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PREFATĂ 


Romanul Căpitunul Fracasse are aţita substanţă cita 
pretinde genul. Lovituri de teatru, paranteze ironice, 
scene zelubii şi — culmea încdrăznclii — explicaţii câr- 
turãreşti strecurate în gura unci subrele. Nici un resen- 
timent personal nu-şi cioplește partea leului cînd proza- 
torul precizează ţelurile sale. Gautier nu este un 
constructor de edificii înălțate pe atitudini. Din capitale 
convingeri lucra pe atunci doar Victor Hugo, iar ceva mai 
încolo Flaubert. Captivul propriei bonomii, Théophile 
Gauticr nu se apropie întru nimic de intransigenţa 
marilor romantici. Cu exorcismele flaubertiene nu se va 
intilni niciodată. 

Scriitor de impresii fugitive, are totuşi grijă să-şi 
picptene stilul pentru că îi plac ordinca, fastul, coerenţa. 
O prozodie solemnă clasează imaginile după conținulut 
universului. Îi repugnă însă emoţiile sculptate în 
piatră dură, ca şi incrustaţiile satre. S-a spus că îşi 
läsa verbul îmbâtaț de expediţii nostime, Era mai de- 
grabă un truditor grijuliu şi priceput, capabil să dis- 
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indulceşte tonul ori de cite ori demonu hui galic i 
predispune Ia violență şi aciditate. i 

Cù nu dăm de aluzii cejoase nu e un picat. N-avem 
să-l absolvim nici de încîntătoarea magie a unor ima- 
ginl rustice. Un povestitor de clasă țese mai greu con- 
Dicte adînci, în schimb îl ispitesc, cînd mai este și ro- 
mantic, episoadele. Atirnă greu, în reușita lor, umorul 
picurat prinire rînduri, altoiul de fantezie pe arborcle 
evocării, savanta minuire a tușelor încrustate în con- 
cretul anţitezelor, 

Umbra individualității unul artist generos şi visătur 
se prelungeşte în cărțile lui, Gautier stă mărturie. Şi 
nu-l vom acuza niciodată că şi-a trăit generozitatea 
compunind figuri care l-au absorbit cea mai de scaniă 
însușire de povestitor înnăscut : aceea de a se fi proicctet 
În personaje naive, dispuse să se războiască peniru 
cauza altora. 

Într-un fel, calvarul feeric al existenței lui Gautier 
este şi cel al căpitanului Fracasse. Și-a deghizat îngri- 
jorarea într-o voioșie truculentă, plin de speranţe pen- 
tru cariera sa de scriitor, întocmai cum tipârul baron 
de Sigognac devine actor şi, sub un nume de împrumut, 
înfruntă destinul, încrezător în noua lui stea, Mai inelat 
în acţiuni spectaculoase, ma! topit în peripeţiile ce-i 
gustin frenezia afirmărilor bărbătești, Fracoase este la 
fel de amuzant pe cit e creatorul lui în voinţa de a răzbi. 

Profeţia lui Emile Faguet relativă la roman ne face 
azi să 2îmbim : „în cincizeci de ani mu va mal fi citit 
în mod obişnuit, dar se va mai găsi, ici şi colo, un an- 
ticar, un colecţionar avizat şi de foarte bun gust, care a8 
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treze, decit un colecţionar de cuvinte şi un vizionar În 
extaz. 

S-ar înţelege de aici că nu mentă să-i cercetăm activi- 
tatea ? Sper că nu, dat fiind că Théophile Gautier a 
onerat literele franceze printr-o sumedenie de însușiri. 
Dacă nu sint toate de primă mărime, cle nu se găsesc 
în nici un caz pe toate drumurile. Istoricul literur e dis- 
pus cîteodată să tragă concluzii drastice sau să laude 
pe nearepi. În ce-l priveşte pe Gautier, l-am răstălmăci 
neciud cv vederea că a prețuit euritmia frazei, că a 
iubit gluma, că a reabilitat gloria incomodă a scriitoru- 
Ja: populur, Căpitanul Fracasse e o asemenca carte, 
sortită să provoace admirația unui cerc extrem de larg, 
cu Tretărsările de talent comic, cu persiflărite adresate 
snobisrnului şi trutici, cu reflccțiile despre tentru, iss 
toric, glorie ete. Ar însemna să-i ruspectăm mai puțin 
re Gautier dară n-am aminti că ol deține” secretul 
muitiplicării unei dimensiuni omeneşti: dărnicia, pină 
ia risipă. pină la hiperbolă. Primatul de la care purmneşte 
arice valoare modestă elimină riscul nesucotirii el cind 
artistul şiie s-o-invăluie în intuiții juste, observații glu- 
mete, näscociri pline de tile. 

Forma romanului concide cu fondul, e ta tcl de facitå 
ş: răscumpără prin conturul luminos imbolduri pasio- 
nale lesne de valorificat în lutura lor decorativă și pa- 
tetică. Primejcia dulcegāriei este astfol îndepărtată cu 
tenta de haz pe care o imprimă scititorul paginilor sale 
de sensibilitate. Numai așa se explică de ce câltura 
«moţici emană mai mult din montare si maj putin Gin 
text, cenzurat de şarje amicale, “Talentul lui Gautier 
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posede un Gautier cu o frumoasă legătură «de epoca», 
ceva între emailul rar şi un Wouwermans autentic, pe 
care să-l deschidă ocazional, din complezenţă. A fost 
un prețuitor de artă bine informat, va deveni el însuşi 
o curiozitate demnă de interes.“ ! 

Scepticismul lui Fauget a dat naștere la multe ironii, 
Poate şi pentru că istoricul literar s-a lăsat prea deseori 
în voia aparenţelor. Volumul în discuţie depășește ba- 
riera neîncrederii în viitorul său, respectuos cu legile 
genului, dar nepăsător faţă de prestigiul prevestirilor 
sumbre. Despre Căpitanul Fracasse Gautier obişnuia 
să spună : „E o poliţă din anii tinereţii mele, pe care am 
achitat-o la maturitate 2“, Aceasta în ce priveşte răgazul 
de redactare, ieşit din comun la un artist reputat pentru 
hărnicia şi productivitatea lui, 

Romanul a fost așteptat 25 de ani. Editorul Renduel 
l-a anunţat în 1838. Peste nouă ani, Revue des Deur 
Mondes îl trece în sumarul proxim şi avansează lui 
Gautier 2 000 de franci în contul dreptului de autor. Re- 
dacția aşteaptă, manuscrisul vreme de cinci ani, după 
care îl dă în judecată pe scriitorul leneș. Între 1853— 
1858 Revue de Paris promite de cîteva ori cititorilor 
romanul, care din păcate va fi, în tot acest timp, „pe 
şantier“. în sfîrşit, o altă redacţie, cea de la Revue na- 
tionale et étrangère intră în posesia lui şi din numărul 


1 Emile Faguet, Dir-neuvime siècle, Etudes litterairea, 
Paris, S.F.IL.L., 1887, p. 324, 

2 Cf. Jean Tild, Théophile Gautier et ses amis, Paris, 
Albin Michel, 1951, p. 192, 
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bănesc, ei se înclină, mal ales că se iemea să-și con- 
trarleze editorul extrem de binevoitor în atitea ocazii 
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Poate părea curios cum acest roman de curistaniă 
popularitate, nu numai în Franţa, a fost judecat după 
criterii comode și false. Zola nu s-a ferit, cu un zel 
partizan explicabil, dar greu de acceptat, să-i reproşeze 
romantismul. Ca naturalist îi imputa că nu are simţul 
actualităţii şi că se pierde în trecut. Ctitorul realismului 
dur notase: „„.romanlicii detesteu spiritul secolului. 
Larga mișcare știinţitică şi industrială era calul lor de 
bătaie. Pentru ci, calea ferată, telegraful, electricitatea 
stricau peisajul. Acestea erau rațiunile pentru care am 
susținut câ romantismul este o piedică, chiar o dare 
inapoi în mersul fatal al literaturil noasire.“ ! 

N-ar fi zadarnic să adăugăm că, în căutarea unor nol 
obiecţii, Zola exagera vădit, decis să-i pună în scamă 
lui Gautier arico carență posibilă. „Nic! o idee nouă, nici 
un adevăr uman de oarecare adincime, nici o presim- 
tice a evoluției“, exclama autorul lui Germinal. Dur toè 
Zola ea acela care, aducîndu-t lul Gautier severe re- 
proşuri, îi adresă prin intermediul lor un veritabið 
elogiu : „Era un simplu virtuoz (..) aidoma acelor la- 
strumente alese şi bine strunite care vibrează lu cei 
mai modest contact cu exteriorul“ *, 


1 Emile Zola, Documents [iiteraires, lui,  Cliurpen= 
tier, 1912, p. 159-199. 
? On. cit., D. 137 
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din 25 decembrie 1861 începe să-l publice. Va apare 
pînă la 10 iunie 1863 şi va fi un mare succes. 

Nici nu e de mirare. În linia eschivării realităţii 
banale, cu burghezi placizi și mărunte osteneli achizi- 
tive, Căpitanul Pracasse ascultă de cultul altor valori 
decît cele ale înavuţirii. S-a produs cu această carte o 


cotitură Prin Eugene Sue şi Xavier de Montâpin li- 
teratura de aventuri mizase mult pe dandismul sardonic 


şi pe capriciul frivol. Théophile Gautier reconsideră 
specia. Avind asigurată complicitatea umorului şi a 
stilului colorat (poate chiar prea punctat cu poznaşe şi 
focoase clişee romantice), Gautier intervine convingător 
acolo unde stăpînesc simţurile şi ia fiecare pas necalcu- 
iat, eroul se lasă strivit nebunește. Mai mult pocm decit 
înlânţuire de pedepse, romanul merge spre boemia 
spiritului. Sigognac, Isabella și compania dispreţuiesc 
prejudecățile, se retrag din jocul social într-o inocență 
seducătoare. Societatea, şi mai presus de ea autorul, 
se însărcincază să-i trezească la realitate, Cind obsta- 
cole neprevăzute le nesocotese visele, arma lor nu va fi 
dezamăgirea, stăpîna plicticoasă a fiinţelor dezarmaie. 
Nimic nu contează acum mal mult ca lumina pe care o 
declanşează o disperare frumoasă şi înșelătoare, Sigo- 
gnac e sărac, fuge de lume. Dar fugind de propria-i 
teamă spre nişte porți fevăzute, Sigognac şi Isabelia 
se salvează, înlocuind avantajos neșansa cu fortuna, 
hazardu] cu certitudinea. 
Trebuie oare să ducem atît de departe lucrurile, încît 
să le dezvăluim micul lor secret ? Nu vom povesti nimic. 
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Yom spume doar alit: de nenumărule o) am ris tu 
poltă şi ne-am simţit îngrijorați de amenințările care 
pindesc din umbră. Semn că din spaţiul ei interior 
cartea ne-a captivat, că ne-a binedispus. Trupa de actori 
a domnului Irod căzută peste noapte la conacul dără- 
pănat al baronului gascon strecoară în ființa lui Sigo- 
gnac un ferment hotăritor. Din clipa în care Isabella -— 
actriţă în trupa ambulantă — îi dù tinărului nobil mo- 
uve serioase să nu se mai lase pradă pasivităţii, roma- 
nul vieții sale lcapădă crusta disperării în demnitate 
şi îmbracă insistent îndărătnicia proaspătă a cutezan- 
twi. Sigoanac urmează trupa în turnceie ei sinuoase, 
privind ia Isabella ca la o iăptură mintuitoare. 

Sigur, nu toute aventurile se încheie cu bine. Gautier 
intenţionase chiar ca în final romanul să dea satisfacție 
puterilor nefaste din plasa cărora dorim mereu să ne 
smulgem, Judith Gavitier, fiica scriitorului, povestește 
greutăţile întîmpinate de părintele ci ca să încheie ro- 
manul. Prozatorul dorea un final romantic — depresiv, 
cu prețul decepţionării multor admiratori. Editorul 
Charpentier, bun cunoscător al pieţii literare, s-a împo- 
trigit energic. O încheiere lugubră ar fi prejudiciat ti- 
rajul și n-ar fi recompensat virtutea. El vola ca lsa- 
beila şi Sigounac să fie răsplătiți pentru dragostea lor 
triumtătoare, Doamna Gautier îl incuraja ceriînd celor 
din casă, împărțiți între. promisiunea izbindirii lui Si- 
goznac şi tristețea respingerii din casta celor bogaţi şi 
fericiţi, să favorizeze un deznodămirt reconfortant, În 
cele din urmă Gautier cedează. Tentat de argumentul 
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Cum se vede, Zola însuşi nu se prea sinchisea de 
aprecierile eronate ce îi aparțineau şi pe care le rostise 
anterior. Mai grav pare faptul că un istoric literar de 
meserie şi de recunoscută autoritate, l-am numit pe 
Faguet, socotea literatura lui Gautier refractară la.. 
civilizație, Prin civilizaţie (modernă) Paguet avea în 
vedere o ordine determinată de aderenţa la valori care 
nu pot acționa decit pozitiv, Or, în Căpitanul Fracasse, 
ducele de Vallombreuse suscită justificate ostilități, pen- 
tru că prin comportarea sa concentrează strădanii vrăj- 
maşe oricăror abateri de la spiritul de castă. 

Există anumite similitudini în atari susţineri cu cele, 
vehiculate de Oswald Spengler în Der Untergang des 
Abendlandes. Pentru Spengler cultura e fructul deşicp- 
tării din vechi zăcăminte biologice a umanităţii copilă- 
reşti. Cu cît degradăm această copilărie, pretindea Spen- 
gler, ne întilnim ma! repede cu civilizaţia. Am amintit ca 
o chestiune absolut marginală aplecarea spre tradiţia 
cavalercască, pentru că Faguct observase despre Gau- 
der că nu ştie să creeze, ci doar să imagineze. Să fi 
crezut Faguet că invenția este o imaginaţie degradată ? 
In aliajul dintre ele, superba constelație a înclinațiilor 
romantice le favorizează deopotrivă. Va fi de mirare să 
aflăm că romancierul se depărtase de postamentul originar 
tocmai fiindcă urca la o cotă patetică glumind. 

Pentru că Théophile Gautier se manifesta ca un fan- 
tezist, e] s-a văzut decretat inapt... să prefipureze viața. 
Paseiemul lui n-ar fi exprimat decît fuga într-un spaţiu 
care predispune la vagabondaj, la „reconstituiri capri- 
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cioase“ î, Cu alte cuvinte dacă ar fi fost mai imitativ 
i-ar fi plăcut lui Zola, dacă ar fi fost mai misterios l-ar 
fi impresionat pe Faguet. Cum însă fantezia lui Gaulier 
„oboseşte repede“, nu-i mai râmîn acestuia decît trans- 
poziţiile de artă. Acestea ii reușesc. Dar Faguet nu stră- 
luceşte de prea multă consecvență cind îl compară pe 
Gautier cu Chateaubriand. Declară că la amindoi îi im- 
presionează plăcut mobilitatea, şi unul şi altul expri- 
mîndu-se optim prin note de drum. La Gautier, subli- 
niăză acelaşi, „Le Voyage en Espagne et Le voyage en 
Russie sont des chejs-A;ouvre...“ Dacă acesta ar fi punctul 


sensibil nu văd de ce Gautier n-ar fi izbutit să reali- 
zeze cu Căpitanul Fracasse un roman atrăgător, căci în 
cuprinsul său personajele peregrinează îndelung. Totuşi, 
după Faguet, Le Capitaine Fracasse e doar „o nuvelă 
arheologică compusă din două castele, o circiumă-am- 
buscadă, o căruţă cu saltimbanci, o vilorniţă, nişte fune- 
ralii pentru un pungaş — negreşit file dintr-un album 
îngrijit cu destule crochiuri viguroase şi expresive“ i, 

Încă din succintele extrase critice pe care le-am re- 
ținut se vede că Gautier a fost, la vremea lui şi mai 
încolo, un scriitor controversat. Ceea ce vrea să spună 
un scriitor incitant, posedind darul să intrige, să in- 
terescze, să captiveze şi excelind, oricum, printr-un soi 
de seducţie a comicului armonios, împletit cu melancolia 
surizătoare. 


t É Faguet, op. cit., p. 298—299 
t Ê. Faguet, op, cit, p. 312. 
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Romanul de aventuri, dincolo de simolismul oricind 
păgubitor al interpretărilor dispuse să-l reducă la o 
suită de isprăvi, are o complexitate potrivnică etichetirii 
ea gen iuferivr. Cu eroi şi pseudoeroi, cu personaje 
pilduitoare și aJicle esențialmente opuse lor el își des- 
coperă principiul interior, care este unul estetic. A-l 
sui să intre în patul lui Procust spre a se conforma 
unor sentințe resmente uzate (ca să nu spun discre- 
dilate), revine la a nu lcga dezvoltarea morală de 
conflictul cu care s cantopeşte destinul celor implicaţi, 
După Faguei această relație n-ar atinge o complexitate 
sporită, iar cită este stă într-un contrast izbitor cu 
preferințele invenţiei epice. 

în fond, ce place mai mult în Căpitanul Pracasse, ca 
în orice raman de capă și spadă, nu e nici debitul filo- 
zofic şi nici apelul la o problematică densă. Un roman 
de acest tip reține atenţia'ptin arta povestirii unor în- 
timplării pline de neprovăzut. Ca atare, vom avca un 
context cosrmocentric, cu o diversitate de circumstanţe. 
Nu va fi un Bildungsroman, se întelege, deşi un bun 
roman de aventuri nu exclude un personaj care urcă 
spre cititor înconjurat de nimbul faptelor exemplare. Re- 
tuşurile continue ce i ie aduce creatorul său îl întieţin 
incandescența și il sustrag capcanelur pe care adversarii 
i le întind. a 

Umorul burlesc este, ajuns la acest punct al prezen- 
tării, unul din mijloacele cu care Gautier dirijează asu- 
pra eroilor pecetea luminii, modul său de a dispune 
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de ei. Montajul prevede o succesiune circulară, astfel 
ca un episod să se sprijine pe celulaite, să le confirme, 
Din punct de vedere compozițional Căpitanul Fracasse 
reface povestea tînārului brar care se eliberează de 
neşansă prin iubire. Subiectul e cu totr) sleit de noutate. 
Nouă nu este nici armura pe care n îmnbracă Sigoznac 
spre a duce lupta. ispita dragostei, teribila ei forță nu 
sînt nici ele noi. Un lucru este însă nou: repulsia fuţă 
de josnicie ca unică exigenți de dăvuire şi purificare. 
„Deprecierea (pină la un punct) a lui Valtomnbreuse îşi 
are izvorul în ncinţelezerea cu care el truteuză obiectul 
dorinţei sale imperative : femeia. Tinărul chipeș, obis- 
nuit cu prăzi uşoare, nu rezistă lenbellei şi veninul în 
care îneacă refuzul ci de a-l iubi fl conștringe sì 
abdice de la cavaicrism, Din acest moment s-a stigme- 
tizat singur, Pecoilui: să dezamăgcască, Vallombreuse fi 
uşurează lui Sigotnac cariera de amorez victoros, Căci 
acesta creşte în ochii Isabelei tocmai acolo unde celălalt 
se prăbușește. Îi desparte grija şi, respectiv, nepăsarea 
fuță de fragilitatea feminină, respectul, nealterat de 
pasiune, al reciprocității. Intreaga experiență Sigognac — 
Isabella ancorează în constanţă, O constanță care nu 
uită să găsească propria-i cale spre viitor, fără să se 
contrazică şi fără să-şi nege apetitul de viaţă. 

Ne bună scamă nu lipsesc în ciclul de la râu la bine 
nic! loturile came. Sosirea bătrinului Vallombreuse în 
plină ciocnire, clasica lovitură de ieatru încheiată cu 
identificarea fsabclici drept fiica lui osturală ete. etc 
sînt reverentele făcute retetei. Se vede că Gaulier nu 
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era destul de tare să je nesocotească, justiţia imanentă 
fiind un aliat de neocolit. 

Dar, desigur, nu atît motivările de tip inedit sint 
latura forte a romanului, cit dispozitivul care nu se 
poticneşte al faptelor, totdeauna de partea binelui. Atunci 
adevărurile caustice, îndoielile fac pace; răul îşi sus- 
pendă lucrarea, iar cititorul leagă simpatia sa de tot ce 
este grațios şi pur. 

Această dorință de neîntinare și-a lăsat amprenta peste 
scrisul atît de variat al lui Gautier, dovedind, de mai era 
nevoie, că, în persoana lui, copilul încercat de singură- 
tate s-a vindecat prin credințele romanticului. 

Ca martor, ca ostaș activ în bătălia pentru Hernani 
în 1830, ca membru fondator al unuia din cenaclurile 
zgomotoase din perioada 1832—1848, Théophile Gautier 
se slujeşte de romantism pentru a fi el insuși. 

Ucigînd tragedia clasică, Hernani trasa wn drum, 
cucerea pentru artă o şansă, schimba sensu) căutărilor 
ei. Aiăturîndu-se lui Hugo, nu ca un egal, pentru că 
genlul acestuia avea nevoie doar de emuli, Gautier pri- 
mea un atestat de receptivitate la întrebarea funda- 
mentală a timpului şi anume: „Ce limbaj va pătrunde 
mai profund conţinutul de sensibilitate al realității is- 
torice și sociale post-napoleoniene ?* 

Concluzia pe care Gautier avea s-o tragă de timpuriu 
f îndeamnă să respingă scrierile descărnate. îmbălsămate, 
îndreptate spre măzulirea epavelor Restauraţiei. Sub 
ochii color mai tineri se făurea un erou disprețuit de 
Clasici, însă punîndu-şi talentul în slujba devalorizării 
titlurilor, unicul titlu de merit fiind acum legitimarea 
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. Va trebui, cîndva, să se consacre o dizertație vieţii 
cenaculare în romantism. Cel puţin la Paris, grupările 
literare, înfloritoare dinainte de Revoluţie, devenită 
acum nişte instituţii. Caracterul de „atelier“ în care se 
ciştiza mai mult renume decit pe lingă cancelarii, lä- 
murea îndeajuns asupra rostului lor monden şi practic. 
O întreagă istorie culturală se zidise în saloanele aristo- 
cratice. Cenaclurile sint replica burgheză a acestoru, de 
care nu se mai pot lipsi noii cavaleri ai spiritului. Din 
fidelitate fată de gustul pe care il proclamă, din recu- 
noştinţă faţă de mentorii ce îi îndrumă, din tinereşti im- 
pulsuri spre înnoire, animatorii reuniunilor literare 
încep prin a süda tradiţiile constituite şi prin a întemeia 
platforme de creaţie. Multe dispar peste noapte, altele 
se degradează, sterile intruntări de cafenea minînd iniția- 
tivele participanţilor. Cel întemeiat în 1833 cu concursul 
lui Gautier, Gerard de Nerval și al prietenilor lor va 
avea acceaşi soartă. Va fi util în măsura în care permite 
lui Arsene Houssaye şi lui Gautier săi pălrundă — cu 
concursul lui Nerval — în lumea presci. Astfel Gautier 
«ste angajat din 1836 la cotidianul Le Presse, Nu mal 
este un necunoscut. Îşi făcuse debutul în 1830 cu o pla- 
chetă intitulată modest Poesies. Editorul a rămas cu ea 
în raft. Gautier a socotit ultrajul ca ncavenit şi a reci- 
divat doi ani mai tîrziu cu un alt florilegiu de versuri, 
căruia i se adăuga și un lung poem Albertus, de unde și 
titlul Albortus ou l'Ame et le Péché, légende théologique 
(Albertus scu Sufletul şi păcatul, legendă teologică). 
Din teologie Gautier reținuse fdeca că e păcat să nu 
păcătuieşti. În rest, nenumărate glume, crime şi bles- 
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sul, cu ritmurile lui înalte şi cu aglomeraţia obositoare, 
îl avea doar ca oaspete. Gautier i s-a acomodat cu greu. 
Drept care, cînd i s-a propus să-i părăsească şi să se 
mute la Neuilly într-o mică vilă, cochetă, dar neîncăpă- 
toare, a acceptat imediat. Deşi, cum relatează un bio~ 
graf al său, Léo Lârguicr!, nu fără a obiecta că locuinţa 
din afara Parisului f lăsa la cheremul omnibusului, 
al ploilor și lunzilor aşteptări în stații. Redactorului şei? 
de la Le Moniteur îi invidia deopotrivă trăsura și mij- 
loacete materiale care asigurau vizitiului o gnuth mare 
gală... 

Pînă să se mute din Paris, Gautier a avut parte numai 
de locuinţe mansurdate, După ce pleacă din casa părin- 
tească, Place Royale, numéro 8, unde fusese vecin cu 
Victor Hugo, închiriază o cameră în fundătura Doyenné.. 
Era o aglomeratie de construcţii vechi, prevăzute a îl 
demolate, Aici se string în ceasurile lor de taifas Gérarå 
de Nerval şi Camille Rogier, Célestin Nanteuil, Arsène 
tloussuye și Auguste Macquet. împreună alcătuiesc cena- 
clul Boemei galante. Fac epigrame, schimbă improsii, 
primesc omagiile unor vizitatoare languroase. Uneori, 
cind şi-au încasat onorariile de la Figaro, Arin, 
Joumal du monde élégant sau Chroniqt:e de Paris dau 
de băut, coea ce vrea să spună că prefac localul de la 
Păssy într-un haos. Saloanele acestuia râsuină de chiol- 
hanul lor nedomoiit, ° 


+ Léo Larguier, Théophile Gautier, Puris, Socié:ié des 
ediions Lovis-Michaud, fa. p 104—103, 
è De fapt erau dul: Paul Dalloz şi Jules Turgaa. 
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subiectivităţii, potrivit opticii că literatura nu tran- 
scrie stări de refuz. Nici o experienţă sufletească, nici o 
trăire personală nu sînt excluse din cîmpul literar. Pu- 
terea romantismului este de a le fi scăpat de interdicții 
şi scutit de carantină. 

În casa lui Jean-Pierre Gautier, funcționar la cadas- 
tru, micul Théophile n-a apucat să-și formeze gustul 
artistic, deşi avea la dispoziţie o bibliotecă părintească 
înzestrată cu dicționare, almanahuri şi altele. Dar s-a 
lăsat călăuzit de instinct și încă din liceu s-a simţit atras 
de sugestia picturii, de vocile frumosului. În volumul 
pe carc l-a consacrat lui Gautier, Maxine du Camp 
menționa referitor la anii adolescenţei : „Nuirea repulsie 
faţă de disciplina jocurilor copilărești ca şi față de regu- 
laritatea pliciicoasă — fiindcă era monotonă — a școlii...“i 

Inter la colegiul Louis-le-Grand, suferise de izolarea 
ce-şi impusese. Nu era dispus să se alăture colegilor. 
Slābise îngrozitor şi parcă se sălbăticise, Izbucnea în 
plins, cînd se ştia singur, îngrozit să suporte claustrarea 
la care tot ei se osindise, Tatăl intuise situaţia; din 
1824 îi retrage de aici şi îl înscrie ca extern la colegiul 
Charlemagne. Dar Theophile râmîne cu sentimentul că d 
a fost frustrat de câldura căminului. A tînjit veşnic după 
tanâreţe, probabil sub impresia anilor de şcoală, trişti, 
apăsător de reci. Nu puțin a contat şi faptul că, fiind 
născut în sud, ła Tarbes, la poalele Pirineilor, leagăn 
al primilor ani, cu temperatura biîndă a aerului şi si- 
luetele munţilor albaştri, se simţea un meridional. Pari- 


* Maxime du Camp, Théophile Gautier, 4e €dition, 
Paris, Librairie Hachette, 1919, p. 24. 
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teme, iar în final, aceste hazlii reflecţii, de un prozaism 
căutat şi pitoresc : 


„Ce poeme homérique et sans Egal au monde 
Offre une allégorie admirabile et profonde ; 
Mais — pour sucer la moelle il faut qu'on brise 


POS, 


Pour savourer l'odeur îl faut ouvrir le vase 
Du tableau que lon cache il faut tirer la 


gaze, 
Lever, le bal fini, le masque aux dominos. 


J'aurais pu clarement expliquer chaque chose, 
Clouer à chaque mot une savante glose. 


Je vous crois, cher lecteur, assez spirituel 
Pour me comprendre. Ainsi, bonsoir, Fermez 
la porte, 
Donnez-moi la pincette, et dites qu'on 
3 m'apporte 
Un tome de Pantagruel!. 


Viața lui va fi de-acum încolo un lung şir de obligaţii 
istovitoare. îm 1933 publica les Jeunes Frances, „romane 


t Acest poem homeric și fără de egal în lume / Oferă 
e alegorie admirabilă şi adîncă ; / Dar ea să sugl măduva 
trebuie să sfărimi osul, / ca să savurezi aroma trebuie 
să ridici capacul, / iar ca să guşti tabloul să dai deo- 
parte pinza; / Scoate, balul odată sfirşit, masca de pe 
chipul costumaților, / — Aș fi putut să explic limpede 
fiecare lucru, / Să agăţ de fiece cuvînt o prea savantă 
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giumeţe“. Citeva luni despart această carte de urmâtoa= 
rea apariţie, Mademoiselle de Maupin (Domnișoara de 
Maupin). Catalogul editorului Renduel mai anunţă vo- 
lumul Les grotesques. În paginile lui va aduna foiletoa- 
nele din La France littéraire, pe care le va tipări în 
1834 şi 1933. 

Unul dintre exegeţii săi, Adolphe Boschot, pune în 
scama foiletonismului, varietate publicistică de tip aca- 
parator, extrema epuizare nervoasă a lui Gautier din 
unele rnomente ale existenței sale. Într-adevăr, dacă 
este să ne luăm după cifrele pe care tot el le comunică, 
rezultă că 'supliciul lui Gautier merge crescînd: în 
1836 75 de articole, în 1827 76 iar în 1838 — 102. Părea, 
va zice Boschot, legat de ziar „ca sclavul antic de 
piatra de imoară“?, 

Ca să renunțe la acest mod de trai (un articol la 
fiecare două-trei zile şi secară de seară la spectacole) 
s-ar fi cerut una din două: ori Emile de Girardin, di- 
Tector ziarului La Presse să-l plătească mai bine, ori 
Théophile Gaultier să-și negocieze sentinţele critice. 
Onest, mişcat sincer de fiecare demers creator, Gautier 
n-ar fi trădat niciodată strădaniile artiștilor. Cum nici 
Girardin nu-i modifică onorariul, decorul vieţii sale nu 


glosă, / Dar te socot, dragă cititoruia, destul de spiri- 
tual / Ca så mă înţelegi. Aşa că bună scara. lacuie 
uşa, / Dă-mi vătraiul şi poruncezie să mi se aducă un 
volum de Rabelais (îr.). 

t Th. Gautier, Emaur et Camées. Avec une esquisse 
biographique et des notes par Adolphe Boschot, Paris, 
Librairie Garnier. 1929, D. XXY. 
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se schimbă. în 1848, în zilele revoluției et, îi moara 
mama şi, ca s-o înmormiînteze. Gautier trebuie să scrie 
un articol, ca să dispună de banii trobuincioși 
ceremoniei funerare, în chiar Ziua în care acensta are 
ioc. Fără nici un fel de economii, asultat de creditori, 
Gautier are statutul unui permanent începător, tmpo- 
triva grijilor felurite, aczamăsirilor necurmate şi pre: 
siunilor profesiunii, Gaultier — adinirabil în echilibru 
sufletesc — opune un apctit culosal şi o indefectibilă 
prezenţă gazetărească. Va [i el însusi un personaj al 
epocii, luptînd zilnic cu giijiie. În numele cui ar fi putut 
să se plingă, de vreme ce pofta de viaţă şi speranja nu-l 
părâseau ? S-ar putea zice că a fost de nenumărate ori 
în situaţii grele şi că a trecut prin încercări aspre. Dam 
fel ca majoritatea poeţilor, n-avea cu ce să-şi achite 
chiria. 

Doamna Gautier își amaneta pulinele ei bijutorii ca 
să aibh Credit la băcan. După 1848 serie paralel Ja 
i"Evenement şi Le Journal, meniininda-şi foietonul 
din La Presse. Jar cînd în 1859, ce invitat să treacă la 
Le Moniteur, Gași starea nutozială i se înbunithțeşte, 
şocurile morale nu-l ocolesc totusi. 

Astfel candidatura lui ia Academie, în irel cinduri 
renorocoasă, îi zdruncină încrederea în oficialități, chiar 
în el însuşi. Fraţi Goncourt fixcază în Jurnalul! lor a 
contidență pe cure Gautier le-o făcuse în 1969, confi- 
denţă pornită de la îitrebarea : „Ce mi-a lipsit să fiu 


t Journai des Goncourt, teme [il, Paris, S. Fasquells 
éditeur, 1860, p. 220—22L 
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unul dintre cele patra mari nume ale secolului. De ce 
nu l-am ajuns pe Hugo?" La care Gautier și-ar îi râs- 
puns, mai exact s-a iluzionat că-și răspunde: „Ei binc, 
sînt zile cînd treaba asta mă umple de melancolic (...) 
Sint iubit, simpatizat. Plac tuturor., N-am duşmani. 
“Talentul mi-e recunoscut, Atunci de ce alţii obțin ce eu 
nu pot obţine ?* Întrebarea persistă și azi, aşa cum pro- 
babil a stăruit în mintea lui Gautier pînă în ceasul tris- 
tei lui agonii. i 

Academia Franceza nu l-a primit între cei 40 de ne- 
muritori. Imperiul nu i-a răsplătit sutele de cronici 
dramatice numindu-l „Inspecteur des Beaux-Aris“ şi 
nici măcar custode, încit, după 1970, cînd, bolnav și 
sărac, Gautier avea nevoie de o pensie, ei trebuie să 
depună lə ziar manuscrisul ca să fie retribuit, Şi aceusta 
în condiţii în care avea grijă şi de cele două surnri 
ale sale... 

Consolarea lui venea din reuniunile prietenești, reu- 
niuni la care, ca şi la dincurile de la Magny, întilnea 
vechi prieteni : Flaubert, Saint-Victor, Banville, Emile 
Augier, Mademoiselle Pavart, Madeleine Brohan sau 
tineri admiratori ca François Coppée, Jules Claretie, 
Carnier-Paiges. Luxul conversație! i-a plăcut lui Gau- 
tier să şi-l plătească pînă în ultima clipă. Î tonifica 
schimbul de replici, ca pe vremea cînd se amuza să 
«ducleze verbal cu Dumas-tatăl, cu Renan, cu Balzar 
chiar. Théodore de Banville, istorisește în Amintiri! 


Th. de Banville, Meg souvenirs, Paris, Fasquelle, 1882, 
p. J302, 
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cum, o dată, la un supeu oferit de Delphine de Girardin, 
Gautier soseşte în plină seducţie balzaciană. Se vorbea 
despra ştiinţele naturale cînd Balzac, căruia îi plăcea 
să-şi stupefieze auditoriul, pomeneşte de un animal 
care nu exista decit în imaginaţia lui. Spre marea lui 
bucurie, o mare uimire se întipărise pe toate chipurile, 
Gautier fiind de-a dreptul încîntat că nu e singurul luat 
prin surprindere. În asistenţă era şi poetul Joseph 
Méry, un umorist impenitent, Ca să-l uluiască pe Balzac, 
începu să se dedea la o abundentă descriere a bizarului 
animal, spunînd cit este de carnivor, cum își dispută cu 
paznicii convenabile demonstraţii. de forță șa.md. 
Gautier se afla în al noulea cer. Ia te uită, domnule, cite 
mai află omul. Improvizaţia lui -Mery tu atît de con- 
vingătoare că, la încheierea mesei, acesta se simţi apucat 
de cot și chestionat în şoaptă de către Balzac însuși : 

pm Ah 1 drace, prin urmare există ? 

— De ce nu? — zimbi hitru celălalt — ca Rastignac 
şi Marsay.“ ii 

Balzac căzind pradă uriaşei lui forțe de iluzionare, 
iată o temă de reflecţie despre elocvențţă. lar pentru 
Gautier despre farmecul improvizaţiel, domeniu în care, 
ca bun romantic, simţea veșnic tentaţia să se refugieze. 

Atestată sau nu (pentru a gusta întreaga savoare a 
scenci), anecdota de mai sus încrustează în aparențele ei 
nostime un adevăr. Şi anume unul legat de entuziasmul 
cu care Gautier primea orice curiozitate. Sintem oare 
prea exigenţi dacă cerem ca formaţia lui să fie mai 
prevenită, sau ne încurcăm în hățişul unor subtilităţi 
dacă suspectăm un scriitor de absolută bunăcredință 
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pentru interesul arătat faţă de orice teritoriu necunos- 
cut ? Resimţea cu intensitate o vie sele de a şti. încît 
ea n-a fost pentru el niciodată o pricină de tristeţe, 
Fervoarea cu care credea în cunoaştere se sprijină 
pe efervescenţa vieţii interioare, pe sentimentul că ni~ 
mic nu trebuie ferit de întilnirea cu condeiul şi caietul 
de notițe. Prea multă detaşare în chestiuni de genul 
acesta strică. În ce-l privește, Gautier făcea parte din- 
tr-o generaţie ahtiată de istorie, fiziologie, arheologie, 
ştiinţe naturale. Parcurgînd lunga listă de enunţuri 
ale_ științei, Balzac descoperise izvoarele cîtorva ro- 
mane. Gautier, mai modest, mai degrabă miîngiiat de 
ideea unității de ansamblu a sugestiilor științei cu cele 
ale închipuirii decit de rostul lor dinamic, le adăpostea 
înlăuntrul său sufletesc ca să-şi întreţină memoria, dis- 
cemămîniul spiritual şi mai deloc asiduităţile literare. 

Dar că încă de tînăr făurise într-însul planul unei 
largi iniţieri, o ştim azi din chiar faptul că a frecventat 
atelierul de pictură al lul Rioult, unde, vreme de aproape 
zece luni, desenase după planşe anatomice, pentru ca 
apoi să treacă la lucrul după modele, í 

N-am putea spune că „se afla în treabă“. Ar fi vrut 
să fie pictor, Faguet îl și vede născut pentru pictură, 
culoarea exercita asupra lui o tiranică atracţie. Pentru 
a deprinde meșteșugul umbla prin muzee și [ăcea copii. 
A scos-o totuşi mai bine la capăt cu încercările poetice. 
Atunci s-a decis pentru literatură, Şi cum din picture 
venea adaptat unei discipline de muncă nemulțumite 


t Leo Larguier, op. cit, p. 120. 
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zată de promisiuni materiale ale protectorilor săi, învă- 
luite apoi în uitate. 

Sters de vlagi, n-a putut cristaliza ușor opere fumda- 
mentale. Gauticr deptinge imposibilitatea de a fi numa 
poet. A spus-o în 1841, într-un album intim. 


„Ci, poctes divins! ìe ne suls plus des VOlres. 
On m'a [dit unce niche où je tlciblis, tapi | 
Dans le bas d'un journal, comme un dogue accroupi.”t 


Corvoada îviietonuiui inspiră și calmenul de mai WSs 
din Etuauz ci camess: 


„Mes colonnes sont alignées 

Au portique du feuiletun ; 

Elleg supportent, 7Esignttes, 

Du journa? le pezant fronton“! e 


Traind veşnic prins în angrenajul pegaer rodar- 
ponaie, de la care nu s-a putut sustrage, Gautier ela- 
bore făvă ciorne si fără aparat documentar. Ezeeteniui 
şi relaxantul Căpitan Fracasse nu esie stii lipsit de 
u snică osatunii, Siluetele personajelor, înainte de a fi 
intrat în roman, sînt de gňsit în colectie de stampe 
din epoca lui Ludovic at XIti-lca, pe carc Ic-a consuitat 
la Biblioteca Naţională şi după care n făcut cepii. Tet 
cu desene s-a întors şi din vizita făcută în Spania- 


3 Vai, divini poeţi, nu mal sîni dintre ai vostri / M 
n-a făcut un culcuș, unde îmbăirinasc aplecat / În josul 
unui zlar ca un cline încovrizat (fr). 

„* Catoancie înu sînt/rdiniate / sub grinda foitctonu- 
tui; / Ele suportă resemnate / frontonu, geoi al zia- 
rulyi (e.). 
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de sine, respiră satisfăcut vintul revoltei rare tulbura pe 
discipolii tradiţiei. 

Cu un temperament mai bătăios, desigur că a: fi 
sucerit degrabă un cerc de adepţi și ar [i devenit con- 
ducător. Maxime du Camp a surprins judicios alcătuirea 
:ui senţimentală, cea care i-a interzis accesul la marile 
cote : „Imaginaţia lui neîngrădită (a lui Gautier =— nn). 
se vedea neutralizată de o extremă timiditate şi de 
sroarca de a fi activ; era un contemplativ care se 
mulțumea să asiste la debordările spiritului său : poate 
că era pur și simplu un înțelept încredinţat că ficţiunea 
este superioară realităţii.“ 

Cele trei laturi mai însemnate ale personalităţii artis- 
tului îşi datorează identitatea libertâţilor sale de imagi- 
nație. O imaginație care potrivit tezei lui Henri Bergson 
nu reproduce datele memoriei, din contră, lucrează 
pentru a le preface, distila, decanta creator. Poetul, 
publicistul şi călătorul se îmbrăţişcază favorizați de 
fluenţa miscării imaginative. Prodigalitaiea celui de-al 
doilea datorează mult travaliului celui dintii şi emoţiilor 
înalte ale celui. din urmă. Poezia cucereşte valorile 
mișcării tot astfel cum drumețul îşi ascute simțul de 
observaţie. Am remarca infiitrarea, în versuri, prin 
contaminare profesională, de exclamuţii traducînd ten- 
siune psihic. Uneori o adevărată panică răzbate cin 
scrisori, provocată de termene de predare ajunse la soroc. 
Nu rare sînt situațiile “cînd renunță la adevăratele lui 
preferințe spre a le onora pe cele aducătoare de venit. 
Multe din propoziţiile-cheie ale lul Gautier încep cu 
relații desore piedicile bănești sau despre deceptio cau- 
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Excentricul care scria pe un colț de masă la cafenea, 
semănînd metafore cu scrisul lui citeț şi caligrafic, 
muncea tenace. Dacă a fost ceea ce se cheamă un 
poligraf, vina nu este a lui. Pentru scriitorii ieșiți Qin 
familii fără avere literatura însemna sacrificiu, renun- 
tarea la un rang social sigur, venituri incerte, obligația 
de a face de toate. Maxime du Camp relevă undeva: 
„Pentru el cimpul, vastul cîmp al literaturii nu avea 
parcele neștiule. Mai mult decît Pic de la Mirandola, ei 
ar fi putut să-și confrunte puterile cu oricine ca să 
discute de omni re scibili et quibusdam aliist, căci 
în decursul existenţei sale a dizertat neîntrerupt cu 
pana în mînă.“ ? 

Devenită normă curentă, lucrarea fără răgoz seamănă 
cu o poiiță scadentă. Oricind ea poate fi protestată. Aşa 
se și explică puţinătatea operelor în proză ale lui Gau- 
tier. Abstraclie făcină de Mademoiselle de Maupin 
(1835), de Fortunio (1837) şi de cîteva nuvele (1645), nu 
i se cunosc decit încă două titluri: Oeuvres humoris- 
tiques (1851) şi Le Capitaine Fracasse (1861). 

Or, cum se vede lesne, avea chemare pentru proza 
nervoasă, cea care nu reciama mult timp de redactare, 
Cine i-a citit Le petit chien de la marquise a sesizat 
meşteşugul, amestec de scris alert, haz, reflecţii pene- 
trante, viziune exactă, absorbită de obiectul ei. Turnura 
toinantică, prin haloul misterios pe care îl produce, con- 


. 


firmă arta unei ambițioase pcetici; graţie cuvîntului 


2 Despre toate lucrurile ştiute şi oricare altele (at). 
3 M. du Camp, op. cit, 
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plastic descripțiile au carnalitate, descarcă o undă de 
neastimpăr, emană electricitate. Două exemple : 1. „Tră- 
sura se opri în fața unei case cu aspect mediocru, pe o 
strada mărginaşă şi neumblată. 

Pesemne că ştiţi aceste case din veacul trecut, care 
n-au fost niciodată reparate şi pe care zgîircenia proprie- 
tarilor le lasă să se ruineze. Zidurile cenușii, spălate de 
ploi, arată acum, cu petele de mușchi crescute printre 
crăpături, ca trunchiul frasinilor bătrini: jos verzi ca 
primăvara o mlaștină în smircul căreia se dezvoltă o 
floră specială de ierburi lunecoase“,! (Fortunio, Paris, 
C. Marpon et. E. Flammarion, f. a., cap. VJI, p. 143-144), 

Şi 2. „Merindol porni așadar în cäutarea acestui spa- 
dasin care locuia în piața Marche-Neuf, aproape de Petit- 
Pont, loc populai mai cu seamă de duelgii, trişori, til- 
hari şi alţi netrebnici. 

Vizuina aceasta merită o descriere deosebită, intrucit 
este îndoielnic faptul că prea cinstitul cititor să fi pus 
vreodată piciorul intr-o asemenea cocioabă, şi n-ar putea 
să-și facă nicidecum o idee despre o sărăcie atît de 
lucie. 

Magherniţa era mobilată mai cu seamă de patru pereţi 
de-a lungul cărora scurgerile de apă din acoperiy dese- 
nasecă insule necunoscute și fluvii pe care nu le întil- 
nești în nici o hartă geografică, În locurile ce se aflau 
mai la îndemină, chiriaşii succesivi ai chiţomirliei se 
amuzaseră să-și graveze cu cuțitul numele lor necuviin- 


1 Traducerea acestui citat, ca şi a celor precedente, 
aparţine prefaţatorului. 
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cioase, baroce sau hidoase, rezultat al acelei înclinații 
care îi împinge pe oamenii cei mai obscuri să lase ùn 
urmă a trecerii lor prin această lume. Adescori la aceste 
nume era împerecheat şi un nume de femeie, Iris de 
răspintie, deasupra cărora trona o inimă străpunsă de o 
săgeată asemănătoare cu un os lung de peşte, Alţii, mai 
artişti, cu un boţ de cărbune scos din cenuşă, încercaseră 
să schiţeze nişte profiluri groteşti, cu o lulea în dinţi 
sau vreun spiazurat ce-şi scoate limba de un cot şi se 
bălibinește la capătul unei spînzurători. 

Pe marginea căminului, unde fumegau mustind ramu- 
rile dintr-o legătură de nuicle furate, se îngrămădea, în 
praf, o lume de obiecte bizare: o sticlă ce avea înliptă 
în git o luminare pe jumătate arsă, cu seul revărsat în 
vaste cascade peste sticlă, adeviirată torţă de fiu risi- 
pitor şi de bețivan; un cornet pentru zaruri, cu tre! 
zaruri plumbuite, Orele lui Robert Besmères scfise pen- 
tru jocul de cărţi, o grämadă de capete de pipe vechi, 
o oală de gresie pentru tabac, un pantof ce avea înă- 
untru un pieptene fără dinţi, un felinar orb ce-și rotun- 
jca lentila asemenea pupilei unei păsări de noapte, legă- 
turi de chei, tiră îndoială false, întrucît în încăpere nu 
exista nici o mobilă ce-ar fi putut fi descuiată, un fier 
pentru frizat mustăţile, un ciob de oblindă cu luciul 
vărgat parcă de ghearele unui diavol, în care cineva 
nu s-ar fi putut privi decît cu cîte un ochi odată şi, 
în plus, nu trebuia ca el să semene cu ochii Junonel, 
pe care Homer ii numea fBâzis prepum şi o sume- 


. 


1 Bovini (gree). 
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denie de alte ficacuri tare plictisitoare de descris.“ (Căph 
tanul Fracasse) 

Citatele denotă remarcabilele resurse stilistice aia seri- 
itoralui, Preţuile de cititori, imediat accesibile, ele sint 
de natură să explice de ce pe de a parte editorii îl soli- 
cilau, îl presau cu stăruințele lor, de ce pe de altă parte 
acecptind amintitcle solicitări. Gautier n-avea răgaz săi 
conceapă destins temele sale, Charles Malo, directorul 
revistei La France Littéraire, ca să-l oblige a-i da lui 
articolele ce urma să le scrie, îi remite lui Gautier un 
avans însemnat. iar Gautier se angaja să redacteze 12 
articole sub titlul generice Dezgropări literare, remune= 
rate cu 50 franci bucata. 

Adunaie. în: volum, în 1044, sub titlul Los Grotesques 
(după caracterul de literă cu care au fost culese), propun 
atenție! portrete fie tandre, fie corozive, cu judecăți cri- 
tice și portretizări acute, Se vede că artistul avea o justă 
percepţie a valorilor, Îi displac Chapelain (greol), Saint- 
Amant (comic în exces), dar îi admiră pe Fr. Villon, 
pe Malherbe, pe Bouithct şi pe Bandolaire, Este de im- 
portanță secundară dacă toate vederile tul Gautier sînt 
ingenioase. Ne apropiem de ele curioşi să-l descoperim 
pe scriitor, nu pe critic, În centrul interesului nostru 
nu stau observaţiile discutabile despre clasici, Nu le 
avem în vedere decit atunci cînd reînvie chipuri, carac- 
terizează modelo de existenţă literară. Merită asito! 
ruținută paralela dintre Villon și Byron, „.. Elementul 
prin care cei doi poeţi, unul zviriit în josul icrarhiei 
sociale, celătalt propulsat în virf, se aseamănă col mai 
mult, rezidă în decepționismul amar, în privirea intune- 
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cată şi adincă cu care învăluie deopotrivă mecanica 
lumii.“ 1 

Acest talent disociativ şi-l încearcă şi în teatru. Soco- 
tea pe drept că avind replică promptă, debit verbal, simţ 
al scenei putea să zămislească texte de spus de pe scenă. 
Drept care incredinţează în 1855 o cărţulie cu patru piese, 
şi anume Une larme du diable (O lacrimă a diavolului) ; 
Une fausse conversion (O falsă convertire); Pierrot 
posthume şi Le Tricorne enchanté (Tricornul fermecat) 
tipografilor de la „Librairie nouvelle”. Li se mai alătu- 
rau Prologue de Falstaff şi Prologue de réouverture de 
VOddon, Se povestește că la o reuniune organizată de. 
familia Gauticr la vila lor de la Neuilly, ia 31 august 
1868, Gautier a prezentat în fața celor 200 de invitați 
ai săi Pierrot posthume şi le Tricorne enchantă, el asu- 
mindu-și rolul titular, Judith pe cel al Colombinei, 
Estella pe al Arlechinului. Regia era asigurată de doamna 
Favart de la „Comedia Franceză“. În asistenţă : Sainte- 
Be:ve, Gustave Flaubert, Baudelaire, pictorul Gustave 
Doré, frații Goncourt, Alexandre Dumas=—fiul, Paul 
Meurice, Théodore de Banville a evocat seara într-un: 
catren 3 


„Malgré le «chacun son métier» 
La critique ici ne peut mordre 
Puisque Théophile Gautier 
Est-un acteur de premier ordre.“ ? 
ÎL ai 
t Les Grotesques, Paris, Lâvy-freres, 1855, p. 14. 
? „În ciuda zicalei «fiecare cu meseria lui» / Critica 
aici nu poate musca / Fiinăcă Théophile Goutier / Este 
un actor de prim crdia“ (fr). 
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Nu la fel gindea Sainte-Beuve despre criticul Gaultier, 
Deși plăcut surprins de cursivitatea îrazelor, de unele 
idei, de arderea „rece“, puţin dispusă să venereze orbeşte 
Sainte-Beuve îi descoperă lacune de informaţie, citări 
Incomplete, interpretări defectuoase. Lăsînd să se înţe- 
leagă că il ia în serios, îl „execută“ pe îndelete într-un 
text sever.i Deloc supărat, Gautier ar fi răspuns unui 
confrate uimit că Sainte-Beuve nu l-a menajai cit 
de cît: „Mă respectă, altfel nu şi-ar pierde timpul cu 
mine“, 

Este în aceste vorbe o minunată modestic, dar și o 
imensă fidelitate. Adămiraţia care l-a legat de Victor 
lugo n-a pălit cu trecerea anilor. Emile Bergerat, gine- 
rele său, în al său Théophile Gautier. Entretiens, souve- 
nirs et correspondance povestește o întîmplare probantă 
pentru statornicia sentimentelor lui Gautier. „În 1367 
sc reia Hernani. Viclor Hugo, duşman politice al lui 
Napoleon al III-lea, trăiește în exil. La oficiosul Le 
«Moniteur», cronicar teatral ceste Gautier, Prezent în loja 
sa la reprezentaţie e primul la aplauze. Toată lumea 
aşteaptă curiousă foiletonul de-a doua zi. La ziar Gaultier 
aduce un articol eminamente elogios. E rugat să-l tem- 
poreze. Drept răspuns, Gaultier cere o coală albă şi își 
serie demisia. După care se prezintă la ministrul de in- 
terne Lavalette, cu articolul într-o mină, cu demisia 
întv-alta. «Alegeţi > Ministrul dispune tipărirea artico- 
tului fără nici o intervenţie." ? 


! Sainte-Beuve, Portraits contemporains, vol. V, Paris, 
Ca man-Lévy, 1882, p. 119—143. 
* Paris, Fasquelle, 1911, p. 45. 
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Fidelitatea mai este la Gaulicr şi o chestiune de afec- 
iune, înainte de a fi una de onestitate. Nici o privire 
de ansamblu asupra scriitorului n-ar trebui să omită e 
semnificativă operaţie aritmetică rezolvată de Gautier 
impreună cu Balzac. Bucurindu-se de simpatia acestuia, 
Gautier este invitat prin Jules Sandeau să colaboreze 
la Cronique de Paris, periodic fodat de ilustrul roman- 
cicer. Cind tlenri-Lâon Curmer fondează revista Les 
Français peints par euc-mêmes (1645), ei facc apal la 
Balzac, aflat în plină glorie. Condiţia acestuia este ca 
si apară mai întii un studiu despre literatura sa, sub 
semnătura lui Thcophile Gautier. Admisă condiţia, Bal- 
zac îi transmite acestuia comanda, precum Și asigurarea 
că onorariul vu fi de 500 de franci. Gautier, ca de obicei 
in pană de luni, se grăbeşte să execute studiul. Dar 
odată apărut, onorariul întîrzie să-i parvină. Într-o dimi- 
acaţă apare Balzac în persoană, venit să-i mulţumească. 
După care îl anunţă pe Guutier că i-a adus și dreptu- 
rile bănești : 250 de franci. Delicat, Gautier riscă o în- 
trebare : — N-ar fi trebuit să fie 500 ? — Desigur, replică 
impeziuvbabil celălalt, dar jumătate îmi revin, căci, de 
nas îi existat, nu văd cum ai îi cîștigat cealaltă jumătate, 

Eergerat, care istoziseşte înlimplarea, mai adaugă că 
Gautier îi iubca prea mult pe Dalzac ca să nu-i dea 
dreptate. Odată trecut momentul de nedumerire, Gautier 
uvea să exclame : „Pentru un om ca aceste, orice soco- 
teală este deajuns de dreaptă“, 

Departe de a pretinde că asemenea comprenensiune 
este unică, deoarece se cunosc relațiile de sprijin mutual 
dintre Beuilhet şi Flaubert, de promovare dintre. acesta 
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şi Maupassant, ete. — rețin totuşi pentru Gautier repe- 
tatele mărturii de vibrantă amiciție fată ae confrați. 
Prietenici lui Baudelaire ii va rāspmde cu un senti- 
ment la fel de delicat. 

Ediţia din Les fleurs du mal (Florile râului) pe care 
am consultat-ov a ieşit lu Calman-Levy în 1982, Pe ioain 
de titlu scrie: „Les fleurs du mal par Charles Bau- 
«leiaire. Précédées d'une notice par Théophile Gautier.“ 

Notita in cauză numără 75 de pagini culese cu petit 
și e un veritabil studiu, Încheiat la 20 februarie 1365, 
cl justitică dedicaţia lui Baudelaire : „Au poète impec- 
cable, au parfait magicien ès lettres françaises, A mon 
très cher et très vénéré maître et ami Théophile Gautier, 
avec les sentiments de la plus profonde humibté, je 
dédie ces fleurs maladives." ? 

Portretul pe care Gauticr îl face marelui poet roman- 
tic reţine politețea şi grija lui Baudelaire faţă de puncta- 
rea ideilor sale : „ll aveit dans la voix des italiques et 
des majuscules initiales“ *. Pentru un obsedat al artei, 
ritualul rostirii, cu mare grijă pentru pronunție, n-are 
cum surprinde. Grija lui este să-l arate într-o lumină 
de la care să nu ne întoarcem ochii. Şi, în adevâr, omul 
Baudelaire nu apare de fel satanic. Din cuprinsul evo- 
ării vine spre noi o conștiință a fervorii şi mansuetu- 
Jinii. Ea ozlindeşte un elan inovator, înclinat să ratifice 


* Poetului impecabil, desăvirşitului magiclan în litere 
franceze, Foarte dragului. şi foarte venevatului maestru 
şI prieten Théophile Gautier, cu sentimentele celei mai 
adinci umilințe, dedic aceste flori moladive (fr). 

t Avea în voce italice și majuscule iniţiale (frà. 
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îrumosul într-o natură imperfectă. În clipa cind mira- 
colul pare cu neputinţă, -poetui, printr-un tur de forţă, 
îl replanlează pe terenul urîtului. Ca să-și păstreze intactă 
vainţa de plenitudine, poetul cultivă extremele, Să reţi- 
nem ideca. Reputația lui Baudelaire că s-ar fi complă- 
cut în depravare este calificată de Gautier drept rezul- 
tatul ignorării facturii complicate şi paradoxale a poe- 
tului. Dezgustul de urît îl îndrumă spre flagelarea visu- 
lui. Imaginaţia barocă extrage din perversiuni şi mize- 
vie fiziologică imagini cereşti, acel ideal spectral în 
stare să pulverizeze demonii. 

Analiza lui Gautier — autentic act de omagiere!: — 
semnalează în versul baudelairean un sunet descătuşat 
şi o fostarescenţă căreia timpul nu i-a adus nici o 
alingere. 

Practic, acest studiu şi alle cîteva merită literalmente 
mai multă răbdare. însă e imposibil .să rezumăm aici, 
tie şi fugitiv, tot ce esto iriteresant în manifestările publi- 
cistului. Poate ci Emile Pergerat a exagerat cînd afirma 


— 


— 


1 în anul 1919 vedca lumina tiparului la Fasquelle o 
ediţie din Les Fleurs du mal, prefațată de Theodore de 
Banville şi îngrijită de Jacques Madeleine, care are 
meritul, între altele, de a fi deshumat şi citeva proiecte 
de dedicuaţii, printre care şi cea din 1857, adresată lui 
Gautier, în care Baudelaire, mai înflorat şi mai temă- 
tor, smulge limidităţii sale de debutant un strigăt de 
iubire pentru autorul lui Albertus şi al Espafiei. Dedicaţia 
se încheie astfel: „poetului impecabil, magiclanului 
limbii franceze, căruia mă declar cu tot atita orgoliu cîtă 
umilinţă, cel mai devotat, respectuos şi invidios dintre 
discipoli.“ 
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că un editor complet al lui Gautier nu i-ar cuprinde 
opera în 300 de volume. Dar e perfect adevărat că în 
fiecare direcţie a scrisului său există nestemale, pe lingă 
legiuitul depozit de steril, 

Nestematele curg ca un pîriu sclipitor printre gurile 
lacome să-l înghită. Aparţin aceste pietre prețioase cea- 
urilor furate foiletoanelor, sedentarismului silit de edi- 
torii ncîndurători. Citez din Thâbaide : 


„Jat mis sur un plateau de toile d'arraignţe 
L'amour qu'en mon chemin j'ai reçue et donnée. 
Puis sur lautre plateau deux grains de vermillon 
Impalpable, qui teint l'aile du papillon, 

Et j'ai trouvé Pamour léger dans la balance.“ ! 


Dacă străbate din acordurile erotice un sunet mirific, 
cl nu-l întrece pe acela generat de plăcerea schimbărilor 
de peisaj. Pesemne că la mijloc e dialectica existenței 
lui descurajant de imobile. Gautier scăpat din. uzura 
redacțională ? exulla ca un veritabil îndrăgostit de deco- 
ruri necunoscute, Într-o scrisoare exclamă fericit ca un 
copil : „Paţurile la han n-au moliciunea de-acasă, poșta- 
lionu] te zdruncină (...), însă ești liber, mai mult decit 


1 Am pus pe un taler din pinză de păianjen / Iubirea 
«c-am primit şi dăruit / Apoi pe celălalt taler două 
boabe de rumceneală / Impalpabilă, care colorează aripa 
fluturelui / Și am găsit iubirea cam uşurică la cîntar (îr.), 

1 Monselet l-a poreclit „martirul manuscriselor.“ 1 se 
pun În seamă ceva mai mult de 2000 de foiletoane, cifră 
care întrece bilanţul celor mai laborioşi cronicari mo- 
derni. 
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1811 


1814 


1819 


TABEL CRONOLOGIC 


Se naşte în localitalea Tarbes, din sudul 
Franţei, la 30 august, Théophile Gautier. 
Părinţii, Jean-Pierre Gautier, de profesiune 
funcţionar la Administraţia finauciară și 
mama, Adelaide-Antoinetie Cocard, casnică, 
il înscriu sub numele Pierre-Julies-Theophile. 


Părinţii împreună cu micul Théophile pleacă 
din Tarbes, la Paris. Întreaga familie va 
rămine tu nostalgia sudului. După ce se insta- 
lează într-o casă din rue du Parc-Royal, 
Jean-Pierre exclamă . „Oare aici cerul.e tot- 
deauna mohoriît 7% 


Micul Théophile e înscris ca etev intern !a 
colegiul Louis-le-Grand. Încearcă un senti- 


ment de inadaptare. 


Se transferă la colegiul Charlemagne” ta 
elev extern. 
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iwer şi gata să strigi împreună cu Guclhe. «Ohé, ohe 
toată fericireu mea e în călătorii și în împlinirile migra- 
peis.“ 

Din fondul acestei siábiciuni se trage plăcerea cu cere 
a redat, supralicitîind de fapt, viaja actorilor, Lasă o 
impresie excelentă paginile consacrate lor în Căpitanul 
F'racasse. În materie de confesiuni Guuticr a transierat 
teatrului consideratia pentru acrobație, Nuvelele şi roma- 
nele. în schimb, comuaică în scene vii condiţia unor 
vameni deplin asimilați, acum trei veacuri, cu saltim- 
bancii, Or, în linia existenţei nomade, satisfăcută cu expe- 
dicente, Gautier a închipuit plin de vervă situaţii de un 
comic imens și de o ingenioasă poczie rabelaisiană. Şi 
nu pentru a tăgădui realitatea i-a plăcut să viseze. Trupa 
domnului Irod din Căpitanul Pracasse încintă spectato- 
rii cu uimitoarea el încredere în limbajul artei. Théo- 
phile Gautier o împărtășește, prin frumos el rcerecază 
lumoa ; 


Sans prendre garde ă l'ouragan 
Qut fouettait mes vitres fermées 
Maol f'ai falt maux ct Caméos“ 1 


HENRI ZALAS 


4 În traducerea lui Lesnid Dimov: „Netulburat de 
uraganul / Ce-mi baten geamul ferecat / Eu Sinalturi 
şi Cumee-am dat”. CE. P. Dalir, Sapte secale de roman, 
Bucureşti, E.L.U., 1966, p. 191. 


1828 


1829 


1830 


Victor Hugo publică în 1823 romanul istoric ian 
Q'islande. 


Théophile Gautier începe să îirecventeze 
atelierul de pictor al lui Armand Rioult. 
Apare romanul de evocare istorică Cinq-Mars de 
Alfred de Vigny. 

In 1828 Gerard de Nerval termină de tradus Faust. 
Goethe îi mulţumeşte într-o scrisoare extrem de 
călduroasă, din care spiculm: „Nu m-am înţeles 
niciodată mai bine decit citindu-vă“, 


După ce se instaiase ma: Inainte în fundătura 
Decanatului, participă la activitatea cenaclu- 
lui, „Poema galantă“, din care fac parte 
Gerard de Nerval, Petrus Borel, Camille Ro- 
gier, Celestin Nanteuil (ilustrator al cărţilor 
lui Victor Hugo), arhitectul Jules Vabre și 
Joseph Bouchardy. Mai vin Arsene Houssaye 
şi August Macquet. 


La 23 februarie Gérard de Nerval îi face 
cunoştinţă cu Victor Hugo. E invitatul 
acestuia, de la care primeşte bilete și pentru 
ceilalţi  cenacliști la premiera dramei 
Ilernani. Ocazie pentru Gautier să apară 
îmbrăcat într-o iiletcă roşie şi să aplaude 
frenetic. 


Hernani repurtează un mare succes. Va iu jucâtă 
numai în 1830 de 39 de ori. 


Jui Théophile Gautier îi apare o plachetă 
intitulată Poésies a cărei desfacere e 
stingherită de izbucnirea revoluţiei din iulie, 
Debutează — publicistic — cu articolul ne- 
semnat Un Répas au desert d' Egypte în Le 
Gastronome. 


1831 Stendhal editează Le Rouge et le Noir (Roșu și 
Negru), 


- 


1832 Apare poemul Albertus. 


La Paris i/bieneşie o epidemie de holera. 

Vede lumina tiparului Stello de Alfred de Vigny şi 
Feuilles automne (Frunze de toamnă) de Victor 
Iiugo. 


1833 Publică o serie de povestiri sub titlul Les 
Jeunes F'rance, comparabile cu nuvelele lui 
E. Th. A. Hotfmann. 


1835 Semnează romanul Mademoiselle de Mau- 
pin, violent atac la adresa ipocriziei burgheze, 


Apare Jocelyn, poem de Lamartine., 


1836 Se împrietenește cu Eugenie Fort, care îi 
naşte un fiu. Peste ani Toto va iscăli 
Théophile Gautier-fils. Intră în redacţia 
ziarului La Presse. 1 


t într-o discuție purtată cu Emile de Girardin prin 
1062 sau 1863, Maxime du Camp află de la dircetorul 
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Apar Les Confessions dun enjant du siècle de Ail- 
îred de Musset. 


1937 Îi apare Fortunio, al cărui titlu iniţial fusese 
L'Eldorado. 


1838 Întrerupe pentru a doua oară Căpitanul 
Fracasse, roman pe care il începuse în 1835. 
Publică poemul La Comedie de la mort 
(Comedia morţii) însoţit de aproximativ 50 de 
scurte poezii lucrate în ultimii ani. 


1839 După o lectură din Shakespeare, regăsește 
plăcerea teatrului. Scrie o „fantezie dialo- 
gată“, Une larme du Diable (O lacrimă a 
diavolului). 


Apare La Chartreuse de Parme (Minăstirea din 
Parma) de Stendhal, 


1840 Face o călătorie în Spania. 


Apare Les Rayons et les Ombres de, Victor Hugo. 


Cunoaşte la Paris pe balerina Carlotta Grisi, 
de care se îndrăgosteşte. Dar Carlotta se 
căsătoreşte cu maestrul de balet Julien 
Perrot, care o şi lansează. 


acestui ziar că Gautier nu fusese deloc „dibaei“, altmin- 
teri foilotonul pe care ba deținut aici multi ani i-ar îi 
adus un venit suplimentar de 30—40.000 de franci.. 
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184i 


1844 


1845 


1816 


1847 


Prin Carlotta face cunoștință cu sora acesteia, 
cîntăreaţa Ernesta Grisi, care devine tovarăsu 
lui de viață. 

Scrie libretul la baletul Cricelle. 


1542 Moare Stendhal, 


Adună foiletoanele şi studiile tipărite în re- 
vista La France littéraire  într-ua volum, 
Les Grotesgues, consacrat poeţilor francezi 
din secolele al XV-lea—XVili-lea: Vilor, 
Saint-Amant, Cyrano, Tabourt, d'Aubiynri, 
Du Bartos, Scudery, Scarron, 


Se naște fiica sa, Judith, la 24 august. 
Publică memorialul de drum España, şi un 
volum de miniaturi Zig-zags. 


Balzac anunță planul Comedie? umane, 
Tipărește Regardez mais n'y touchez pas 
(Priviţi, dar nu atingeți). 

După ce dăduse un roman, Volupti (1534), Sainte= 


Deuve publică Portraits contemeoraiis. 


Apare Milituna şi Les Roucs innocents (În- 
carcerații nevinovaţi). 


1818 Se naste fiica sa Estelle, la 97 noiembrie, 


KENI 


1850 


1853 
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Însoţit de Louis de Cormenin pleacă în Italia, 
pe care o vizitează de la Damo d'Ossola pină 
ła sud de Napoli. 


Sainte-Beuve începe în coloanele ziarului Le Con- 
Stilulionnel ciclul Causerts du lundi, 


Se ceartă cu cei de la Revue des Deux Mondes 
și depune stăruinţe pentru a pune pe picioare 
Revue de Par. 


1851 Lovitura de stat a lui Napoieon Bonaparte im- 
potriva Republicii, 


Face un voiaj la Constantinopol. Se întoarce 
prin Grecia plin de admiraţie pentru arta 
antică. 

Reunește nuvelele și schițele sale în volumul 
Peau de tigre (Pielea de tigru). 

Dă la tipar Emauz et Camces (Smalţuri si 
camee), selecţie din versurile sale re- 
prezentative. 


Cu venituri modice din tipăriturile sale, 
Gautier se vede silit să se întrețină pe sine 
şi familia din foiletoane. La cotidianul 
La Presse, unde deţine o rubrică fixă, este 
plătit mai mult decit modest. De n-ar fi 
prețuirea față de doamna de Girardin, Gautier 
ar pleca de Ja ziar. 


i865 Apar într-un elegant format Poésies nou- 
velles. i 
Sainte-Beuve e mumii senator. La 30 aprilie 
(autier îi teleprafiază : 
„Quel bonheur 
Quel konneur 
Monsieur le Sénateur !'* 


Au loe celebrele dince de la Magny. la care jan 
parte Flaubert, fraţii Goncourt, Sainte-Beuve, 
George Sand. 

Taine se afirmă şi ca prozator cu Vie et opinions 
de Thomas Graindorge. 


1867 După ce în 1859 călătorise pină la Peters- 
burg, dă acum la iveală reportajul Voyage en 
Russie. 


1869 Crochiuri psihologice intitulate Ménageric in- 
time (Menagerie intimă). 


Apare I'Education sentimentale de G. Flaubert. 
Moare Sainte-Beuve. 

1870. Izbucnește râzboiul franco-prusac. Infringeren 
de la Sedan. 


1671 Gautier editează Tabieuux de sicy2 {Seene 
de asediu). 


` 


cu mine știm limba). Tot în 1863, dar incitat de a patra 
reeditare a Smalţurilor şi camecior, Sainte-Beuve îi de- 
dică lui Gautier trei foletoane în ale sale Nourcaux 
Lundis. 
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1872 Constată că e grav bolnav de cord. 


Publică în Le Bien public, Amintiri ras 
mantice. 
Maladia evoluează repede. 


1I. Taine editcază celebrele sale Notes sur Anges 
terre. 


li apare Théâtre complet, 


Moare la 23 octombrie. 
La 25 octombrie i se fac funeralii naţionate. 
E înmormîntat în cimitirul Montmartre. 


Apare postum Historie du romantisme. 


I se tipăresc Portraits Littéraires, L'Orient 
şi Poésies complètes. O ediție de Opere cu 
un total de 60 de volume va fi perteclată piu 
la finele deceniului. 


Li 


CASTELUL MIZERIEI 


LA 


. 


Pe povirnişul uneia dintre colinele dezgolite care 
se înalţă ca nişte cocoaşe peste lande, între Dax 
și Mont-de-Marsan, în vremea domniei lui Ludo- 
vic al XIII-lea se afla locuința unui nobil de ţară, 
de un gen atit de obișnuit în Gasconia, şi căruia 
sătenii îi dau numele pompos de castel. 

Două turnuri rotunde, cu acoperișuri ţuguiate 
ca nişte stingătoare de luminări, se ridicau de o 
parte şi de alta a unei clădiri, in a cărei faţadă, 
două scobituri săpate adinc, trădau existența stră- 
veche a unei podişti de castel medieval, devenită 
acum inutilă prin acoperirea cu pămînt a șanțului, 
altădată plin cu apă ; şi aceste turnuri dădeau clă- 
dirii un aspect destul de feudal, cu posturile lor 
de pază zidite în piatră la colțurile bastioanelor 
şi cu giruetele în chip de coadă de rindunică, ce 
se înălţau peste acoperișuri, ledera, care se întin- 
sese învăluind pe jumătate unul din turnuri, con- 


1862 


1855 Apare Voyage aur Pyrences de Hippolyte 
Taine. 


Scoate de sub teascuri romanul Avatar. 

Se mută din Paris la Neuilly, unde va locui 
o vilă pe malul Senei, rue de Longchamp 32. 
În vecinătate, domiciliază Alexandre Du- 
mas-liul, Edmond About, Baudelaire și 
arhitectul Andre Robelin. 


Debutează strălucit Gustave Flaubert cu Madame 
Bovary şi peste puţină vreme Charles Baudelaire 
cu Les fleurs du Mal (Florile răului). 


Apare Le roman de la Momie (homanul 
mumii). 
Emauz et Camees iese într-o cdilic adăugită, 


De la Londra Gautier cere veşti lui Flaubert 
despre Salâmmbo. După ce cartea apare, o 
recenzoază entuziasmat. Flaubert, citindu-i 
aprecierile, răspunde ; „Dacă mi s-ar fi spus 
acum 20 de ani că acel Theophile Gautier 
cu care îmi hrăneam închipuirile va scrie 
despre mine lucruri atît de frumoase, ine- 
buneam de mindrie“. 


1863 Apare Le Capitain Fracasse. ! 


1 De o mare bogăție lexicală, romanul confirmă clo- 
giul lui Balzac din 1044: „i n'y a que Gautier, Hugo 
et moi aut sachions la langue" (Doar Gautier, Hugo şi 
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Cuiburi de rindunele astupau viriurile hornurilor 
şi acopereau colţurile ferestrelor, şi, fără un firi- 
cel de fum ce ieşea dintr-un coş zidit din cără- 
mizi, firicel ce se răsucea ca un burghiu, întocmai 
ca în desenele pe care le zmingălesc şcolarii pe 
marginea cărţilor şi abecedarclor lor cind vor să 
înfăţișeze o casă, ai [i putut crede că nimeni nu 
locuia acolo ; de post afurisit trebuie să fi fost 
bucatele ce sc găteau la această vatră, fiindcă pînă 
și luleaua unui ostaș bătrin ar fi stirnit nişte nori 
de fum mai groși. Acesta era de altminteri singu- 
rul semn de viață pe care îl mai dădea casa, ase- 
menea muribunzilor a căror viaţă nu se mai tră- 
dează decit prin aburul răsuflării. 

împingînd canatul ce se putea mișca, dar care 
nu se lăsa urnit fără să protesteze, învirtindu-se 
cu o vădită proastă dispoziţie în țiţinile ruginite 
şi gălăgioase, te găseai sub un fel de boltă ogi- 
vală, mai veche decit restul locuinţei şi despărțită 
de patru contraforturi din granit albăstrui. La 
punctul de intersecţie al acestora se ivea o lespede 
ieșită în afară, unde puteau fi revăzute, ceva mai 
puţin degradate, armoriile sculptate afară, pe 
poartă : trei berze de aur pe un cîmp azuriu, sau 
ceva asemănător, deoarece umbra bolţii nu îngă- 
duia să le desluşești bine. În zid erau fixate lăca- 
șuri pentru stingătoare din tablă, înnegrite de 
torţe, şi mai erau prinse inele de fier de unde, 
odinioară, erau legaţi caii oaspeţilor, eveniment 
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Garămezi de pietriș umpleau barbacanele din zidu- 
rile turnurilor, pe unde se trăgea altădată ci 
pușcoacele ; din cele douăsprezece ferestre ale 
fațadei, opt erau acoperite cu scînduri ; celelalte 
aveau niște geamuri plesnite ce tremurâu în rețeaua 
lor de plumb la orice adiere a vintului. Printre 
ferestre, tencuiala desprinsă ca niște solzi, aseme- 
nea scuamelor de pe o piele bolnavă, lăsa dezgo- 
lite cărămizi dizlocate și bucățele de piatră crăpaiă 
sub influenta vătămătoare a lunii ; poarta era în- 
cadrată într-un pervaz de piară, ale cărui 
zgirieturi şi rosături regulate trădau o veche orna- 
mentaţie, tocită de scurgerea vremii și de lipsa 
de îngrijire; deasupra acestui fronton se găsea 
un blazon şters, pe care nici cel mai dihaci spe- 
cialist în heraldică n-ar fi fast capabil să-l mai 
descifreze şi ale cărui ornamente, cu nurneroase 
lipsuri, imaginau 2vircoliri fantastice. Canaturile 
porții mai păstrau încă, în partea de sus, citeva. 
urme de pictură, de culoarea singelui de bou, încit 
ți se părea că roşesc din cauza stării lor de decă- 
dere ; numeroase cuie erau bătute in scindurile 
pline de crăpături şi alcătuiau simetrii întrerupte 
ici şi colo. Numai un singur canat se deschidea, 
ceea ce era indeajuns pentru circulaţia oaspeți- 
lor castelului, vădit puţin numeroși, iar de tocul 
uşii stătea rezemată o roată stărimală, mai degrabă 
o grămadă de lemne, ultima rămășiță a unci 
trăsuri decedată în timpul regelui precedent. 


foarte rar intilnit astăzi, judecind după pralul 
care se așternuse peste ele. 

Din acest portic, sub care se deschideau două 
uși, una ce ducea la apartamentele de la parter, 
iar cealaltă ce da intr-o sală care odinioară putuse 
să slujească pentru corpul de gardă, se ajungea 
într-o curte tristă, goală și rece, înconjurată de 
ziduri înalte, vărgate cu lungi dire negre, urmare 
a ploilor de peste ierni. În ungherele curţii, prin- 
tre molozurile căzute din cornișele ştirbite, nără- 
dis-ră urzicile, ovăzul sălbatic și cucuta, iar iurl>> 
verde se răsiăla printre dalele de piatră, 

În fund, o scară, mărginită de parmalicuri din 
piatră, împodobite cu sfere, terminate cu viTuri 
ascuțite, ducea la o grădină aflată mai jos de nive- 
lul curţii. Treptele rupte şi desprinse se mişcau 
sub paşii trecătorului, nems: fiind legate între eie 
decit de straturile de muşchi şi de sunedenia de 
plante care cresc pe lingă ziduri ; pe fundaiul tera- 
sei crescuseră barba ţapului, ridichi sălbatice, 
anghinare și cite altele. 

În ceca ce privește grădina, ea se reintorcea în- 
cețul cu încetul la starea de hăţiş sau de pădure 
virgină. Cu excepţia unui loc pâtrat, băltat de niște 
verze cu foi străbătute de sumedenie de vinişoure, 
de culoarea coclelii, şi de constelații de floarea- 
soarelui cu miez negru, a căror prezenţă dovedea 
existenţa unui fel de cultură a pămintului, natura 
işi relua drepturile sale asupra acestui loc părăsit 


trasta plăcut prin verdele său inchis cu fondul 
cenușiu al pietrei, deja foarte veche la acea epocă. 

Călătorul ce ar fi zărit din depărtare castelul, 
peoiectindu-şi acoperişurile ascuţite pe cer, dea- 
supra grozamolor şi bălăriilor, l-ar fi socotit drept 
o locuinţă cuviiicioasă pentru un boiernaș de pro- 
vincie; dar, apropiindu-se, s-ar fi văzut nevoit 
să-și schimbe părerea. Drumul care ducca de la 
şosea la locuință se îngustasc de tol, într-atit îl 
năpădiseră mușchiul și tot felul de buruieni, şi 
fusese redus la o cărăruie albă, asemănătoare unui 
şiret spălăcit de pe o manta jerpelită. Două urme 
adinci de roţi, pline cu apă de ploaie și in care 
işi făcuseră sălaşul o sumedenie de broaște, stăteau 
mărturie că odinioară trecuseră pe acolo trăsuri ; 
însă siguranța şi calmul broscărimii lăsau să se 
intrevadă o îndelungată posesiune a locurilor şi 
certitudinea că ca nu va fi nicicind tulburată. Pe 
[ișia croită printre buruieni și desfundată de ploaia 
căzută de curind, nu se vedea nici o urmă de 
pași omenești, iar rămurelele mărăcinișurilor, pline: 
de picături strălucitoare, păreau că nu au mai fost 
date în lături de tare multă vreme, 

Pcte mari, galbene şi urite, brăzdau ţiglele înne- 
grite şi fără de rinduială de pe acoperișuri, iar că- 
priorii putreziţi, pe alocuri, se rupseseră ; rugina 
impiedica să se mai învirtească giruotele. care arä- 
tau alandala direcția vintului ; lucarnele erau astut- 
pate cu obloane din lemne strimbe și crăpate, 


şi ştergea urmele muncii omeneşti, pe Care căuta 
să o înlăture. 

Arborii nctăiaţi îşi înălțau ramurile crescute 
liber în toate direcțiile. Tulele de inerişor, menite 
să indice lizierele şi alecle, deveniseră adevăraţi 
arbuşti, într-atit, de ani și ani de zile, nu mai 
avuseseră de-a face cu foarfeca grădinarului. 
Seminte purtate de vint încolţiseră la întîmplare 
şi creșteau cu vigoarea rapidă caracteristică buru- 
icnilor, în locurile pe care altădată le ocupaseră 
florile delicate şi plantele rare. Mărăcinii cu spini 
ascuţiţi se încrucişau de la o margine la alta a 
potecilor și se agățau de tine dacă voiui să treci, 
parcă pentru a te impiedica să păşeşti mai departe 
și pentru a-ţi ascunde taina aceasta plină de tris- 
teje şi de dezolare. Singurătății nu-i place să fie 
surprinsă în goliciunea ei şi de accea scamănă în 
jur tot felul de piedici. 

Dacă totuși, fără să te temi de zgirieturile mă- 
răcinișurilor şi de palmele ramurilor, ai fi s:ăruit 
să urmezi pînă la capăt antica alee ce ajunsese 
mai stufoasă şi mai greu de străbătut decit cea 
mai ncumblată potecă dintr-un codru, ai îi ajuns 
la un fei de nișă construită din scoici, închipuind 
o peşteră rustică. Alături de plantele scmănate 
adinioară printre bucăţile de stincă, stinjenci, gla- 
diole, iederă neagră, crescuscră și altele — iarbă 
roşie, limba cerbului, vită sălbatică — ce atirnau 
ca niște bărb! şi ascundeau pe jumătate o statuie 


6 


din marmoră, care infătișa o divinitate mitologică, 
Flora sau Pomona, ce fusese de bună seamă foarte 
delicată la vremea sa şi făcuse cinste făuritoru- 
Jui ei, dar care, acum, cu nasul spart, era cirmă 
ca Moartea. Sărmana zeiță purta în coșulețul ei, 
în loc de flori, ciuperci mucegăite și, după înlăţi- 
şare, veninoase ; ca însăşi părea să îi fost otră- 
vită, deoarece pete de muşchi întunecate îi zebrau 
corpul atit de alb odinioară. La picioarele sale, 
într-o scoică mare de piatră, sub un strat verde 
de lintiţă, zăcea o mocirlă de apă stătută, neagră, 
rămășiță a ploilor. deoarece din botul leului, care 
la nevoie mai putea fi deosebit, nu se mai revărsu 
apa, întrucit ţevile astupate sau distruse îi opreau 
calca. 

Acest cabinet grotesc, cum i se spunea pe 
atunci, aşa ruinat cum era, stătea drept mărturie 
a unei oarecari indestulări apuse și a gustului 
pentru arte al vechilor proprietari ai castelului. 

Curăţită bine de murdărie şi frumos restaurată, 
statuia ar îi trădat stilul florentin al Renașterii, 
în maniera seulptorilor italieni veniţi în Franţa 
odată cu maestrul Roux sau cu Primatice !, epoca 
probabilă de splendoare a familiei astăzi decăzută. 

Grota se sprijinea pe un zid de culoare verzuie, 
acoperit cu silitră ; pe el se mai încrucișau încă 
resturi de reţele din lemn, destinate fără îndoială 


—— 


1 Francesco Primatice — 1504—1570) — pictor şi arhi- 
tect italian. 


să acopere laturile zidului, cind fusese construit, 
cu o perdea de plante agățătoare, cu frunze bogate. 
Zidul, care de-abia se zărea prin frunzişul stufos 
şi dezordonat al arborilor crescuţi în chip nemă- 
surat, mărginea grădina pe această latură. Dincolo 
se întindeau laudele, cu orizontul lor trist și cobo- 
rât, pătat doar de bălării, 

Reîntorcindu-te spre castel, se putea observa 
faţada opusă, mai devastată şi mai degradată 
decit aceea pe care am descris-o ; ultimii stăpini, 
încercînd să salveze cel puţin aparențele, îşi con- 
centraseră slabele lor resurse asupra fațadei prin- 
cipale. 

În grajd, unde douăzeci de cai ar fi putut sta 
tihniţi, un căluț slăbănog de i se vedeau toate 
oasele căuta să apuce cu vîrful dinților galbeni 
şi dezlipiţi de gingii cîteva fire de paie, dintr-o 
iesle goală, și din vreme în vreme îşi întorcea 
către poartă niște ochi viriţi în fundul unor orbite 
unde șobolanii din Montfaucon ! n-ar fi găsit nici 
cea mai ușoară urmă de grăsime. În pragul cuş- 
tilor pentru ciinii de vinătoare, un singur ciinc, 
ce înota în pielea devenită prea largă, în care 
muşchii slăbiţi se conturau în linii fleşcăite, mo- 
tāia cu botul sprijinit pe perna aşa de puţin moale 
şi plină a labelor; părea atit de obişnuit cu sin- 
gurătatea locului, încit renunţase la orice veghe 


: Montfaucon, la nord-est de Paris. Aci crau insta- 
late spînzurătorile Parisului. 
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„| nu mai tresărea deloc, aşa cum fac toți ciinii, 
chiar aţipiţi fiind, cînd aud cel mai mic zgomot. 

Dacă voiai să pălrunzi în casă, te întimpina o 
scară enormă, cu o rampă alcătuită din mici 
balustri de lemn. Scara nu avea decit două pali- 
«re, corespunzind color două etaje ale clădirii. 
Pină la primul etaj scara era din piatră, iar de 
aici încolo din cărămizi și din lemn. Pe pereţi, 
zugrăveli în culori cenușii, devorate de umezeală, 
păreau că ar fi vrut să simuleze relieful unei 
arhitecturi bogat ornate, cu efectele clar-obscu- 
rului şi ale perspectivei. Puteai să mai ghiceşti 
aici o serie de Herculi teriminaţi în chip de supor- 
turi, care susțineau o cornișă cu mici console, de 
unde pornea, rotunjindu-se, un umbrar împodobit 
cu frunze de viţă de vie şi ciorchini de struguri, 
iar pe bolta umbrarului se putea zări un cer cu 
culori şterse şi geografiat cu insule. necunoscute, 
datorită infiltrării apelor de ploaie. Între Herculi, 
în nişe pictate, se impăunau busturi de împărați 
romani şi alte personalități ilustre ale istoriei; 
dar toate acestea atit de vag, atit de vestcjit, de 
distrus, de apus, încît era mai degrabă spectrul 
unei picturi decit o pictură reală şi despre care ar 
fi fost poate mai potrivit să se fi folosit umbre de 
cuvinte, vorbele obișnuite fiind prea pline de 
substanţă pentru a descrie așa ceva. Ecourile iscate 
în această cușcă goală păreau să fie foarte mirate 
că repetă zeomatul unor pași. 


purtau într-un colt blazonul familiei şi virsta 
personajului reprezentat ; dar, fie că numărul ani- 
Jur personajelor era mai mare sau mai mic, nu 
exista o diferenţă apreciabilă între aceste capete 
eu lumini şi nuante galbene, cu umbre carboni- 
mute, afumate de-a lungul anilor şi pudrate cu 
«alb ; două sau trel din aceste pinze jilave şi aco- 
perite de mucegai aveau tonuri și nuante de cada- 
vru în descompunere şi dovedeau, din partea ulti- 
mului descendent al acestor oameni de ncam şi cu 
tradiţii militare, o totală indiferență cu privire la 
efigiile nobililor săi strămoși. De bună seamă că 
scara această galerie mută și nemișcată se trans- 
forma, la răstringorile pilpiinde ale luminăritor, 
într-un şir de fantome inspăimintătoare și totodată 
ridicule. Nu-i nimic mai trist decit aceste por- 
trete uitate în asemenea încăperi pustii ; sint ele 
însele reproduceri pe jumătate şterse ale unor 
forme descompuse de multă wreme şi reduse 
la neființă sub pămînt, 

Aşa cum erau, aceste fantome pictate însemnau 
musafiri foarte potriviţi cu singurătatea jalnică a 
locuinţei. Nişte locuitori reali ar fi părut prea vii 
pentru accastă casă moartă. 

în mijlocul sălii se afla o masă din lemn de păr, 
înncgrită, cu picioarele răsucite în formă de spi- 
rale asemenea coloanelor solomonice, împunse de 
carii cu mii de găurele, fără să-i fi tulburat cineva 
în munca lor. Un strat fina, cenușiu, peste 
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care degetui ar fi puiut trasa felurite semne, aco- 
perea suprafaţa mesei şi arăta că aici nu se 
aşternea prea des faţa de masă, 

Două policioare sau console pentru veselă, făcute 
din acelaşi lemn și împodobite cu citeva sculpturi, 
cumpărate probabil în acelaşi timp cu masa, În- 
tr-o epocă mai fericită, erau aşezate simetric, în 
donă colţuri ale sălii; fuianţe sparte, pahare şi 
sticlărie desperecheată şi două sau trei figurine 
rustice de Bernard Palissy ?, reprezentind tipari şi 
alţi pești, crabi şi scoici, smălțuite pe un fond de 
culoare verde, umpleau într-un chip tare sărăcă- 
cios goliciunea duşumelelor. j 

Din cinci sau şase scaune acoperite cu catifea, 
care ar fi putut odinioară să fie de un carmin 
aprins, dar pe care anii şi întrebuințarea îl adu- 
sescră la o nuanță de roșcat spălăcit, curgeau 
toţi cîlţii prin găurile stofei şi, lipsindu-le cîte un 
picior, şchiopătau ca nişte versuri iambice cazone 
sau ca niște ostaşi schilodiţi ce se întorc acasă 
după o bătălie erincenă. N-ar fi fost deloc prudent 
pentru cineva să se așeze pe vreun scaun, afară, 
bineînţeles, dacă n-ar fi fost spirit şi, fără indo- 
ială, aceste jilțuri nu slujeau decit atunci cind 
soborul strămoşilor coboriţi din ramele lor venea 
să ia loc la masa ce nu mai era folosită şi cînd, 
înaintea unei cine imaginare, discutau între ei, în 


3 Artist in ceramică, scriitor şi savant francez (1510— 
1589). 
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timpul lungilor nopţi de iarnă atît de prielnice 
ugapclor strigoilor, despre decadenta familiei. 

Din această sală pătrundeai într-o altă sală, 
ceva mai puţin spațioasă. O lapiţerie de Flandra 
denumită „verdură“ ! îi împodobea pereţii. Dar 
acest cuvint — tapiterie — să nu trezească în 
imaginaţia dumneavoastră nici o idee de lux ino- 
portun. Aceasta era uzată, grozav de subţiată, iar 
culorile şterse de tot; rupturile formau sute de 
găuri şi tapiteria nu se mai ținea decit prin cîteva 
fire şi prin forța obişnuinţei. Arborii decolorati 
crau galbeni de o parte şi albaştri de cealaltă 
parte. Cocostireul, ce se ţinea într-un picior în 
mijlocul trestiilor, suferise grozav de mult de pe 
urma moliilor. Ferma flamandă, cu fintina împo- 
dobită cu fire de hamei, nu sc mai distingea 
aproape deloc şi, din figura gălbejită a vinătoru- 
lui ce urmăreşte un boboc de rață sălbatică, numai 
gura roşie.şi ochii negri, pentru care se folosiseră, 
după cit se părea, o vopsea mai bună decit 
celelalte nuante, își păstraseră coloritul primitiv, 
făcînd să semene cu un cadavru de o paloare de 
ceară, căruia i s-a dat cu roşu pe buze şi i s-au 
innegrit sprincenele. Aerul se juca printre pereţi 
şi țesătura slăbită, căreia îi imprima ondulări 
suspecte. Hamlet, prinţ al Danemarcii, dacă ar fi 
stat de vorbă în această încăpere, şi-ar fi tras 
spada şi l-ar îi țintuit pe Polonius aflat înapoia 


1 Tapiţerie cu pelsaje verzi 
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O uşă cu căptuşeala verde, ce se îngălbenise 
qe-a binelea, şi prinsă doar cu citeva cuie ce își 
pierduseră poleiala, dădea intr-o încăpere care ar 
îi putut să servească drept sufragerie în timpurile 
fabuloase în care se minca în această locuinţă 
pustie. O birnă groasă împărțea tavanul în două 
compartimente tărcate de grinzi aparente. Spatiile 
dintre ele fuseseră acoperite altădată de un stra! 
de culoare albastră, șters de colb şi de pînzele de 
păianjen pe care nici un fel de mătură nu le mai 
devanjase la această înălţime. Deasupra căminului 
de formă antică, un cap de cerb de şapte ani, 
inpăiat, își deschidea ramurile bogate, şi, de-a 
lungul pereţilor, se sclifoseau, pe pinzele îniune- 
cate, portrete afumate ce reprezentau căpitani 
cuirasaţi, cu casca alături de ei sau ţinută de vreun 
paj, pironindu-și asupra ta ochii de un negru 
adine, singurii vii în moartele lor figuri ; seniori 
în sutane de catifea, cu capu! prins in largiie 
gulere rotunde și înțepenite de scrobeală, ca niște 
capete de loan Botezătorul zăcind pe tipsii de 
argint; bătrine nobile îmbrăcate după moda 
veche, înfricoșător de livide, din pricina descom- 
punerii culorilor căpătaseră aspectul de strigoaice, 
de monştri și de vampiri. Toate aceste picturi, ale 
unor zugravi de provincie, căpătau, prin însuși 
modul simplist în care fuseseră lucrate, un aspect 
eteroclit și îngrozitor. Citeva erau fără cadre, 
altele aveau auriul ramelor pătat și înroșit. Toate 
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tapiţeriei, strigînd „Un şobolan !*. Mii de zgomote 
uşoare, de şoapie imperceptibile ale singurătăţii, 
care fac să simţi și mai mult tăcerea, ar fi neli- 
niștit urechea şi spiritul vizitatorului destul de 
indrăzneț pentru a pătrunde pină aici. Șoarecii 
ronţăiau, leşinaţi de foame, citeva capete de lină 
se jeşeau din urzeală. Carii rodean lemnul bir- 
nelor cu un zgomot înăbusit de pildă, iar orolo- 
giul morţii bătea orå pe lambriurile de lemn ale 
peretilor, 

Din timp în timp trosnea pe neaşteptate cile o 
tablie de la vreo mobilă, ca şi cum singurăiatea 
pătrunsă de plictiseală îşi întindea încheieturile, 
ceea ce fără să vrei îți provoca o tresărire ner- 
voasă. Un pat cu baldachin şi cu coloane în formă 
de fus, acoperit cu perdele din imitație de bro- 
cart, tăiate și deșirate mai la toate cutele, ale 
căror felurite desene înflorate, verzi și albe, se 
confundau într-o aceeaşi nuanţă galbenă, ocupa 
un colţ al incăperii, şi n-ai îi îndrăznit nicidecum 
să dai la o parte poalele pologului de groaza să 
nu găseşti in obscuritate, ghemuită, cine ştie ce 
stafie, sau vreo formă ţeapănă, scoţind la iveală, 
sub albeaţa cearşalului, un nas ascuţit, niscaiva 
pomeţi osoşi, miini impreunate şi picioare alun- 
gite ca ale statuilor culcate deasupra morminte- 
lor; cît de repede lucrurile destinate omului și 
dintre care el este absent capălă o aparență 
supranaturală ! Ai îi putut să-ţi închipui de ase- 
menea că vreo tînără prințesă formerată se odih- 
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nen acolo într-un somn de veacuri, ca Frumoasa 
fin pădurea adormită, însă cutele aveau o rigi- 
alitate prea sinistră și prca misterioasă pentru așa 
revu și se împotriveau oricărei idei plăcute și 
senine. 

O masă din lemn negru, acoperită cu inerustatii 
de aramă ce se desprindeau mai peste tot, e 
aplindă tulbure şi întunecată, al cărei amalgam. 
fugise aproape cu totul, dezgustat că nu mai re- 
ficeta chipuri omenești, un fotoliu a cărui taplțe- 
ric cra lucrată cu acul, rod al răbdării şi al răga- 
zului, operă terminată de cine știe ce străbunică, 
dar care astăzi nu mai ingăduia să se deosebească 
decît citeva fire de argint printre bucăţile de 
mătase şi linurile decolorate, completau mobilie- 
rul acestei camere, în cazul cel mai rău locuibilă 
de un om care nu s-ar fj temut nici de spirite şi 
nici de strigoi. 

Aceste două camere răspundeau în dreptul celor 
două ferestre recondamnate ale fațadei. O lumină 
palidă şi verzuie pătrundea prim geamurile fără 
pic de lustru, care nu mai fuseseră spălate de un 
seco} şi care păreau cositorite pe dinafară, Perdele 
mari, mototolite şi găurile, care s-ar fi sfișiat 
dacă ai fi vrut să le faci să alunece pe vergelcle 
roase de rugină, făceau încă şi mai slabă lumina 
crepusculară şi sporeau melancolia locului. 

Deschizind ușa care se găsea în fundul acestei 
ultime camere. cădeai în tenabre adinci, dădeai de 


vid, de obscur și de necunoscut. Încetul cu ince- 
tul, totuși, ochii se obișnuiau cu această obscuri- 
tate străbătută de citeva raze livide ce se strecu- 
rau prin crăpăturile dintre scîndurile care astupau 
ferestrele şi descopereau, confuz, un șir lung de 
camere dărăpănate, cu pardoseala desprinsă, pre- 
sărată de geamuri sparte, cu percti goi sau pe 
jumătate acoperiţi de citeva zdrenţe de tapiterie 
destrămată, cu tavanele surpate de se vedeau grin- 
zile şi lăsau să treacă apa ploilor, admirabil aran- 
jate pentru sanhedrinele! de șobolani şi statele 
generale ? ale liliecilor. În cîteva locuri n-ai fi fost 
în siguranţă de voiai să înaintezi, deoarece podeaua 
se unduia şi se încovoia sub greutatea paşilor, însă 
nimeni nu se aventura vreodată în această Tebaidă 
de umbră, de colb şi de pinze de păianjen. Încă 
din prag, un miros greu, de stătut, o duhoare de 
mucegai şi de loc părăsit, frigul umed şi negru 
caracteristic locurilor sumbre, îţi izbeau violent 
nările, ca şi cînd ai fi ridicat piatra grea a unui 
cavou și ai fi pătruns în bezna lui glacială, 
Într-adevăr, cadavrul trecutului se prefăcea înce- 
tul cu încetul în pulbere în aceste săli unde nimic 
din ceea ce însemna prezent nu punea piciorul, 
iar anii adormiţi se legănau ca niște hamacuri 
în pinzele cenușii de prin unghera. Deasupra, prin 


t Consilii, adunări. 
3 Adunârile reprezentanţilor poporului francez (1392— 
1789). 
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juuluri, îşi aveau sălașul, peste zi, bulnițeie, cueu- 
vetele și stăncuţele cu urechile de pene, cu cape- 
tele de pisică şi pupilele rotunde şi tostorescente, 
Acoperişul, surpat în douăzeci de locuri, le îngă- 
dnia acestor păsări „nostimet să intre şi să iasă 
In voie; erau în largul lor, ca în ruinele din 
Montlhâry sau în dărîmăturile castelului Gaillard. 
În fiecare seară, stolul prăfuit își lua zborul ţipînd 
îulelung şi scoțind vaiete jalnice — ce ar fi băgat 
în sperieţi pe superstilioşi — spre a pomi departe 
să-şi caute bruma de hrană pe care nu și-o putea 
prăsi în acest turn al foametei, 

În încăperile de la purter se găseau doar citeva 
maldăre de paic, niște ştiuleți de porumb și 
citeva mici unelte de grădinărie. Într-una din în- 
căperi se afla o saltea umplută cu frunze uscate 
de porumb şi o pătură de lină cenușie, care părea 
să Lie patul unicului argat al conacului. 

De bună seamă că cititorul trebuie să fie plic- 
tisit de această plimbare prin singurătate, mizerie 
și părăsire ; de aceea să-l conducem în singura 
cameră niţel mai vie din castelul pustiu, anume 
la bucătărie, al cărei coş înălța către cer acel ușor 
norişor alburiu pomenit cu prilejul descrierii exte- 
rioare a castelului. 

Un foc sărăcăcios se prelingea, cu limbile sale 
galbene, pe tăblia vetrei și, din vreme în vreme, 
atingea fundul unui ceaun de fontă atirnat de 
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Wu whi owa de pe vatra, din al cărui conpuuat 
apera să-și aibă partea, ceea ce î] făcea să-și lingă 
botul cu anticipație. 

Pierre, așa se numea bătrinul servitor, luă un 
pumn de vreascuri şi le aruncă peste focul pe 
jumătate stins; ramurile începură să trosnească 
yl să se răsucească, și îndată flacăra, scoţind un 
val de fum, se înălță vie şi luminoasă în mijlocul 
imei ploi vesele de scintei. Ai fi spus că salaman- 
drole erau în toiul petrecerii și dansau sarabande 
printre flăcări, Un sărman greier olticos, tare 
bucuros de atita căldură și lumină, incercă chiar 
să bată măsura cu tobiţa sa, dar nu izbuti și reuşi 
să scoată doar nişte sunete răzușite. 

Pierre se opri apoi sub acoperișul vetrei, în:po- 
dobit cu nişte franjuri vechi de mătase verde, decu- 
pat în formă de dinţi de lup, îngălbenit de fum, 
şi se așeză pe un scăunc] fără spetează, cu Brel 
zebut alături. 

Răsfringerile focului îi luminau faţa, pe care 
anii, soarele, viaţa în aer liber şi intemperiile de 
peste ani o aiumaseră și uscaseră, ca să spunem 
astfel, și îi dăduseră o culoare mai inchisă chiar 
decît aceea a unui indian din Insulele Caraibe ; 
citeva șuviţe de păr alb, ce îi scăpau de sub bereta 
albastră, i se lipeau de timple și făceau să iasă 
și mai mult în evidenţă nuanțele arămii ale feței ; 
sprîncenele negre contrastau puternic cu părul alb 
ca zăpada. Ca toţi oamenii din neamul kbascilor, 
avea figura prelungă şi nasu! ca un cioe de pasăre 
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unul dia ciiligoie cremalierei ! şi slaba sa pilpiire 
proiecta, în umbră. fluturări roşietice, pe marginile 
celor denă sau trei cratite atirnate de perele. 
Lumina zilei, care își făcea loc prin hogeacul larg 
če se usca pină la acoperiş, fără de nici un col, 
se disipeA domul pesle cenușă. în nuanţe albăslrii. 
tăind să pată şi mai palid focul, încit, in accestă 
vatră rece, însăși flacăra părea înghețată. De nu 
s-ar [i luat măsuri de prevedere, acoperind oala 
ca un capac, desigur că in caz de furtună ar fi 
piouat ia ea ṣi ar mai fi subtiaL fiertura, 

încălzită încetul cu încetui, apa începuse într-un 
sficșit să bombăne şi ceaurui bhorcăia în liniștea 
dia jur ca un astmatic; citeva foi de varză. ce 
dădeau în fiert cu spumă multă, arătau că burata 
cuitivată din grădină fusese pusă la contributie 
Qeatru acest tereci mai mult decit spartan, 

Un băiria motan negru, slab, năpirlit şi jupuit 
ca un manșon care nu mai e bun de nimic, cu 
părul căzut de i se vedea ici-colo pielea albăstruie. 
stătea aşezat pe labele dinapuoi, atit de aproape 
de toc, că ti-era teamă să nu i se pirlească mus- 
făiile, iar ochii lui verzi, străbătuli de pupilele 
în formă de I. şi-i îndrepta neîncetat, cu un aer 
de supraveghere interesată, către oala de pe foc. 
Urechile îi tuseseră retezate la nivelul capului, 
tar coada de la şira spinării, ceea ce îi dădea in- 


1 Ca fel de cuier de fier plasat deasupra vetrei, pen- 
Ku atârnat vase de bucătărie. 
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faţişarea himerelor japoneze expuse in cabinetele 
rolectionarilor, printre alte curiozităţi, sau a ani- 
malelor fantastice, cărora vrăjitoarele, ce trebuie 
să meargă la adunăriie nocturne, le dau în grijă 
să ia spuma din oalele unde îşi fierb filtrele. 

Acest motan, singur cuc în intreaga bucătiicit, 
parea că îşi pregătește fiertura pentru el insusi, 
yi fără îndoială că tot el aşczase pe masa de sie- 
jur o farfurie împodobită cu flori verzi și roşii, 
o cupă din cositor, lustruită desigur cu ghearele 
se într-ațit era de zgiriată, şi o oală mare de 
gresie pe care erau zugrăvite, în mod cam groso- 
lan, în trăsături albastre, armoriile portalului de 
pe cheia de boltă și de pe portrete. 

Cine urma oare să se aşeze la această modestă 
masă pusă aici, în conacul nelocuit ? Poate spiri- 
tu] familial al casci, genius loci, duhul Koboid $, 
credincios căminului pe care il adoptase, iar mo 
tanul negru, cu ochii atit de pătruaşi de mister, 
ii aştepta sosirea spre a-l servi la masă cu șerve- 
tul tinut frumos pe labă, 

Oala fierbea într-una, iar motanul râminea ne- 
mişcat la postul său, ca o sentinelă pe care aw 
uitat s-o schimbe. În sfirşit, se auziră niște paşi, 
apăsaţi și greoi, ca de om în virstă ; persoana ara 
precedată de un zgomot de tuse seacă, apoi seiriti 


I Nume dat în vechea Germanie spiritului care pa- 
trona familia. 
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ivărul de la uşă şi un uncheș, jumătate ţăran, ju- 
mătate servitor. păşi în bucătărie. 

La apariţia noului venit, motanul negru, care 
părea să fie un vechi prieten de-al său, își părăsi 
culcuşul de pe cenușa vetrii şi porni să se frece 
amica! de picioarele bătrinului, arcuindu-şi spina- 
rca, scoţindu-şi și viriudu-şi dia nou ghearele în 
ccile laboi, în timp ce emitea din gitlej acel tors 
răguşit care reprezintă cel mai înalt semn de satis- 
factie la rasa felinelor. 

— Bine, bine, Belzebut, spuse betrinul aplecin- 
Gu-se pentru a-şi trece de două-trei ori mina 
bătătoriă peste spinarea pleşuvă a motanului, spre 
a nu rămirie dator în materie de politeţe faţă de 
ua motan ; ştiu că mă iubeşti şi sintem destul de 
singuri aici, bietul meu stăpin și cu mine. ca să 
nu ne bucure mîngiicrile unej fiinţe lipsite de 
Minte. dur care totuşi pare să te înțeleagă. 

Aceste schimburi de politeţe odată terminate, 
motanul începu să meargă înainiea bătrinului, 
călăuzindu-l “spre vatră. ca pentru a-i arăta direc- 
ţia calei de pe foc, pc care o privea cu o poftă 
de fiinţă lcşinată de foume, cu un acr încuioşă- 
tor, cun rar ai mai fi putut întîlni, deoarece Bel- 
zebut începea să îmbâtrinească ; auzul îi era mai 
puțin ascuţit. ochii mai puţin pătrunzători, laba 
mai puţin sprintenă și îndemînatecă decit altădată, 
jar resursele pe care i le oferea odinioară prinsul 
păsărelelor sau vinătoarea de șoareci scădeau în 
raod sensibil : din accastă pricină nu mai părăsea 
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de pradă. Zbircituri mari, perpendiculire şi ase- 
mărătoare cu nişte tăieturi de sabie ii brăzdau 
obrajii de sus în jos. 

Un fel de livrea cu galoane, cărora li se dusese 
urma de vopsea, de o culoare pe care şi un pictor 
de profesie cu greu ar fi definit-o, îi acoperea pe 
jumătaie pieptarul din piele de căprioară. deve- 
aită lucie şi înnegrită pe alocuri din pricina rosă- 
turiior platoşei, formînd pe fondul galben al pielii 
umbre amintind apele verzi ce apar pe pintceul 
potirnichilor fezandale : fiindcă Pierre fusese 
ostaș, iar citeva rămășițe din uniforma sa mili- 
tară mai erau folosite şi în îmbrăcămintea civilă, 
Purta nişte pantaloni nu tocmai largi, cărora li se 
vedea urzeala și bătaia unei stofe tot aşa de rară 
ca o canava de broderie ; şi ar [i fost cu neputinţă 
de ştiut dacă fuseseră croiţi din postav, din stofă 
de lină încroţită sau din serj. Orice urmă de păr 
dispăruse de tare multă vreme de pe nădragii săi 
pieşuvi ; nicicind vreo bărbie de eunuc nu a fost 
mai spină. Cirpeli destul de vizibile şi făcute de o 
mină mai obișnuită să ţină spada decit acul, întă- 
reau locurile slabe şi aduceau mărturie despre grija 
pe care o avea posesorul acestui veşmint de a-i 
prelungi longevitatea pînă la ultimele limite. Ase- 
menea lui Nestor !; pantalonii aceștia seculari tră- 
iseră ci: viețuiseră trei oameni. Serioase proba- 


' Nestor, personaj mitologic. a luat parte la războiul 
traian, simbal al înţelepctunii. 
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Vilitaţi ne îndeamnă să credem că nădragii iuseseră 
rengli, dar punctul acesta important nu este absoiui 
dovodit. 

Nişte tălpice din fire de cinepă prinse cu ṣire- 
umi albastre de un fel de ciorapi de lină fără 
vulpi îi slujeau lui moş Pierre de încălțăminte și 
mmninteau alpargatele spaniole. Aceşti corurni gro- 
olani fuseseră aleși fără îndoială ca fiind mai eeo- 
nomici decit pantofii cu ciucuri sau decit cizmele 
en carinibi : intrucit o neînduplecată, rece şi lucie 
năvăcie se desprindea de la cele mai mici detalii 
ale îmbrăcăminţii unchiașului şi pînă }a atitudi- 
nva sa, ce trăda o resemnare posacă. 

Stâtea rezemat cu spatele de peretele interior 
al căminului şi îşi ținea încrucişate, deasupra ge- 
nunchilor, mîinile mari, înroşite, cu nuante viola- 
cee, ca frunzele vitei de vie la sfirşit de toamnă, 
alcăluind un fel de pereche nemișcată a motanului. 

Belzebut, în faţa sa, în cenușă, aşezat pe labele 
dinapoi, lihnit de foame şi cu un aer ce-ţi stirea 
mila, urmărea cu o adincă atenţie clovotul astmatie 
din ceaun. 

„Tinărul nostru stăpin zăboveşte tare muit as- 
lăzi, murmură Pierre, văzind prin geamu»ile afu- 
male și galbene ale singurei ferestre care lumina 
bucătăria, cum se micșora şi dispărea ultima diră 
juminoasă a soarelui ce apunea la fruntariile unui 
cer brăzdat de nori grei şi aducători de ploaie. Ce 
plăcere o fi putînd găsi el oare să se plimbe aşa 
singur prin lande ? Nu-i mai putin adevărat că este 
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alit de trist castelul ăsta, incit nu e cu putinţă 


că te plieiiseṣti mai mult în altă parte.“ 

Deceda!ă răsună voios un lăirat răguşit ; calul din 
grajd izbi din picior. făcînd să zornăie de marginea 
ieslei laniul cu care era legat: motanul negru îşi 
intrerupse bruma de toaletă pe care şi-o fâcea 
treciadu-și laba umezită în prealabil cu salivă, 
peste fălcile-i mititole şi pe deasupra urechilor 
reies ale, şi făcu citiva paşi spre uşă ca un animal 
afectuos şi politicos, care îşi cunoaşte îndatoririle 
ŞI le respectă. 

Canatui ușii se deschise: Pierre se ridică, își 
scoase respectuos bereta. iar noul venit își făcu 
apariţia în încăpere. precedat de ciincle cel bătrin, 
despre carc am mai vorbit. și care la încercarea 
de a topăi a mare bucurie nu-l mai ținură picioa- 
rele și căzu greoi. Îîncârcai de anii săi mulii. Belze- 
but nu nuirca faţă de Miraut antipatia pe care 
semenii săi o arată de obicei neamului ciinesc. 
fialzebut il privea, dimpotrivă, [carte amical, ro- 
tinGu-şi ochii verzi în teate direcțiile şi încovo- 
indu-şi spinarea a răstăț. Se vedea bine că se 
cunoșteau de vreme îndelungată și că iși țiacau 
de urit adeseori în singurătutea castelului 

Baronu! de Sigognac, decavece chiar senioru 
acestui castel ruinat cra cel ce intrase în bucă- 
tărie, cra un linăr Ye douăzeci şi cinci sau donã- 
zeci și şase de ani, deşi la prima vedere i s-ar 
fi dat peate mai mult, înte-alit părca de grav şi 
de serios Sentimentul nețultiuici, care întavără- 
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sale şi ofilise acea floare primäváratică ce catife- 
lcază chipurile tinere. Ceascâne negricioase îi în- 
rereuisu deja ochii vineţi şi obosiţi, iar obrajti 
scofilciti scoteau destul de mult în evidentă pome- 
Gi „ imustăţiie, în lac să se înalie semele şi răsucite 
in sus, cădeau pleoştite şi păreau să jelească alături 
de gura sa tristă ; părul, neglijent pieptănat, atirnu 
in suwvițe negre de-a lungul feței palide, cu o 
absen{ă de cochelărie rară la un tînăr care ar fi 
putul trece drepi frumos, și trăda o renunțare 
absolută la orice gind de a place. Obișnuinţa unei 
triste; scerete săpase cute dureroase într-o fizio- 
namie pe care un pic de fericire ar fi făcut-o 
încintăioare, iar infăţişarea de om hotărit, firească 
la această vîrstă, părea să se încline aici în fata 
unei soarte nenorocile, împotriva căreia socotea 
zadarnic să lupte. 

Deşi sprinten şi de o constilulie mai degrabă 
robustă decit slabă, tinărul baron se mişca cu e 
încetineală apatică, asemenea unuia care şi-a dat 
demisia din viaţă. Mişcările îi erau adormite şi 
moarte. alitudinca inertă, şi se vedea că îi era 
perfect «gal dacă este aici sau acolo, dacă a plecat 
sau s-a reintors. 

Capul îi cra acuperit cu o pălărie veche de pislă 
cenușie, gheboasă şi ruptă toată, mult prea largă. 
care ii cobora pină la sprincene, ceea ce îl silea, 
pentru a putea vedea, să-şi ridice mereu nasul. 
O pană, ce sc potrivea bine cu pălăria, cu fire atit 


şeşto sărăcia, izgonise vesclia de pe lrăsăturile 
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de rare încît semăna cu șira spinării unui peşte, 
avea intenția vădită de a reprezenta un panaş, 
dar cădea fără vlagă pe spate, ca şi cum i-ar [i fost 
ruşine de înfăţişarea ei. Gulerul, dintr-o dantelă 
antică, ale cărui găurele nu se datorau toate in- 
deminării meșteşugarului, și căruia vechimea îi 
adăugase și ea numeroase tăieturi, se răstrîngca 
peste surtucul său, ale cărui pliuri largi trădau că 
fusese croit pentru un bărbat mai mare și mai 
plin decit subțirelul baron. Minccile surtucului îi 
ascundeau miinile la fel ca minucile unci vase de 
călugăr, şi intra pină la briîu în nişte cizme largi 
ca un cazan, împodobile cu pinteni de fier. Acoste 
vechituri heteroclite aparținuseră răposatului său 
tată, mort cu citiva ani in urmă, şi ale cărui haine 
e] Je uza acum de tot, deşi încă de pe vremea 
mortii primului lor posesor crau destul de obosite 
pentru a fi vindute la haine vechi. Împopoţonat 
cu asemenea haine, poate foarte la modă la înce- 
putu) celetjalte domnii, tinäru) baron avva un aer 
În același timp -ridicol şi induioşător ; ar fi putut 
fi luat drept propriul său strămoș. Cu toate că 
nutroa pentiu memoria tatălui său o venerație 
eu adevărat îilia!ă, iar adusvori il odideau laeri- 
mile pe cînd se îmbrăca cu aceste scumpe relicve, 
care păreau să păstreze în cutele lor gesturile şi 
atitudinile bătrinnlui gentilom defunct, nu se putea 
spune că tinărului Sigognac îi cra tocmai pe plac 
cind se inzarzona cu garderoba paternă. El nu avea 
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alte veşminte și fusese foarte fericit să dezgroape 
din fundul unui cufăr această parte din moştenirea 
ce i se cuvenea. Hainele sale de adolescent îi ră- 
măsescră prea mici şi prea strimte. Cel puţin se 
simțea în largul său în hainele răposatului tată. 
'Tăranii, obișnuiți să le vencreze pe cind le purta 
bătrinul baron, nu le găseau ridicole nici cînd 
crau purtate de baronul cel tînăr şi ei le salutau 
cu aceeași deferentă ; nu băgau în seamă rupturile 
surtucului la fel cum nu dădeau vreo atenlie de- 
osebită crăpăturilor din zidurile castelului. Oricît 
de sărac ar [i fost Sigognac, în ochii lor reprezenta 
totdeauna seniorul, şi pentru ei decadenta aceste! 
familii nu era izbitoare, așa cum ar [i apărul unor 
străini ; era totuși un spectacol destul de gro- 
tesc şi melancolic să-l vezi pe tînărul baron în 
hainele-i vechi, călare pe bătrinul său cal, întovă- 
rășit de bătrinul ciine, asemenea cavalerului Morţii 
din gravura lui Albrecht Dürer t 

Baronul se aşeză, tăcut, în fala măsutei. după 
ce răspunscse, cu un gest binevoitor, la salutul 
respectuos al lui Pierre. 

Acesta desprinse ccaunul din cirligul de dcasu- 
pra focului şi vărsă fiertura peste piinea tăiată 
mai dinainte, într-un blid de lut, pe care îl puse 
în faţa baronului ; era o ciorbă foarte obișnuită de 
varză, cu puţină slănină, care se mai găteşte încă 


t Pictor. gruvor. sculptor şi arhilcei german (147i— 
1528). 


în Gasconia, numită ..parbură” ; apoi scoase din 
dulap o bucată de năâmăiiză numită „miassou“, 
tremnrindă, într-un şervo: presărat cu mălai, şi o 
întinse pe masă impreună cu tava de lemn pe care 
era aşezată. 

Acest soi de mincare local, împreună cu garbura 
căreia i se adăugase o bucăţică de slănină, şter- 
pelită, fără îndoială, din momeala unei curse de 
prins şoareci, țininul seama de proporţiile ei minus- 
cule, alcătuiau prinzul frugal al baronului, care 
minca cu gîndul aiurea, între Miraui şi Beizebut, 
amindoi căzuţi in extaz şi cu botul adulmecinăd 
în aer. de fiecare parte a scaunului său, așteptind 
să le cadă şi Jor cîteva fărimituri de la festin. 
Din timp în timp, bavonul ii arunca lui Miraut cite 
o îimbucătură de piine pe care acesta o prindea din 
zbor, avînd grijă ca în prealabil s-o atingă de felia 
ce slăniniă, spre a-i da cel puţin aroma de carne. 
Bucata de şorici reveni motanului, a cărui satisfac- 
tie se exterioriză prin miriituri surde şi prin în- 
tinderea rapidă à unei labe, cu toate ghearele scease 
în afară, parcă gata să-și apere prada. 

Acest sărăcăcios ospăț odată terminat, bartnul 
păru să se culunde în niște reflecţii dureroase, 
sau cel puţin într-o stare de visare al cărei subiect 
nu avea nimic agreabil. Miraui îşi culcase capul 
pe genunchiul stăpînului şi îl privea ţintă cu ochii 
voalaţi — din pricina virstei — de o ceaţă albăs- 
trie, dar pe care voia parcă să o străbată o scinteie 
de inteligenţă aproape oraenească. S-ar [i zis că 
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înţelegea gindurile vatronului şi căuta să-i mărturii 
scască simpatia sa. Helzebut loreea şi sforâia din 
virtelnița sa, tot atit de zgomotos ca şi Berta pesä- 
toarea !, şi scotea din cind în cînd schieunături 
tinguitoare, câutind sá atragă atenţia fugară a baro- 
nului. Pierre stătea în picioare, la o oarecare dis- 
tanță, nemișcat ca acele lungi și țepene statui de 
piatră ce străjuiesc la porlicele catedralelor, res- 
pectind reveria siăpinului și aşteptind să i se dea 
vreo poruncă. 

Între timp noaptea se coborise de-a binelea. şi 
umbre mari se îngrămădeau în ungherele bucătă- 
rici, ca niște lilieci ce se agaţă prin colţurile încăpe- 
rilor cu degetele a:ipilor membranoase, formînd 
nişte ciorehini vii. O rămăşită de foc, pe care îl 
mai însufleţeau rafalele de vint prăvăliile cu furie 
în cămin, colora cu răsfringeri bizare grupul strîns 
în jurul mesei, pătruns de o timiditate tristă, care 
accentua si mai mult melancolica singurătate a 
castelului. Dintr-o familie odinioară puiernică și 
bogată, nu mai rămăsese decit un vlăstar răzlet, 
rățăcind ca o umbră prin castelul populai de stră- 
moșii săi ; dintr-o mulţime de valeţi şi servitori ru 
mai exista decit unul singur, slugă din devotament, 
care era de neinlocuit ; dintr-o haită de treizeci 
de copoi nu mai supravieţuia decit unul, aproape 


1 Berta, regină de Bourgogne, Italia şi Arles (927— 
966). care. spre decsebire de toate regincle din acca 
epocă, se îndeleinicea cu lucrul manual şi torcea lină 
dir fuior în plimbările sale de la un caste! ia altul. 
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remarcau şi mai straniu pe faţa-i palidă. Ai fi spus 
că este o gură de vampir împurpurată de singe 

Din pricina atmosferei umede, lampa piriia şi 
arunca luciri intermitente ; vintul scotea suspine 
de orgă trecînd prin coridoare, iar zgomote înfri- 
coşăloare și ciudate se auzeau în încăperile pustii. 

Vremea se stricase, iar picături grele de ploaie, 
împinse de rafale de vint, băteau în geamurile ce 
se zguduiau în cercevelele de plumb. Citeodată 
ferestrele păreau gata să cedeze şi să se deschidă, 
ca şi cum s-ar fi opintit în ele cineva din afară. 
Era genunchiul furtunii, care se sprijinea pe plă- 
pindul obstacol. Uneori, pentru a se adăuga o notă 
în plus armoniei, vreuna din butnitele cuibărite 
sub acoperiş scotea un sunet sinistru, asemănător 
strigătul unui copi! gituit, sau. speriată de lumină, 
se izbea de ferestre cu un zgcmot puternic de aripi. 

Custelanul acestui trist lăcaş, obişnuit cu aseme- 
nea simfonii lugubre. nu le mai dădea nici o aten- 
ţie. Doar belzebut. cu neliniştea naturală aniinale- 
lor din neamul său, își agita la fiecare zgomot 
cioturile urechilor tăiate și privea fix spre unghe- 
rele obscure, ca și cum. cu pupilele sale, obișnuite 
să străbată întunericul, ar fi zărit acolo ceva 
invizibil pentru ochii omenești. 

Acest rotan vizionar, cu nume și înfăţişare dia- 
bolice. ar fi înspăimîntat pe un om mai puțin brav 
decit baronul > deoarece avea acrul că știe multe 
lucruri aflate în timpul curselor sale nocturne prin 
podurile şi camerele nelocuite ale cas'ulului . de 


orb și cărunt de băirineţe, iar un motan negru era 
suitetul locuinţei pustii. 

Baronul făcu semn lui Pierre că doreşte să se 
retragă. Pierre, aplecindu-se către cămin, aprinse 
o despisătură de lemn de pin îmbibată ev răşină, 
un fel de mică făclie ieftină, pe care o folosesc tă- 
ranii săraci, și porni înaintea tinărului senior; 
Miraut şi Belzęhbut se alăturară cortegiului : lumina 
slabă şi fumegindă a făcliei făcea să tremure, pe 
pereţii ce mărgineau scara, frescele palide, şi dădea 
o aparență de viaţă portretelor afumate din sala 
de mincare, iar ochii lor negri şi ficşi păreau să 
privească la descendentul lor cu o milă dureroasă. 

Ajuns în acea cameră de culcare fantastică pe 
care am descris-o mai înainte, bătrinul slujitor 
aprinse o mică lampă de aramă, a cărei feştilă se 
incolăcea în ulei ca o tenie în spirt, în viirina unui 
spiter, după care se retrase urmat de Miraut. Bel- 
zebut, bucurindu-se de drepturi deosebite de acces, 
se ghemui pe unul din fotolii. Baronu) se lăsă pe 
celălalt, copleşit de singurătate, de lipsă de ocupa- 
ţie și de plictiseală. 

Dacă în timpul zilei camera avea acrul unei încă- 
peri vizitate de strigoi, scara, la lumina pilpiindă 
a lămpii, era și mai şi. Tapiţovia căpăta tonuri li- 
vide, iar vinătorul, pe un fond de verdcată sumbră, 
devenea, luminat astfel, o fiintă aproape reală. 
Semăna, cu archebuza sa, gata de tras, cu un 
asasin ce își pindeşte victima : iar buzele roşii se 
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bună seamă că nù odată, la răseruci de coridoare, 
va fi avut felurite întilnivi care ar îi albit părul 
unui bărbat. 

Sigognac luă de pe masă un mic volum, pe a 
cărui legătură ştearsă cra imprimată stema fami- 
liei sale, şi începu să-i întoarcă foile cu un aer 
de` nepăsare. Dacă ochii parcurgeau cu precizie 
vîndurile, gîndurile îi zburau aiurea sau nu acor- 
dau decit un interes mediocru micilor ode şi so- 
netelor de dragoste ale lui Ronsard, în ciuda fru- 
moaselor Jor rime şi a savantelor invenţii, înnoi- 
toare faţă de poeţii greci. Curînd azvirli cartea și 
incepu să-și descheie încet nasturii de la surtuc, ca 
un om care nu are chef să doarmă, dar se culcă, 
învins de plictiseală, pentru că nu știe ce să facă 
altceva şi încearcă să-și înece uritul în somn. Atit 
de trist cad firele de nisip în clepsidră într-o noapte 
mohorită și ploioasă, în fundul unui castel ruinat, 
înconjurat de un ocean de buruieni, fără măcar o 
singură fiinţă vie la zece leghe de jur-imprejur ! 

Tinărul baron, unicul supravietuitor al familiei 
Sigognac, avea, într-adevăr, multe motive să fie 
melancolic. Strămoşii săi se ruinaseră in diferite 
chipuri, fie la joc, fie în războaie, fie prin dorinţa 
deșartă de a străluci, astfel încit fiecare generalie 
lăsase moştenire alteia un patrimoniu din ce în ce 
mai micșorat. 

Feudele, domeniile arendate, fermele și pămin- 
turile care țineau de castel zburaseră unul cite 
unul ; și ultimul Sigognac, după slrădanii nemai- 
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auzite penru a reface averea şi a da o nonă sită 
Iuwvire familiei, strădanii fără de rezultat, încrucit 
“lb prea tîrziu să astupi găurile unei corăbii cind 
a început să se scufunde, nu îi lăsase fiului său 
decit acest castel dărăpănat și plin de crăpături 
și cele citeva prăjini de pămint sterp care îl în- 
«unjurau ; restul trebuise să fie abandonat în mii- 
nile creditorilor şi ale cămătarilor. 

Sărăcia il legănase așadar de copil, cu miinile 
el slabe, iar buzele sale cătaseră spre un sin secat, 
Lipsit din fragedă copilărie de mama sa, stinsă de 
tristețe în acest castel dărăpănat, gindind la să- 
răcia care avea să apese mai tirziu asupra fiului 
ci și să-i închidă drumul spre orice carieră, el nu 
cunoscuse dulcile mingiieri şi îngrijirile duioase 
cure oerotesc și înseninează copilăria şi tinerețea, 
chiar şi în familiile cele mai puțin fericite. Grija 
tatălui său, pe care îl regreta totuşi, nu se expri- 
mase decit prin cîteva lovituri de picior în spate, 
sau prin porunca de a fi biciuit. În aceste clipe 
cl se plictisea atit de tare, încît ar fi fost fericit 
să primească una din aceste admonestări paterne, 
a căror amintire îi înlăcrima ochii : întrucit o lo- 
vitură de picior în dos, de la tată la fiu, însemna 
totuşi o legătură omenească, iar de patru ani în- 
coace, de cind baronul işi dormea somnul de veci 
sub lespedea grea din cavoul familiei Sigognac, el 
trăia în mijlocul unei profunde singurătăți. Tinerei 
sale mindrii îi repugna să apară la sărbători: și la 
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vînători tără echipajul potrivit titlului şi calită- 
ţii sale. 

într-adevăr, ce s-ar fi putut spune văzindu-l pe 
baronul de Sigognac înțolit ca un cerșetor sau câ 
un biet nevolnic ce-i tocmit cu ziua să culeagă 
mere ? Aceste motive îl împiedicaseră să se ducă 
la vreun prinț, spre a-și oleri serviciile în suita 
acestuia. De accea mulţi credeau că se stinsese 
neamul Sigognac-ilor, iar uitarea, care creşte peste 
morți mai repede chiar decît iarba, arunca în ne- 
gura trecutului și ștergea din amintiri această fa- 
milie, insemnată şi bogată altădată, şi puțini erau 
aceia care știau că mai există incă un vlăstar al 
acestui ncam pe cale de dispariţie. 

De citeva clipe, Belzebut părea agitat, își ridica 
miral capul ca şi cum ar fi adulmecat semnele 
unei primejdii ; se duse la fereastră, se ridică spri- 
jinindu-se cu labele de ochiurile acesteia, căută să 
străpungă întunericul adine al nopţii, brăzdată de 
liniile repezi ale ploii ; nările i se dilatau şi se agi- 
tau tot mai mult. Un urlet prelung al lui Miraut, 
dezlănțuit în mijlocul tăcerii, veni să confirme nu- 
maidecît pantomima cotoiului ; botărit lucru, ceva 
cu totul neobișnuit se petrecea în împrejurimile 
castelului, de obicei atit de liniștit. Miraut conti- 
nua să laire cu toată energia pe care i-o ingăduia 
răguşeala sa cronică. Buronul, pentru a fi pregătit 
pentru orice eveniment, îşi reîncheie nasturii de 
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In surtuc, pe care tocmai voia să şi-l scoată, și 
e ridică în picioare, 

„Ce l-o fi găsit pe Miraut de face o asemenea 
wiilăgie ? El, care sforăie ca dulăul din povestea cu 
tri șapte adormiţi, de cum se tolăneşte pe paiele 
din culcuș, la apusul soarelui. Să [ie oare vreun 
lup care dă tircoale în jurul zidurilor% rosti 
Higognac încingindu-şi spada cu gardă grea din 
fier, pe care o desprinse din perete. Tinărul îşi în- 
cătărămă centironul la ultima gaură, intrucit cu- 
peaua de piele, croită pentru talia bătriaului ba- 
ron, ar [i putut s-o înfășoare de două ori pe cea 
a fiului, 

Trei lovituri 'destul de puternice răsunară în 
poarta castelului, la intervale egale, siirnind un 
vaiet de ecouri prin încăperile pustii. 

Cine putea să vină oare la acest ceas tirziu să 
tulbure singurătatea castelului şi liniştea nopţii ? 
Ce călător nechibzuit bătea la această poartă care 
nu se mai deschisese de atita amar de vreme pen- 
tru un oaspete, nu din lipsă de curtenie din partea 
stăpînului, ci din lipsa musafirilor? Cine cerea 
vare să fie primit în acest han al foamei, în această 
înaltă curte a postului mare, într-un lăcaș al să- 
răciei hucti și al caliciei ? 
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Sigognac cobori scara, protejind cu mîna flacăra 
lâmpii împotriva curentului de aer cc ameninta s-o 
stingă. Rellexele flăcării îi străbăteau falangele 
subţiri ale milinii şi le colorau cu'o nuanţă roșia- 
tică diafană, astfel incit, deşi era plină noapte şi 
mergea urmat de o pisică neagră, în loc să prc- 
ceadă soarele. i se potrivea epitetul ucorrlat de că- 
tre bunul Homer degetelor Aurorei,. 

“Cinărul baron dete jos drugul portii, întredes- 
chise canuiul mobil şi se trezi față în faţă cu un 
personai în nasul căruia pironi lumina lămpii. Lu- 
minată de vazcic de lumină, pe fondul de umbră 
se desena o figură destul de grotescă : în lumină 
și sub picaturile de ploaie strălucea un craniu de 
culoarea untului riuced. Părul cărunt lipit de tîm- 
ple. un nas stucojiu de prea multă băuură, garni- 
sil în înivogime de o sumedenie de bubuliţe. 
lăfăindu-se ca o ccapă între doi ochi mici şi cca- 
cîri, umbriţi de sprineene [carte stufoase şi ciudat 
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de newe, obraji (leşcăiţi, pataţi de tonuri roşie- 
ten, brăzdate de firişoare sîngerii, o gură şi niște 
buze groase de beţiv şi de satir, o bărbie pe care 
Inflorea un neg de toată frumuseţea, pe care creș- 
wan citeva fire de păr sălbatice şi ţepene de parcă 
ar fi fost smulse dintr-o perie, alcătuiau în totul 
o fizionomie demnă să fie cioplită în piatră, pen- 
tru a întruchipa acele figuri groteşti de carnaval, 
wulptate sub cornișa de pe Pont-Neuf. O anumită 
bonomie spirituală îndulcea efectul puţin atrăgător 
p’ care l-ar fi putut isca aceste trăsături la prima 
vedere, Coada ochilor era plină de încrețituri, iar 
eolturile buzelor ridicate înspre urechi trădau de 
aliminteri intenţia unui suris grațios. Această că- 
piilină de paiaţă, așezată peste un guler plisat, de 
un alb echivoc, se înălța deasupra unui trup spin- 
„urat într-o manta păcătoasă de pinză neagră, iar 
trupul porni să se arcuiască, spre a saluta, afec- 
tind o politeţe exagerată. 

Plecăciunile odată îndeplinite, burlescu: per- 
sonaj, citind pe buzele baronului întrebarea ce 
avea să pornească, luă cuvintul cu un ton Uşor 
einfatic şi declamatoriu. 

— Să binevoiţi a mă scuza, nobile castelan, dacă 
vin să bat cu însumi la poterna! cetăţii domniei- 
voastre, fără să fiu precedat de vreun paj sau de 
vreun pitic care să sune din corn, și aceasta la o 
oră înaintată din noapte. Nevoia nu ţine seamă de 


1 Poartă ascunsă care dădea spre șaniul caelului. 
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leandru și Matamore împingeau la roată, iar Re- 
gele împungea şi îmboldea boii cu pumnalul său 
tragic. Femeile, infășurate în mantii, erau despe- 
rule, gemeau şi suspinau intr-una. Acest ajutor ne- 
uşieptat şi mai cu seamă priceperea lui Pierre, la 
un loc, scoascră din inpas căruța greoaie, care, 
bobeptată pe un pămînt mai bălătorit, ajunse la 
castel, trecu pe sub bolta ogivală și pătrunse în 
vorio. 

Boii dojugati fură duşi in grajd alături de càlu- 
ul sur; comediantele săriră jos din car și, după 
e» Îşi mai aranjară o lvacă fustele mototolite, că- 
Jauzite de către Sigognac, se urcară in sufragerie, 
încăperea cea mai locuibilă a casei. Pierre găsi in 
fundul magaziei de lemne o legătură de surcele și 
citeva braţe de uscături, pe care le aruncă în că- 
min, stirnind o [lacără mare, voioasă. Deşi nu ne 
aflam încă decit la începutul toamnei, un pic de 
foc era trebuincios pentru a usca veșmintele ude 
ale doamnelor ; de altminteri noaptea era răcoroasă 
şi vintul şuicra prin lemnăriile crăpate şi desprinse 
din încăperea nelocuită. 

Comedianţii, cu toale că erau obişnuiţi prin in- 
săși viaţa lor rătăcitoare cu cele mai felurite adă- 
posturi şi culcuşuri, priveau cu mirare această 
stranie locuinţă, despre care ai fi zis că oamenii 
o ahandonascră de tare multă vreme spiritelor, şi 
care, fără să vrei, iți ducea gîndurile la istorii tra- 
gice ; totuşi actorii, ca nişte persoane bine crescute, 
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legi şi sileşte pe oamenii de lume cei mai politi- 
coşi să se abată de la bunele purtări. 

— Ce voiţi ? îl întrerupse scurt baronul, plictisit 
de vorbăria bătrinului caraghios. 

— Ospitalitate pentru mine şi pentru camarazii 
mei, prinți şi prințese, Leandri şi Isabelle, doctori 
şi căpitani, care se plimbă prin tirguri și oraşe, cu 
carul lui Thespis, iar carul acesta, tras de boi după 
obiceiul antic, esle acum împotmolit în noroi la 
citiva pași de castelul domniei-voastre. 

— Dacă inteleg bine ceea ce spuneţi, dumnea- 
voastră sînteli comedianti de provincie în turneu 
și v-aţi abătut de la drumul bun ? 

— Nici că s-ar putea tălmăci mai bine cuvintele 
mele, răspunse actorul, și vorbiți atit de minunat. 
Aș putea spera ca senioria-voastră să accepte ru- 
gămintea mea t 

— Cu toale că locuinţa mea este destul de dă- 
răpănată şi nu pot să vă ofer mare lucru, vă veţi 
simţi totuşi ceva mai bine aidi decit afară, pe o 
aşa ploaie straşuică. 

Pedantul, deoarece acest rol părca să indepli- 
nească în trupă, se înclină in semn de aprobare. 

În timpul acestei conferinte, Pierre, trezit de lă- 
tratul lui Miraut, se sculase şi venise după stăpi- 
nul său, sub portit. Aducindu-i-se la cunoștință 
cele ce se petreceau, băirînul aprinse un felinar, 
şi apoi toţi trei se îndrepiară spre carul împot- 
molit. 
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nu lăsacă să li se citească pe fată nici groaza + 
aici surpriza. 

— Nu să pot oferi decit tacimurile, spuse Linia 
rul baron, cît despre dulapurile: și cămara mea, În 
ele nu găseşti nici cît să ospătezi un şuricel. Trä- 
iese Singur aici, în acest conac nu primesc niei- 
odută pe cineva şi, după cum vedeti, nu mai este 
nevoie să v-o spun, norocul nu şi-a stabili! aici 
lăcașul. 

- Lucrul acesta nu arc nici o importantă, re- 
plică Pedantu! ; ducă pe scenă ni sc servesc pui 
fripţi din carton şi sticle de vin din lemn strunjit, 
în schimb, în viata noastră de toate zilele. ne luăm 
precauliile necesare și ne procurăm bucate mai 
substanţiale. Pripturile goale pe dinăuntru și bău- 
turile imaginare ar cădea greu la stomacurile noas- 
ire ; de aceea. în calitatea pe care o am de a asigura 
aprovizionarea trupei, am totdeauna in rezervă cite 
o suncă de Bayonne, citeva plăciuie din carne de vi- 
nat, vreo pulpă de vițel de Riviere, la care să 
adăugăm şi o duzină de sticle de vin de Calors 
și de Bordeaux. 

— Ai vorbit pe cinste, Pedantulc, exclamă 
Leandru ; du-te de adu proviziile şi dacă seniorul 
de (aţă va îngădui şi “a binevoi să cineze cu nui, 
vom organiza chiar aici festinul. Există desigur su- 
ficientă veselă prin bufete, iar doamnele vor aşeza 
masa, 


40 


După ce baronul făcu ua semn de aprobare din 
cap, cu totul zăpăcit de inLorsăturile aventurii. 
Isabcila şi donna Seratina, care stăteau lingă foe 
si se odilmeau. se ridicără şi aşezarcă tacimurile si 
furfuriile pe masă. pe care Pierre o stersese cu 
multă griji mai înainte si asternuse o fată de masă 
veche şi uzată. dar albă. 

Pedianiul reapăvu numaidcci: cu cite un coş i 
fiecare nină şi aşoză triumfa! în mijlocul mesei o 
plăcintă mare. în chip de fortăreață. cu zidurile 
blande şi aurite. care conținea în pîntecele sale o 
parnizoavă de smochinari şi de potirnichi. Sirate- 
gul înconjură ucest [ori gastronomic cu şase sticle, 
în chip de lucrări de apărare avansate, ce trebuiau 
cucerite mai înainte de a [i luată cu asalt cetatea. 
O) limbă de bou afumată şi o bucată de şuncă com- 
pletau simetria. 

Belzeiut. care se cocaţase pe un bufel şi urmă- 
rea curios aceste preparative extraordinare, în- 
certa să-şi apropie. cel puţin pe calea mirosului, 
toate acuste lucruri alese, etalate din abundență 
pe masă. Nările motanului, de culoarea trufelor, 
aspirau profund emanaţiile parfumate; pupilele 
verzi jubilau şi scinteiau, iar un riuşor de bale 
argintii izvorite din poftă şi lăcamiie, i se scurgea 
pe bărbie. Tare ar mai fi vrut să se apropie de 
masă şi să-și ia partea din acest chiolhan ce amin- 
tea de ospek le lui Gargantua, atii de deosebite de 
mesele cumpătate, de adevăraţi pustnici, ale casei 3 
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ataunei să studieze pe îndelete si dupa Dun ap 
zionomiile oaspeților săi, viu luminate si adinirabil 
reliefate. Examinarea se îndreptă mai intii aspra 
femeilor, cărura socotim că nu ar fi deplasut să le 
facem aici un portret fugar, în timp ce Pedantul 
execută o breșă în fortificațiile pateului. 

Serafina era o femeie tînără. cam de douăzeci si 
patru — douăzeci și cinci de ani, iar datorită 
obișnuinţei de a juca roluri de mari cochete cănă- 
tase manierele înaltei societăți și tot atita sireienie 
cît. înlilneşti la o doamnă de la Curte. Figura sa, 
de un oval puţin alungit, nasul ușor acvilin. ochii 
mari, cenușii. gura roşie, cu buza de jos brăzdală 
de o mică dungă, ca aceea a Anei de Ausiria. şi 
semănind cu o cireașă coaptă, alcătuiau o fizio- 
nomie drăgălașă și nobilă, la care mai contribuiau 
si două cascade de plete castanii ce cădeau în 
valuri de-a lungul obrajilor, unde insufleţirea si 
căldura iscaseră admirabile nuanţe trandafirii. 
Două șuviţe lungi. numite mustăţi, și Înnodate 
fiecare cu cite “vei funduliţe din panglică neagră, 
se desprindeau capricioase din unduirile părului, 
scoțiîndu--i și mai bine în valoare graţia vaporoasă, 
ca acele ultime trăsături viguroase de penel pe 
care le aşterne un pictor cînd isprăvește un tablou. 
O pălărie de pislă cu boruri rotunde, impodobită 
cu pene, dintre care ultima era arcuită in chip 
de panaş pe umerii doamnei, iar celelalte erau 
adunate într-un frumos mănunchi, îi dădeau Sera- 
finci un aer semet; un guler bărbătesc răstrint, 
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sarbătoare, cu exceplia a dui sau trei mustăciuşi 
bătrini care, încăpăținaţi, se ţineau îmbutnaţi, sub 
lacul galben. și iși păstrau. orice s-ar fi întîmplat, 
mutrele respingătoare, cu care îi hărăzise pictorul. 

Un aer mai căldul şi mai viu circula prin vasta 
sală, unde nu se respira de obicei decât o umezeală 
mucegăită de mormint. Grozava deteriorare a mo- 
bilelor și a topiţeriilor era mai putia vizibilă, iar 
spectrul palid al mizeriei părea să fi abandonat 
pentru cîteva clipe castelul. 

La început, pentru Sigognac aceaslă surpriză 
fusese dezagreabilă. dar acum se lăsă în voia unei 
senzaţii de tihnă și de satisfacţie necunosculă pină 
atunci. Isabella, donna Serafina si chiar Subreta 
îi tulburau în mod plăcut imaginalia şi îi lăsau mai 
degrabă impresia unor divinităţi coborite pe pă- 
mint decit a unor simple muritoare. brau, într-a- 
devăr, femei foarte frumoase, care ar fi stirnit in- 
ieresul chiar și unora mai puţin novici decit 
tînărul nostru baron. Tot ce vedea şi i se intimpla 
îi dădea impresia unui vis și tinărul se temea, in 
fiece clipă. să nu se trezească. 

Baronul dădu braţul donnei Serafina, pe care o 
așeză la dreapta sa. Isabella luă loc în siinga sa, 
subreta se aşeză în fală, dueña’ se plasă alături 
de Pedant, iar Leandru şi Malamore acolo unde 
mai găsiră loc. Tinărul stăpin al castelului putu 


t Actriţă care joacă în comediile vechi rolul de femeie 


bătrină, doumnâ. stăpină. femeie posacã, ecr, ursuză, 
doamnă de companie. 
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dar tabloul tuturor acestor figuri noi îl inspăi- 
minta, iar poltroneria sa lupta împotriva lăcomiei. 

Găsind că lumina lămpii nu este destul du stră- 
lucitoa:e, Matamore se sculă să aducă din cur două 
candelabre de teatru, făcute din lemn, peste care 
se Jipise de jur-împrejur hirtie polcită, şi provă- 
zute fiecare cu mai multe luminări, adaos care pro- 
duse o iluminaţie am putea spune magnilică, 
Aceste candelabre, a căror formă amintea de can- 
dolabrul cu şapte brale din Sjinta Scriptură, crau 
aşezate de obicei pe altarul la care se celebrau 
căsătoriile, la deznodămintul pieselor. cu decoruri 
mecanice, sau pe masa festinului, în Mariana lui 
Mairet ! şi Herodiado lui Tristan ?. 

La lumina lor şi la văpaia uscăturilur ce ardeau 
cu flăcări vioaie, camera moartă recăpă:ase puţină 
viață. Uşoara nuanţe roşiotice colorau obrajii pa- 
lizi ai puriretelor, şi dacă bătrinele şi virtuoasule 
nobile, cu siturile uscate virite în gulere de dan- 
tele şi jepene sub turnelă, luau un aer înțepat la 
priveliștea tinerelor comediante ce zburdau în 
această gravă reședință, în schimb, războinicii şi 
cavalerii de Malta ? păreau să le suridă din adincul 
ramelor și să fie fericiţi că asistă la o asemenea 


4 Juen Mairet (1004—.1586), autor dramatice fransez. 

3 François iristean L'`Hermiże (1601—1655), autor dra- 
matie şi scriitor francez. 

3 Ordinul cavalerilor de Malta — ordin religios-mili- 
tar, creat în 153) Originea ordinului datează din 1048. 
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iupudobii cu dantelă de Alençon şi încheia! cu un 
ciucure negru, la fel ca şi .„mustălile“, se etala 
pe o rochie de catifea verde cu mineci despicate, 
împodobită cu găitane și brandenburguri. iar 
prin tăieturile mînecilor răzbătea înspumată cù- 
maşa; o eșarfă de mălase aibă, aşezată în ban- 
dulieră, dădea întregii sale ținute un acr galar:t 
şi hotărît. 

Astfel gătitā, Serafina avca aerul unei Pen- 
tesilee ! sau al unei Marize *, foarte adecvat pen- 
iru aventurile și comediile de capă şi spadă. Fără 
îndoială, toaleta și celelalte podoabe nu se mai 
găseau la prima lor prospeţime ; catifeaua fustei 
devenise pe alocuri cam lucioasă, din pricină 
purtatului ; pinza de Frise era cam mototolită, la 
lumina zilei dantelele ar fi părut roșcate ; broderiile 
de pe esarfă, dacă le priveai mai de aproape. 
apăreau roșcate și lrădau lmitaţia; mai multe 
găitane îsi pierduseră bumbii de metal, iar ceapra- 
zurile destrămate ale brandenburegurilor pe alocuri 
erau deşirate de-abinelea ; penele isiovite loveau 
molatec peste marginile pălăriei, părul bogat era 
cam ciufulit și citeva fire de paie, adunate din 
căruţă, se amestecau destul de jalnic în opulența 
pletelor, 


1 Regina Amazonnelor. 

: Una din frumoasele râzboigice din poemu! Orlande 
furioso ul lui Ariosto. 

? Regiune la Marea Nordului, frapârțită între Oiandu 
gi Crermania, 


Aceşte miti deiecit de deanu nu 9 împiedicau 
pe donna Serafina să aibă o ţinută de regină fără 
de regat. Dacă imbråcámimtea îi era ofilită, figura 
ii cra fragedă, şi, de aliminteri, această toaletă 
i se părea cea mai strălucitoare gătcală din lume 
tânărului baron de Sivognac, puțin obişnuit cu 
asemenea măretii. el care nu văzuse niciodată decil 
ţărănci îmbrăcate cu fuste de dimie şi cu pelerine 
cu glugă din lină aspră. Baronul eva, de altminteri, 
prea ocupat să privească la ochii frumoasei pentru 
a mai da vreo atentie la cusurwrile costumului său. 

Isabella era mai tînără decit donna Sârafina. 
aşa cum cereau şi rolurile sale de ingenuä ; nici 
nu mergea atit de departe ca să poarte un costum 
mai îndrăzne| şi se mârginea la o simplitate cle- 
cantà şi burgheză, aşa cum îi şade bine fiicei lui 
Casandru !. Avea chipul micul, aproape de copil 
încă, un păr frumos, de o nuanță rastavie 
mătăsoasă. ochji umbriţi de gene lungi ; o gură nică 
în chip de inimă, şi un aer de modestie feciorelnică 
mai degrabă naiural decît prelăcul. Un corsaj din 
tafta cenusie, împodobit cu catifea neagră si măr- 
gele de sticlă neagră, se prelungea în formă de 
săgeată pesle o fustă de aceeaşi culoare ; un guler 
de dantelă plisală, uşor scrobit, se ridica înapoia 
unei cele drăgule, unde se răsfățau mici zulufi 
de puf auriu, măltăsos, iar la git purta un ṣirag 
de perle false ; desi. în primul moment atrăgea mai 


* Personsj din comedia italiană, tipul vredulului. 
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pun privurule decit berafina, ea le rețiuea ma. in- 
delung. Dacă nu strălucea, în schimb te vrăjea, 
veca ce inseamnă, nici vorbă, un succes, 

Subrela îşi merita deplin numele de morena, 
pe care spaniolii îl dau brunetelor. Pieliţa ei fină 
bătea în nuanţe aurii și roșcate, ca ale unei gitane. 
Părul bogat şi ondulat era negru, un negru ca de 
ad, iar din ochii căprui, cu ape galbene. scăpăra 
o văulate diabolică. Din gura mare, cu buze de un 
rosu viu, străluceau în fulgere albe nişte dinți 
care ar fi făcul cinste si unui pui de lup. Alifel era 
slabă și parcă misluită de pasiune şi de neastimpăr, 
dar avea o slăbiciune de om tînăr și sănătos, plă- 
cută la vedere. 

Fără nici o îndoială. era tot atît de experlă să 
primească și să inmîneze un. bileţel de dragoste 
in viaţa de toale zilele ca și la teatru ! însă trebuia 
să se bizuie serios pe farmecele sale personale acea 
doamnă care se slujea de o asemenca Darioleită !.! 
Cile declaraţii de iubire, lrecînd prin miinile sale. 
uu mai ajunseseră la deslinaţie, iar amorezul uiluc 
zăbovise peste măsură în anticameră. Bra una din 
acele femei pe care semenele lor le găsesc urile, 
dar care sînt irezistibile pentru bărbaţi și par să 
fie plămădite din sare. ardei iuli și cantaridă, ceea 
ce nu le împiedică să fie reci ca nisle cămălari 


1 Contidenta inlentei Eleseriu (din poemul Amadis de 
Gaule, roman cavaleresc spaniol de Moululvo. apărut 
în 1908) şi care iutroducea biletelele de dragoste desti- 
nale stăpinei sale în prâjiturile pe care îi le servea. 
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atunci cind este vorba de interesele lor. Purta 
un costum fantezist, albasiru si galben, iar pe 
cap un fel de sal din imitație de danteiă ii completa 
toaleta. 

Dəanma Leonarda, mama nobilă a trupei, era 
îmbrăcată din cap pînă în picioare ca o dueña spa- 
niolă. O bonetă din etamină îi încadra fața grasă, 
cu mai multe rînduri de guşi, pălbejită şi parcă 
uzată de cei patruzeci de ani de dresuri și sulima- 
nuri. Nuante de ivoriu ingălbenit și de ccară veche 
dădeau o anumită paioare grăsimii nesănătoase, 
consecință mai degrabă a vîrstei, decit a sănătăţii. 
Ochii, peste care coborau nişte pleoape moi, 
avcau o expresie de viclenie şi pmeau ca două 
pete negre peste fata lividă. Citeva fire de păr 
începuseră să-i adumbrească colţurile buzelor, 
deşi doamna Leonarda îi smuigea cu multă grijă 
cu ajutorul pensetelor. Aproape că-i dispăruse ca- 
racterul feminin de pe figura în ridurile căreia 
ai fi putut descoperi multe poveşti şi întimplări, 
dacă ţi-ai fi dat osteneala să le cercetezi. Come- 
diantă încă din copilărie, doamna Leonarda era 
foarte pricepută într-o carieră în care îndeplinise 
rind pe rînd toate rolurile, pină la acela de dueña, 
acceptat cu atita dificultate de corhetăria sa, nefiind 
niciodată îndeajuns de convinsă de ravagiile timpu- 
lui. Leonarda avea talent şi, așa bătrină cum era. 
ştia să atragă aplauze, chiar alături de femei tinere 
şi [rumoase, foarte surprinse să vadă cum aplau- 
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wle și bis-urile se îndreaptă câtre această vră- 
Hoare. 

Cam acestea ar [i de spas despre personaal 
feminin. Principalele roluri de comedie eran repve- 
antare în trupă. și, dacă lipsea cumva un personaj, 
I) reerutau pe drum dintre coimedianţii ambulanţă 
aan dintre amatorii de teatru, fericiti să primească 
un rolişor şi să se afle astfel în intimitatea Angoli- 
«elor şi a Isabellelor. Personalul mascuiin se com- 
punea din Pedant, pe care l-am descris mai înainte, 
și asupra căruia nu este necesar să mai revenim, 
din Leandru, Scapin, Tiranu) tragic şi Fanfaron. 

Obligat prin rolul pe care îl interpreta să facă 
blinde ca oiţele ligroaicele cele mai feroce, să 
înşele Truifaldinii, să îndepărteze Ergastii și să 
vake totdeauna superb şi triumfător de-a lungul 
acțiunii pieselor, Leandru cra un tînăr de treizeci 
de ani; dar pe care îngrijirile excesive cu privire 
la persoana sa îl făceau să pară mult mai tînăr. 
Nu este lucru uşor să întruchipezi, în ochii spec- 
tatoarelor, amantul, această fiinţă misterioasă şi 
perfectă, pe care fiecare şi-o modelează în chipul 
vi, după eroii romanelor Amadis sau Astrâe !. De 
awèca, messer Leandru își ungea botul cu sper- 
manţet şi se înfăina în fiecare seară cu pudră de 
tale ; sprincenele, din care smulgea cu penseta 
firele rebele, semănau cu o linie trasă cu tuş 
chinezesc și se terminau în coadă de şobolan. 


t Roman păâsioral de llonor6 Gris (1567--1525). 
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Dinţii, periati cu înverșunare și frecali cu opiai, 
străluceau ca nişte perle din Orient în gingiile 
roşii pe care le descoperea la tot pasul, necunos- 
cind de bună seamă proverbul grecesc care spunt 
că nimic nu este mai prostesc decit un ris pros- 
tese. Camarazii săi susțineau că își punea w. 
virf de roșu chiar și în oraş. cind nu juca. spre 
a da mai multă strălucire ochilor. Un păr negru, 
frizat cu mare grijă. cobora de-a lungul obrajilur 
în bucle strălucitoare, putin cam fleşcăite din 
pricina ploii, ceca ce îi dădea prilejul să şi le 
îndrepte şi să le rotunjească cu degetele și să-s 
arate astfel o mină foarte albă, la care străluveu 
un solitar mult prea mare pentru a fi vuritabii 
Gulerul răsirint lăsa să i se vadă gitul rotund ș. 
alb, ras așa de grijuliu încît nu i sc vedea un fir 
de barbă. Un val de lenjerie. destul de curată. 
se revărsa între vestă şi pantalonii plisa și 
vărgaţi cu o sumedenie de panglici, buna lo; stare 
părînd să-l preocupe în cea mai mare măsură. 
Chiar și cind privea spre pereţi avca aerul că 
moare de îndrăgostit ce este, iar cînd cerea de 
băut ziceai că leșină de dor. Își accentua fiecare 
frază cu cîte un suspin, şi chiar cind vorbea 
despre lucrurile cele mai pulin importante. își 
întorcea ochii peste cap, îşi lua o mină suferindă 
şi îşi dădea niște ilose să plesnești de ris. nu 
altceva ; însă femeile găseau că toate acestea sint 
pur şi simplu încîntătoare. 
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Scapin avea un cap de vulpe, ascuţit, şiret, în 
care citeai şmecieria ; sprîncenele i se ridicau pe 
frunte în chip de accent circumflex, umbrind nişie 
ochi vii, ce cătau mereu încoace și încolo, iar 
lumina ochilor, galbenă, tremura ca o monedă 
de aur pe argint viu; zbircituri de răutate, ca 
nişte labe de giscă, se cutau la fiecare colt al 
pleoapelor ce trădau minciuni, viclenii şi pungășii ; 
buzele subtiri şi flexibile se agitau neîncetat și 
descopereau. printre surisurile echivoce, nişte ca- 
nini ascuţiţi şi feroci la înfăţişare ; iar cind își sco- 
wea bereta tărcată cu dungi albe și roșii, datorită 
părului tuns în chip de peric i se putea vedea şi 
mai bine conturul capului, nevbișnuit de cucuiat şi 
de vălurit. Părul, ai fi zis nişte cilți roșcaţi, semăna 
cu perii de lup, desăvirşind caracterul de fiară 
răufăcătoare, zugrăvit pe fizionomia sa. Ai [i fost 
ispitit să-i priveşti miinile acestui păcătos ca să 
vezi de-nu are tevibilele bătături provocate de 
minuirea vislelor pe galere, deoarece tare mult 
avea aerul de a-și fi petrecut cițiva anisori 
pentru a-și scrie memoriile pe ocean cu o pană 
Jungă de cincisprezece picioare. Vocea îi era falsă 
și vorbea cînd tare, cind încet, folosind schimbări 
bruște de ton şi lătrături bizare, care te surprin- 
deau şi te făceau să rizi fără ca să ai poftă de 
aşi ceva; mișcările și gesturile sale, nuaşteptate 
şi parcă determinate de declanșarea bruscă a unvi 
resort ascuns, aveau ceva ilogic şi neliniştitor, și 
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păreau mai degrabă să slujească la reținerea aten- 
tiei interlocutoruiui, decit la exprimarea vreunui 
gînd sau a unui sentiment. Îţi amintea de panto- 
mima vulpii ce sc agită şi dă sumedenie de tircuale, 
făcînd sute de scamatorii şi de coțcării sub arborele 
din virful căruia o priveşte fascinat curcanul 
înainte de a se prăvăli. 

Scapin purla o manta păcăloasă din pinză 
groasă cenusie. peste costumul său obisnuit do 
teatru, cu vărgături ce se zărcau prin mantaua rău 
încheiată ; şi aceasta fie din pricină că nu avusese 
"vreme să-l dezbrace după ultima reprezentatie, 
fie deoarece garderoba sa foarte redusă nu-i in- 
găduia să aibă un tind "complet de haine pentru 
oraş şi un costum pentru teatru, 

În ceea ce-l priveşte pe Tiran, era un om tare 
cumsecade. pe care natura îl înzestruse. fără in- 
doială din glumă, cu toate semnele exterioare ale 
ferocităţii. Nicicînd un suflet mai blajin nu im- 
brăcase o înlăţișare exterioară mai rebarbativă, 
Nişte sprinceńe groase. parcă trase cu cărbunele, 
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largi de două degete şi negre de parc-ar îi fosi 
din piele de cintiță, se întilncau la rădăcina nasu- 
lui. un păr crel și o barbă deasă și bogată ce-i cres- 
tea pină la ochi si pe care nu și-o tăia niciodată 
spre a nu fi cazul” să-și lipească una falsă cind 
trebuia să joace rolul lui Irod sau al lui Poly[ont. 
o faţă pirlită de soare, ce aducea cu o piele de 


Cordoba. îi compuneau a fizionomie violentă și 


53 


=- 


înfricoşătoare, așa cum le place pictorilor să-i 
înfățişeze în pinzele lor pe călăii şi pe ajutoarele 
lor care l-au jupuit de viu pe siintul Bartolomen 
sau l-au dceapitat pe Sfintul loan Botezătorni. 
O voce, mai mult un nwget de taur, care făcea 
să zornăie geamurile și să se mişte paharele pe 
masă, contribuia nu în mică măsură la întreţine- 
rea icroarti pe care o inspira această sporietoare, 
căreia îi mărea şi mai mult efectul o tunică de 
catifea neagră, eroită după moda veche ; este ex- 
plicabil, aşadar, de ce obținea un succes teribil, 
urlînd versurile lui Garnier? şi Scudery 2. Altmin- 
terj se înfățișa umplut ca un cîrnat şi în măsură 
să ocupe din plin un tron. 

it despre Fanfaron, era slab, jigărit, negru şi 
uscat ca un spinzuraţ pe care l-au bătut vinturile 
și zăduful. Pielea îi semăna cu un pergament 
lipit de ase ; un nas mare, încovoiat ca un cioc de 
pasăre de pradă, şi a cărui muchie subtire lucea 
ca osul, se înălța în chip de perete între cele două 
părţi ale figurii ascuţite ca o suveică, alungită și 
mai mult de un barbişon subțire. Aceste două pro- 
filurj lipite unui de altui puteau constitui cu multă 
greutate o figură, iar ochii, spre a-şi găsi şi ei 
un locșor pe aici, se ridicau inspre timple ca la 
chinezi. Sprincenele pe jumălate rase se curba 


1 koberi Garnier (1534-1390), poet dramatic francez. 


? cieorges de Scudery (1601—1567), poet, autor dra- 
maiic şi romancier francez, 
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niciodată şi al cărei miner de fier lucrat frumos 
in găurcle cintărea mai bine Je cincizeci de livre, 
alcătuiau bizara imbrăcăminte a caraghiosului per- 
sonaj, iar pentru mai multă Iravadă. peste această 
înzorzonare se drapase cu o pătură sâltată la 
margine de virful spadei. Să mai spunem, pentra 
a nu uita niinic, că două pene de cocoș, bilureate 
ca nişte coarne de soi iîncornorat, îi împodobeau 
in mod grotesc pălăria cenușie, alungită în chip 
de pîlnie de strecurat. 

Meşteșugul scriitorului se allă în inferioritate 
faţă de acela al pictorului, deoarece nu poate 
înfăţişa iucrurile decit în mod succesiv. O sin- 
gură auruncătură de ochi ar fi fost suficientă 
pentru a cuprinde totul într-un tablou, unde pic- 
torul ar fi grupat în jurul mesei diferitele figuri, 
a căror descriere am făcut-o mai sus ; ar [i putut 
fi văzute astfel umbrele, luminile, atitudinile con- 
trastante, coloritul propriu al fiecărui lucru. pre- 
cum şi o infinitate de detalii de finete. care lipsese 
din această descriere ṣi aşa prea lungă, deşi am 
încerca: să o redám cit mai pe scurt cu putinţă; 
dar trebuia să vă fac cunoștință cu această trupă 
comică piată atit de neașteptat în singurătatea 
castelului iui Sigogiac. 

lncenutul mesei s-a desfășurat în tăcere ; marile 
pofte sint la fel de mute ca şi marile pasiuni! 
dur primele furij odată potolite, iimbile porniră 
să se deziuge. Tînărul baron, case poate că nu mai 
fusese sătul din ziua cind fasese înțâreat, deşi 
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tar & plăcut Leribil să pară indragostit şi visătar 
in fasa Sérafinei și a lsabellei, mînca sau mal 
degrabă înfuleca cu o ardoare care nu te-ar fi 
lăsat să bânviesti că mai cinast odată. Podantol. 
pe care această năpruznică fomne Lincreuscă il 
amuza nespus. îvorămădea în [artiuia domaului 
ae Sigognac sumedenie de aripi de potirnichi şi 
felii de şuncă, care dispăreau tot atit de iuie ca 
şe fulgii de zăpadă căzuţi pe o lopală incinsa, 
Belzebut, îinpins de lăcomie. se lholărise, cu loate 
spaimele ce-l slăpintau. să-şi părăsească postni 
inalacabil pe care îl ocupa pe un ciubuc al du- 
laputui cu vase și, după multă chibzuinţă, ajunsese 
ta raţionamentul triumfal că ar fi fost ture greu 
să fie tras de urechi, pentru că nu mai poseda 
aşa ceva. şi că nu putea constitui obiectul glumei 
vulgare de a i se atima vreo cratiţă la spate. 
întrucit absenta cozii interzicea acest gen de poză. 
mai demnă desigur de ştrengari și de haimanate 
decit de persoane din societatea alvasă, aşa cum 
păreau să fie musafirii adunaţi în jurul acestei 
mese încărcate de bunălăţi de o siculenţă şi de 
ua parfum rar întilnite. 

Profitind de întuneric, motanul se apropie pe 
brînci, și atît de turtii şi de una cu pânnntul 
era, îucîi încheieturile labelor formau nizte ceate 
ce se ridicau deasupra trupului. asemenea unt: 
pantere negre ce pîndeşie o gavclă. fără ca cinei 
să-l bage în scamă. Ajuns pină la scaunul baronu- 


ca nişte virgule negre deasupra unor ochi neliniş- 
tiţi, iar mustăţile, neobişnuit de lungi, unse cu un 
soi de clei și susținute la fiecare capăt de cosme- 
tice, se inălțuu în arc de cere şi străpungcau 
cerul ; urechile. depărtate de cap, aduceau destul 
de bine cu loartele unci oale și dădeau un strașnic 
prilej pişcăturilor şi bobirnacelor. Toate aceste 
trăsături bizare, care țineau mai degrabă de cari- 
catură decil de natural, păreau să fi fost sculptate 
de o faniezie cam nebună într-o coadă de violă 
veche sau copiate după acele victăţi închipuite şi 
himere pantagruelice care, pictate, se învirtesc 
seara Într-o sarabandă nebună pe felinarele pliciu- 
tarilor; strimbăturile sale de Matlamore deveni- 
seră, cu timpul, fizionomia sa obișnuită şi, odată 
ieşit din culisele teatrului, păşea despicat ca un 
compus, cu capul dat pe spate, cu pumnul la şold 
şi cu mina dreaptă înţepenită pe minerul spaaci. 
Un surtuc de culoare galbenă şi bombat în chip 
de cuirasă. împodobit cu garnituri verzi şi crestat 
cu: tăieturi în lungul coastelor, după moda spa- 
niolă, un guler scrobit. susținut de sîrme și de 
cartoane. larg cìl masa rotundă în jurul cărcia cei 
doisprezece pairi ar [i putut să prinzească. nişte 
pantaloni bulanţi pă la genunchi, prinşi cu 
șnururi, cizme Tin piele albă de Rusia. în care 
picioarele sale de cocog se bilălăneau ca nişte 
fluiere în cutia lor, cînd o poartă lăutarii, o spadă 
neobişnuit de lungă, pe care n-o lăsa din mină 
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lui de Sigognuc, Belzebut se ridica și, poniru a-i 
atrage atenţia slăpinului, începu să-i cînte. pe 
genunchi, o arie la chitară. cu cele zece gheare. 
Sigognac. indulgent faţă de umilul său prieten 
care ţinuse atit de lungi posiuri in slujba sa. il 
făcu părtaş la norocul său strecuricdu-i pe sub 
masă oase şi alte felurite resturi, ce erau primite 
cu o recunoștință frenetică. Miraut, care găsise 
mijlocul de a pătrunde în saia festinului pe urmele 
lui Pierre, iși avu și el partea sa de bunătăţi. 

Părea câ viaţa se inapoiase în această locuinţă 
moartă ; acum era lumină. căldură și zgomol. Come- 
dienele, după ce băură două degete de vin, pluiau 
ca nişte papagali asezali pe belele lor și se compli- 
mentau reciproc asupra succeselor repurtate. Pe- 
dantul şi Tiranul discutau cu aprindere asupra 
superiorității poemului ccmic ori a celui tragic: 
unu] susținca că este mai greu să-i faci să vidă pe 
oamenii de treabă decit! să-i înspăimiuti cu po- 
veşti de groază. care nu aveau alt merit decit 
antichitatea lor : celălat pretindea că vuluaritatea 
şi bufonaria de care se foloseau autorii de eonte- 
dii le injoscau midi demnitatea de serifter, 

Loandiu îşi scoase o oglinioară din buzunar și 
se privea cu tol atita satisfacție ca si răposatul 
Narcis cînd iși admira nasul în unda iziorului. 
Contrar obiceiului unui Leandru, cl nu cra îndră- 
gustit de Isabella ; el tintea mai sus. Spera, pria 
grațiile și nsanicrele sale de gentiiom, să urmnă- 


gcască şi să cucerească vreo văduvă nobilă, bogată 
şi [ocoasă, a cărei caleașcă trasă de patru telegari 
să vină să-l ia la ieşirea din teatru şi apoi să-l 
conducă la un castel unde să-l aştepte sentimen- 
tala și sensibila frumuseţe, în neglige-ul cel mai 
ispititor, în fata unei mese încărcate cu cele mai 
delicate bunătăţi. Această viziune se realizase ea 
vreodată ? l.eandru susţinea că da... Scapin nega 
cu hotărive, controversă ce constituia subiectul 
unor interminabile dispute. Blestematul valet, rău- 
tăcios ca un maimuloi, pretindea că în zadar 
bietul om își dădea ochii peste cap, degeaba 
arunca priviri asasine prin loji, sau ridea cu toată 
gura ca să-şi arate toţi cei treizeci şi doi de dinti, 
inutil îşi etala gambele şi își cambra talia, zadar- 
nic își prindea cochet un pieptănuș în buclele 
perucii și îşi schimba cămașa la fiecare reprezen- 
tație, chiar de ar fi fost să se lipsească de masă 
pentru a plăti spălătoveasa, că tot nu reușise vreo- 
dată să trezească cea mai neînsemnată dorinţă 
pentru persoana sa nici măcar în inima celei mai 
neinsemnate baroane, fie ea în vîrstă de peste 
patruzeci şi cinci de ani, cu bube pe faţă şi cu 
semne de mustață. 

Scapin, văzindu-l pe Leandru absorbit în con- 
templarea sa, adusese cu dibăcie vorba despre ve- 
chea lor dispută, iar închipuitul furios declară 
că e gata să se ducă să caute printre bagajele saie 
un cutăraș plin cu scrisori de dragoste mirosind 
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a misc şi a smirnă, scrisori adresate lui de o 
mulțime de doamne de vază. contese, narchize şi 
baroant, toate nebune de iubire; dar, ca să fim 
drepţi. nu era numai laudă goală in vorbele înfu- 
muratului, această toană pentru coinedianţi şi măs- 
cărici întilnindu-se destul de des în purtările dez- 
măţate ale vremii. Seralina spunea că, de-ar fi 
ea una dintre acele doamne, ar pune să-l biciu- 
iască pe Leandru pentru obrăznicia şi indiscreția 
sa ; iar Isabella se jura în glumă că, dacă nu va 
fi mai modest, n-o să-l mai ia de bărbat la sfirși- 
tul piesei. Sigognac, deși sugrumat de o ruşine rar 
întâlnită, care nu-i îngăduia să scoală decit nişte 
cuvinte fără noimă, o admira foarte mult pe 
sabellu, iar ochii săi vorbeau în locul gurii. Fala 
observase ce cfecte produsese asupra tinărului 
baron și îi răspundea prin priviri lunguroase, 
spre marea neplăcere a Fanfaronului, îndrăgostit 
în secret de această frumuseţe, deși fără de spe- 
ranţă. dat fiind rolul său grotesc. 

Un altul mai îndeminatic și mai îndrăzneţ decit 
Sigognac ar fi trecut la un atac susţinut ; dar sär- 
manul nostru baron nu învățase nicidecum, în eas- 
telul său dăriăpănat, manicrele alese de la Curte 
şi, cu toate că nu era lipsit nici de cultură 
şi nici de spirit, în acest moment părea destul de 
stupid. 

Cele zece sticle fuseseră golite cu religiozitate, 
iar Pedantul intoarse ultima sticlă cu gitul în 
jos și o [inu aşa pină se scurse ultima picătură, 
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atit solide cìi şi lichide într-un ritm nemaipo- 
menit: obrajii fleșcăiţi şi gura sbircită tremurau 
de zor la miscările energice ale unor fălci încă in 
bună stare. În ceca ce le priveşte pe S6rafina şi 
Isutella, ucavind crantaie la indemină, căscau de 
zor, care mai de care, înapuia meterezului diafan 
al degetelor [rumoase. Sigognac. deşi un pic ame- 
ţii de dainptul vinului, băgă de scamá că crau pe 
jumătate adormire, şi le spuse : 

— Doummnişoarelor, cu toate că politelca vă face 
să luptaţi împotriva somnului. văd bine că picali 
de oboseală și vreţi să vă culcaţi. Aş fi ținut mult 
să vă pot oferi fiecăreia o cameră tapelată. spa- 
țioasă şi cu anticameră, însă bietul meu castel se 
răruic, ca şi neamul meu, al cărui ultim urmaş 
sînt... Vă cedez camera mea, singura aproape unde 
nu plouă, o så vă aranjaţi acolo ch mai bine 
dunmiicavoastră două, împreună cu doamna : palul 
este larg. şi o noapte trece repede. Dornii de 
fa'ă vor râmine aci şi se vor multumi cu fotoliile 
şi cu lavilele.,. Mai cu scară, să nu vă fie teanniă 
nici de unduirile tapiţerici. uici de gemetele vintu- 
lui ce răbufneşie prin cămin şi uici de sarabundeje 
șoarecilor : vă garantez că deşi camera este desiu! 
de lugubrā, nu este vizitată cituşi de putin de 
(antorne. 

— tu joc pe scenă şi rolul Bradamantci ! şi nu 
sinl [ricoasă : am s-o liniștese pe timida mea Isa- 


t Tiroină râzbainică în poemul Oriandu furis 


aiit de mică, încit rămase pe unghie; Matamore 
intelese gustul și porni spre căruță să mai caute 
alte sticle. Baronul, deşi era puţin cam ametit, 
nu se putu opri să închine şi el un pahar cu 
vin roșu in sănătatea printeselor, ceea ce i} dădu 
complet gata. 

Pedantul şi tiranul trăgeau la măsea ca nişte 
beţivi meriti, care, dacă nu sint niciodată com- 
plet treji, nu sînt în sonimb niciodată beti morti ; 
Vanfaronul era sobru după moda spaniolă, și ar 
fi putut să trăiască asemenea acelor hidalgos 
care prinzese cu trei măsline terciuite și se mul- 
țumese drept cină cu o arie la mandolină. Această 
extremă cumpătara își avea explicaţia ei: perso- 
najul nostru se temea că, de va minca şi va bea 
prea mult, are să-și piardă slăbiciunea fenomenală, 
care reprezenta calitatea sa principală de comie. 
Dacă s-ar fi îngrăşat, talentul său s-ar fi mic- 
şorat, și el nu continua să viețuiască decit cn 
condiția să moară de foame : ile aceea trăia într-o 
emolie continuă şi adeseori privea la catarama 
ourelei spre a verifica dacă nu cumva, din intim- 
place, nu se ingrășase peste noapte. Tantal de bună 
voie, comediant şi dușman înverşunat al vinului, 
martir al slăbiciunii, anatomie disecată de la sine, el 
nu se atingea de bucate decit cu viril buzelor şi, 
dacă ar Îi ținut atitea posturi cu ginduri pioase, l-ar 
fi așteptat paradisul ca pe sfinţii Antonie și Maca- 
tie. Ducha nu contenise o clipă și dădea pe git 
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bella, spuse Sérafina rizind ; în ceea ce-o priveşte 
pe dueña noastră, ea este puţintel vrăiitoare, iar 
dacă diavolul ar avea chef să vină, o să aibă cu 
cine schimba o vorbă. 

Sigognac luă o torţă şi conduse doamnele în ca- 
mera de dormit, care li se păru, într-adevăr, că 
are un aspect cu totul fantastic, întrucît lumina 
tremurătoare a lămpii, din pricina aerului ce răbuf- 
nea în încăpere, făcea să joace pe grinzile tavannlui 
umbre bizare, iar forme monstruoase păreau să se 
gliemuiască prin unghercle neluminate. 

— Ce decor cxeclent ar mai fi încăperea asta 
pentru actul al cincilea al unei tragedii. exclamă 
Serafina plimbindu-şi privirile în jurul ei, în 
timp ce Isabella nu putea să-și stăpînească fiorii, 
pe jumătate din cauza frigului, iar pe de altă 
parte din pricina groazei, simţind-se însăluită 
de acea atinosferă de întuneric și pătrunsă de 
aerul jilav. 

Cele trei femei, fără să se mai dezbrace, se 
strecvrară sub cuvertură. Isabella se ghemui intre 
Scrafina şi dueña: dacă avea să iasă de sub pat 
vreo labă păroasă de fantomă sau de demon mascul, 
să dea mai înlii peste una din tovarăşele ei. Cele 
două viteze adormiră de îndată, dar tinăra fată, 
sperivasă, rămase încă mult timp cu ochii dusehiși 
şi aţintiţi asupra ușii închise, ca şi cum ar fi bănuit 
dincolo existenţa unor lumi cu fantome şi grozave 
spaime nocturne. Totuşi ușa nu se deschise, şi nici 
un speetru nu-și făcu apariția, învăluit în giulgiu 
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şi sctuiturindu-şi lanturile, cu toate că uneori răz- 
băteau din apartamentele goale zgomote ciudate ; 
dar într-un sfirșit somnul iși presără pulberea de 
aur peste pleoapele sperioasci Isabella, iar risu- 
flarea ei liniștită se auzi în curind alături de 
respiraţia mai pronunţată a tovurășelor sale. 

Pedantul dormea tun, cu nasu! pe masă, în fata 
Tiranului, care sforăia ca un tub de orgă și mor- 
măia, prin vis, nişte hemistihuri alexandrine. 
Matamorul, cu capul sprijinit de marginea unui 
fotoliu şi cu picioarele intinse pe grătarul cămi- 
nului, se înlăşurase în capa su cenugie și semăna 
cu o scrumbie învelită în hirtie. Pentru a nu-și 
strica frizura, Leandru îşi ținea capul drept și 
dormea |capăn. Sigognac se cuibărise într-un foto- 
liu rămas liber, dar întimplările petrecute peste 
scară îl tulbuvaseră prea mult pentru ca să poată 
aţipi. 

Două tinere femei nu năvălese, așa. pe neaştap- 
late, in viața unui tinăr. [ără s-o tulbure, mai 
ales cind acest tînăr a trăit pînă atunci trist, ne- 
prihănit, singuratic, oprit de la toate plăcerile 
vîrstei sale de călre acea aspră mumă vitregă ce se 
numeşte sărăcia. 

Se va spune că nu este de crezut ca un băiat de 
douăzeci şi cinci de ani să fi trăit fără vreo miră 
pasiune : dar Sigognac era mindru şi, neputind 
să se înfăţișeze cu echipajul potrivit rangului şi 
numelui său, prefera să rămînă în castelul său. 
Părinţii lui, la care ar fi putut să apeleze fără 
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să se rușineze, plecaseră din ancastă lume, E) ṣe 
cu funda zi de zi tot mai mult în singurătate şi în 
uitare. Nu-i mai puţin adevărat că, nu o singură 
dată, în timpul plimbărilor sale solitare, o învil- 
nise pe Yolanda de Foix, la o vinătoare de cerbi. 
în tovărășia tatălui ci şi a unor tineri seniori, călá- 
rind o splendidă iapă albă. Viziunea aceasta strălu- 
citoare ii apărea deseori în vis ; dar ce legătură s-ar 
fi putut crea între frumoasa şi bogata castelană şi 
el, biet boernaș ruinat și năpăstuit de soartă? 
Departe de a căuta să se facă remarcat de ea, 
Sigognac, ori de cîte ori o întilnea, dispărea cit mai 
iute, nevoind să stirnească risul cu pălăria-i pleoş- 
tită şi vrednică de milă, cu penele roase de șobolani, 
cu hainele tocite şi prea largi, cu căluţu-i bătrîn 
şi paşnic, mult mai potrivit să-l încalece nn preot 
de ţară decit un gentilom : fiindcă nimic nu este 
mai trist, pentru o inimă sensibilă, decit să apară 
ridicol în [aţa fiintei iubite ; iar el, spe a-şi înăbusi 
pasiunca care începea să se înliripe, iși făcuse în 
repetate rinduri toate raţionamentele reci pe care 
le inspiră sărăcia. Reușise el oare ?... Nu puem 
spune prea multe despre asta. FI. cel puţin, o 
credea și respinsese acest gind ca pe o himeră: 
era destul de nenorocil-şi aşa, cu necazurile saic, 
dar să se mai lupte și eu chinurile unei inbiri 
imposibile ! 

Noaptea trecu fără alt incident decii p spaimă 
a Isabelei, provocată de Belzebut. care se ghemuise 
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la sînul ei, în chip de Smiarra, şi nu vola să se 
urncască deloc, găsind pernila foarte dulce. 

Cît despre Sigognac, nu putu să închidă ochji 
wată noaptea, fie din pricină că nu era obișnuit 
să doarmă decit în patul său, fiò că vecinătatea 
unor femei frumoase îi înflăcărase imaginaţia. 
Credem maj de grabă că un proiect vag începuse 
să mijească in mintea sa, gonindu-i somnul şi 
stirnindu-i serioase nedumeriri. Sosirea acestor co- 
medianţi îi apărea ca o întîmplare fericită şi ca o 
ambasadoare a Fortunei pentru a-l invita să pă- 
răsoască această dărăpănătură leudală unde anii 
săi tineri imucepăiau în umbră și se ofileau za~- 
darnic. 

Începuse să mijească de ziuă, iar lucirile albăstrii 
ce se-strecurau prin geamurile prinse in reţele de 
plumb dădeau lumînărilor murinde o nuanţă de 
galben livid și bolnav. Figurile celor ce dormeau 
crau bizar luminate de acest dublu reflex și parcă 
erau tăiate în dovă felii, de culori diferite, aseme- 
nea mantalelor scurte din evul mediu. J.eandru 
căpătase nuanţe de făclie de ceară galbenă și se- 
măna cu statuile de ceară din biserici, întruchi- 
pind pe Siîntul loan cu perucă pe cap, şi de pe 
fata’ cărora s-au desprins vopselele, deși erau 
așezate în dulapuri de sticlă. Yanfaronul, vu ochii 
strîns închişi, cu pomeţii obrajilor ieşiţi muit în 
afară, cu muşchii fălcilor încordaţi, cu nasul 
tare subțire, ca şi cum lar fi ciupit degetele 
slabe ale morţii, avea aerul propriului său cadaven. 
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O roşeață puternică şi pele apepwctice brăzdau şi 
coiorau obrazul buhăit de mîncare al Pedantului : 
rubinele de pe nas se prelăcuseră în ametiste. ia: 
pe buzele groase imbobocea floarea vinătă a 
vinului, Citeva broboane de sudoare, rostogolin- 
du-se peste ripele și șanțurile îrunţii, se opriseră 
in mărăcinişurile sprincenelor cărunte ; obrajii moi 
ativnau [leşcăiţi. Buimăceala provocată de somnui 
greu fâcea hiduasă această figură care. atunci 
cind cra trează și însullețită de spirit. părea jo- 
vială ; stind rezemat astfel de marginea mesci, 
Pedantul îţi dădea impresia unui bătrin satir do- 
borit de desfriu, la marginea unii şanţ. după ce 
bacanală. Tiranul se ținea destul de bine. cu fi- 
gura palidă şi barba ca o coamă, neagră şi zbir- 
lită ; capul său de Hercule naiv şi de călău patern 
nu putea să ia altă înfăţişare. Suhreta suporta şi 
ca binisor vizita diserelă a luminii zilei: nu 
avea figura prea descompusă. Numai ecarcănele 
ceva mai negre din jurul ochilor şi obrajii brăzdaţi 
de vinişoure viorii. trădau oboseala unci nopti dor- 
mite chinuit. O rază de soare lubrică, strecurin- 
du-se prinţre sticlele golite. printre paharele pe 
jumătate pline şi printre resturile de provizii, se 
duse să mingiie bărbia și gura tinerei fete. asv- 
nenea unui faun care nucă jeşte o nimfă adurmită. 
Castele și nobilele văduve de pe tapiserie. cu 
figuri vinete ca fierca. sc silcau să roșească sub 
lustinuil culorilor, văzind cum singurătatea lor este 
pingărită de această tabără de boemi. care dădu- 
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perä sălii festinului un aspect în acelaşi timp si- 
fisiru și grotesc. 

* Prima trezită de sărutul acesta matinal a fost 
Vubreta, care se înăliă pe picioruşe, îşi aransă 
fustele asemenea unei păsărici ce-și scutură pe- 
nele, îşi trecu miinile peste cosiţe ca să le dea 
o oarecare strălucire şi, văzînd că baronul de 
Pigognac sta într-un fotoliu cu ochii limpezi și 
gcinteietori ca ai unui bazilic!, se duse spre el 
și îl salută cu o drăgulă reverență de comedie. 

— Regret tare mult, spuse Sigognac răspunzind 
la salutul subretei, că starea de dărăpănare a lo- 
cuinței mele, mai potrivită să găzduiască fantome 
decit fiinte vii, nu mi-a permis să vă primesc așa 
cum s-ar fi cuvenit ; aş fi vrut să vă puteti odihni 
între cearşafuri de olandă, sub un baldavliin din 
damase de India, în loc să vă chintiti pe acest 
scaun viermănos. 

— Să nu regretaţi ninie, domnule, räspunse sy- 
breta ; fără dumneavoastră am fi petrecut noaptea 
intr-o căruţă împotmolită în noroi, am fi tremurat 
sub o ploaie cu băşici, iar dimincaţa n-ar fi 
găsit pe toţi mai mult nori decât vii, De altminteri. 
acest cucus pe care dumneavoastră îl dispreţiiri, 
este magnific dacă i! compari cu şurele prin care 
răzbat neturburate toate vinturile, în care sintem 
adeseori nevoiţi să dormim pe maldăre de paie. 
tirani .şi vietime, printi ṣi prințese, Leandri si 


Oee — s 


t Şopiriă mare. 


OT 


subiete, iu cursul vieții noastre răliăcitoare de cc- 
mpedianţi, colindind tirguri și oraşe, 

În timp ce baronul şi subreta láceau aces: 
schimb de politeţuri, Pedatitul se rostogoli la pã- 
miat cu un vacarm teribil de lomnărie sfărîmată 
Scaunul pe care sta. plictisit sa-l inai suporte, s 
rapseso, şi mătălălosul nostru, intins cu picioarele 
în sus, se zvircoica ca o broască lestoasă răstur- 
rată pe spate, scoțind niște coteadăceli neurticulate. 
În cădere. se agăţasc involuntar de fata de masă 
Și provocase.o cascadă de tacimuri şi de farlurii, 
ale cărei valuri se rostogoleau peste el. Vacarmul 
trezi brusc întreaga companie, care sări în sus 


ru altceva. Tiranul, după ce se întinse de-i tros- 


niră braţele şi-şi (vecă ochii dădu o mînă de ajutor 
bătrinului comic și îl reaşeză pe picioare. 

— Un asemenea accident n-ar putea să | se 
intimple niciodată lui Matumore, spuse Irod cu 
ur. fel de mormăit nervos, care îi slujea drept ris ; 
ar fi în stare să cadă poste o pînză de păianjen 
fâcă să o rupă. 

— Este adevărat. replică actorul astfel interpe- 
lat, desfășurinclu-şi membrele lungi, articulate ca 
nişte labe imense de păianjen, nu toată lumea 
peate să aibă avantajul de a [i un Polifemt, un 
Cacus ?., un munte de carne şi oase ca tine şi nici 
de a ti un burduf cu vin, un butoi pe două picioare 
cu Biazius. 
pes aa 

t Cel mai cunoscut dintre Ciclopi, fiul lui Poseidon, 

? Brigand mitologie, 
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Din pricina zgomotului asurzitor îşi făcură apa- 
riţia în pragul uşii Isabella, Serafina și dueña. Cele 
două tinere, deși pulin obosite şi palide, arătau 
încîntător chiar şi la lumina zilei, Ele îi apăreau lui 
Sigognac drept cele mai strălucitoare făpturi din 
lume, cu toate că un observator meticulos ar fi 
putut să cîrtească împotriva eleganlei lor un pie 
cam şifonate şi învechite ; dar ce însemnătate pu- 
teau să aibă acolo cîteva panglici spălăcite, nişte 
peticuţe de stofă destrămate şi tocite, citeva nu- 
sururi și neglijenţe ale toaletei, cînd cele care le 
poartă sînt tinere şi frumoase ? De altminteri, ochii 
baronului, obișnuiii cu spectacolul atiior lucruri 
inveclite, prăluiie. decolorate şi prăpădite, nu mai 
erau în stare să observe asemenea nimicuri. Séra- 
fina şi Isabella îi apăreau gătite în chivul cel mai 
minunat, în mijlocul acestui castel sinistru, unde 
totul se prăbușea sub povara anilor. Aceste gra- 
țioase figuri îi dădeau senzatia de vis 

fa ceea ce o privea pe dueña, ca se bucura, gratie 
vîrstei, de privilegiul unei uriţenii imuabile ; nimic 
nu putea să altereze accaştă fizionomie de lemp 
sculptat în care străluceau doi ochi de cucuvea. 
Lumina soarelui sau a luminărilor pentru ea era 
tot una. 

În acest momen: intră şi Pierre în incàpere, ca 
să facă ordine, să arunce lemne în cămin, unde o 
mantie de cenuşă albă ca pluşul acoperea nişte 
tăciuni mistuiţi, şi să înlăture rămăşiţele fostinului, 
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atit de respingătoare. odată foamea şi selea po- 
toiite. 

Flacăra străiucitoare din cămin alingea uşor o 
piacă de fontă cu armele nobililor Sigognac, puţin 
ohişnuită cu asemenea mingiieri. Şi în jurul acestei 
flăcări prietenoase toată banda comică se reuni 
luminată de lucirile-i vii. Cît este de plăcut un foc 
tminos, cu pilpiiri vioaie, după o noapte, dacă 
nu alna, ce! puțin cenușie ; starea de proastă dis- 
pozitie care se trăda pe toate fetele prin grimase 
şi csarcăne mai mult sau mai puţin vizibile, se 
cisipi «a prin farmec, gralic acestei influente bine- 
făcătnare. Isabella își întindea spre vatră palmele 
micuţe, luminate de reflexe trandafirii şi, rumenită 
de acest [ard uşor, nu i se mai observa paloarea. 
Dorna Seralina. mai înaltă și mai robustă, rămă- 
sese în picioare înapoia ci, ca o soră mai marc, 
care, mai pulia obosită. o lasă să stea jos pe suri- 
cara sa. În ceea ce-l priveşte pe Fanfaron, cocotat 
pe urul din picioarele sale de cocostire, visa pe 
jumitate treaz, ca o pasăre de apă la malul bălții, 
cu ciocu, sub aripă şi un picior îndoit sub pintee. 
Blazius, Pedantul, lingindu-și într-una buzele, tot 
sucea şi întorcea sticlele, una după alta. să vală 
de n-a mai rămas într-insele vreun strop de bä- 


utură. ` 

TPinărul baror îl luă deoparte pe Pierre ṣi îl în- 
trebä dacă nu se putea face rost, în sat, de citeva 
zeci de ouù pentru dcjunul comedianţilor, sau dc 
cîțiva pui de găină, să-i pună la fvigare. Bătrinul 
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slujnic dispăru numaidecit spre a împlini cit maj 
repede însărcinarea primită, trupa cxprimindu-şi 
intenția de a pleca cit mai devreme, spre a străbate 
o bună distantă şi pentru a nu ajinge prea tirziu 
la popasul de peste noapte. 

— Mi-e tare teamă că o să serviţi un dejun cam 
prost, spuse Sigognac oaspetilor săi, și că va trebui 
să vă mulţumiţi cu o masă pitagoveică , dar tut mal 
bine este să dejunezi prost decit să nu dejunezi de- 
loc, și nu există, dealtminteri, la o distanță da 
şase leghe de jur-imprejur, nici cel mai mie kan 
sau cea mai neînsemnată circiumă. Starea atesivi 
castel vă spune că nu sînt bogat, dar, cum sărăcia 
mea nu are altă cauză decit cheltuielile făcute de 
strămoșii mei în războaie duse pentru apărarea 
regilor noștri, eu nu am deloc de ce să roşr:s?. 

— Nu, cu siguranţă că nu, domnule. răspunse 
Irod cu vocva sa de bas, și acel ce se făieşte en 
averile sale, s-ar găsi foarte incurcat de ar f: să 
le arate izvorul Cind perceptorul se îmbracă în 
țesături de aur, nobilimea are mantiile gâvriia, 
dar prin aceste găuri se poate vedea onoarea 

— Ceea ce mă miră, adăugă Blazius. este facil 
că un gentilom desăvirşit, cum se arată a fi domino) 
baron, iasă så i se prăpădească astfel tinerețes 
în văghuna unei siugurătăţi unde Fortuna n poate 
veni să-l caute, oricît de multă poftă ar avea, 
dară ea ar fi să treacă acum prin fata acestui 
castel, a cărui arhitectură putea să facă o impresie 
foarte bună acum dona site de ani, pa şi-a” vedea 


7) 


de drum mai departe, crezindu-l nelocuit. Ar we- 
bui ca domnul baron să meargă la Paris, ochii şi 
buricul lurnii. locul de întilnire al spiritelor alesc 
și al vitejilor, Eldorado „spaniolilor& francezi și 
Cunaanul „evreilor“ creștini, pămîntul binecuvin- 
ii lumina! de razele soarelui de la Curte. Acoio. 
e! nu ta întîrzia să fie apreciat după meritele sale 
su să se ridice fie intrind în serviciul vreunei mă- 
eimi. fie făcindu-se remarcat printr-o faptă stră- 
lucită, al cărei prilej se va ivi ncgreşit, 

Cuvintele rostite de lbătrinul actor, cu toate in- 
lortacherile neinteligibile şi frazele burleşti. remi- 
niscenţe involuntare ale rolurilor sale de pedant, 
an erau lipsite de sens. Sigognac simțea adevărut 
vorbelor, iar el, în timpul lungilor sale plimbări 
prin lande, îşi spusese adeseori, cu glas încet, ceea 
ce Blazius îi spunea cu voce tare. 

Dar îi lipseau banii pentru o călătorie atit de 
lungă. jar el nu ştia cum ar putea să şi-i procure, 
Deşi brav, Sigognac cra mindru, şi îi era teamă 
mai mult de un surâs decit de o lovitură de spadă. 
Fára să fic prea bine la curent cu moda, tinărui 
baron se simica ridicol în straiele sale prăpădito, 
vechi chiar şi în timpul domniei trecute. Dină 
chişnuința oamenilor pe care sărăcia şi lipsurile îi 
fac timizi, cl nu tinca delce scamă de calităţile pro- 
prii şi nu vedea decit părţile rele ale situaţiei sale, 
Poate că i-ar [i venit in ajutor unii dintre vechji 
prieteni ai litălui său. dacă t-ar fi cultivat un pie, 
dar aceasta ar fj însemnat un efort peste firca sa, 
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şi mai degrabă s-ar fi lăsat să moară, ușczut pe 
cufâsul sâu, mestecînd o scobiloare ca un hidalgo 
spaniol, utătur: de blazonul lui, decît să ceară un 
ban avans sau împeumui. Fâcca parte dintre accia 
cure, deși cu burta goală. aflaţi în Gua unci mese 
straşnice Ja care sint invitaţi, se prefac că au citat, 
de tcamnă să nu fic bânuiti câ le este foame. 

—- M-am gindit uneori la toate ucesiea, dar nu 
am nici un prieten la Paris, iar descendenții acelora 
care au putut să-mi cunoască tarailia pe vremca 
cînd era bogată şi deţinea funclii la Curte, nu se 
vor sinchisi prea mult de un Sigognac slab și 
uscat, veniad din înaltul turnului său ruinat, cu 
pliscul şi ghearele deschise, să-şi ia partea dia 
prada comună. Si agoi, nu văd de ce mi-ar fi ruşine 
să mărturisesc. cu nu am echipaj, și n-aş putea 
să apar înte-uz chip domn de numele meu: nici 
nu ştiu chiar de ar ti să adun laolaltă toli banii 
mei şi pe cei ui lui Pierre, de-aş putea să ajung 
pînă la Paris, 

-- Dar ny tă obligă nimeni, replică Blazius, să 
inteaţi wiumfal în marea capitală, ca un Cezar 
roman urcat într-un car tras de patru armăsari 
albi. Dacă umilul nostru car cu boi nu revoltă 
orgoliul senioriei-voastre, veniţi cu noi la Paris, 
deoarece într-acolo se îndreaptă trupa noastră. 
Cutare străluceşte acolo astăzi, cu toale că şi-a 
făcut intrarea în Paris pedostru, cu legăturica în 
virful spadiei şi linindu-și ghotele în mină de teamă 
sä nu le tocească pingelele. 
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O uşoară roşeață se ivi în obrajii lui Sizoznac, pe 
jumătate de ruşine, pe jumătate de plăcere. Dacă, 
pe de o parte, orgoliul neamului său se revolta 
în el la gindul de a rămîne îndatorat unui hier 
saltimhanc, pe de altă parte, bunătatea sa sufle- 
tească înnăscută se simțea mișcată de propunerea 
sinceră și care răspundea atit de hine dorintelor 
sale secrete, Apoi, de avca să-l refuze pe Blazius, li 
mai cra icamă să nu rănească a:norul propriu al 
comediantilui şi, poate, să nu piardă un prilej care 
Du se va mai ivi niciodată. Fără îndoială, imaginea 
duscendentului neamului Sigognac, claie peste gră- 
radă cu niște histrioni nomazi în carul lui Thespis. 
avea ceva neplăcut şi necuviincios în sine, de ar 
fi făcut să necheze licornii şi să ragă leii cu lim- 
bile smăltuite de pe armoriile familiei; dar, la 
urma urmei, tinărul baron se ciorovăise destul cu 
pîntecele lui, înapoia zidurilor feudale. 

Baronul şovăia, indecis între da și nu, şi cintă- 
rea aceste două monosiiabe hotăritoare în cumpăna 
chibzuiniei, cind Isabella, înaintind cu un aer 
grațios, veni în fata baronului și a lui Blazius şi 
rosti aveastă frază care puse capăt. nehotăririi ti- 
nărului nobil ; 

-— Poetul nostru, căpătind o moştenire. ne-a pä- 
răsit, şi domnul baron ar putea să-l iniocwuiască : 
deoarece cind am deschis un volum de Ronsard, 
aflat pe masa de lingă pat, am găsit, fără să vreau, 
un sonet plin de ştersături, care de bună seamă că 
este opera sa : ar putea să revadă textele, să facă 


74 


tăieturiie şi adăogirile necesare. şi, la nevoie. să 
ne scrie o piesă după ideile pe care i lo vom da. 
Tocmai mi-a căzut în mină o scliiță italiană. de 
unde s-ar putea scoate un rol drăguţ pentru mine, 
dacă cineva ar voi să-şi dea osteneula s-o prelu- 
creze puțin. 

Spunind acestea, Isabella iși indreptă spre bare: 
o privire atit de dulce, de pătrunzătoare, încît Si- 
gognac nu-i putu rezista. Sosirea lui Pierre, care 
aducea o serioasă omletă cu slănină şi o bucaiă 
destul de respectabilă de şuncă întrerupse discuţia. 
Întreaga trupă luă loc în jurul mesei și începu să 
măniînce cu multă poftă. Cit despre Sigognac. 
de-abia se atinse, doar din politeţe, de mîncărurile 
puse dinainte ; sobrietatea sa obişnuită nu putea 
suporta mese atît de dese şi, de altminteri, gindi- 
rile îi zburau în multe alte direcţii. 

Masa odată terminată, în timp ce văcarul adusese 
vitele și le punca jugul, Isabella şi Scratina avură 
fantezia să coboare în grădina ce se zărea din 
curte. 

— Mi-e teamă, spuse Sigognac, oferindu-le bra- 
tul pentru a cobori treptele desprinse şi acoperite 
cu muşchi, să nu lăsaţi cîteva fişii din rochiile 
dumneavoastră in ghearele mărăcinilor : deoarece, 
dacă se spune că nu există trandafiri fără spini. 
exislă. în schimb, spini fără trandafiri. 

Tinărut baron rostea aceste cuvinte cu tonul de 
ironic melancolică ce îi era obişnuit cind făcea 
aluzie la sărăcia sa ; dar, ca şi cum grădina dispre- 
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(vită ar fi fost pusă la ambiţie, doi mici trandafiri 
săibateci, ce își deschiseseră de-abia pe jumătate 
cele cinci petale în jurul pistilelor galbene, strătu- 
civă deodată pe o ramură piezişi ce tăia calea 
tinerelor. Sigognae culese cele două flori, mai 
degrabă boboci, şi le oferi galant Isabelei şi Séra- 
finci, rostind : 

— Nu-mi închipuiam grădina mea atît de inflo- 
rită ; nu cresc pe aici decit buruieni, şi n-ai putea 
aduna decit buchete de urzici şi de cucută ; dar 
dunmeavoaştră ați săvirşit minunea să îuflorească 
aceste două floricele, ca un suris in lumea dozolării, 
ca o poezie printre ruine- 

Isabella işi puse cu usebită grijă floricica de 
trandafir în sìn, aruncînd tinărului o lungă privire 
de mulţumire, care dovedea prețuirea pe care o 
acorda siirăcăciasulul dar. 

Seralina își duse floaren la gurä ṣi începu să-i 
frăminte codita. Frandafiriul palid al patalelor 
parcă se lupta cu roşul aprins al buzelor sale. 

Merseră astfel pină la statuia mitologică a cărei 
[lantomă se dosena la capătul alcii, Sigograe avînd 
grijă să dea la o parte ramurile co ar fi putut bi- 
ciui obrajii colo: două musafire. Tinăra ingenuá 
privea en uu fel de interes induioșat această grá- 
dină allată în paragină, ce se armoniza atit de 
bine cu castelul roinat. Ea se gindea la tristaie 
ceasuri pe care tinărul le va fi nu:nărat, de bună 
seamă, in acest lăcaș al plictiselii, al mizeriei şi 
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al singurătăţii, cu fruntea rozemată de geam, cu 
ochii aţintiţi spre drumul pustiu, ţinîndu-i de 
urit doar un ciinc alb și a pisică neagră. Trăsăturile 
mai aspre ale Seralinei nu exprimau decit un dis- 
preţ rece, mascat de politete: hotărit lucru. va 
îl considera prea prăpădit pe tinărul gentilom, cu 
toale că avea un anumit respect faţă de persaa- 
nele cu titluri de nobleţe. 

— Aici se sfirgesc domeniile mele, rosti baru- 
nul, odată ajuns în fața nişei zidită din scoici şi 
pietriş, unde mucezea Pomona !. Odinioară, atit 
de departe cit puteai cuprinde cu vederea din 
înaltul acestor foişoare crăpate şi dărăpănate, mun- 
tele şi șesul, cimpurile mănoase şi pivloagele, toate 
aparțineau strămoșilor mei ; dar mi-a mai rămas 
exact atita cit am nevoie spre a aștepta ceasul în 
care ultimul din neamul Sigognac se va duce să-şi 
întilncuscă strămoşii în cavoul familiei, de aici 
înainte singura lor poscsiune. 

— Dar știți că sinteti lugubru, așa dis-de-diini- 
neaţă ? rosti [sabella, mișcată de aceste ginduri ta- 
‘re-i trecuseră prin minte şi ei, luînd un aer vesel 
pentru a risipi norul de tristete asternut pe frun- 
tea tinărului Sigognac ; Fortuna este femeie, şi, deși 
se spune că este oarbă, din înaltul rotii sale ca 
alege citeodată din mulţime un cavaler de nean 
mare şi de merit deosebit ; totul este să te găsești 
în calca ci Haideţi, decideti-vă, venii cu noi şi 
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poate că, în ciţiva ani, turnurile castelului Sigoenar, 
acoperite și impodobite cu olane noi, refăcute şi 
albite, vor avea o infăţişare pe aiit de mindră, pe 
cit de jalnică este starea lor asiăzi; şi apoi, 
ca să spun drept, m-ar miimi tare mult să vă 
ias în acest lăcaş plin cu bulnite. adâugă ea c 
jumătate glas, destul de încet pentru a nu fi au- 
zită de Seralina. 

Dulcea lucire din ochii Isabelici învinse îm- 
potrivirea baronului. Farmecul unci aventuri 
amoroase îi ascundea. în proprii săi ochi, tot ceea 
ce putea să aibă umilitor o asemenea câlătorie. Nu 
insemna să-ţi calci demnitatea și să te înjosești 
dacă urmai, din dragoste, o comediană şi dacă te 
înhămai ca adovator la carul comediattilor ; nici 
«oi mai fini cavaleri nu și-ar fi făcut vreo mus- 
trare de cuget din această pricină. Zeul înarmat 
cu tolba cu săgeți îi sileşte cu plăcere pe ceilalti 
zei şi pe eroi la nenumărate fapte şi deghizări 
bizare : Jupiter ia înfăţişarea unui taur pentru a 
o seduce pe Europa ; Hercule și-a tors fuiorul la 
picioarele Omfalai ; Aristotel, prea invătatul, mer- 
gea în patru labe, ducindu-şi în spate iubita care 
voia să călăârească neapărat un fijozof (hazliu 
soi de echitatie !), toate lucruri potrivnice demni- 
tăi divine și omeneşti. Era însă Sigognac îndră- 
gostit de Isabella ? Tînărul nv câută să aprolun- 
dezv lucrurile, dar simtea bine că ar încerca, de aici 
inainte, o groaznică tristeţe de ar mai rămine în 


acest castel, însutlejit o clipă de prezenţa unei 
fiinţe tinere şi gratioase. 

De accea se hotărî repede ; îi rugă pe comedi- 
anţi să-l aştepte citeva clipe şi, luîndu-l deoparte 
pe Pierre, îi împărtăşi planurile sale. Oricit ar 
îi suferit din pricina despărțirii de stăpinul său, 

vedinciosul servitor nu-şi ascundea neajunsurile 

urci șederi mai indelungate a tinărului baron în 
castelul ruinat. Bătrinul vedea cu durere cum i 
se stinge tinerețea intr-o odihnă posomorită și 
intr-o tristele trindavă și, cu toate că o trupă de 
sallimbanci îi apărea drept un ciudat cortegiu 
pentru un senior de Sigognac, prefera totuşi mij- 
locul acesta de încercare a norocului, prolundei 
lipse de vlagă care pusese stăpinire pe tînărul ba- 
ron. mai cu seamă de doi-trei ani încoace. Bătrinul 
strînse la repezeală într-un cufăr puţinele haine 
și svhi:nburi ale tinărului său stăpin, adună într-o 
pungă de piele cci cîțiva pistoli risipiţi prin ser- 
tarele unui vechi scrin, la care avu grijă să adauge, 
fără să spună nimic, şi umilele sale economii, act 
de devotament modest, trecut poate neobservat de 
baron, deoarece Pierre, în afară de diversele funcţii 
pe care le cumula la castel, o îndeplinea și pe 
aceea de vistiernic, de altmiuteri o adevărată 
sinecură. 

Căluțul bălan fu înşăuat, deoarece Sigognac nu 
voia să se suie în carul comedianţilor decit la 
două-trei leghe depărtare de castel, pentru a-și 
ascunde plecarea; lăsa, astfel, impresia că işi 
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conduce oaspeţii ; Pierre trebuia să-l urmeze pe jos 
şi să aducă înapoi calul la grajd. 

[oii fuseseră înjugaţi și încercau. tu lol jusul 
greu ce je apăsa pe grumaz, să-și ridice Doturije 
umede și negre, din care se scurgeau firicele de 
bale argintii; soiul de tiară roşie şi galbenă im- 
pleliiă din rogoz, cu care le crau acoperite cape- 
tela şi cloltarele din pinză albă care-i acopereau 
ca nişte cămăși, pentru a-i apăra de înțepăturile 
muștelor, le dădeau un aer grozav de maiestuos, 
de animale de cult. În picioare, în faţa lor, văcarul, 
un om zdravăn, pîvlit de soare și sălbance ca un 
păstor din străvechea cîmpie romană, se rozema 
de ciomagul cu care-și îmboldaa vitele, într-o: 
imagine ce reamintea, desigur fără să ştie acesi 
lucru, de imaginea eroilor greci de pe basoreiie- 
urile antice. Isabella şi Sâralina se aşezaseră în 
partea din faţă a carului, pentru a se putea bucura 
de priveliștea cimpiei ; Dueña, Pedantul și Leandru 
ocupau partea dinapoi, mai preocupati să-şi con- 
tinue somnul decit să admire perspectiva landelor. 
Toată lumea eva gata ; văcarul își imboldi vitele, 
care iși aplecară capetele, se proptiră pe pivioa- 
rele strimbe şi se repeziră înainte ; carul se 2gudui, 
s«îndurile începură să geamă, osiile roților, neunse, 
scirțiiau violent, iar bolta portalului răsună sub 
copitele grele ale animalelor. Plecascră. 

în timpul acestor pregătiri, Belzebut și Miraut, 
pricepînd că se întîmpla ceva neobișnuit, nu stăteau 
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o clipă locului, arătind tare înspăimîntaţi şi îngr!- 
joraţi şi încercînd, cu minţile lor obscure de ani- 
male, să-şi explice prezenţa atitor oameni într-un 
Joc de obicei așa de pustiu. Ciinele alerga, neho- 
tărit, de la Pierre la stăpinul său, de parcă voia 
să-i întrebe cu ochii lui albaştri, mîriind după ne- 
cunoscuţi. Motanul, mai înţelept, mirosea cu nă- 
rile-i precaute roţile, examină ceva mai de departe 
boii, a căror mărime îi insufla respect ; datorită 
unei mișcări neașteptate a coarnelor, ei îl făcură 
să execute prudent o straşnică săritură înapoi; 
după care se duse și se aşeză pe labele dindărăt, 
în faţa calului bătrin ; era legat de el prin vechi 
înţelegeri tainice și parcă încerca să-i pună niște 
întrebări; blajinul animal îşi aplecă încetişor 
capul spre motan, care, la rindul său, și-l înălță 
pe al său, și, tot mișcînd pielea cenușie a botului 
cu peri lungi, ca să strivească desigur nişte fire 
de iarbă rămase între dinţii bătrîni și lungi, părea 
cu adevărat că stă de vorbă cu prietenul său felin. 
Ce-i spunca oare ? Numai Democrit, care pretindea 
că poate tălmăci limbajul animalelor, l-ar fi putut 
înţelege ; fapt este că Belzebut, după această con- 
versaţie tacită, pe care i-o comunică lui Miraut 
prin citeva semne din ochi şi prin două sau trei 
mici ţipete tinguitoare, păru că este complet lă- 
murit asupra motivelor acestei mari lharababuri. 
Cînd baronul se aruncă în șa şi apucă îriiele, 
Miraut se așeză de-a dreapta calului și Belzebut 
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de-a stinga, iar seniorul de Sigognac ieşi din cas- 
telul părinților şi strămoşilor săi între ctinele şi 
pisica lui, Pentru ca prudentul cotoi să se fi decis 
la acest act de îndrăzneală așa de puțin obișnuit 
aenmnului său, de bună -seamă că va fi ghicit că 
era vorba de o hotărîre supremă. 

În clipa cînd părăsi acest trist lăcaș, Sigognac 
simţi cum i se stringe inima de durere. Îmbsrăţișă 
incă o dată cu privirea zidurile, negre de atita 
amar de vreme ce trecuse peste ele şi verzi dir. 
pricina mușchiului, şi pe care le cunoştea piutră 
cu piatră ; turnurile cu giruetele ruginite pe care 
le contempluse de-a lungul atitor ceasuri de plic- 
tiseală, cu acci ochi aţintiţi şi distrați care nu văd 
nimic ; ferestrele camerelor devastate, pe care le 
străbătuse ca fantoma unui castel blestemat. 
fiindu-i aproape teamă de zgomotul propriilor să: 
pași ; grădina neingrijilă şi năpădilă de buruieni, 
unde săltau, pe pămintul jilav, broaștele riivase 
iar năpircile se strecurau printre rugii de mure; 
capela cu acoperişul prăbuşit, cu arcele de boltă 
năruite, peste dalcle înverzite, sub care işi dor- 
meau somnul de veci, unul lingă altul, bătrinu! 
său tată și mama sa, icoană grațioasă, nedeslu- 
șită şi vagă ca amintirea unui vis, de-abla între. 
văzută în primele zile ale copilăriei. Gindurile il 
duseră şi la portretele din galeric, care îi ţinu- 
seră de urit în singurătatea lui şi îi zimbiseră 
imp de douăzeci de ani cu surisul lor imobil ; la 
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vinătorul de rațe sălbatice de pe tapiterie, la 
patul său cu stilpi subţiri ca fusul, cu perna de 
atîtea pri muiată în lacrimi ; toate aceste lucruri 
vechi, sărăcăcioase, plicticoase, posacc, prăfuite. 
sonnolente, care îi inspizaseră atita dezgust şi 
inahmureală, îi apăreau acum pline de un farmec 
pc care nu ştinse să-l preţuiască. Se socotea acuni 
aerecunoscător faţă de acest sărman şi vechi cas- 
tel. Gărăpânat ce-l adăpostise totuşi cât puluse şi 
el mai bine şi care, cu toată șulrezenia sa, se in- 
căpăținase să rămină drept, spre a nu-l] stirii 
prin prăbușirea sa, ca un .servitor octogenar care 
sc mai ţine pe picioarele slabe şi tremurinde, 
atita vreme cit stăpinul său se afiă acolo ; mii de 
amare clipe dulci, mii de triste plăceri, mii de 
voioase znelancolii îi reveneau în minte ; obişnuința, 
această domnoală şi palidă tovarăşă de viată, stind 
ìn pragul cunoscut, îl privea cu ochii sqăldaţi de 
a tandreie mohorită, mummurind cu o voce ne- 
spus de domoală un cintec vechi din copilărie, 
un cîntec cu care-l adormea doica ; şi i sc păru 
deodată, sțrăbătind portalul, că o mină invizibilă 
Il trăgea de manta, spre a se întoarce înapoi. Cind 
trecu” dincolo de poartă, cum se afla în fața caru- 
luj, o adiere de vînt îi aduse în nāri o boare 
proaspătă de buruieni spălate de apele ploii, 
«Julce şi pătrunzătoare aromă a păminturilor na- 
tale; în depărtări se auzea un dangăt de clo- 
pot, iar sunetele argintii călătoreau spre el pe 
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greoiul Velicu sa care erau uwamalf, iac Digugnac 
se schimbă de la avangardă la ariergardă, nevoind 
să arate o asiduitate prea vizibilă faţă de Isabella, 
poate și pentru a se lăsa mai liber în voia gîndu- 
rilor care îi lrămintau sutletuj. 

Turmurile țuguiate ale castelului Sigognac erau 
deja ascunse pe jumătate de buchetele de arbori ; 
baronul se înălță în şa pentru a le mai putea vedea 
încă şi, îndreptindu-şi ochii spre pămînt, îi zări 
pe Miraut şi pe Belzebut, ale căror fizionomii jal- 
nice exprimau întreaga durere pe care o pot re- 
simţi fiinţele necuvintătoare. Miraut, profitind 
de clipele de oprire trebuincioase pentru contem- 
plarea turnurilor castelului, îşi încordă mușchii 
bătrîni şi slăbiţi şi încercă,să sară pină la faţa 
stăpinului, spre a-l linge pe obraz pentru ultima 
dată. Gliicind gindul bietei fiinţe, Sigognac se 
plecă din şa pină în dreptul cizmei şi-l apucă de 
pielea lăbărțată a gitului, îl trase pe oblincul 
șeii şi-l sărută pe Miraut pe botul negru şi zbîr- 
cit ca un burete, fără a încerca să se sustragă 
de la mingiicrea umedă cu care animalul recunos- 
cător îi lustrui mustăţile. În tot timpul acestei 
scene Belzebut, mai sprinten și ajutindu-se cu 
ghearele incă ascutite, acţionase de cealaltă parte 
şi escaladase cizma şi coapsa lui Sigognac prezen- 
tindu-și, cam la nivelul oblincului, capul neru 
şi fără urechi. Torcea formidabil şi își rostogolea 
intr-una ochii mari şi galbeni : implora şi el un 


% 


aripile aceleiași brize ce îi aduceau miresmele 
landelor. Era prea mult, și Sigognac, cuprins de 
o profundă nostalgie, “ deși se găsea de-abia la 
cîțiva paşi de casă, făcu iute o mișcare din friie 
spre a intoarce calul; bătrinul căluţ îşi şi in- 
dreptase gitul in direcţia arătată, cu mult mai 
multă sprinteneală decit ar fi părut să i-o îngă- 
duie virsta ; Miraut şi Belzebut îşi ridicară capul 
în acelaşi timp ca şi cum ar fi fost conștienți de 
sentimentele stăpînului lor și, oprindu-se din mers, 
îşi aţintiră asupra lui ochii întrebățori. Dar această 
mișcare de răzgindire avu un rezultat cu totul 
diferit de acela la care ne-am îi putut aștepta, 
deoarece privirea lui Sigognac se încrucișă cu 
aceea a Isabellei, iar lînăra fată picură în privirea 
el o sfirşeală atit de mingiietoare și o rugăciune 
mută atît de lesne de înțeles, încit baronul simţi 
cum păltște şi se înroșeşte; tînărul uită cu totul 
de zidurile crăpate ale castelului, și de miresmele' 
buruienilor, şi de dangătul clopotelor, care, cu 
toate acestea, îşi repetau mereu apelurile melan- + 
colice ; smuci violent hăţurile calului, care, după 
o apăsare viguroasă a cizmelor o porni iarăși drept 
înainte. Lupta era terminată ; Isabella învinsese. 

Carul o apucă pe drumeagul despre care am 
mai vorbit în cea dintii filă a cărţii, punind pe 
goană brotăceii de prin făgașurile pline cu apă. 
Cind ajunseră la şosea, boii dădură de un păminț 
mai uscat, şi putură.să tragă ceva mai repede 
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semn de adio. Tînărul baron îşi trecu de două-trei 
wii mina peste căpățina rotundă a motanului, 
care se tot înălța și se tot împingea spre a se 
bucura cît mai mult de priotenescul scirpinat, 
Nădăjditim că nimenignu va ride de eroul nostru 
uacă vom spune că umilele dovezi de afectiune 
aie acestor creaturi lipsite de sufiete, dar nu şi de 
sentimente, îl făcură să resimtă o emoție ciudată, 
ia? două lacrimi, pornite din inimă şi insolite de 
ua hohot de plins, picurară pe capul lui Miraut 
şi al lui Belzebut, botezindu-i prieteni ai stăpinuiui 
ior, în sensul omenesc al cuvîntului. 

Ceie două creaturi îşi mai urmăriră citva timp 
din ochi stăpinul. care își porni caiul la trap spre 
a ajunge din urmă carul și apoi, picrzindiu-l din 
privire la o cotitură a drumului. pormiră inapoi, 
răţeşte, spre castel 

Furtuna de peste noapte nu lăsase pe pămintul 
nisipos al lundelor urmele care insotese ploile 
abundente din cimpiile mai puțin aride ; peisajul, 
răcorit numai, oferea un fcl de frumuseie cimpe- 
nească. Apele cerului curățaseră stratul de praf 
de pe feluritele bălării, ai căror muguraşi violeți 
se înălțau strălucitori, la marginea povirnișucrilor. 
Maceşii reînverziti își clătinau florile de aur, 
plantele de apă se lăfăiau în bălțile reimprospă- 
tatag chiar și pinii își scuturau mai puțin funebru 
frunzişul lor sumbru şi răspîndeau parfum de ră- 
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din sinul unui mănunchi de castani, trădind lăcaș:ii 
vreunui plugar și, de-a lungul ușoarelor ondulati 
ale cimpici ce se desfășura pină unde cuprinde» 
eu ochii, se zărcau, ca niște pete, berbeci şi mioa. 
risipite ici şi colo, sub paza ciobanului ce viss 
eocoțat pe Picioroange. La capătul orizontului. 
asemenca unor arhipclaguri de nori albi umbrit: 
de azur, se iveau virfurile îndepărtate ale Piri- 
neilor, pe jumătate estompaţi de coţurile uşoar:: 
ale unci dimineți de toamnă. 

Uneori drumul era săpat printre două povirrii- 
şuri, ale căror coaste surpate (Ezaoloau doar us 
nisip alb ca pulberea de gresie. 

Pe crestele ripilor creștoau smocuri de mărăci- 
nişuri, ierburi încilcite ce biciuiau și zgîriau covii- 
tirul de pinză al carului care își făcea cu greu 
drum., În unele locuri terenul era atît de nesigur, 
incit fură nevoiti să-l întărească aşezind trunchiuri 
de brazi de-a curmezișul drumului, prilej de hur- 
ducăieli zdravene, de ţipete înspăimintate din par- 
tea comediantelor. Alteori trebuiau să treacă pe 
podeţe ce tremurau, aruncate peste băltoace ou 
apă stătută, și peste riuleţele ce tăiau drumul, Aecio 
unde cra vreun loc mai primejdios, Sigoznac >: 
ajuta să coboare din car pe Isabella, mai sperioas-: 
sau mai puţin leneşă decit Serafina şi Ducnu. 

Cît despre Tiran și Blazius, dormeau ncpăsători, 
aruncaţi de colo-colo, printre cufere și lăzi, ca niște 
oameni care trecuseră prin multe în viată. Mata 
more păşea alături de car, pentru a-şi mentis: 


Spania sau pampas din America. Sigognac socoti 
că este zadarnic să-și mai obosească bietul său 
cal bătrin, sări jos din şa şi aruncă friiele slujni- 
cului, ale cărui trăsături arse de soare, chiar pe 
sub două zeci de pojghiţe de piele pirlită, lä- 
sau să răzbată paloarea unei profunde emoții. 
Sosise clipa despărțirii dintre stăpin şi slujitor, 
clipă dureroasă, deoarece Sigognac se născuse şi 
crescuse sub ochii bătrînului Pierre, care în- 
deplinea, în viața baronului, mai degrabă ro- 
lul unui umil prieten, decit slujba unui valet. 

— Dumnezeu .să aibă în paza Lui pe senio- 
ria-voastră, spuse Pierre închinindu-se în fala 
miinii pe care i-o întinse baronul, și să vă 
ajute să adunaţi la loc averea neamului Sigognac ; 
îmi pare rău că senioria-voastră nu mi-a îngă- 
duit s-o întovărășese. 4 

— Ce-aş fi făcut cu cine, bietul meu Pierre, în 
această viață necunoscută în care am să păşesc? 
Cu așa de slabe mijloace, nu pot într-adevăr să 
las la voia întîmplării grija a două existenţe. Lg 
castel, ai să ai cit de cit cu ce trăi; vechii noștri 
arendaşi nu-l vor lăsa să moară de foame pe cre- 
dinciosul servitor al stăpînului lor. De altminteri, 
nu trebuie să dispărem pe furiș din castelul senio- 
rilor de Sigognac şi să-l lăsăm pradă şoimilor și 
năpircilor ca pe o cocioabă vizitată de moarte şi 
bintuită de stafii; sufletul acestui vechi lăcaş îl 
mai simt încă în mine și, atita timp cit vei fi în 
viaţă, va dăinui lingă portalul său un paznic spro 
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prin exerciţii fizice, slăbiciunea fenomenală, fală 
de care nutrea cea mai mare grijă și, văzindu-l de 
departe, ridicindu-și picioarele teribil de lungi, l-ai 
fi luat drept un paianjen de cîmp ce păşește peste 
ogoare. Atit de mare ii era pasul, încît era nevoit 
adeseori să se oprească, spre a aștepta restul tru- 
pei ; obișnuindu-se de pe scenă să tot calce cu 
şoldul înainte şi să meargă răşchirat ca un compas. 
Matamore nu se mai putea dezbăra de acest mers 
nici în oraş, nici la ţară, şi acum nu îlăcea decit 
paşi geometrici. 

Carele cu boi nu merg repede, mai cu seamă în 
ținutul landelor, unde roţile se afundă uncori în 
nisip pînă la butuc, și unde drumurile nu se deo- 
sebesc de păminturile virane decit prin lăgaşele 
roților adinci de unul sau două picioare; și, cu 
toate că bravele animale, încordindu-și grumazul 
nervos, se opinteau şi pășeau curajoase la îmbol- 
dirile văcarului, nu făcuseră decit două leghe, 
deşi soarele se şi înălțase multişor la orizont, leghe 
de drum de ţară, este adevărat, tot așa de lungi 
ca o zi de post, asemenea leghelor care, după o 
călătorie de cincisprezece zile, aveau să însemne 
popasurile amoroase ale perechilor cărora Panta- 
gruel le poruncise să aşeze borne kilometrice în 
frumosul său regat ciin Mirebalais. Ţăranii ce pă- 
şeau pe drum, purtînd vreun braţ de fin sau vreo 
legătură de surcele, deveneau tot mai rari, și cîm- 
pia landelor se întindea în goliciunea sa pustie la fel 
de sălbatică și dezolantă ca şi un despoblado din 
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a-i imbicdica pe ștrengari să iintească blazonul şi 
să trapă cu praştia îu el. 

Slujitorul dădu din cap a încuviinţare, deoarece, 
ca toți bătrînii servitori atașați și devotați familii - 
ior nobile, avea cultul castelului seniorial ; şi eel al 
familiei Sigognac, cu toate crăpăturile, stricăciunile 
şi lipsurile sale, i se părea încă, unul dintre cele 
mai frumoase castele de pe lume. 

— Și apoi, adăugă surizând baronul, „cine ar mai 
avea grijă de Bayard, de Miraut și de Bolzebut ? 

— Este adevărat, stăpine, răspunse Pierre; şi 
apucă hăţurile lui Bayard, în timp ce Sigognau 
bătea uşurel cu mîna peste gitul calului, în semn 
de mingiiere şi de rămas bun. 

Despirţindu-se de stăpinul său, blajinul cătut 
necheză de mai multe ori, şi mult timp încă Si- 
gognac mai auzi, din œ în ce mai slab, din de- 
părtara, chemarea afectuoasă a fiinţei recunoscă- 
are. 

Rămas singur, Sigognac încercă sentimentul oa- 
menilor care se fmbareă pe o corabie şi pe care 
prictenii îi părăsesc pe cheiul portului ; poate că 
este clipa tea mai amară a plecării ; lumea în care 
trăiai se îndepărtează, și te grăbeşti să-ţi repă- 
seșii tovarăşii de călătorie, într-atît ţi-e de tristă 
inima şi simnii un gel în suflet, într-atita ochii simt 
nevoia să întilnească o faţă omenească : de accea 
tinărul grăbi pasul spre a ajunge din urmă carul 
care înainta anevoios, făcind să scirţiie nisipul, în 
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dovedeau că îndrăzneaţa amazoană nu se temea 
nici de desişuri și nici de mărăcinișuri ; deşi avîn- 
tul superb al nobilului animal n-ar mai fi fost ne- 
voie să fie aţfțat, iar noduri de vine, incordate şi 
pline de un sînge aprig, se suceau şi se răsuceau 
pe gitul albit de spume, amazoana îi mai gtdila 
crupa cu şfichiul unei cravașc, al cărei capăt era 
format dintr-un ametist unde era gravat blazo- 
nul ei, din care pricină animalul începu să cabreze 
şi să execute o serie întreagă de salturi, spre ma- 
rea admiraţie a trei sau patru tineri gentilomi, bo- 
gat învestmintaţi şi încălecaţi pe nişte cai splen- 
dizi. Tinerii nu mai conteneau să aplaude graţia 
îndrăzneață a acestei noi Bradamante,. 

Apoi Yolanda, lăsînd friu liber calului, încetă 
toate aceste demonstraţii și trecu repede prin fața 
lui Sigognac, căruia îi aruncă o privire plină de 
dispreţ şi de aristocratică insolenţă. 

— Ia uitaţi-vă, spuse ea celor trei fillizoni care 
galopau în urma ei, baronul de Sigognac a devenit 
cavalerul unei nomade ! Ă 

Şi grupul dispăru, hohotind de ris, învăluit în- 
tr-un nor de praf. Sigognac făcu un gest de mînie 
și de ruşine, și duse iute mîna la garda spadei; 
dar el era pe jos, și ar îi însemnat o nebunie să 
alergi după nişte călăreţi ; şi, de altminteri, nici nu 
putea să o provoace la duel pe Yolanda. O privire 
languroasă și supusă a comediantei îl făcu pe tinăr 
să uite îndată privirea truiașă a castelanei. 
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care roţile lăsau urme la fel ca brăzdarul plugului 
pe un ogor. 

Zărindu-4 pe Sigognac mergind aiături de car. 
Isabella se pliusc că stă rău și că vrea să co- 
boare spre a-şi mai desmurii putin picioarele ; așă 
spunea; ea, dar, in realitate, dintr-un seniiment de 
bunătate şi de milă faţă de tînărul senior, spre a 
nu-l lăsa pradă melancoliei şi pentru a-l distra cu 
câteva gltune şi vorbe drăguțe. 

Valul de tristeţe care acoperea faţa lui Sigoguarc 
se sfişie ca un nar străbătut de o rază de soare. 
în clipa in care fata veni să-i ceară sprijinul bra- 
tului său pentru a face câțiva pași împrouă pe 
drumul neted prin care treceau acum. 

Păşcau astfel unul lingă altul, Isabella recitia- 
du-i lui Sigognac citeva versuri diatr-imul din ro- 
lurile ei, versuri de care nu era mulțumită şi pe 
care ar [i dorit să i le mai îndrepte tînărul, cînd. 
deodată, în dreapta drumului. în băţişuri, rāsuná 
puternic și strident un corn, iar crengile se dăduri, 
înlături împinse de picpturite cailor ce călcau îi. 
picioare ramurile fragede ale lăstărişurilor ; şi ti- 
năra Yolanda de Foix apăru în mijlocul drumului. 
in toată splendoarea sa de Diană vinătoriţă. Îusu-- 
fleţivca goanci îi adusese în obraji o rumeneală şi: 
mai bogată, năriic-i trandafirii palpitau şi pieptul 
bătea mai grăbit sub catifolele şi auzăriile corsa- 
jului. Fusta lungă ce i se agiluse în citeva locuri 
şi zgîrieturile sinperinde de pe coapsele calului 
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Ziua se scurse fără alte întîmplări, şi către orele 
patru ajunseră la locul de popas, unde aveau să 
cineze şi să rămînă peste noapte. 

Seara a fost tare tristă la castelul Sigognac ; por- 
tretele aveau un aer mai posac și mai aspru decit de 
obicei, lucru pe care nu l-ai fi crezut cu putinţă; 
scara răsuna mai sonoră şi mai pustic, sălile pă- 
reau mui mari şi mai goale. Vintul scîncea și se 
tinguia ciudat prin coridoare, păianjenii coborau 
din tavan la capătul unui fir, neliniştiţi şi curioşi. 
Crăpăturile zidurilor căscau straşnic, ca nişte fălci 
larg deschise din pricina plictiselii ; bătrina casă 
ruinată părea că ştie de plecarea stăpinului şi de 
aceea era atit de mîhnită, 

Sub acoperămîntul vetrei, Pierre își lua cina să- 
racă, împărțind-o cu Miraut și Belzebut, la lucirea 
fumegîndă a unui opaiţ de rășină, iar în grajd se 
auzea cum Bayard îşi smucea lanţul, lovind in- 
tr-una in iesle. 


HANUL, „LA SOARTILE ALBASTRU" 


D biati adunătură de colibe păcătoase, pe carc 
în orice alte ţinutusi mai puţin sălbatice nu te-ai 
Ji gindit s-o botezi cu numele de cătun, acesta era 
Jocul unde boii obosiţi se opriză singuri, scuturin- 
du-şi cu un aur de satisfacţie fircle lungi de bale 
ce atîrnan din :boturile umede. - 

Cătunul era alcătuit din Cinci sau șase colibe 
risipite pe sub nişte arbori destul de impunători, 
cărora le ajutase să crească vipuroși un pic de på- 
mint vegetal, unde se aruncau bălegarul și tot Te- 
lul de resturi, Colibele — făcute din lut amesteca: 
cu paie tocate, din pietriş, trunchiuri pe jumătate 
curățate, bucăţi de scînduri, cu învelişuri mari din 
stuf, acoperit de un mușcli gros și intunecat, 
ajungind pînă aproape de păinîni, cu niște şo- 
proane deschise unde zăceau citeva unelte de arat 
strimbe și murdare de noroi — păreau mai nimerite 
să adăpostească animale murdare, decit ereatuu'; 
plămădite după chipul şi asemănarea lui Dunine- 
zcu; de aceca citiva porci negri îşi împărțeau 
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aceste lăcaşuri cu stăpinii lor fără a arăta nici col 
mai mic dezgust, ceea ce dovedea nu prea multă 
delicateţe din partea acestor mistreți familiari. 

în faţa uşilor stăteau ciţiva plozi eu burta um- 
(lată, cu miinile şi picloarale titave, cu fete încinse 
de friguri, îmbrăcaţi cu niște cămăși zărențuite, 
prea scurte in spate sau în fază, sau pirtind chiar 
numai un simplu pieptar, strings cu o sfoară : goli- 
ciunea lor nu părea să le tulisure inocenta într-un 
grad mai mare decit dacă ar fi silăctuit în paradisui 
pămintesc. Prin hățişerile părului, care nu cunos- 
cuse vreodată pieptencle, pupilele copiilor, fosfo- 
resconte din cauza curiozităţii, străluceau asemenea 
ochilor păsărilor de noapte priatre ramurile copa- 
cilor. În mintea lor, tenma și dorinţa își disputau 
întiietatea ; ar [i vrug din toată inima s-o ia Ja 
sănătoasa şi să se uscundă înapoia vreunui gard, 
însă carul şi încărcătura lui îi qintuiau pe lge prin- 
tr-um fel de fascinatie: 

Ceva mai înapoi, în pragul unei cosie, e femeie 
slabă, cu fata palidă și ochii negri, lepăna în braţe 
un copil de ţiţă lihnit de foame. Copilul lrăminta 
cu minuţa-i deja înnegrita. un sin secat, ceva mai 
alb decit resiul pieptului, care mai anzintca de e 
[Gicie încă tinără, în această ființă devastată de 
mizerie ş? de sărăcie liie. Femeia privea la ce- 
mediunţi cu [ixitatea întunecată a abrutizării, lărâ 
să pară că-și dă bine seama despre coca ce vede. 
(hamnuită alătuni de fiica ci, mica, mwaj Încovo- 
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lată și mai zbircită decit Hecuba, soţia lui Priam, 
regele Ilionului, era adincită în visare, cu bărbia 
rezemată de genunchi și cu mîinile încrucișate pe 
oasele picioarelor, asemenea unui idol antic egip- 
tean. Nişte falange tocmai bune de jucat arşice cu 
ele, reţele de vine ieşite mult în afară, nervi În- 
cordaţi ca niște corzi de chitară, toate făceau ca 
acesto biete miini bătrine şi tăbăcite să semene cu 
nişte preparate anatomice uitate de multă vreme 
în dulap de vreun chirurg neglijent. Braţele nu 
mai erau decit niște bețe peste care se întindea o 
piele ca pergamentul, cutată la încheieturi cu niște 
zbircituri transversale, asemănătoare unor tăieturi 
cu satirul. Lungi smocuri: de peri îi acopereau băr- 
bia; un mușchi încărunţit îi astupa urechile; 
sprincenele, ca nişte ierburi ce au crescut la in- 
trarea unei grote, atirnau deasupra cavernelor or- 
bitelor unde dormitau ochii pe jumătate acoperiți 
de pielița fleşcăită a pleoapei. Cit despre gură, o 
înghiţiseră gingiile, iar locul ei nu mai era de re- 
cunoscut decit printr-o stea de zbîrcituri concen- 
trice. 4 

La vederea acestei sperietori centenare, Pedan- 
tul, care mergea pe jos, strigă uluit : 5 

— Oh ! îngrozitoare, nenorocită și afurisită bă- 
trină ! În comparaţie" cu ea, Parcele sint miște pă- 
puşici ; e atit de zaharisită și de îmbicsită de 
băirineţe, atit de putregăită şi de mucegăită, încît 
nici un izvor al tinereții n-ar mai putea s-o inti- 
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ncrească. Este însăși mama Eternităţii, iar cînd s-a 
născut, dacă a venit vreodată pe lume, căci de 
bună seamă că nașterea ei a precedat facerea lu- 
mii. Timpul avea desigur barba albită. De ce oare 
maestrul Alcofribas Nasier nu a văzut-o mai îna- 
înte de a o zugrăvi pe sibila sa din Panzoust sau 
pe bătrina pe care un leu o apără de muşte cu o 
coadă de vulpe ? Ar fi ştiut atunci cite riduri, cră- 
pături, brazde, șanțuri şi contrașanțuri poate cu- 
prinde o ruină omenească, și ar fi putut realiza, 
pe această temă, o magistrală descriere. Fără în- 
doială că vrăjitoarea asta a fost frumoasă în pri- 
măvara vieţii sale, fiindcă cele mai drăguţe “fete 
devin cele mai oribile babe. Să luaţi aminte, dom- 
nişoarelor, continuă Blazius adresîndu-se Isabellei 
$i Seraiinei care se apropiaseră spre a-l asculta; 
cind mă gindesc că ar fi îndeajuns vreo şaizeci de 
ierni aruncate peste primăverile voastre spre a 
face şi din voi_niște babe la fel de spurcate, de 
abominabile şi de halucinante ca această mumie 
scăpată din sarcofagul ei, gîndul acesta mă mih- 
nește adînc, într-adevăr, și mă face să țin tare 
mult la păcătoasa mea mutră de beţivan, care nu 
ar putea fi preschimbată nicidecum în strigoi tra- 
gic, ci, dimpotrivă, trecerea anilor îi perfecţionează 
în chip comic uriţemia. 


t Rabelais a publicat opera sa Pantagruel sub acest 
pseudonim, care în realitate era anagrama numelul său. 
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Femeilor ţiiiâte nu le place să le fie înfălișată, 
aici chiar in viitozul cel mai învăluit în negurik 
perspectiva că vor ajunge şi cle bătrine şi urite; 
pentru că faptul rămîne acelaşi. De aceea, cele 
două comediante întoarsetă spatele Pedantului eu 
o ușoară ridicare diu umeri, plină de dispreț, ca 
şi cum ar fi fost obişmuite să asculte asemenea 
prostii, şi venind lingă car, do unde sc dădeau jos 
cuferele, părură foarte: preocupate de grija de a 
nu li se mototoli lucrurile; ny se putea da vreun 
răspuns verbelor Pedantului : Blazius, jertfindu-și 
dinainte usițenia, suprimase orice posibilitate de 
replică. Uza adescori de acest subterfugiu pentru 
u putea Îînţepa, fără să i se poată răspunde în ace- 
ieși chip. 

Casa în fața căreia se opriseră boii, minati die 
acc) instinct al animalelor care nu uită niciodată 
locul unde av găsit altădată grăunțe și aştemut de 
paie, era una din cele mai arătagse din sat, Se 
inălţa cu o oarecare siguranță la marginea drinnu- 
luj, de unde celelalte colihe se retrăsesură, rașinale 
de starea de dărăpănare in care se aflau, și acope- 
rindu-şi goliciunea cu citeva braţe de frunziș, ca 
nişte biete fete urite surprinse pe cind se îmbă- 
iază. Convins că sălăşluieate în: cea mai frumoasă 
casă din partea locului, hanul parcă voia să pro- 
voace privirile, iar firma lui îşi întindea braţele 
peste drum, ca pentru a opri trecătorii „pe jos şi 
călare“. 
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Acoperişul hanului „La soarele albastru“ era din 
țigle, unele înnegrite de vreme, altele de o nuanţă 
încă roșiatică, ceea ce insemna că se făcuseră re- 
pavaţii de curind și cel puţin nu ploua în încăperi. 

Zidul dinspre druin era lipit şi dat cu var, ceea 
ce ascundea crăpăturile și stricăciunile, casa luînd 
astfel un anumit aer de curăţenie, Grinzile care 
sustineau peretele în paiantă, dispuse în formă de 
X-uri și de romburi, ieșeau şi mai bine în relief, 
datorită faptului că erau vopsite în roşu, după 
moda bască. Cit despre celelalte laturi ale casei, 
se renunţase la acest lux, iar tonurile pămiîntii ale 
vălătucilor te-izbeau neplăcut. Mai puţin sălbăticit 
sau mai puţin sărac decit ceilalți locuitori ai că- 
tunului, stăpînul casei făcuse citeva concesii fine- 
ţilor vieţii civilizate. Fereastra încăperii principale 
avea geamuri, lucru rar întilnit în acea vreme şi 
în acele locuri ; celelalte ochiuri de fereastră aveau 
rame îmbrăcate în canava sau în hirtie îmbibată 
în ulei, ori se închideau cu obloane vopsite în 
acceaşi culoare roşie sîngerie, ca şi lemnăria 
fațadei. 

Un şopron deschis, învecinat cu casa, putea adă- 
posti mulțumitor porcii și vitele. Smocuri abun- 
dente de fin treceau printre zăbrelele ieslelor ca 
printre dintii unui pieptene enorm, Şi jgheaburile 
lungi, scobite în trunchiuri bătrine de brazi prop- 
tiți pe ţăruşi, erau pline cu apa cea mai puțin fe- 
tidă care putea îi scoasă din bălțile din apropiere. 
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Această firmă, proiectată în alara fațadei prin- 
treun sistem de stipi și birne ce aducea cu o 
spinzurătoare, şi de care la nevoie s-ar îl putut 
atirna un om, era alcătuită dintr-o bucată de tablă 
raginită ce scirțiia pe vergeaua de fier, la bătaia 
vintului. 

Vreun măzpălici vagabond zugrăvise pe tablă as- 
trul zilei nu cu faţa și cu perjica sa de aur, ci 
printr-un disc şi raze albastre după modelul acelor 
„umbre de soareci cu care arta heraldică iși pre- 
sară uneori cimpul blazoanelor sale. Care fuses. 
oare motivul pentru care se alesese “soarele al- 
bastu“ dreptomblemă a acesiui han ? Există atiţia 
şi atiţia sori de aur pe drumurile bătute ineft nu-i 
mai ăcosebești pe unii de alţii și un dram de ciu- 
dițonie nu şade rău cînd este vorba de o firmă. 
Arest motiv nu era cel adevărat, deși ar fi putui 
să pară pleuzibil, 

Pictorul care mugrăvise această imagine nu ma! 
avea pe săraca sa paletă decit albastru şi numa; 
albastru, iar pentru a se reaproviziona în materie 
de culori ar [i trebuit să bată cale lungă pînă la 
vken oraş mai măricel. De aceea propovăduia e! 
superioritatea azulului aspra celorialte culori şi 
picta dumnealui, în această nuanţă celestă, lei al- 
baştri, cai albaştri şi cocori albaştri pe firmele di- 
verselor hanuri, fapt pentru care tare l-ar mai fi 
lăudat chinezii, ei prepuind cu atît mai mult artis- 
tul cu cit se îndepărtează de natură. 
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Aşadar, pe bună dreptate pretindea jupînul 
Chirriguirri că nu se afla, oricit ai fi căutat de 
jur-imprejur, cale de zece leghe, nici un han cu 
case şi atenanse atit de atrăgătoare, aşa de bine 
aprovizionat cu de-ale gurii, atit de bine încălzit, 
cu un foc plăcut, să tot stai în jurul lui, cu culcu- 
şuri moi ca puful, cu atit de multe cearșafuri, ta- 
cimuri, farfurii, ca hanul „La soarele albastru“; şi 
cind spunea astea nu se înşela nici pe sine, nici 
nu amăgca pe cineva, intrucit cel mai apropiat han 
se alla la o depărtare de cel puţin două zile de 
mers. 

Totuși, fără voia lui, baronul de Sigognac re- 
simţi o oarecare rușine văzindu-se amestecat în 
această trupă de comedianţi ambulanți şi ezită să 
păşească pragul hanului, întrucit, pentru a-i arăta 
prețuirea ce o nutreau faţă de el, Blazius, Tiranul, 
Matamore şi Leandru îl lăsară să treacă înainte, 
Atunci Isabella, ghicind timiditatea plină de ones- 
titate a baronului, înaintă spre cl și, aruncîndu-i 
o privire hotărită și uşor imbufnată, exclamă ; 

— Vai, domnule baron, arătaţi faţă de femei o 
rezervă mai glacială chiar decit Iosif și Hipolit. 
Nu-mi oferiţi oare braţul ca să intru în han ? 

Sigognac, după ce făcu o plecăciune, se grăbi să 
prezinte brațul Isabellei, care își sprijini vîrful de- 
getelor delicate de mîneca jerpelită a baronului 
spre a da acestei uşoare atingeri preţul unei încu- 
rajări. Sprijinit astfel, curajul îi reveni, şi tinărul 
pătrunse în han cu un aer glorios și triumlătpr; 
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acum puţiă i-ar mai fi păsat, chiar de lur fi văzut 
intreg păadintul,. în acest peut regat al Frarţet, 
cei ce acompaniază o femeie frumoasă nu va f 
uiciodată ridieul și nu va stini deait gelozic.: 
Chicriguivri ieg în întimpinarea oaspetilor şi îşi - 
pusc casa la dispoziția călătorilor eu o emfazá care 
[âcca să se simtă vecinătatea Spaniei. O vestă de 
piele, după portul Maregaţilor,. înciasă peste șot- 
duri cu o cingitoare cu cataramă de aramă. scotea 
în relief bustul viguros al hangiulai ; dar un capăt 
al şorţului sumes la un colț, un cutit dag, vitit in- 
tr-o teacă de lemn. temperau înfățișarea sa puțin 
canr sălbatică. ṣi amestecau, îm portretul vechiului 
vontrabendisle o porţie liniştilvare de bucătar s 
după cum surisul său bihjin cumpinea impresia 
ncliaitituare a unei cicatrici profunde, care, por- 
nind din mijlocul fruntii, mergea de se pierdea sut, 
pârul tuns ca peria. Chirzigpirri, cînd se aplecă si 
salute, cu bcrota“în mină, îşi arătă, vribd-uevrintă. 
cicatricea, ce se densebea de restul pielii pri: cu- 
loarea vineţic şi printr-o denivelare a cărnii, care 
nu mal putuse să umple complet ortbilul.saaţ. Tre- 
buia să fi fost um voinic şi jumătate ca să nu t 
se înmoaie plcioarcte văzind o asemenea crăpături, , 
intr-adevăr. Chirriguirri era cn vlăjgan zdraván, 
iar sufletul său fără îndoială că nu 'se grăbea d. 
loc să se ducă să vadă ce-i rezerva lumea de din- 
colo. Nişte călători meticulogi şi fricoşi ar fi găsit 
poate că mescria de proprietar de han era prca 
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de-a curmezișul, o bucată de lemn ce putea servi 
la nevoie drept spătar unor persoane cărora puţin 
le păsa de comoditate, dar pe care un sibarit cu 
siguranță că l-ar fi privit ca pe un instrument de 
tortură. Un fel de căpistere, așezate într-un ungher, 
completau acest mobilier, iar stingăcia cu care fu- 
seseră lucrate nu era egalată decit de grosolănia 
materialului. Despicături de lemn de brad, ce ar- 
deau înfipte în nişte cirlige de fier, aruncau o lu- 
mină roşie și fumegindă peste lucruri şi oameni, 
iar virtejurile de fum iscate se întilneau şi se 
amestecau, la o oarecare înăliime, cu norii ce se 
ridicau din vatră. Două sau trei tingiri agățate 
de-a lungul peretelui ca nişte scuturi prinse de 
flancurile unei trireme !, dacă această comparaţie 
nu va fi prea nobilă şi prea eroigă pentru un ase- 
menea subiect, erau slab luminate de licăririle tre- 
murînde și aruncau prin umbră reflexe de culoa- 
rea singelui. Jos, pe o scîndură, un burduf de apă 
pe jumătate golit se turtise de tot, fleșcăit și mort 
ca un trunchi de om decapitat. Din tavan atiîrna, 
sinistru, la capătul unui ciîrlig de fier, o bucată 
lungă de slănină, care, printre norișorii de fum ce 
se ridicau din vatră, luase înfățișarea nelinişti- 
toare a unui spinzurat, ) 

Desigur, cocioaba; cu toate pretenţiile gazdei, era 
lugubră la vedere, iar imaginaţia vreunui trecător 


t Corabie de război, cu pinze şi trei rînduri de rame, 
în antichitate. 
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paşnică paninu ua liangiu cu o asemenea infă- 
tiare ; dar, după cum am mai spus, „Soarele al- 
basiru“ era singurul han la care puteai să tragi 
şi n aceste pustiotăti. 

Încăperea in care pălrunseră Sigopnac şi conw- 
dianţii nu era hier aşa de magnificù cum îi in- 
«redinţase Chiasriguirri : podeaua era Jin pămin: 
bătăterit, iar n mijlocul încăperii, un fe de es- 
tradă, ridicată din niște pielroaie, alcătuia căminul. 
O deschizătură făcută în tavam și burată cu o ver- 
gea de fier, do case atirra un lang wrtde era prins 
cirligul pontru pus căldärile la for, ţinea loc de 
coș si dc burlan al căminului, astfel incit întreaga 
parte de sus a încăperii dispărea pe jamètate în- 
tr-o pielă de fum, ale cărui rotoguule luau agale 
drumul. doschizăturii, dacă din intimplare vintul 
au 'le abătea din drum. Fumul învăluise birnele 
acoperişului cu un strat subţire de funingine, ase- 
menca pojghiţei sce se poate vedea pe tablourile 
vechi, contrasting cu văruiala recentă a zidurilor. 

Pentru a îngădui bucătarului să se apropie ne- 
stipgherit de aale, vatra cra înconjurată numai din 
pei părţi de bănci de lemn, tare de-abia se ţineau 
in echilibru, pe glodurile podelei zhireită asemenea 
cojii unei portocale uriașe şi asta cu ajutorul uror 
cioburi de oale sau bucăţi de cărămidă. Ici şi col 
erau răspindite -citova scămele, alcătuite din troi 
ruşi înfipţi intr-o bucată de seinclură, prin care 
îeșca afară unul dintre ţăruşi, de cl fiind bătută 


103 


singuratic, dar nu neapărat fricos, ar fi putut să 
dea friu liber unor fantasmagorii teribile şi să se 
teamăstă va găsi printre bucatele meniului” obiş- 
nuit al casei, niscaiva plăcinte preparate din car- 
nea şi măruntaiele călătorilor solitari ; dar trupa 
comedianţilor era prea numeroasă pentru ca ase- 
menea spaime şi ginduri groaznice să încolţească 
în mintea bravilor histrioni, obişnuiţi, de altminteri, 
datorită vieţii lor rătăcitoare, cu cele mai stranii 
locuri de popas. 

Cînd comedianiii îşi făcură diants în han, la 
un capăt de bancă moțăia o fetiţă cam de opt-nouă 
ani, sau care, cel puțin, nu părea să aibă mai 
mulţi, într-atit era de slabă şi de plăpindă. Spri- 
jinită cu umerii de spătarul băncii, îşi lăsase capul 
pe piept, iar şuviţele lungi de păr se revărsau asc- 
menea unei ploi peste chipul ei, de nu-i puteai 
distinge trăsăturile. Vinele gitului subțire, ca al 
unei păsări jumulite, erau tare încordate și păreau 
că fac sfrtări spre a nu impiedica părul bogat 
să se reverse pînă la pămînt! Braţele lăsate în 
vole atirnau de o parte şi de alta a trupului, cu 
palmele deschise, iar picioarele, prea scurte pen- 
tru a ajunge pînă la pămînt, și le aşezase unul 
peste altul. Pulpele fine şi subţiri ca nişte fuse 
căpătaseră o nuanţă roșie-cărămizie din pricina 
frigului, a soarelui şi a asprimilor vremii. Nu- 
meroasele  zgirieturi, unele cicatrizate, altele 
proaspete, trădau mersul şi alergările obișnuite 
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prin criuguri şi desişuri. Picioarele micuţe şi de o 
formă delicată erau incălțate cu ciubuţele de colb 
cenușiu, fără îndoială singura incălțăminteiț care 
o purtascră vreodată. 

În ceea ce priveşte îmbrăcămintea, era din cele 
mai simple şi era alcătuită din două părti: o că- 
mașşă dintr-o tesătură atit de grosolană, încît chiar 
corăbiile foloseau una mai fină pentru pînzele lor 
şi o fustă din barchot galben, după portul aragonez. 
croită odinioară din partea cca mai puţin uzată a 
vreunei fuste materne. Pasărea brodată în diverse 
culori, care împodobește de obicei acest soi de 
fuste, se nimerise în petecul folosit. pentru fetiță, 
fără indoială pentru că firele de lină mai apăra- 
seră un pic stofa destrămată. Accastă pasăre era 
astfel aşezată încit producea o impresie ciuclută_: 
ciocul se găsea aşezat la cingătoare, iar ghearele 
la marginea tivuluii, în timp ce trupul mototolit şi 
stilcit de cute căpăta anutourii bizare şi se ase- 
măna acelor zburătoare himerice din fărţile me- 
dievale cu viețuitoare fantastice sau din vechile 
mozaicuri bizantine. 

Isabella, Serafina şi Subretu se așezară şi ele pe 
această bancă, iar greutatea lor, unită cu accoa, 
neînsemnată, a fetitei, de-abia ajungea pentru a 
contrabalansa volumul Dueñei, așezată la ceiăla!t 
capăt. Bărbaţii se împrăștiară pe celelalte bănci, 
lăsind din defereniă un spaţiu ncocipat intre »i 
şi baronul de Sigogiac 
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fărimă de coajă, după ce înfulecaseră continutul 
cetăţii asediate, fără să cerute nimic ? 

— Aș [i spus că era excelent, jupîn Chirrigiurn. 
şi aş fi lăudat așa cum sc cuvine meritul fără de 
egal al bucătarului ; dar la ce mai serveşte să ne 
aţiţi pofta cu atita cruzime, cu bucate amăgitoare, 
digerate în clipa de faţă, fiindcă n-ai cruțat nici 
piperul, nici ardeiul roşu, nici nucşoarele şi nici 
alţi pinteni ce îndeamnă la băut. În locul acestor 
bucate de frunte al căror gust delicios nu poate 
îi pus la îndoială, dar care în nici un caz nu mai 
pot să ne hrănească, recită-ne felurile ce le ai as- 
ţăzi, deoarece aorislul t este deosebit de supărător 
în probleme de bucătărie, şi foamei îi place la masă 
indicativul prezent. La naiba cu trecutul ! înseamnă 
deznădejde și post; viitorul, cel puțin, îngăduie 
stomacului reverii agreabile. Fie-ţi milă și nu mai 
pomeni de aceste vechi gastronomii unor bieţi oa- 
meni înfometaţi şi rupti de oboseală ca nişte ciini 
de vinătoare. | 

— Aveţi dreptate, maestre, amintirile nu-ţi po- 
tolesc cituşi de puţin pofta, spuse Chirriguirri, in- 
soțindu-și vorbele cu un gest de aprobare; însă 
nu mă pot opri să nu regret nespus că am putut 
rămine fără provizii, într-un chip atit de impru- 
dent. Ieri cămara şi dulapurile imi erau ticsite, şi 
nici n-au trecut două ore de cînd am fost atit de 


$ Trecut nedeterminat în greaca veche 
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Citeva braţe de uscături și surcele înviorară din 
nou flacăra iar piriiturile uscăturilor care se 
râsuceau şi sc zvircoleau pe jăratec mai strecurară 
puţină bucurie in sutletele călătorilor, cam tepe- 
niți din priciua oboselii de peste zi, resimțindu-se, 
in plus, fără să-şi dea seama, și de pe urma mlas- 
meler ce umpleau ţinutul, înconjurat de ape stă- 
tutte şi stricate, pe care pămîntul impermeabil nu 
putea să le absoarbă. 

Chirriguirri se apropie de ci curtenitor și ct 
toată gratia şi amabilitatea pe care i le îngăduiu 
inlitişarea sa firească atit de aspră, rosti : 

— Cu ce-as putea să servesc pe senioriile- 
voastre ? Casa mea este plină cu tot ccea ce poate 
plăcea unor gentilomi. Ce păcat însă că n-aţi so- 
sit, de pildă. ieri ! Pregătisem o căpăţină strașnică 
de inistret cu fistic, cu o aromă aşa de dolicioasă, 
cu nişte mirodenii pe cinste, şi atit de fină şi de 
uustoasă, incit din nefericire n-a mai rămas nici 
cit să astupi un diate găunos. 

-— Ce aud cste intr-adevăr tare dureros, spuse 
Pedantul, lingindu-şi buzele de. poftă la gindul 
acestor destâtări imaginare ; căpăjina cu fistic este 
mincarea mea favorită și o prefer tuturor celor- 
talte specialităti : tare bucuros mi-aş mai f provo- 
cat o iadigestie, 

„Şi ce-ati mai fi spus de un pateu grozav cu 
carne de vivat pe care seniorii ce i-am ospătat 
azi do dizineatță l-au devorat pînă la ultima 
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nesocotit să trimit la castel ultimele şase castroane 
cu, ficaţi de rață ; nişte ficaţi grozavi; fenomenali ! 
Nişte delicatese demne şi de un rege. 

— Oh! ce ospăț ca la nunta din Cana Galileii 
şi Ca la a lui Gamahe! s-ar mai putea face din 
toate felurile şi bucatele pe care nu le mai ai și 
pe care le-au devorat niște oaspeţi mai fericiţi ! 
Dar prea ne faci să suferim ; mărturisește-ne fără 
multă retorică ceea ce ai, după ce ne-ai spus atit 
de bine ceea ce nu ai. . 

— Este foarte adevărat. Am ciorbă de varză, 
şuncă şi peşte, merluşcă, răspunse hangiul apărin- 
du-i pe față o pudică roşeaţă, ca unei gospodine 
cumsecade luată pe nepregătite, căreia soțul îi 
aduce la masă trei-patru prieteni. 

— Atunci dă-ne merlușcă, şuncă și ciorbă de 
varză, strigă în cor trupa leșinată de foame. 

— Dar o să vedeți ce mai qjorbă de varză ! con- 
tinuă hangiul, reluindu-şi ncaa şi dindu-și 
drumul la voce de răsuna ca o trîmbiţă ; cu bucă- 
tile de piine prăjite bine în cea mai fină untură 
de giscă şi nişte verze crețe cu gust ambrozian, 
așa cum nici Milanul n-a produs ceva mai de soi, 
și gătite cu o slănină mai albă decit zăpada ce 
acoperă piscul Maladetta ; o ciorbă s-o servești 
chiar şi la masa zeilor ! 


1 Personaj din Don Quijotte, la a cărui nuntă a fost un 
mare aspâţ. 
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— Îmi lasă gura apă. Da ad-o repede, că turbos 
nu altceva şi crăp de foame, rosti Tiranul cu aerul 
unui căpcăun ce a adulmecat carne frazedă. 

— Zagarriga, du-te de pune repede masa în sa- 
lon, strigă Chirriguirri unui băiat poate imaginar, 
deoarece chematiil nu dădu nici un sona de viaţă, 
deși tonul folosit de patron era dintre cele mai 
grăbite şi poruncitoare. 

— În cora ce priveşte şunca, sper că senioriiln- 
voastre vor fi satisfăcute ; ea poale să țină piupi 
celor mai aiese șunci de Mancha şi de Bayonne ; să 
şiiţi că a fost preparată într-o saramură extra, cu 
sare fină de salină, iar carnea, împănată cu slà- 
nină albă și trandafirie, este cea mai gustoasă d» 
pe lume. 

— Credem tot ce ne spui, asemenea învățămin- 
telor Scripturii, exclamă Pedantul exasperat ; dar 
adu-ne odatä aii minune de şuncă, sau 
altminteri au să se petreacă nişte acte de caniba- 
lism ca pe palioanele și caravelele naufragiate. 
Nici unul dintre noi nu a făptuit fărădelegi ca dom- 
nul Tantal, ca să fim chinuiţi cu închipuirea unor 
bucate fugare. É 

— Aveţi porfectă dreptate, replică Chirriguirri 
cu tonul cel mai liniştit. Hei, voi de acolo, toată 
bucătăria, rîndaşi, bucătari, mişcati-vă, puneţi 
mina, alergaţi ! Aceşti nobili călători sînt înfome- 
taţi şi nu pot să aştepte ! 
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Bucătarii şi rindașii nu se urniră din loc mai 
mait decît sus pomenitul Zugarriga, pentru moti- 
vui mai mult adevărat deeit aparomt, că nu existau 
yi na existaseră vreodată. Întregul persona! al ha- 
nului consta dintr-o fată degirată, gălbejiti şi cu 
părul. vilvaoi, cu numele de Mionetta ; dar această 
servitorime ideală pe care o interpela neincetat ju: 
pinul Chimiguirri dădea, după e], o aparentă de 
casă mare hanului, îl însulleţea. il popula şi jus- 
tifica preţul pipărat al natelor de plată. Tot stri- 
pindu-i mereu pe nume pe aceşti cholneri și rîn- 
daşi himerici, hangiul de la „Soarele albastru“ 
njunsese să creadă în existenta lor reală, şi 
aproape că se mira că nu-şi cer leafa, discreție 
pentru eare, de altminteri, le cra foarte recunos- 
vcâtor. 

Ghicind după zgomotele înăbușite. de farfurii şi 
de tacimuri ce răzbăteaa din camera alăturată că 
inasa nu era încă aşezată, hangiul. pentru a mai 
“iştiga timp, începu să facă elogiul mcrluștei. temă 
«destul de sterilă, și care cerea omrecuri eforturi de 
eiociniă. Din fericire Chirriguirri era obişnuii să 
pună in lumină favorabilă bucatele fără de gust 
vu ajutorul mitodeniilor cuvintelor sale. 

— Graţiile voastre sint de părere, fără îndoială, 
că merlușca îuscamnă o mincare vulgară şi n-as 
putea spune tă se îşeată cind sustin acest lucru ; 
dar există merlușcă şi merluşcă. Marlușca: noastră 
a fost prinså din banșuri ce inotau chiar prin me- 
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leagurile Terrei Nova, de cel mal îndrăzneţ mari- 
nar din golful Gasconiei. Este o merlușcă aleasă, 
albă, de cel mai delicat gust, cu carnea foarte fra- 
gedă ; prăjită în untdelemn de Aix este grozavă, 
să n-o dai nici pe somon, nici pe ton, nici pe es- 
padon. Prea-sfintul nostru Papă, iarte-ne păcatele 
prezente şi viitoare, nu pune în gură altceva în 
postul Paştilor ; ba se găseşte pe masa sanctităţii- 
sale chiar şi vinerea şi simbăta, şi în celelalte zile 
de post, cînd este plictisit de lişiţe şi de rațe ne- 
gre. Pierre Lestorbat, cel care mă aprovizionează 
pe mine, este şi furnizorul sanctităţii-sale. Mer- 
lușca prea-stintului nostru Papă ! bucăţica asta, pe 
slîntul Dumnezeu ! nu este deloc 'de disprețuit, iar 
senioriile-voastre nu sînteţi persoane capabile de 
un atare dispreț ! altminteri ar insemna că senio- 
riile-voastre nu sînt buni catolici, 

— Nici unul dintre noi nu se abate de la dog- 
mele bisericii noastre catolice, răspunse Pedantul, 
şi am fi măguliţi să ne înfruptăm cu această mer- 
luşcă papală ; dar, la naiba, mirificul peşte de care 
ne tot vorbeşti să hinevoiască odată să sară din 
tigaie în farfurie, sau altminteri o să ne destră- 
măm şi o să ne prefacem în fum, așa cum se În- 
tîmplă cu stațiile și cu strigoii cînd cîntă cocoșul 
şi răsare soarele. ` 

— Nu ar fi deloc cuviincios să mincaţi peştele 
prăjit înaintea ciorbci, ar însemna, din punct de 
vedere culinar, să pui plugul inaintea boilor, ex- 
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clumă jupin Chirriguirri cu un aer de suprem 
dispreţ, iar senioriile-voastre sint de o spită prea 
alcasă pentru a-și îngădui o asemenea abatere. Un 
dram de răbdare, ciorba mai trebuie să dea odată 
sau de două ori în clocot. 

— Pe coarnele lui Scaraoţchi şi pe buricul Pa- 
pei ! mugi Tiranul, m-aş mulţumi şi cu un terci la- 
cedemonian, numai să fie servit chiar acum ! 

Baronul de Sigognac nu scotea un cuvint şi nu 
trăda nici un fel de nerăbdare : mincase doar în 
ajun ! În timpul îndelungatei sărăcii lucii ce dom- 
nise în castelul foamei, el se deprinsese de-a bine- 
lea cu posturile de pustnic, și mulţimea de mese 
îi uimea stomacul atit de sobru. 

Isabctla şi Serafina nu se plingeau, intrucit lă- 
comia nu şade bine deloc unor tinere doamne, de- 
spre care credem că se hrănesc cu rouă şi cu nec- 
tar de flori ca albinele. Matamore, grijuliu cu slă- 
biciunea sa, părea chiar incintat, deoarece mai 
strinsese cureaua cu un deget, iar limba cataramci 
se juca în voie în borta curelei. Lieandru căsca în- 
ir-una şi îşi arăta dantura. Dueña aţipise, iar sub 
bărbia ei prăvălită se revărsau ca niște caltaboşi 
trei cute mari de carne fleșcăită. 

Fetiţa, care dormea la celălalt capăt al băncii, 
se trezise și se sculase în picioare. Acum i se pu- 
tea vedea şi faţa, după ce îşi dăduse în lături pă- 
rul ce parcă transmisese culoarea sa frunţii, în- 
tr-atit era de roșcală. De sub culoarea brună căpă- 


133 


tată la arşila soarelui şi la bătaia vintului, răzbea 
pe figura ei. o paloare de cearii, o paloare mati 
şt adincă. Nici o culoare pe chipul ci, iar umeri: 
obrajilor erau icșiți mult în afară. Un suris bolnav 
descoperea niște dinţi de o albcaţă de sidef. Pe 
buzele vinete piclea i se erăpase in foițe subţiri. 
intreaga ei viaţă părea că se refugiase în ochi. 

Din pricina slăbiciuni, figurii, ochii îi păreau 
ehormi, iar ccarcăncle mari, negricioase, care ii 
înconjurau ca niște aureole le dădeau o strălucire 
teteilă. şi ciudată. Albul ochilor părea aproape al- 
bastru, într-atit luminile ochilar se distingeau. prin 
negrul molorit, şi atit de deasă şi. de bogată era 
linia genclor. În aceste clipe, ochii cindaţi ai fetițe! 
exprimau o admiraţie copilărească, amestecată cu 
o lăcumie feroce şi erau alintiţi cu o teribilă fi- 
aitate spre bijuteriile Isabellei și ale Sérafinci, fără 
ca mica sălbatică să bănuiască, desigur, ncînsem- 
mata valoare a găiclilor. Scinteierea ceaprazurilor 
din imitație de aur, apele frumoase, cu luciu mi- 
aunat dar amăgitor, ale unui şirag de perle de Ve- 
netia, o orbeau și o ţintuiau într-un. fel de extaz. 
Fără îndoială că micuta nu mal văzuse în viaţa el 
ceva alît de frumos; nările i se dilataseră, o 
uşoară roșcață îi apăruse în obraji, un ris sardonic 
îi flutura pe buzele palide, întrerupt din vreme în 
vreme de un ciânțănit de dinţi, repede şi sec, ca 
de frizuri, 

Din fericire, nimeni din trupa de comerdianţi nu 
se viţa la biata grămăjoară de zdrente scuturată 
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Cumedianţii căutară să se ospăteze cit mai bine 
cu bucatele jupinului Chirriguirri şi, fără să gă- 
sească printre ele bunătățile şi delicatesele făgă- 
duite, își potoliră foamea, şi mai cu seamă setea 
prin lungi îmbrăţişări ale burdulului aproape des- 
umllat, ce arăta ca un cimpoi din care s-a scurs 
aerul. 

Tocmai erau gata să se ridice de la masă, cînd 
în apropiere de han se auzi lătrat de cîini şi tro- 
pot de cai. Trei lovituri puternice în uşă răsunară 
autoritar şi nerăbdător, vestind un călător care nu 
era obişnuit să aştepte locului. Mionetta se repezi 
spre uşă, trase zăvorul şi un cavaler, aproape trîn- 
tindu-i canatul în faţă, păşi înăuntru, în mijlocul 
unei vijelii de cfini care erau cit pe-aci s-o răs- 
toame pe jupineasă. Haita de ciini se răspindi în 
sală, sărind, țopăind, căutind resturi de mincare 
prin farfuriile murdare, îndeplinind în mai puţin 
de un minut, cu limbile lor, munca pe care ar [i 
trebuit s-o facă trei slujnice cu spălatul farturiilor. 

Citeva lovituri de bici aplicate viguros peste spi- 
nările ciinilor, fără vreo alegere între inocenți și 
vinovaţi, potoliră ca prin farmec zarva ; cîinii se 
refugiară pe sub bănci, care giliind şi scoţind limba 
de un cot, care punîndu-şi boturile pe labe, care 
adunindu-se ghem, iar cavalerul, făcînd să răsune 
zgomotos pintenii cizmelor, păși, în camera unde 
iuau masa comedianţii, cu siguranţa unei persoane 
ce se afla totdeauna la el acasă, oriunde s-ar găsi. 
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de un tremurat nervos, altminteri ar îi fost înspăi- 
mintat de expresia sălbatică şi sinistră întipărită 
pe trăsăturile acestei măști livide. 

Nepauatindu-și stăpini curiozitatea, fetita își in- 
tinse mîna nepricioasă, delicată și rece ca o labă 
de maimuţă, înspre rochia Isabelluj, iar degetele 
micuţe mingiiară stofa cu un vădit sentiment de 
plăcere, încercînd un. fel de gidilare volupipasă, 
Această catifea învechită, tocită și lucioasă pe la 
toate cutele, îi părea cea mai nouă, cea mai bo- 
gată și cea mai moale din lume. 

Deşi atingerea fusese foarte ușoară, Isabella își 
întoarse capul şi văzu mişcările fetitei, căreia ij 
surise cu un aer matern. Simţindu-se privită, fetiţa 
işi. relră brusc o neroadă fizionomie puerilă, pe 
care nu se citea decit o stupoare prostească, cu o 
ştiinţă instinotivă a mimicii, care ar îi făcut cinste 
unei comediene foarte pricepute in arta sa, şi, cu 
o voce julnieă rosti în graiul ei : 

— Parc-ar fi vestmintul Maicii Domnului din 
altar ! i 

Apoi, plecîndu-și genele, care, ca niște ciucuri 
negri coborau pină la pomuţii obrajiler, fetiţa işi 
sprijini umerii de spătarul băacii, își impreună 
miinile, cu dagetele încrucișate, şi se prefăcu 
că a aţipil, ca Îrîntă de oboseală. 

+ Mionetta, slujnica voinică şi speriată, îşi făeu în 
sBrşit apariţia și anunţă că masa cra gata. Toată 
trupa se ridică şi treen in camera învecinată. 


Chirciguirri călca în urma lui,.cu bereta în miini, 
cu un aer respectuos şi aproape termător, el cars, 
totuși, nu era deloc timid. 

Cavalerul, drept, in pragul camerei, îşi atinse 
uşor marginea pălăriei sale largi, şi parcurse cu o 
privire liniştită cercul comedianţilor, care îi răs- 
punscră la salut. 

Putea să aibă între treizeci şi treizeci şi cinci de 
ani; un păr blond, ondulat în bucle, îi încadra 
capul sangvin și jovial, ale cărui nuanţe tranda- 
firii băteau înspre roșu din pricina vieţii petrecute 
în aer liber şi a exerciţiilor violente. Ochii stră- 
lucitori, de un albastru aspru, erau uşor bulbucaţi ; 
nasul puţin ridicat în sus se termina printr-o mică 
suprafaţă tăiată net. Două mustăcioare roșcate, cu 
virturile pomădate şi întoarse în chip de cirlige se 
răsucaau pe sub nas ca nişte virgule, dispuse si- 
metric cu musca de sub buză, ce semăna cu o 
frunzuliţă de anghinare. Între mustață şi muscă se 
alla gura, a cărei buză de sus cam subțire, corecta 
svota prea senzuală a buzei de jos, Jată, roșie şi 
vărgată de linii perpendiculare. Bărbia îi ieşea 
brusc înainte, iar Curba ei scotea mult în afară 
smocul de peri ai ciocului. Fruntea, rămasă des- 
coperită cind își aruncă pălăria pe un scaun, 
dădu la iveală nuanţe albe și catifelate, fiind 
apărată de obicci, împotriva arșilelor soarelui, de 
umbra borurilor largi ale pălăriei, şi trăda faptul 
că acest gentilom, mai inainte de a fi părăsit 
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Curtea pentru a se retrage la ţară, trebuic să fi 
avui tonul foarte delicat. În totul, fizionomia îi eri. 
agreabilă, iar veselia omului de viaţă teraper: 
foarte nimerit mîndria nobilului. 

Costumul noului venit dumoastra, prin elegants 
sa, că din fundul de provincie în care- se alla, mar- 
cuizul — acesta era titlul său — nu rupsesc legă- 
turile cu croitori şi croitoresele de mina intii. Uri 
guler brodat îi lăsa destul de liber gitul, răsirin- 
gindu-se peste o vestă de postav de culoarea lă- 
miii, împodobită cu fire de argint, foarte scurtă, 
care iasa să se reverse între ca şi pantalonii bu- 
fanti, un val de lenjerie fină, Minecile vestei, sau 
mai degrabă ale acestui pieptar, liisau descaperită 
cămaşa pină la cot ; pantalonii albaștri, impodobiţi 
cu un fel de şoriulet din dantele şi panglici de 
un galben deschis, coborau ceva mai jos de ge- 
nuachi, unde se intilnean cu cizmele moi cu pinteni 
lucitori, din argint. O mantic albastră cu guloanc 
de argint, aruncată pe un umăr și prinsă cu u% 
şirot, completa acest costum, cam prea cachet poate 
pentru“asomenea locuri și asemenea anotimp, dar 
pe care sîntem datori să-l justificăm în citeva cu- 
` vinte : marchizul tocmai se întorcea de la vină- 
toare, unde o întotărăşise pe frumoasa Yolanda, şi 
se gătise cît putuee mdf binc, viind să-şi apere 
vechea reputatie de cuceritor, întrucît de multe ori 
tese admirat printre nobilii rafinaţi si distinşi 
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“are işi [âceau apariţia pe promenada Cours-iu- 
Reine !. Š 

— Supă ciinilor, un mertie de ovăz calului, pei- 
tru mine o bucată de pline şi nişte şuncă, nişte 
resturi argatului, exclamă jovial marchizul, aşezin- 
du-se în capul mesei, alături de subretă, care, vā- 
zind un senior chipeş şi atît de bine gătit, íi 
aruncă o ochiadă incendiară şi un suris triumfător. 

Jupin Chirriguirri aşeză înaintea marchizului o 
farľurie de cositor şi o cupă; subreta, cu graţia 
unei Hebe 2, îi umplu’cupa pină sus. iar marchizul 
o dădu pe git dintr-odată. Priincle minute fură 
consacrate să reducă la tăcere o foame de vînător, 
cea mai feroce foame, egală în grozăvie cu accea 
pe care grecii o numesc bulimie ; apoi marchizui 
îşi plimbă privirea în jurul mesci, și remarcă prin- 
tre comedianţi, așezat lingă Isabella, pe baronul de 
Sigognac, pe care îl cunoștea din vedere, şi cu care 
se întilnise chiar în acea zi, cînd trecuse cu grupul 
de vinători prin fata carului cu boi. 

Isabella suridea. baronului, care ii vorbea înce- 
tişor, cu acel suris galeș şi vag, mingiiere a sufle- 
tului, mărturie a simpatiei mai degrabă decit ex- 
prosie a veseliei, şi asupra căruia nu s-ar putea 
înșela cei care se pricep cît do cit la femei; și 
această experienţă nu-i lipsea marchizului. Pre- 

i Promenadă din Paris, între Piatu Concordiei si Piua 
Canada, creată in 1616 de Maria de Medicis, 

2 Zeița tinereții, fica lui Zeus şi a Herci 


zența lui Sigognac în această trupă de bocmi nu- l 
mai surprinse, iar disprețul inspirat de hainele 
prăpâdite ale bietului baron se micșoră simţitor. 
Faptul că își urma iubita în carul lui Thespis, în- 
fruntind hazardul aventurilor comice sau tragice, 
îi apăru ca rodul unei imaginaţii curtenitoare şi 
al unui spirit hotărît, Îi făcu lui Sigognac un uşor 
semn cu ochiul pentru a-i arăta că l-a recunoscut 
şi că i-a priceput planurile ; dar, ca un adevărat 
om de Curte, îi respectă anonimatul şi păru să nu 
se mai ocupe decit de Subretă, căreia îi debita ga- 
antorii superlative, pe jumătate adevărate, pe 
jumătate în zeflemea, pe care ea le accepta la fel, 
cu hohote de ris foaite potrivite spre a-şi arăta 
pînă în fundul gitlejului magnifica dantură. 
Marchizul, dornic să ducă cît mai departe o 
aventură Care se prezenta în condiţii atît de favo- 
rabile, găsi nimerit să se declare dintr-odată foarte 
îndrăgostit de teatru şi mare specialist şi critic în 
materie de comedie. Se plinse că în provincie lip- 
seşte această plăcere atit de potrivită să exerseze 
intelectul, să purilice limbajul, să sporească 
respectul iaţă de regulile politeței şi să desăvir- 
şească moravurile şi, adresindu-se Tiranului, care 
părea şeful trupei, il întrebă dacă trupa nu avea 
cumva alte angajamente care să-i împiedice să dea 
cîteva reprezentații, cu cele mai bune piese din 
repertoriul trupei, la castelul de Bruyères, unde ar 
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fi fost ușor de instalat o scenă, fie în sala mare 
a castelului, fie în oranjerie. 

Tiranul, surizind în barba-i stufoasă, cu un aer 
de bunătate naivă, răspunse că nimic nu era mai 
ușor și că trupa sa, una din cele mai excelente 
trupe care cutreicră provincia, se afla la dispoziţia 
senioriei-sale, de la Rege pină la Subreti, adăugă 
el cu o prefăcută naivitate amabilă. 

— Atunci cade cum nu se poate mai bine, ras- 
punse marchizul, iar în ceea ce priveşte condiţiile, 
nu va exista nici o dificultate : suma aveţi s-o fi- 
xaţi dumneavoastră înşivă ; nu trebuie să se toc- 
mească nimeni cu Thalia, care este o muză foarte 
apreciată de Apollo, şi la fel de bine văzută atit 
la Curte cit şi in oraşe şi în provincie, unde lu- 
mea nu este chiar așa topinambut? cum, în mod 
exagerat, se crede la Paris. 

Acestea fiind spuse, marchizul, după ce dădu o 
lovitură de genunchi semnificativă Subretei, care 
nu se înspăimiîntă deloc, se sculă de la masă, iși 
înfundă pe cap pălăria de fetru, pînă în dreptul 
sprincenelor, salută cu mina întreaga adunare, şi 
porni din nou la drum în mijlocul lătratului și 
chelălăiţului haitei sale de cîini ; marchizul o lua 
înainte pentru a pregăti la castel primirea comc- 
dianţilor. 


t Nume dat în secolul al XVl-lea mat multor grupuri 
de indienindin Brazilia. 
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5e făcuse tirziu, jar a doua zi trebuiau să por- 
nvască iarăși la drum, dis de dimineață, deoarece 
»astelul de Bruyères se ala destul de departe, iar 
dacă un cal arab putea străbate cu ușurință. pe 
Aruueagzuri mai scurta, o distanță de trei sau pa- 
tru leghe, un car impovărat din greu şi tras de 
Doi deja obosiţi, pe un drum nisipos, avea nevoie 
de un timp mult mai îndelungat. Femeile sc re- 
trascră într-o chițimie de sub o scară, unde se aṣ- 
vernuseră citeva maldăre de paie ; bărbaţii răma- 
seră în sală, aranjindu-se cit putură mai bine pe 
bănci şi pe scaune. 


y 
BRIGANZI BUNI DE SPEEIAT PASARILE 


Să ne rciulourcem acum la fetița pe cure am 
lăsat-o dormind pe banca din hau, căzută intr-ur 
somn prea adinc pentru a nu fi simulat. Atilu- 
dinea ei ni se pare, pe bună dreptate, suspecti. 
iar ferocea lăcomie cu care își aţintea ochii säl- 
batici asupra colicrului de perle al Isaheollci ne 
sileșta să-i supraveghem mişcările, 

Într-adevăr, de îndată ce usa se inchise iu urma 
comedianţilor, îşi ridică încetişor pleoapele lungi 
şi negricioase, îşi plimbă privirea inchizilorialu 
prin toate ungherele incăperil şi cînd fu pe deplin 
convinsă că nu mai se află nimeni acolo, se lăsă 
să alunece de pe marginea banchetei, pînă ajunse 
cu picioarele de podea, se ridică, își aruncă părul! 
pe spate, cu un gest ce îi cra familiar, şi se in- 
dreptă spre ușă, pe care o deschise fără nici ut 
zgamot, ca o umbră. O închise la loc cu multă 
precauţie, fiind atentă ca zăvorul să nu cadă prca 
brusc, apoi se turișă cu paşi înceți piriă la colul 
umti gard, căruia îi dădu ocol. 
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Sigură atunci că nu mai putea îi văzută dinspre 
han, o apucă la fugă, sărind peste șanțurile cu 
apă stătută, trecînd peste brazii doboriţi și luînd 
pieptiş, în goană, bălăriile şi buruienile, ca'o ciută 
urmărită de o haită. Șuviţele lungi de păr îi biciu- 
iau obrajii ca nişte şerpi negri și, uneori, căzindu-i 
pe frunte şi pe ochi, îi împiedicau vederea ; atunci, 
fără să-şi încetinească goana, îşi ducea mina la păr 
şi îl dădea după urechi, cu un gest de nerăbdare în- 
dărătnică ; dar picioarele ei sprintene păreau că 
nici nu au nevoie să fie călăuzite de ochi, într-atit 
cunoșteau de bine drumul. 

Peisajul, atît cît putea fi deslușit la lucirea li- 
vidă a lunii, ascunsă pe jumătate şi purtind drept 
mască un nor de catifea neagră, era cu totul de- 
zolant şi lugubru. Ciţiva brazi crestaţi adinc spre 
a li se scurge răşinu și semănind cu nişte spec- 
tre de arbori asasinati, își etalau plăgile roşietice 
la o margine de dru:n nisipos, a cărui linie alburie 
nu putuse îi întunecată de negurile nopţii. Din- 
colo, de fiecare parte a drumului, se întindeau bă- 
lăriile de un violet mohorit, unde pluteau pături de 
vapori cenușii, cărora razele astrului nocturn le 
dădeau înfățișarea unei procesiuni de fantome, 
foarte nimerită pentru a viri groaza în sufletele 
supersliţioase sau puţin obişnuite cu fenomenele 
naturii de prin aceste singurătăţi. 

Copila, obișnuită fără îndoială cu aceste fantas- 
magorii ale deşertului, nu le dădea nici o atenţie 
şi îşi continua cursa, Ajunse în sfîrșit la un colnic 
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încununat de douăzeci sau treizeci de brazi, care 
alcătuiau un soi de pădurice. Cu o sprinteneală 
deosebită, şi care nu trăda nici o oboscală, ca 
străbătu povîrnișul destul de abrupt şi ajunse în 
virful colnicului. În picioare, pe movilă, își plimbă 
cîtva timp, de jur-împrejur, ochii, pentru care în- 
tunecimea părea să nu însemne nici o piedică și, 
nezărind decit imensitatea solitară, îşi duse la 
gură două degete și scoase, de trei ori, una din 
acele suierături pe care călătorul ce străbate pă- 
durile la vreme de noapte, nu le aude niciodată 
fără să-l treacă fiorii şi fără să-l cuprindă o spaimă 
ascunsă, cu toate că le crede scoase de cucuvăi 
sperioase sau de alte viețuitoare inofensive. 

Suierăturile erau despărțite de cîte o pauză, alt- 
minteri ar fi putut fi confundate cu ţipetele vul- 
turilor, ale uliilor și buhelor, într-atit de perfect 
erau imitate, 

Îndată un maldăr de frunze păru că se agilă, 
se încovoaie, apoi se scutură ca un animal adormit, 
trezit din somn, şi o formă omenească se ridică 
încet în faţa micuţei. 

— Tu ești Chiquita ? spuse bărbatul, Ce noutăţi 
îmi aduci? Nu te mai aşteptam, şi am tras un 
pui de somn, 

Personajul trezit de chemările Chiquitci era un 
bărbat de douăzeci și cinci—treizeci de ani, de 
talie mijlocie, suplu, nervos și lăsa impresia că se 
pricepe bine la cele mai urite îndeletniciri ; putea 
fi braconier, contrabandist, traficant de sare, hoţ 
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Şi tiihar, ocupaţii cinstite pe care le practica pe 
rind sau toate deodată, după împrejurări. 

O rază de lună strecuratii printre nori, ce se 
abălea asupra lui ca dira de lumină a unui feli- 
nar orb, it despriîndea clar de fundalul întunecos al 
brazilor şi ar fi îngăduit unui spectator ce s-ar 
fi găsit pe acolo să-i cerceteze fizionomia şi cos- 
tumul ciudal, lu care te izbeau culorile ţipătoare. 
Faţa, arsă de soare şi arămie ca a nnui Caraib 
sălbatic, făcea să-i strătucească și mai mult, prin 
contrast, ochii de pasăre răpitoare și dinții de o 
ex lremă albeaţă, cu caninii foarte ascuţiţi, ca 
niște colti de lup tînăr. 

O batistă îi incingea fruntea, ca o legătură peste 
o rană, stringându-i smocurile unei clăi de păr, 
ondulat și rebei, și zbitiit ca un maj în creștetul 
capului: o vestă de catifea albastră, decolorată 
de o îndelungată in'rebuinţare şi impodobită cu 
bumbi făcuţi din bănuţi lipiţi pe o tiiă de metal. 
îi acoperea pieptul , nişle pantaloni largi de pinzăi 
îi cam jucau peste coapse, iar şireturile alpargate- 
lor se încrucişuu peste pulpele tot atît de sigure 
și de suple ca și picioarele unui cerb. Costumul 
îi era completat de un briu lat de lină roșie, care 
fi încingea de mai multe ori trupul, de la șolduri 
pînă la subțiori. Cam pe la mijlocul pîntecului, 
un tel de għeb arăta locul cămării și al vistierie: 
tilbharului ; şi-de s-ar fi întors, i s-ar fi putut vedea 
la spate, depășind cele două margini ale hriului, 
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un imens navaja! de Valencia, unul din acele 
navaja alungite ca un pește, şi a cărui lamă se 
fixează prin rotirea unui irel de arantă, iar pe 
oţelul lamei sint crestate atitea dungi rosii, cite 
omoruri a făptuiv posesorul armei. Noi nu siulem 
în mâsură să siim câte cresuiiuri stacojii puteai 
număra pe cuțitoiul lui Agostin, dar, după chipul 
pezevenghiului, iti era îngăduit să crezi, färă 
teamă de exagerare, că nu erau deloc puţine, 

Astfel arăta personajul cu care Chiquita avea 
ioțelezeri misterioase. 

— £i bine, Chiquita, rosti Agostin, tretindu-şi 
cu un gest prietenese mina aspră peste căpșorul 
etiel, ce ai vbservat mai deosebit la hanul ju- 
pinului Chirriguiuri ? 

— „A sosit am car plin cu călători, răspunse mi- 
cuja ; an trangportat sub şopron cinci cafere mari, 
care păreau destul de grele, pentru că au trebuit 
să pună mina cîte doj oameni la fiecare. 

— limt făcu Agostin, cîteodată călătorii își 
umpu bagajele cu pietre ca să fucă-improsic bună 
în faţa hangillor ; s-a mai văzut așa ceva. 

— Dar cele trei doamne care sînt cu ci au rochii 
cu fircturi şi ceaprazuri de aur, răspunse Chiquita. 
Ba una dintre ele, cea mai frumoasă, are la git 
un sitag de boabe mari albe, ce ibat în argintiu, 
și care strălucesc nespus Ja lumină; oh! cît de 
frumos | ce minunat sciipesc ! l 


t Cuţit spaniol cu lama lungă şi ascuţită 


47 


— Vasăzică perle! asta-i bine, rosti banditul 
printre dinţi, numai să nu fie false! La Murano 
au reușit să facă niște imitații așa de minunate, 
iar craii din ziua de azi au o morală aşa de du- 
bioasă ! r 

— Dragul meu Agostin, continuă Chiquita pe 
un ton dulce ca o dezmierdare, dacă ai să-i tai 
gitul doamnei aceleia frumoase, să-mi dai mie 
şiragul. 

— Chiar că are să-ţi stea bine, într-adevăr, şi o 
să se potrivească de minune cu claia ta de păr ne- 
țesălată, cu cămașa din pinză bună de făcut cirpe 
şi cu fusta galbenă ca penele canarului. 

— Nu uita de cite ori am stat la pindă pentru 
tine, de cîte ori am alergat într-un suflet ca să-ţi 
dau de ştire, cînd ceața se lăsa grea și cînd roua 
dimineţii îmi scălda bietele picioare goale. Te-am 
lăsat cu vreodată să aștepți, să nu-ţi aduc de 
mincare în ascunzătorile tale, chiar şi atunci cînd 
din pricina frigului îmi clănţăneau dinţii din plise 
de parcă eram o barză la marginea bălții și cînd 
de-abia puteam să-mi mai lirăsc picioarele prin 
hăţișutri şi mărăcinişuri ? 

— Da, așa este, răspunse brigandul, ești o fată 
vitează și credincioasă ; dar, vezi bine, nu avem 
încă în mînă şiragul ăsta. Şi ciţi bărbaţi ai nu- 
mărat ? 

— Oh! mulţi. Unul gros şi puternic cu o barbă 
mare de îi acoperă tot mijlocul feţei, unul bătrin, 
doi slăbănogi, unul care aduce la înfățișare cu o 
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vulpe şi altul care pare să fie un gentilom, deşi 
hainele de pe el sînt tare răpănoase. 

— Şase oameni, rosti Agostin, tot mai visător, 
pe măsură ce socotea pe degete. Vai! Altădată nu 
m-ar fi înspăimîntat cîtuşi de puţin acest număr; 
dar am rămas singurul din banda pe care o con- 
duceam. Au cumva arme, Chiquita ? 

— Gentilomul are o spadă, iar slăbănogul cel 
mare poartă o sabie lungă și ascuţită. 

— Ceva pistoale, archebuze ? 

— Nu am văzut aşa ceva, răspunse Chiquita, 
afară numai dacă nu le-or fi lăsat în căruţă; 
însă mi-ar fi făcut vreun semn despre asta, fie 
Chirriguirri, fie Mionetta. 

— Haidenm, să dăm lovitura și să aranjăm cap- 
cana, rosti Agostin în urma hotăriîrii luate. Cinci 
cufere, broderii de aur, un colier de perle: am 
lucrat și pentru mai puţin. 

Brigandul şi micuța pătrunseră în păduricea de 
brazi ; şi, odată ajunși în locul cel mai tainic, 
se porniră zorii să înlăture niște pietre și grămezi 
de crengi și mărăcinişuri pînă ce dădură de cinci 
sau şase scînduri, acoperite cu un strat subțire de 
pămînt. Agostin ridică scindurile, Je aruncă deo- 
parte și cobori pînă la briu în groapa neagră ce 
se căscase adînc. Să fi fost oare intrarea unci sub- 
terane sau a unci caverne, locul obișnuit de re- 
fugiu al brigandului ? tainița unde ascundea lu- 
crurile furate? groapa unde îngrămădea cada- 
vrele victimelor sale ? 
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Această ultimă presupunere ar fi părut cea ma 
verosimilă spectatorului, dacă scana ar fi avut 
alti martori decit ciorite și staucuțele cocoțate 
prin brädet. 

Agoslin se aplecă, păru să scormonească în 
fundul gropii. se indreptă apoi, tinind ia brake © 
formă omenească de o rigiditate cadaverică, pe 
care o aruncă fără multă ceranae pe marginea 
gropii. Chiquita nu päru să incerce ni o spaimă 
la spectacolul acestei ciudate exhumări şi, apu- 
cindu-l de picioare, trase corpul ceva mai incolo 
de groapă, cu mai. multă farță decât te-ar {i lăsat 
să Lănuioşti plăpinda sa înfiițisare. Agostin, con- 
tinutudu-şi lugubra activitate, mai scoase din 
această Ilaceldama! încă cânci cadavre pe care 
ifelița ie rlndui alătui de primul, suråzîiud ca o 
tînără vampiră gata să se -ospăteze în lege într-un 
cimitir. Mocmîntul deschis, banditul ce smulge din 
somnul lor de veci ceea ce a mai rămas din vic- 
limele sale, fetița care dă o mină de ajutor la 
această treabă fanebră, toate acestea, în umbra 
“neagră a brazilor, alcătuiau un tablou menit să 
stirncască spaimă chiar și în sufletul celor mai 
curajoși oameni, 

Banditul tuă unul dintre cadavre. îl duse pe 
creasta povirnișului, îl săllă în sus şi înfipse în 
pămînt ţărușul de care era legat trupul. Așa spri- 


1 Cimp situat lingă Ierusalim, cumpărat ca pretu! trä- 
dări! lui Iuda şi destinat ingropârii străinilor, 
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jinit, cadavrul aducea destul de bine, prin vălu- 
rile întunericului, cu un om viu. 

— Vai! în ce stare am ajuns din pricina»vitre- 
piei timpurilor ! se văicări Agostin icnind greu din 
rărunchi ca Sfîntul Iosif. În locul unei bande de 
haidamaci zdraveni, care minuiau cuțitul şi ar- 
«bebuza ca niște ostași sle elită, nu mi-au mai 
rămas decit nişte manechine acoperite de zdrențe, 
sperietori să bage în groază călătorii, simpli fi- 
puranţi la isprăvie mele solitare! Acesta era 
Matasicrpes, viteazul spaniol, fratele meu de auce, 
un băiat fermecător, care cind punea mina pe 
navaja pitta pe faţa gavachi-lor! nişte cruci tot 
atât de izbutite ca și cînd le-ar fi făcut cu o 
pensulă muiată în vopsea roşie; băiat nobil de 
altminteri, semeţ de parcă ar fi ieșit chiar din 
coapsele lui Jupiter, oferea braţul doamnelor spre 
a cobori din trăsură sau din diligenţă și îi jefuia 
pe burghezi uzind de nişte manicre de-a dreptul 
grandioase și regale! Uite-i mantia, gulerul şi 
frumosul sombrero cu pană purpurie pe care le-am 
şterpelit cu evlavie din ghearele călăului, ca pe 
nişte relicve, și cu care mi-am înţolit omul de paie 
care l-a înlocuit pe acest tînăr, demn de o soartă 
mai bună. Sărmanul Matasierpes ! cît s-a mai su- 
părat cînd a fost vorba să fie spînzurat, nu că i-ar 
fi păsa! prea mult de moarte, dar, ca nobil, pre- 
lindea că ave dreptul să fie decapitat. Din nefe- 


: În Emba spaniolă, străini son locuitori de Ma mie. 


ricire, nu-și purta gencalogia în buzunar și a 
fost nevoit să-şi dea duhul în poziţie perpen- 
diculară, | 

Rcintorcindu-se lingă groapă, Agostin ridică de 
jos un alt manechin, cu o bere.ă albastră pe cap: 

— Aslălalt este Isquibaival, un tip faimos, un 
viteaz, plin de rîvnă la treabă, dar uneori avea 
prea mult zel și se pornea să ucidă pe oricine îi 
ieşea în cale : la dracu ! nu trebuie să compromiți 
mescria ! Altminteri nu se arăta lacom la împăr- 
{irea prăzii. (totdeauna era mulţumit cu partea sa. 
Dispreţuia aurul și nu îndrăgea decit sîngele; 
vitează fire! Şi ce frumoasă purtare a avut sub 
loviturile călăului, cînd a fost zdrobit pe roată 
în piaţa Orthez! Nici Regulus! sau sfintul Bar- 
tolomeu n-au avut o ţinută mai demnă în timpul 
torturilor. Să ştii că era tatăl tău, Chiquita ; cin- 
stește-i memoria şi spune o rugăciune pentru 
odihna sufletului său. 

Micuța făcu semnul crucii şi buzele i se mișcară 
ca pentru a murmura cuvintele sfinte. 

Cea de-a treia sperietoare avea un fel de oală 
de fier pe cap, în chip de cască, şi cind Agostin o 
luă în braţe stirni un zgomot de fiare vechi. O 
platoşă de fier lucca vag peste un pieptar zdren- 
tuit, din piele de bivol, iar nişte benzi mici de 
piele se bălăbăneau pesie coapsele sperietorii, 


1 General roman ucis de cartaginezi în cele mai gro- 
zave chinuri. 
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Bundilul se apucă să frece armura cu mineca 
spre a-i da un pic de lusiru. 

— O lucire metalică ce sclipeşte în umbră in- 
spiră citcodată o groază tare binevenită. Călătorii 
cred că au de-a face cu ostaşi în vacanţă. Mai 
rar așa specialiști în jafuri ca fostul nostru ostaș ! 
lucra la drumul mare la fel ca pe cimpul de bă- 
lălie, cu singe rece, metodă și disciplină. Mi l-au 
răpit cu o descărcătură de pistol trasă drept in 
fată. Ce pierdere ireparabilă ! Dar am să-i răzbun 
moartea cu virf şi îndesat ! 

Cea de-a patra fantomă, învestmintată cu o 
mantie ce se termina în dinţi de fierăstrău, fu 
onorată şi ea, la fel ca şi celelalte, cu un discurs 
funebru. Își dăduse sufletul pe cînd cra supus la 
cazne, nevrind să recunoască, din modestie, ma- 
rile sale isprăvi şi reluzind, cu o eroică îndărăt- 
nicie, să dea în vileag, justiţiei prea curioase, nu- 
mele celorlalţi păriași. 

Cea de-a cincea fantomă, întruchipindu-l pe Flo- 
rizel din Bordeaux, nu-se bucură de elogiul fu- 
nebru al lui Agostin, ci de un simplu regret ames- 
tocat cu o brumă de speranță. Florizel, mina cea 
mai ușoară de prin partea locului pentru a șter- 
peli la iuţeală tot soiul de veşminte, fie de mătase, 
fie de lină, mai ales pe poduri, nu se bălăbănca 
la fel cu ceilalţi, mai puţin norocoşi, de funia spin- 
zurătorii, spălat de ploi şi sfirtecat de corbi. El 
călătorea pe cheltuiala statului, pe galerele regelui, 
pe întinsul nemărginit al oceanului şi al Mării 
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Mediieranc. Nu fusese decit un borlaş printre 
briganzi, o vulpe rătăcită într-o haită de lupi ; dar 
avea predispoziţii și, perfecţionat la şcoala ocna- 
gilor, ar fi putui deveni un element de mina in- 
tii : nimeni nu este desăvirșit de la prima lovituri 
Agostin aștepta cu multă nerăbdare ca simpaticu 
personaj să scape cit mai repede de la ocnă şi să 
vină înapoi la el. 

Gros şi scurt, îmbrăcat cu o manta din pinză 
ordinară, strîns la mijloc cu o curea lată de piele 
iar pe cap avind o pălărie cu boruri largi, cel 
de-al șaselea manechin fu înfipt ceva mai ina- 
intea celorlalţi, ca un şet de căprărie. 

— Meriţi cu prisosinţă acest loc de uncare, ex» 
camă Agostin adresindu-se sperictoarei, tu patri- 
arh al isprăvilor la drumul mare, Nestor al şter- 
pelitului din buzunare, Ulise al răngii şi al altor 
unelte tîlhărești, o, mare Lavidaloile, călăuza mea, 
maestrul meu, lu care m-ai primit printre cava- 
lerii cerului liber şi care, din şcolarul prost de 
altădată, ai făcut banditul cmerit de astăzi. Tu 
m-ai învăţut să vorbesc păsăroște, să mă deghizez 
în douăzeci de chipuri diferite, ca răposatul Pro- 
teus cînd era la strimtoare și il hărţuiau dușmanii ; 
să înfig cuțitul în nodul unei scînduri de ia trei- 
zeci de paşi depăviare ; să rerez mueu! unei lu- 
miînări cu un“Toc de pistol; să trec ca o adiere 
de vînt prin lacăte şi încuictori: să mă plimb 
invizibil prin case, ca și cum us îi fost in stù- 
pinirea unor haine fermecate ce mă fâceuu nc- 
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văzul ; să păsese ascunzişurile cele muai tainice 
gi asta fără vergeaua magică de alun! Cu cite 
sfaturi prețioase nu m-am ales eu oare de la tine, 
prea înțeleptulo ! şi cum m-ai lămurit prin ra- 
ționamente dovedite in chip elocvent, că mun 
este făcută numai pentru proști ! De ce a trebuit 
aare ca soarta vitregă să te facă să pieri de [oame 
în acea cavernă, ale cărei ieșiri erau păzite cu 
strășnicie şi -unde jandarmii nu îndrăzneau să 
pătrundă ; fiindcă nimeni, oricît de viteaz ar îi, 
pu ave curajul să infrunte leul chiar în birlogul 
lui ; chiar cînd își dă sufletul, poate să mai doboare 
vinci sau şase vrâjmaşi, cu ghearele sau cu dinţii ! 
Haide acum, maestre, căruia ţi-am urmat eu, 
nedemnul, comandă cu înțelepciune această mică 
trupă himerică și caraghioasă, aceste manechine, 
fantome ale vitejiler pe care i-am pierdut, şi 
care, deși morţi de-a binelea, își vor implini mai 
departe, întocmai ca şi Cidul! răpus, datoria de 
viteji. Umbrele voastre, glorioși tilhari, vor fi 
de ajuns ca să-i prădăm pe neghiobii ce-or să 
pice acum. 

Odată munca terminată, banditul se duse în mij- 
locul drumului spre a-și da mai bine seama ce 
impresia produsă de mascaradă. Briganzii de paie 
aveau un aer destul de îngrozilor și de feroce, 
şi ochii unor fricoşi puteau să se însele asupra 
lor, în umbra nopții sau în crepusculul diminetii, 


1 Cid Campeador, cavaler spaniol care s-a tuptat vl- 
tajeşte en maurii (secotuf al XI-lea). 


în acele ceasuri tulburi cînd sălciile bătrine de pe 
marginea drumului, pline de cioturi de crăci, iau 
înfăţişarea unor oameni ce ridică ameninţător 
pumnul sau agită în aer săbii și cuțite. 

— Agostin, exclamă Chiquita, ai uitat să-ţi înar- 
mezi manechinele ! 

— Ai dreplate ! răspunse brigandul. La ce naiba 
mă gîndeam oare ? Chiar şi cele mai geniale minţi 
îşi au momentele lor de distracţie, dar lucrul se 
poate îndrepta usor. 

Şi Agostin începu să pună în miinile inerte niște 
paturi vechi de archebuze, săbii ruginite, sau chiar 
simple ciomege, toate parcă gata de atac; dotată 
cu acest arsenal, trupa instalată la marginea po- 
vîrnișului căpătase o înfăţişare îndeajuns de in- 
îricoșătoare. 

— Cum din sat şi pină la popasul pentru masă 
înseamnă o cale tare lungă, de bună seamă c-or 
să plece cam pe la trei dimineața; și, cind vor 
trece prin fața ambuscadei, au să mijească zorile, 
moment foarte favorabil, deoarece vitejilor noştri 
nu le priește nici prea multă lumină, dar nici 
prea mult întuneric. Lumina zilei i-ar trăda, noap- 
tea i-ar ascunde. Să-i așteptăm să vină și pînă 
atunci să tragem un pui de somn. Scirţiitul roților 
ncunse ale carului, care face o zarvă de pune pe 
fugă lupii înspăimîntaţi, se aude hăt, din depăr- 
tări, astfel încît o să ne trezească. Noi ăştia care 
nu dormim decit cu un ochi, ca pisicile, o să fim 
in picioare într-o clipită. 
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“Acestea fiind zise, Agostin se lungi pe niște 
prămezi de buruieni. Chiquita se întinse lingă 
cl spre a se acoperi şi ea cu un colţ din capa 
maestra de Valencia, pe care Agostin şi-o aşter- 
nuse peste el în chip de pătură, şi spre a-și mai 
încălzi puţin micuţele și sărmanele mădulare 
cuprinse de friguri. Curind o năpădi o căldură 
ușoară, dinţii se opriră din clănțănit şi micuța 
porni să călătorească în ţara visurilor. Trebuie 
să mărturisim însă că în visele sale copilărești*nu 
pluteau drăgălași heruvimi trandafirii, cu aripi 
albe ca neaua, nu behăiau mielușeji învăluiţi 
parcă în spumă de săpun și împodobiţi cu pangli- 
cuţe, nu se înălțau patate şi castele din acadele 
și din zahăr ars cu stilpi de anghelică. Nu; Chi- 
quita vedea în vis capul tăiat al Isabellei, care 
ţineajutre dinţi șiragul de perle, și sărind Într-una, 
în salturi dezordonate și bruşte, căuta să-l fe- 
rească şi să-l ascundă de mîinile întinse ale co- 
pilei. Din pricina visului, Chiquita începu să se 
frăminte, și Agostin, pe jumătate trezit de mişcă- 
rile și de agitația fetitei, mormăi priatre sforăi- 
turi : 

— Dacă nu stai liniştită, îţi dau un picior de te 
trimit de-a dura pînă jos, să țopăi cu broaștele. 

Chiquita, care-l cunoştea pe Agostin ca pe un om 
ce se ţine de cuvint, îi ascultă vorbele, fără să mai 
[ie nevoie să i le repete, și nu sc mai clinti din loc. 
Curind respiraţiile nu li se mai deosebiră una de 
alta și doar zgomotul lor mai putea trăda prezența 


137 


unor fiinţe vii în siogurătatea cufundută în intu- 
neric. 

Brigandul şi inicuţa sa complice sorbeau cu in- 
ubitituri lacome din cupa. neagră a somnului, Íu 
mijlocul landei, în timp ce la. hanul „L-a soarele 
albastru“ văvarul.se porni să. izbească în pămint 
cu băţul cu care îmboldea vitele, dind de știre co- 
medianţilor că era timpul să pornească la drum. 

Se aranjară cum putură mai bine în car, peste 
vu rele și lăzile care formau niște unghiuri dezor- 
donate, iar Tiranul se compară cu jipin Polifem, 
culcat pesig o creastă de munte, ceea ce nu-l îm- 
piedică să se pornească numaidecit pe niște sfo- 
răituri demne de un dascăl. de biserică ; femeile 
se înghomuiseră în fundul carului, sub coviltir, 
unde pinzele strinse ale <lecorurilor alcătuiau un 
fel de saltea, despre care doar cu destulă ffună- 
voinţă s-ar fi putut spune că era moale. Cu tot 
scirifitul îngrozitor al roților care hohoteau de 
plîns, miorlăiau, gemeau câ tigrii, sau horcăiaul, 
toată lumea căzu într-un somn chinuit, presărat 
cu vise incoerente și bizare, in care zgomotele că- 
ruței se transformau în urlete de fiare sălbatice 
sau in ţipele de copii gituiţi. 

Cu mintea agitată de noutatea aventurii și de 
tumultul vieţii de nomad, atit de diferită de li- 
niștea mănăstivească a castelului său, Sigognac pă- 
şea alături de car. Îi era gindul la farmecele ado- 
ahile ale Isabellei, a cărei frumuseţe și modestit 
păreau mai degrabă ale unei domnișoare înnăscute 
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ducii ale unei comeviene rătăcitoare ; şi Sigognac 
se frămînta să afle calea spre a-i cîştiga dragos- 
tea, nebănuind că lucrul -se și înfăptuise, şi că 
dulcea făptură, tulburată în tainiţele cele mai du- 
vase ale sufletului, nu aștepta altceva, spre a-i 
dărui inima, decii ca el.să i-o veară, fn mintea sa 
timidul baron ţesea o mulțime de intâmplări te- 
ribile sau romanţivase, de devotament fără de 
margini, așa cum se intiiueșc în cărțiie cavale- 
resti, pentru a-i uşura grozava mărturisire, dar 
numai la gindul acestei mărturisiri inima îi stătea 
în loc. Şi totuși văpaia ochilor, tremurul vocii, sus- 
pinele .nu îndeajuns de bine înăbuşiie. graba si 
zelul, puţin cam stîngace, cu care 0 înconjura pe 
Isabella, răspunsurile distrate pe care le dădea 
ceierlalţi comedianţi, rostiseră in chipul cel mai 
limpede această mărturisire care îi pricinuia atitoa 
frămintări. Deși baronul nu-i șoptise încă vrea 
vorbă de iubire, tinăra fată nu se iasclase asupra 
sentimentelor tinğrului. 

Dimincaţa începuse să devină cenușie. O dunga 
subţire de lumină palidă se întindea la marginile 
cimpiei, zugrăvind în negru, în chip clar, cu toată 
depărtarea, buruienile tremurăloare şi chiar vir- 
turile ierburilor mărunte. Cîteva .bâltoace cu apă 
puțină, tulburate de razele încă palide, luceau ici 
şi colo ca. nişte cioburi de oglindă spartă. Zgomote 
uşoare prindeau să se deslușească, iar din hornuri 
se ridicau în văzdulul liniştit dire de fum, dind 
de știre, în depărţări, că puţinii oameni din mij- 
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jocul acestui pustiu și-au reînceput truda de zi 
eu zi. În regiunea luminoasă, care se colora într-o 
puantă trandafirie, se profila o formă bizară, 
care, de departe, semăna cu un compas deschis, 
ţinut. de un geometru invizibil ce măsura. landa. 
Forma ciudată era un păstor cocoţat pe picioroange, 
ce păşea ca un păianjen uriaş peste mlaștini și 
nisipuri. 

Priveliştea ce í se desfăşura în fată nu prezenta 
nimic nou pentru Sipounac, şi ca atare nu-i dădu 
nici o atenție deosebităg dar oricît ar îi fost de 
cufundat. în reveria sa, tinărul începu să fie pre- 
ocupat. de un mic punct strălucitor ce lucea în 
umbra încă foarte neagră a mănunchiului de brazi 
la poalele căruia i-am lăsat pe Agostin și Chiquita. 

„Nu putea fi vorba de un licurici ; anotimpul în care 
dravoslea se servește de fosfor, spre a ilumina mi- 
cuticle pize, trecuse de mai multe luni. Să îi fost 
oare ochiul vreunei păsări de noapte chivare ? de- 

„Barece nu se zărca decit un punct luminos. Dar 
presupunerea aceasta bu-l mulpumea pe Sigognac ; 
s-ar fi zis mai degrabă că este pilpiirea unei feş- 
tile aprinse de archebuză. 

În acest răstimp carul îşi continua drumul lent, 
şi, pe măsură ce se apropia de brădeț, lui Sigognac 
1 se păru că desluşește la poalele povirnişului un 
şir de fiinţe bizare, postate ca pentru o ambuscadă, 
iar primele raze ale răsăritului de soare schiţaii 
vag ciudatele forme ; dar dindu-şi seama de imo- 
bilitatea lor absolută, le luă drept niște bușteni 
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uscați sau niște cioturi de arbori și începu să ridă, 
în sinea lui, de xeliniştea ce-l cuprinsese o clipă 
şi nu-i mai trezi pe comcdianţi, aşa cum avusese 
de gînd la început. 

Roţile carului se rosiogoleau înainte. Punctul 
strălucitor, pe care ochii tinărului îl fixau cu mare 
atenţie, începu să se miște. O ţișnitură lungă de foc 
brăzdă un val de fum albicios, iar o detunătură pu- 
ternică răsună pînă în depărtări, şi un glonte se 
turti de jugul boilor, care se zvirliră brusc în lă- 
turi, trăgind după ei căruţa, pe care, din fericire, 
o grămadă de nisip o opri chiar la marginea 
şanţului. 

Din pricina detunăturii şi a zguduiturii întreaga 
trupă se trezi brusc, iar femeile, cele mai tinerc, 
se porniră pe niște ţipete asurzitoare. Numai bä- 
trina, hîrşită în tot felul de întîmplări, nu scoase 
o vorbă, şi cu multă prudenţă luă vreo doi-trei 
dubloni !, pe care îi ţinea bine într-o pungă de la 
briu, și îi strecură între ciorap și talpa pantofului. 

Drept, proţăpit în faţa carului din care comc- 
dianții se înghesuiau să coboare, Agostin, cu capa 
de Valencia înfășurată pe braț, şi cu navaja în 
mină, începu să strige cu glas tunător : 

— Banii sau viaţa ! orice rezistenţă este de pri- 
sos; la cel mai mic semn de nesupunere trupa 
mea 0 să vă ciuruie cu plumbii archekuzelor ! 

În timp ce banditul îşi făcea cunoscut ultima- 


t Monedă de aur spaniolă. 
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tum-ui de drumul mare, baronul, a cărui inima 
generoasă i. cutajoasă nu putea să înpărtuie abrăz - 
nicia unui asemenea bădăran, după ce-şi irase 
liniştit spada din teacă, ţișni, cu arma întinsă. 
spre bundit. Agostin pară loviturile baronului cu 
capa și pindi cu atenție prilejul să-i zvirle nu- 
vaja; sprijinind minerul cuţitului de incheietura 
miinii și balansînd braţul cu o mişcare bruscă, 
trimise lama :Gojitului în spre pintecele Jui Sigo- 
gnac, căruia $i prinse foarte bine faptul că nu era 
vbez. O uşoară săritură în lături îl făcu să se fe- 
rească de virful ucigăter ; cuțitul căzu cițiva pași 
mai departe. Agostin păli, deoarece era dezarmat şi 
știa prea bine că trupa sa de sperielori de ciori nu 
putea să-i fie de nici un ajutor. Totuși, bazându-se 
pe un efect de groază, urlă ; ` 

— Foc! Voi cei de acolo ! 

Comedianţii, temîndu-se de salva archebuzelur, 
se dădură îndărăt şi se retugiară înapoia carului, 
unde femeile piuiau ca niște gaițe prmulite de vii. 
Însuși Sigognac, cu tot curajul său, nu se putu 
stăpini să nu-și plece un pic capul. 

Chiquita urmărise întreaga scenă ascunsă în- 
dărătul unui tufiş, după ce dăduse cu prudenţă ra- 
murile înlături. Văzînd situaţia periculoasă în care 
se afla prietenul ei, se tiri ca o năptrcă prin 
pulberea drumului, puse mina pe cuţit fără ca 
cineva s-o bage în seamă și, sărind dintr-odată 
în picioare, il înapoie banditului. Ar f fost cu ne- 


putință de găsii o expresie mei mindră şi mai săl'- 
butică decît aceea care strălucea pe figura palidă 
n copilei ; fulgere ţisneau din ochii ci întunecați, 
năzile ii palpitau ca niște aripi de uliu, buzele fn- 
tredeschise lăsau sâ se vacă două şiruri de diu 
feroci, asemeni celor care luecse în rînjetul unci 
fiare incoltite din toate părți. Întreaga sa făp: 
uuă firavă respira, de neimblinzit, ură şi revoltă, 

Agastio. își balansă pentru a doua. oară cuțitul. și 
poate că baronul de Sigogimc şi-ar îi incheiat 
cariera încă la începutul. aventurilor :sale, dacă o 
mină de fier n-ar fi apucat tocmai la timp pun- 
nul banditului. lar mina aceasta, stiîngind ca o 
menghină căreia i se răsuceşte şurubul, zărobea 
mușchii, slvivea oasele, făcea să se umile vincle 
si să aducă sîugele in unghii. Agostin încercă să 
scape din cumplita strinsoare cu zvircoliri des- 
perate ; banditul nu îndrăznea să se întoazrcă, de- 
varece baronul l-ar fi străpous În spate; Agos- 
tin mai para incă loviturile cu brațul sting și to- 
tuși simțea că mina-i, strinsă tot mai cumplit, 
avca să-i fie smulsă din braț, cu neevi, cu vine 
cu tot, dacă mai stăruia să o elibereze. Durerea 
deveni atît de violentă, încît dezetele-i amorțite se 
descleștară şi dădură drumul armei, 

Mina de fier era a Tiranului, care, trecînd în 
spatele lui Agostin, reuşise să-i vină la timp în 
ajutor lui Sigagnac. Deodată actorul scoase un 
strigăt 3 > 
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— La dracul! mă muşcă cumva vreo viperă ? 
am simiit cum mi s-au înfipt doi colţi ascuţiţi 
în picior ! 

Într-adevăr, Chiquita, întocmai ca un Ciine, N 
mușca de pulpă, spre a-l face să se întoarcă ; Ti- 
ranul, fără a slăbi din strinsoare mîna banditului, 
se descotorosi de fetiţă și îi dădu un brinci de-o 
rostogoli la zece pași, în drum. 

Matamore, îndoindu-și membrele lungi, articu- 
late de parcă ar fi fost picioarele unei lăcuste, 
se aplecă, luă de jos cuțitul, îl închise în teacă 
şi-l puse în buzunar, 

Cît a durat scena de mai sus, soarele răsărise 
și se ridicase încetul cu încetul la orizont; o bu- 
cală din discul de aur trandafiriu se ivea deasupra 
liniei landelor, iar manechinele, în bătaia acestor 
raze adevărate, îşi pierdeau din ce în ce mai mult 
aparența lor omenească. 

— Aha! rosti Pedantul, s-ar părea că arche- 
buzele acestor domni se descarcă tare greu din 
pricina umezelii de peste noapte. Oricum, nu sint 
deloc bravi dumnealor, de vreme ce-şi lasă şeful 
în impas și nu se clintesc din loc, ca și zeii Termi! 
mitologici ! 

— Au molive foarte serioase ca să procedeze 
astfel, replică Matămore escaladind taluzul ; nu 
sînt decît nişte oameni de paie, îmbrăcaţi în 
zdrenţe, înarmaţi cu fiare vechi, foarte potriviţi 


4 Zei latini, protectori ai limitelor dintre proprietăţi, 
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De aceea Tiranul, care era bun din fire. îşi 
slăbi strînsoarea degetelor, dar ţinîindu-l mai de- 
parte pe bandit în puterea sa, rosti cu vocea sa 
groasă și tragică, ale cărei intonaţii le mai păstra 
uneori în vorbirea familiară : 

— Mă caraghiosule, ai băgat doamnele în spe- 
vieţi, și pentru asla ai merita să fii spinzurat îndată, 
tără discuţie ; însă dacă, așa cum bănuiesc, dum- 
nealor ie iartă, fiindcă au suflet bun. eu n-am 
să te iau de guler ca să te dau pe mîna jandar- 
meriei. Meseria de agent al poliţiei nu mă ispileşte 
deloc și nu ţin cituși de puţin să aprovizionez 
spinzurătorile cu vinat. De altminteri, siratagema 
ta e destul de picarescă și de comică. Straşnic 
renghi ca să storci pistoli şi ludovici de la bur- 
ghezii poltroni. Eu, ca un actor priceput în șiret- 
licuri şi în subterfugii, pot să apreciez festa, iar 
imaginația ta mă îndeamnă la indulgență. Nu ești 
un hoţ de tip josnic și bestial. și ar fi păcat să-ţi 
întrerupem o carieră atit de frumoasă. 

— Vai! răspunse Agostin, nu-mi stă în pulință 
să-mi aleg alta, și sînt mai de plins decîi credeţi ; 
numai cu am mai rămas din trupa mea. odinioară 
la fel de bine alcătuită ca și a dumneavoastră ; 
călăul mi-a răpit atit primul. cît şi pe cel de-al 
doilea și de-al treilea rol; sînt nevoit să joc eu 
singur întreaga mea piesă pe teatrul de la drumul 
mare, imilînd voci felurite, îmbrăcînd în zirenţe 
niște manechine. ca să las impresia că sint susţi- 
aut de o bandă numeroasă. Ah! ce tristă soartă 
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ca să pună pe goană păsările cerului, ce vor să 
viugulească cireşe și struguri. 

Din sase lovituri de picior lăcu să se rostogo- 
lească în mijlocul drumului cele şase lantoșe 
groteşti care răiasciă late în pulbere, cu acele 
gesturi, de un comie irezistibil, ale mavrionetelor 
care nu mai sînt ţinute -de sfori. Dezmembrate şi 
turtite, manechincle parodiau într-un chip, pe cît 
de buton pe atit de sinistru, cadavrele întinse pe 
vinpurile de bătălie. 

— Puteţi să coboriţi, doamnele mele, se adresă 
baronul comediantelor, nu mai există nici un motiv 
să vă fie teamă ; pericolul era doar în aparenţă. 

Dezolat din pricina gravului insucces al unui 
şireilic care ii reușea de obicei — într-atit de 
mare este Jaşitatoa oamenilor, şi într-atit de mult 
frica dă proporţii mari tuturor lucrurilor —, Agos- 
tin își ținea capul plecat, cu o mutră jalnică. 
Lângă el se {inea Chiquita, înspăimintală, cu ochii 
rătăciţi ca ai unci păsări de noapte surprinsă de 
lumina zilei. Banditului îi era teamă ca nu cumva 
comedianţii, destul de numeroşi, să-i tragă o bă- 
täie zdravănă sau să-l dea pe mîna justiliei ; dar 
farsa manechinelor îi dispusese straşnic şi se tăvă- 
Jeau de ris, nu altceva. Risul nu este crud prin 
firea sa ; e] deosebește pe om de animal și, după 
spusele lui Homer, este harul zeilor nemuritori 
şi atotiericiti care, în chip olimpian, rid pe săturate 
in clipele de răgaz ale eternitălii. 


mi-a fost scris să am ! Şi, pe deasupra, pe drumu) 
Asta nu trece mai nimeni; are o faimă altii de 
proastă, e aşa de brăzdat de surpături. încât e la 
(ul de greu pentru drumeţi ca şi pentru cai și 
Ivăsuri ; și apoi drumul ăsta nu vine de nicăieri 
pi "nici nu duce undeva; dar n-am posibilitatea 
si-mi cumpăr unul mai bun, Fiecare drum ceva 
mai umblat își are banda sa. Leneşii care muncesc 
îsi închipuie că totul este trandafiriu în viaţa 
unui hoţ ; oho, există și atiţia spini ! Aș vrea tare 
mult să fiu şi eu un om cinstit; dar cum să mă 
nfăţişez la porţile tivgurilor cu o mutră atit de 
bălătoare la ochi și cu niște haine înfiorător de 
„enţuite ! Dulăii m-ar apuca de picioare şi oa- 
menii de strajă m-ar inhăța de guler, dacă aş 
avea așa ceva. Şi uite așa, lovitura mea a dat 
greş, o lovitură bine ticluită, pusă la punct cu 
mare grijă, care trebuia să-mi aducă cu. ce să 
trăiesc două luni și cu ce să-i cumpăr sărmanei 
Chiquita o măntăluţă. N-am noroc şi pace; sint 
născut într-o zodie afurisită. Ieri am prinzit strin- 
indu-mi cureaua cu încă o gaură. Curajul dum- 
ncavoastră, atit de nepotrivit, îmi ia piinea de 
la gură, şi deoarece n-am putut să vă prad, dați-mi 
cel pulin de pomană. 

— Asta-i adevărat, răspunse Tiranul, noi te-am 
impiedicat să-ţi faci meseria, și de aceea îți sìn- 
tem datori o despăgubire. Uite, ține doi pistoii 
ca să bei în sănătatea noastră. 
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Isabella luă din car o bucată mare de stolă pe 
care i-o dărui Chiquitei. 

— Oh! șivagul de boabe albe, pe acela l-as 
vrea, spuse copila cu o privire în care se citea ca 
lăcomie aprinsă. 

Comedianta îsi deslăcu șiragui și-l prinse de 
gitul micutei, nebună de fericire, Chiquita Învirtea 
într-una, în liniște, boabele albe, între degetele 
negricioase, aplecindu-și capul și înccrcind să pri- 
vească cum îi vine colierul pe pieptul micuţ şi 
slab. Apoi ridică brusc capul, își sculură părul 
pe spate și, fixindu-și ochii scinteictori spre Isa- 
bella. îi spuse, cu o intonaţie adincă si ciudată 
în glas: 

— Sinteti bună; m-am să vă ucid niciodală! 

Trecînd dintr-o săritură peste sanļ, alergă repede 
pînă la o movilă de pămint. Aici, după ce se așeză 
jos, se apucă iarăși să-și contemple comoara. 

Cit despre Agostin, după ce se înclină în chip 
de salut, își adună de pe jos manechinele schilo- 
dite, le cără în brădet și le înhumă din nou în 
așteplarea unci ocazii mai bune. Văcarul, care 
o ştersese vitejeşle la deiunălura archebuzei, lă- 
sîndu-i pe călători să se descurce cum credea 
fiecare de cuviinţă, se reînlorsese la post, iar 
carul se urni greoi din loc, pornind din nou la 
drum, 

Ducfia îşi scoase dublonii din pantofi şi în chip 
misterios îi strecură din nou în fundul buzunaru- 
lui tainic. 
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— V-aţi purtat ca un erou dintr-un roman, sẹ 
:ulresă Isabella lui Sigognac, şi sub ocrotirea dum- 
neavoastră se poate călători în deplină siguranță : 
cit de vitejeşte l-aţi înfruntat pe bandit, deși 
socoteaţi, de bună seamă, că era sprijinit de o 
intreagă bandă bine înarmată ! 

— Pericolul de care vorbiţi n-a însemnaţ mare 
lucru, abia o încăierare, răspunse cu modestie 
baronul ; ca să vă apăr aș despica uriași din 
creştet pină la briu, aş pune pe goană o oaste 
intreagă de sarazini, m-aş lupta printre virtejuri 
de flăcări şi de fum, cu delfini, balauri şi alte 
jivine, aş străbate codri fermecaţi, cu vrăji gro- 
zave, aș cobori în Infern ca Enea, chiar fără 
ramura de aur. Sub privirile frumoşilor dumnea- 
voastră ochi totul mi s-ar părea lesne de împli- 
nit, deoarece prezenta dumneavoastră sau chiar 
numai gîndul fiinţei dumncavoasiră revarsă în 
mine ceva supraomenesc, 

Poate că această retorică era puţin cam exagerată 
şi, cum ar fi spus Longin !, hiperbolică într-un 
chip asialic, dar era sinceră, Isabella nu se îndoi 
cituși de puţin că Sigognac ar fi stat pe gînduri 
și n-ar fi îndeplinit, în cinstea ei, toate acele fapte 
de vitejie fabuloase, demne de Amadis de Gaule, 
de Esplandian și de Florimart d'Hyrcanic?. Şi 


1 Longin, filozof și retor grec din Antichitate, care a 
lăsat un Tratat de retorică şi un Tratat despre sublim. 
2 Eroi din romanele picareşti. 
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avea dreplale ; toate aceste fraze emlatice îi erau 
dictate baronului de sentimentele cele mai sincere, 
iar tinărul era din ceas în ceas tot mai îndrăgostit, 
liibirea nu găsește niciodată. pentru a se exprima, 
vorbe îndeajuns de mari și de convingătoare. 
Seratina. care auzise și ea cuvintele lui Sigognac, 
nu se putu stăpîni să nu suridă, pentru că orice 
femeie tînără sacateşle cu mare plăcere, drept 
ridicole, toale declaraţiile și jurămintele de amor 
adresate altei femei; dar dacă li s-ar schimba 
cumva destinația. le-ar aprecia ca pe cele mai 
tiresti de pe lume. O clipă îi trecu prin minte 
gindul să-și încerce puterea farmecelor și să-l 
răpească pe Sigognac prietenei sale ; dar această 
dorinţă o părăsi repede. Fără să fic cu totul inte- 
resată, Scrafina îşi spunea că frumusețea este un 
diamant care trebuie montat în aur. Ea avea 
diamantul, dar lipsea aurul. și baronul era așa de 
ingrozitor de jerpelit, încît nu era în stare să-i 
pună la dispoziţie nici montura pietrei, ba nici 
măcar culiuţa de catifea. Marea cochetă se răz- 
gindi și nu mai lansă ochiada pregătilă, spunin- 
du-și că o asemenea joacă de-a iubirea era bună 
doar pentru ingenue, și nu pentru titularele rolu- 
rilor priacipale ; drept care îşi reluă înfătişarca 
indiferentă și senină. 

Liniştea se așternuse pe deplin în cas, iar sem- 
nul închidea tot mai mult pleoapele călători!or. 
cind, deodată, văcarul exclamă : 

— Priviţi, se vede castelul de Bruvèrcs ! 
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LA DOMNUL MARCIZ 


În razele unei splendide dimineţi, castejul de 
Bruyères se infălișa în chipul cel mai atrăgător 
din lume. Domeniile marchizului se aflau la mar- 
ginca landei, în plin pămînt vegetal; fertil, iar 
nisipul neroditor își împingea ultimele valuri albe 
pînă sub zidurile parcului. Un aer de prosperitate, 
ce contrasta în totul cu mizeria din împrejurimi, 
te bucura și îţi încînta privirea de îndată ce pășeai 
hotarul castelului; era asemenea unei insule 
Macaree în mijlocul nnui ocean de dezolare şi de 
întrisiare. 

Un șanț de apărare larg şi adînc, dublat de un 
zid scund din piatră frumos lucrată, delimita in- 
cinta castelului, fără a-l masca privirilor. În șanț 
se oglindea, în unduiri verzi, o apă limpede și 
curgătoare, a cărei puritate nu era întinată de nici 
o planlă-aovatică, totul trădînd o foarte îngrijită 
întreţinere. Pentru a traversa apa era construit un 
pod din cărămidă și din piatră și mărginit de par- 
malicuri alcătuite din baluștri și destul de larg pen- 


tru ca două trăsuri să poală trece în acelaşi timp. 
Podul ducea la o poartă maguilică, cu grilaj în 
fier forjat. un adevărat monument de lăcătușerie, 
pe care l-ai fi crezut făurit de însuși ciocanul 
zeului Vulcan. Porţile erau prinse în doi stilpi 
de metal în patru muchii, lucraţi și scobiţi ca o 
dantelăric, care păreau să aibă un anume stil, 
şi se terminau cu o arhilravâ deasupra căreia se 
răsfăța, sculptat, un tufiş cu multe ramuri răsucite, 
de unde se desfăccau de-o parte şi de alta a cren- 
gii frunze și flori ce se încovoiau și se curbau si- 
metric. În centrul acestui ameslec ornamental stră- 
lucea blazonul marchizului, alcătuit astfel ; fondul 
scutului era auriu, iar banda orizontală care îm- 
păriea scutul în două era crenelată și contra- 
crenelată de dungi roșii, avînd ca suport trupurile 
a doi oameni sălbatici. De fiecare parte a grila- 
jului, pe volute de fier arcuite în acolade, asemă- 
nătoare acelor trăsături de pană pe care caligrafii 
le aștern pe pergamentele cele mai fine, se zbir- 
leau niște anglrinare din metal cu frunze ascuţite, 
menite să împiedice pușlamalele sprintene să sară 
de pe pod, înăuntrul domeniului, pe la colţurile 
grilajului. Cîteva flori şi cîteva ornamente aurite, 
amestecate, în mod discret, cu severitatea meta- 
lului, îndepărtau aspectul ce mijloc de apărare al 
masivelor garnituri forjate, spre a le lăsa doar 
aparența unei bogății elegante. Era o intrare 
aproape regească, iar cînd valetul, purtînd livreaua 
cu insemnele marchizului, deschise porţile. boii, 


care irăgeau din greu cărula, şovăiră să păşească 
pragul, parcă înmărmurili de atita mărelie și' 
rușinaţi de rusticitatea lor. A fost nevoie de im- 
Imildul energic al băţului văcarului spre a-i hotări 
mă se urnească iarăși din loc. Domoalele si alit 
de modestele ființe nu ştiau că cei care ară şi 
muncesc cimpul hrănesc nobilimea. 

Desigur. printr-o asemenea poartă, n-ar [i tre- 
buit să-si facă intrarea decit calești cu roți aurite, 
tu interiorul îmbrăcat numa; în catifele. cu portiere 
incrusiate cu oglinzi de Venetia, sau cu burduluri 
din piele de Cordoba: dar comedia îşi are privi- 
leiile sale, iar carul lui Thespis pătrunde prelu- 
tiudeni. 

O alee asternută cu nisip. largă cit podul, ducea 
la castel. slrăbătind o grădină planială după ultima 
modă. Garduri vii din merisor, tuns cu multă ri- 
purozitate, conturau diferite cadre, unde se etalau, 
ca pe © stofă de Damasc, sumedenie de desene 
vii. croite din verdeață. de o perfectă simetrie. 
Poarfecele grădinarului nu îngăduiau nici măcar 
unei frunze să depăşeaseă vreo alia, iar natura, 
cu toate răzvrătirile ei. era silită să devină sluga 
smerită a artei. În mijlocul fiecărui compartiment 
se înălța. într-o atitudine mitologică şi galantă, 
cile o slatuie a vreunei zeițe sau nimfe, sculptată 
în stil flamand ilalienizal. Siraturi de nisip de 
diferite culori serveau drept fundal acestor desene 
vegetale. care n-ar [i pulut fi irasale cu mai multă 
precizie nici chiar pe hirtie. 
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la jumătatea grădinii, o alee tot atit de lată 
se încrucişa cu cea dintii, fără să se întretaie în 
unghiuri drepte, ci formînd un fel de suprafață 
rotundă, al cărei centru era ocupat de o fintină, 
împodobită cu o stîncă, ce servea drept piedestal 
unui pui de triton, care revărsa dintr-o scoică 
ţișnituri de crista! lichid. 

Laturile grădinii erau dominate de carpeni ti- 
neri, plantați și aranjaţi în chip de garduri, tunși 
foarte scurt şi pe care toamna începuse să-i aco- 
pere cu nuante aurii. O savantă dexteritate trans- 
formase acești arbori, pe care ar fi fost foarte 
greu să-i recunoşti ca atare, într-un portic cu 
multe arcade, ce îngăduiau să se zărească, prin 
spaţiile lăsate libere, perspective şi convergenţe 
de linii îndepărtate, aranjate după dorinţă, spre 
destălarea ochilor, care puteau privi spre cimpiile 
invecinate. 

De-a lungul aleii principale, arbori de tisă, 
tăiali în formă de piramide, de sfere, de oale de 
bucătărie alternau din distanţă în distanţă, deslu- 
şindu-se clar prin frunzișul întunecat, veșnic verde, 
și stind rînduiţi ca un șir de servitori cînd trec 
oaspetii. 

Toate aceste măreţii și splendori îi minunau în 
cel mai înalt grad pe bieţii comedianţi, rareori 
admiși să intre în asemenea reședințe. Serafina, 
care privea la toate aceste splendori doar cu coada 
ochiului, se jura să-i ia apa de la moară Subretei ; 
să nu îngăduie amorului marchizului nici o dero- 
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pure : delinătoarea rolului de mare cochelă socolea 
si acest Alcandru ? ii revenea de drepi. De cind 
aa mai văzut oare o faă în casă să aibă întiictate 
luă de stăpină ? Subreia. sigură de farinccele sale, 
negale de femei dar recunoscute fără nici o tăgadă 
de către bărbaţi. se si vedea aproape ca la ca 
ucusă. și nu fără temei; își spunea că marchizul 
w remarcase în mod deosebit, si că privirea acceca 
usasină lintită drept în inima marchizului era 
pricina dorinţii lui subite pentru comedic. Isabela, 
pe care n-o preocupa nici un gind ambitios. îşi 
Intorsese privirile spre Sigognac, ce luase loc în 
spatele ci în car. unde se refugiase din pricina 
unui sentiment înrudit cu pudoarea. Cu surisul 
ei duios și fermecător tinăra iacercă să risipească 
involuntara melancolie a baronului. Fa simiea cum 
tontraslul dintre bogatul castel de Druyeres şi 
lalnica locuinţă a lui Sigognac provoca de bună 
seamă un sentiment dureros în sufictul bielului 
gentilom, silit de soarta vitregă să se alăture aven- 
turilor unei căruțe cu comedianţi rătācitori și, cu 
singașul ei instinct de femeie, Isabella înceniură 
cu o nesfirșită duiosie suflelul rănit, demn in 
toate privinţele de o soartă mai bună. 

Ticanul amesteca într-una în minte, asemenea 
unor bile înlr-un sac, cifra pistolilor pe care avea 
să-i ceară marchizului drepi plată pentru specta- 
rolul dat de trupă, acliugind câte un zero ta liecare 


t Alcandru. personaj din romediila tii Maiiere, tipul 
ducistului. 


învirtitură de roată. Blazius pedantul, trecindu-:ut 
limba de Silen! peste buzele arse de o sete in 
nepotolit, se gândea în chip destrinat la vedrole, 
butoaiele și polobvacele de vin, din cele mai ales: 
recolte, pe care de bună seamă că le adăpostean 
pivnițele castelului. Pe cind incerca să-şi dreagă 
cu un pieplănuș de baga estetica puţin cam com- 
promisă a perucii, Leandru se întreba, cu serioase 
bătăi de inimă, dacă această feerică reședință nu 
adăpostea cumva și o castelană. Chestiune capi- 
tală ! Dar înfăţişarea trulașă şi faularonă, deși 
jovială, a marchizului, îi mai modera un pic În- 
drăzneala pe care și-o îngăduise deja în imaginaţie. 

Neclădit din temelii în timpul domniei prece- 
dente, castelul de Bruyères se desfășura in toată 
masivitatea sa, în plină perspectivă, la capătul 
grădinii, ocupînd aproape toată lărgimea acesteia. 
Stilul arhitecturii castelului amintea de stilul 
palatelor din Place Royale din Paris. Corpu! prin- 
cipal al clădirii şi două aripi orientate în echer, 
spre a forma o curte de onoare. alcătuiau o ordine 
foarte bine concepută și majestuoasă, fără a fi 
totuși plictisitoare. Zidurile din cărămizi roşii 
unite şi întărite la colţuri prin lanţuri din piatră 
scoteau în relief cadrele ferestrelor, tăiate de ase- 
menea într-o frumoasă piatră aibă. Grinzi Jate 
din același material marcau împărţirea etajelor, 
în număr de trei. Deasupra arcelor ferestrelor, 


3 Silen, tatăl satirilor, bâtrin grotesc din corteziul îui 
Bacchus. 
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un cap de femeie sculptat în piatră, cu obrajii 
bucălaţi, cu pieptănătura cochet aranjală, suridăcă 
bine dispus, urîndu-ţi parcă bun venit. Stilpi pin- 
lecoși susțineau planșeele balcoanelor. Geamurile 
curate, strălucitoare, lăsau să se întrevadă, printre 
razele reflectate ale soarelui ce răsăroa, vag. 
perdele lungi şi grele, croite din stofe bogate. 

Pentru a întrerupe linia corpului central al clă- 
dirii, arhitectul, elev abil al lui Androuet Du 
Cerceau !, proiectase, ca un ieșind. un fel de 
pavilion mai împodobit decit restul clădirii, inchi- 
zind și poarta principală de intrare, la care se 
ujungea după ce străbăteai un peron. Patru coloane, 
grupate două cîte două, după ordinul denumit rus- 
tic, cu rînduri de piatră rotunde și pătrate dispuse 
alternativ, așa cum se pot vedea în picturile maes- 
trului Peter Paul Rubens, stil atît de frecvent 
folosit de către regina Maria de Médicis, susțineau 
o cornișă blazonală, ca şi poarta zăbrelilă, cu ar- 
mele marchizului, şi alcătuiau platforma unui bal- 
con spaţios, cu balustradă din piatră, deasupra 
căruia se deschidea fereastra principală a salo- 
nului cel mare. Nişte ieșinduri, cu găuri asemeni 
celor făcute de carii și cu creslături despărţitoare, 
împodobeau laturile și arcada portii, închisă de 
două canaturi din stejar lăcuit, sculptate în chip 
curios și cu ferecături ce luceau ca olclul sau 
argintul. 


t Androuet Du Cerceau (l&l)—lăif. renumii arhitect 
Și gravor francez. 


Acoperișurile înalte, din plăci de ardezie, uşor 
încălecate şi meșteşugit îmbinate, trasau pe cerul 
senin linii plăcute şi corecte, pe care le întreru- 
peau simetric corpuri mari de coșuri, împodobite 
pe toate feţele cu sculpturi reprezentind trofee 
şi alte ornamente. Buchete mari de flori turnaţe 
în plumb, stufoase şi bogate, se înălțau la fiecare 
colţ al acoperişurilor ce băteau într-un albastrii 
vioriu, şi care, pe alocuri, răsfrîngeau voios razele 
soarelui. Deşi era încă dis-de-dimineaţă, iar ano- 
timpul în care ne aflam nu cerea încă în chip 
riguros să se aprindă focul în cămine, din hornu- 
vile înalte se ridicau mici rotocoale de fum ușor, 
mărturii ale unei vieţi fericite, abundente, active. 
În această minăstire din Theleme!, bucătăriile 
se și treziseră. 

Călări, pe nişte cai voinici, paznicii de vinătoare 
aduceau vinat pentru mesele de peste zi; aren- 
daşii și cei ce lucrau pămînturile feudalului cărau 
provizii pe care le luau în primire slujbașii de la 
aprovizionare.. Lacheii străbăteau încoace şi Încolo 
curtea, ducind sau îndeplinind porunci. 

Nimic nu putea fi mai plăcut pentru desfătarea 
ochilor decît întăţișarca acestui castel, cu zidurile 
ridicate din cărămizi și pietre noi, ce păreau să 
aibă culorile cu care sănătatea împodobește chipul 
omului sănătos. Ea dădea imaginea unei prospe- 
rități ascendente, în plină înflorire, dar nu subită, 


ft Loc al fericirii în Gargantua și Pontagruol a lui 
Rabelais. 
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usa cum îi place capricioasei zeițe Fortuna — în 
echilibru pe rouia sa de aur ce se învirtește 
mereu — să împarlă favoriţilor ei de o zi. Dede- 
sutul acestui lux nou se ghicea o bogăție veche. 

Ceva mai înapoia castelului, de fiecare latură 
n aripilor, se înălțau coraanele unor falnici co- 
paci seculari, cu creste ce se colorau în nuanţe 
de ṣofran, dar ale căror ramuri de pe poale păs- 
trau încă un frunziș verde. viguros și bogat. Era 
parcul ce se întindea departe. vast, umbros, pro- 
(und, seniorial, stind mărturie pentru prevederea 
și bogălia strămoșilor. Pentru că aurul poate face 
să se înalțe repede edificii. dar nu va putea nicio- 
dată grăbi creșterea copacilor, ale căror ramuri 
se adună si se îngrămădese, încetul cu Încetul, 
ca şi acelea ale arborelui gencalogic al caselor, 
pe care le acoperă și le proteguiesc cu umbra lor. 

Fără îndoială că prea bunul tînăr Sigognae 
nu simţise niciodată dinţii veninoși ai invidiei 
mușcind din inima sa cinstită și înfiltrîndu-i acea 
olravii verde. care se strecoară numaidecii prin 
vine, si care, purtată odată cu sîngele pînă la 
capăiul celor mai [ine vinișoare. sfirşește prin a 
strica si cele mai bune caractere din lume. Toiusi, 
tinărul nu pulu să-și înăbușe cu totul ur suspin 
gîndindu-se că odinioară cei din familia Sigognuc 
aveau întîietale fală de cei din familia Bruyères, 
ca unii ce erau de o ohirsie nobilă mai veche si 
bine cunoscută încă de pe vremea primei cruciade. 
Castelul acesta proaspăt, nou, spilcuit. alb și rumei 
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ca obrăjorii unei fete tinere, dotat cu toate atrac- 
tiile și plin de măreție, întruchipa, fără să vrei, 
o satiră crudă la adresa sărmanului conac dărăpă- 
nat, surpat, căzut în ruină în mijlocul liniștii și 
al uitării, ascunzătoare de șobolani, bine și cuib 
peniru buhe, azil de păianjeni, gata să se prăbu- 
șească peste nenorociiul său stăpiîn, care îl părăsise 
în ullima clipă, spre a nu fi strivit sub prăvălirea 
sa. Toli anii de plictiseală și de sărăcie pe care 
Sigosnac îi petrecuse aici îi defilară prin faţa 
ochilor, cu părul murdar de cenușă, acoperiţi cu 
vestminte cenuşii, cu brațele atirninde, într-o 
atitudine de disperare adincă, și cu gura strimbă 
de rictusul căscatului. Fără să-l invidieze, Sigo- 
gnac nu se putea opri să nu-l găsească foarte feri- 
cit pe marchiz, 

Ajuns în faţa peronului, carul se opri, scoțindu-l 
pe Sigognac din reveria sa, care nu avea nici o 
notă optimistă. Izgoni, pe cât putu mai binc, aceste 
melaucolii ce nu îşi aveau locul acum, îşi înghiţi, 
printr-un efort de curaj bărbătesc, două lacrimi 
care nijeau pe îuriș la coada ochilor, și sări jos, 
cu hotărive, spre a întinde mina Isabellei și come- 
diautelor învurcate in fustele pe care le umfla vin- 
tul dimineţii. 

Marchizul de Bruyères, care văzuse de departe 
sosind cortegiul comir, astepta în picioare pe pe- 
ronul castelului într-o vestă de catifea cafeniu- 
inchis, la fel cu pantalonii, cu ciorapi cenușii de 
mătase şi boine albe cu virful pătrat, totul impo- 
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dobit cu eleganţă, cu ceaprazuri şi panglici asor- 
tate. Marchizul cobori citeva trepte ale stării 
în formă de potcoavă, ca o gazdă politicoasă care 
nu privește prea de-aproape la calitatea invitați- 
lor săi ; de altminteri prezenţa baronului de Sigo- 
gnac în trupă putea să justifice la nevoie această 
conduscendenlă. Se opri la cea de-a treia treaptă, 
apreciind că n-ar fi demn să coboare mai departe ; 
de acolo făcu comedianților un semn cu mina, 
amical și protector. 

În această clipă Subreta îşi scoase prin deschiză- 
tura coviltirului capul răutăcios și şirei, care se 
detașa, pe fondul obscur, scînteictor de lumină, 
de spirit şi de înfocare. Ochii şi gura aruncau ful- 
gere. Se apleca, pe jumătate ieșită din car, spiiji- 
nindu-se cu miinile de traversa de lemn și lăsînd 
să i se vadă un pic sînii, prin cuta îvtredeschisă 
a plastronului de dantelă, parcă așteptind să i se 
vină în ajutor. Sigognac, ocupat cu fsabella, nu 
dădea nici o atenție prefăcutei încurcături a sire- 
tei pohlivane, care işi inălță spre marchiz o pri- 
vire mieroasă și rugătoare. 

Castelanul de Bruyères pricepu apelul. Străbătu 
repede ultimele trepte ale scării și se apropie de 
car pentru a-și îndeplini îndatoririle de cavaler 
servant, cu braţul întins și piciorul așezat înainte, 
ca un dansator, Cu o mișcare sprintenă și cochetă 
ca a unei pisicule, Subreia se repezi pînă la mar- 
ginea carului, ezită o clipă, se prefăcu că-şi pierde 
echilibrul, își aruncă braţele pe după gitul marchi- 
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zului si cobori uşoară ca lulgul. abia lăsind pe 
nisipul greblat urma picioarelor sale micuţe, de 
păsărică. 

— Scuzaţi-mă. spuse ea marchizului. simulind 
o încurcătură. pe care însă cra departe de a o în- 
cerca cu adevărat, mi-a fost teamă că am să cad 
și m-am prins de o bucată a gulerului dumnea- 
voastră ; cînd te încci sau cînd cazi te agăţi 
de ce poţi. De altminteri o cădere înseamnă un 
lucru grav și de rău augur pentru o comediană. 

— Îngăduiţi-mi să consider acest mic accident 
drept o favoare, răspunse seniorul de Bruyères, 
foarte emoţionat după ce simţise lipiţi de el sinii 
palpitîud cu multă artă ai tinerci actriţe. 

Cu capul pe jumătate întors spre umăr şi pri- 
vind cu coada ochiului, Serafina urmărise această 
scenă aproape cu spatele. cu acea perspicacitate 
geloasă a rivalelor cărora nu le scapă nimic. și 
care face cit cei o sută de ochi ai lui Argus. Nu se 
putu stăpîni să nu-și muște buzele. Printr-o acti- 
une îndrăzneață, întreprinsă în mod familiar, Zer- 
bina (acesta era numele Subretei) se virise în inti- 
mitatea marchizului şi făcea acum, pentru a spune 
astfel, să i se dea onorurile castelului în detrimen- 
tul celor care jucau rolurile principale și ale primi- 
lor actori; grozăvie condamnabilă și sulwvorsivă 
față de întreaga ierarhie teatrală ! S-o arzi pe ară- 
poaica asta, nu altceva ; îi trebuie marchizi ca s-o 
ajute să coboare din căruţă“. rosti în sinea ei Séra- 
fina. într-un stil prea puţin demn de tonul manie- 
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rat și preţios pe care îl afecta cind vorbea; dar 
ciuda şi invidia dintre femei ulilizează cu multă 
plăcere metaforele halelor şi ale pieţelor, chiar 
de-ar fi vorba de ducese sau de actriţe ce interpre- 
tează roluri de mari cochete. 

— Jean, se adresă marchizul unui valet, care 
se apropiase la un gest al slăpinului, ai grijă să 
fie dus carul în curtea dependinţelor, iar decoru- 
rile și toate accesoriile dinăuntru să fie bine adă- 
postite sub vreun șopron ; dă dispoziţii ca bagajele 
şi cuferele acestor domni şi doamne să fie trans- 
portate in camerele indicate de intendentul meu 
și să le [ie puse la dispoziţie toate cele necesare. 
Vreau ca toţi să [ie trataţi cu respect şi curtenie. 
Poţi să pleci. 

‘Toate aceste ordine fiind date, seniorul de Bru- 
yères urcă din nou în mod grav treptele pero- 
nului, dar, mai înainte de a dispărea după ușă, 
trimise o ochiadă libertină Zerbinei, care îi suridea 
într-un chip prea ispititor, după părerca donnei 
Sâralina, indignată de nerușinarea Subretei. 

Carul cu boi, însoțit de Tiran, de Pedant şi de 
Scapin, o porni spre o curte mai dosnică și, cu 
ajutorul rîndașilor castelului, fură scoase, într-o 
clipă, din lada căruţei, o piaţă publică, un palat 
şi o pădure, toate sub forma a trei suluri lungi de 
pinză veche ; mai fură scoase de asemenea nişte 
sfeşnice, turnate după modelul antic, pe care le 
foloseau la celebrarea căsătoriilor, o cupă din 
Jeinn aurit, un pumnal din tinichea a cărui lamă 
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Antra înapoi în plăsele, jurubile de aţă roșic des- 
tinate să simuleze sîngele scurs din răni, o slicluţă 
cu otravă. o urnă pentru depunerea cenușii și alte 
accesorii indispensabile pentru deznodămintele 
tragice. 

Un car comic cuprinde o întreagă lume. Într-a- 
devăr. teatrul nu înseamnă oare viața în mic, ade- 
văratul microcosm pe care Îl caută filozofii în ne- 
sfirşitele lor visări hermetice ? Nu închide el oare 
în cercul său un ansamblu de lucruri și felurite 
destine omeneşti reprezentate impresionant 
prin ficțiuni bine închegate ? Grămezile de haine 
vechi. uzate, prăfuite, pline de pete de ulei şi de 
seu. garnisite cu ceaprazuri din fire de aur fals, 
devenit roșu, ordinele și decoraţiile cavalerești 
confectionate din foile de aramă şi din pietricele 
de Rin, spadele lucrate după moda antică, în teacă 
de aramă. cu fierul lamei tocit și știrb, căștile şi 
diademele lucrate după tipare grecești sau romane,” 
nu semănau oare toate acestea cu o hală de vechi- 
turi a omenirii unde ai spune că vin, spre a se 
îmbrăca în costume de odinioară, peniru a retrăi 
o clipă, la lumina licărindă a luminărilor, eroii 
vremurilor care au apus de mult? Unui spirit 
bicisnic și prozaic nu i-ar fi făcut decit o impresie 
foarte mediocră aceste biete bogății, aceste mizere 
comori cu care se mulțumește poctul spre a-și în- 
vestmînta fantezia și care îi sînt deajuns, îm- 
preună cu iluzia luminilor și cu prestigiul limbii 
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zeilor, spre a-i fermeca pc cei mai dificili spec- 
tatori. 

Valeţii marchizului de Bruyères, ca nişte lechei 
de casă mare, la fel de insolenți ca si stăpinii, 
de-abia atingeau cu virful degeielor zdrențele 
dramatice, și ajutau cu un aer de dispreţ să fie 
cărate sub un șoproi, rinduindu-le după ordinele 
Tiranului, administratorul trupei ; se simteau cam 
înjosiţi să slujească nişte hislrioni ; însă marchi- 
zul poruncisa, deci trebuia să i se dea ascultare: 
fiindcă marchizul nu era deloc delicat în privinţa 
nesupunerilor şi se arăta de o generozitate asiatică 
în materie de lovituri de bici. 

Cu un aer tot atît de respectuos ca şi cum ar 
fi avut de-a face cu regi și prințese adevărate, își 
făcu apariţia intendentul castelului, cu pălăria în 
mînă, spre a-i lua pe comedianţi şi a-i conduce in 
încăperile respective. Apariamentele și camerele 
destinate oaspeţilor castelanului de Bruyères se 
găseau în aripa stingă a castelului. Pentru a ajunge 
acolo, urcai scări frumoase, cu trepte din piatră 
albă lustruită, cu paliere şi locuri pentru odihnă, 
bine orînduite ; irebuia să străbaţi apoi lungi cori- 
doare, cu lespezi pătrate de piatră, albe și negre, 
luminate de cîte-o fereasiră ce se găsea la fiecare 
capăt ; în aceste coridoare dădeau ușile camerelor, 
care își căpătaseră numele după culoarea tapete- 
lor, culoare la fel cu cea a drapetriilor ușii exteri- 
oare, pentru ca fiecare oaspete să-şi poală recu- 
noaşte cu ușurință camera ce îi era destinată.Exista 
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camera galbenă, camera roșie. camera verde, ca- 
mera albastră, camera cenușie, camera cafenie, 
camera cu tapiserii. camera îmbrăcată în picle de 
Boemia, camera căptușită cu lemn, camera cu 
fresce, Și încă alte denumiri asemănătoare, pe care 
vi le puteli imagina după plac, intrucit o înşirare 
mai lungă ar fi prea plictisiloare și ar fi mai 
degrabă opera unui tapiţer decit a unui scriitor. 

Toate camerele, aranjate cu foarte mult gust, 
erau mobilate nu numai cu cele necesare, dar şi cu 
multe alte lucruri agreabile. Subretei Zerbina îi 
fu destinată camera cu tapiserii, datorită amoru- 
rilor și poveștilor mitologice voluptoase care se 
răstăiau pe urzeala tapiţeriilor ; Isabella căpălă 
camera albastră, culoare care stă atit de bine 
blondelor ; cea roșie fu hotărilă pentru Serafina, 
iar camera cafenie o găzdui pe Dueña, ca fiind 
potrivită cu virsta însoțiloarei prin severitatea 
posomorilă a nuanţei, Sizognac a fost instalat în 
camera îmbrăcată in picle de Boemia, nu deparie 
de ușa Isabcllei. o atenţie delicată a marchizului ; 
salonul, destul de impunător, nu eva acordat decit 
oaspeţilor de marcă, iar castelanul de Bruyères 
ținea să trateze în mod deosebit, prin aceşti măs- 
cărici, pe un om de neam marc şi să-i dovedească 
prețuirea sa, respeclindu-i totodată taina incogni- 
to-ului. Restul trupei, Tiranul, Pedantul, Scapin, 
Malamore și leandru fură plasați în celelalte 
încăperi. 
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După ce a fost condus în apartamentul său, 
unde fusese adus şi plăpindul său bagaj, tot 
refleciind la ciudăţenia situajiei, Sigosnac, cu 
ochii plini de uimire, pentru că niciodată nu se 
mai aflase într-o asemenea atmosferă de sărbă- 
toare, privea la încăperea în care avea să locu- 
iască pe tot timpul şederii sale la castel. Peretii, 
așa cum arăta și denumirea camerci, erau tapi- 
saţi cu piele de Boemia, în care erau gravate flori 
himerice și tot felul de crengi şi frunze extrava- 
gante, care își scoteau şi mai bine în reliei, pe 
un fond de lac auriu, corolele, lujerele şi petalele 
pictate, în culori cu reflexe metalice, ce străluceau 
ca niște fluturi de aur. Toate acestea alcătuiau o 
tapiţerie pe cit de bogată pe atît de potrivită, ce 
cobora de la cornișe pină la un lambriu din stejar 
negru, foarte bine împărțit în panouri, romburi 
și alte figuri geometrice. 

Perdelele de la ferestre erau dintr-o imitație 
de brocart galben și roșu, ce reamintea de fondul 
tapiţeriei și de culoarea dominantă a florilor. Din 
aceeași imitație de brocart era croită și garnitura 
patului, al cărui căpătii se sprijinea de perete, iar 
picioarele se prelungeau în cameră, lăsind un spa- 
tiu liber de o parte și de alta a patului. Perdelele 
de la uși, ca și mobilele, erau croite dintr-o stofă 
asemănătoare și în nuanţe ce se potriveau între 
ele. 

Scaune cu spătar pătrat, cu picioarele răsucite 
în formă de spirală, instelate cu ţinte de aur și 
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împodobite cu ciucuri (esuţi, jilţuri ce-și deschi- 
deau larg brațele căptuşite vu lină, se înșirau de-a- 
lungul lambriurilor în așteptarea oaspeţilor și ară- 
iau. lingă cămin, locul convorbirilor intime. Că- 
minul, zidit din marmoră seranculină! albă. cu 
pete vosii-sîngerii. era înalt. amplu si adînc. Focul 
vioi din cămin nu putea decit să te bucure într-o 
dimineață răcoroasă, iar flăcările strălucitoare, 
atit de bine venite, luminau cu reilexele sale 
vesele o placă masivă. cu armele marchizului de 
Bruyères, Pe pervazul căminului, un mic orologiu, 
ce înfățișa un pavilion cu parlea superioară imi- 
tind un dom. arăta ora pe un cadran de argint 
încrustat cu email, gol la mijloc, ceea ce însăduia 
să observi complicațiile interioare ale rotiţelor. 

În mijlocul salonului se alla o masă. cu pi- 
cioarele răsucite ca nişte coloane solomonice, 
acoperită cu un covor turcesc. În faţa ferestrei, o 
măsuţă de toaletă își apleca oglinda de Veneţia, 
cu marginile fin șlefuite. peste o faţă de masă 
din dantelă, po: care se răsfăţa întregul arsenal 
cochet al gătelilor.. 

Privindu-se în oglinda nespus de clară, Înca- 
drată în chip cam curios în rame de baga și de 
cositor, sărmanul nostru baron nu se putu opri să 
nu se simtă foarie prosli dispus și proaznic de 
zdreuţăros. Elegauţa camerei, lucrurile noi şi pline 
de prospeţime care îl înconjurau, îl făceau să 
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vonnlui. Ca o culme a nenororinii, sobolanii, ne» 
maigăsind nimic prin cămară, se apucaseră si 
roadă citeva din cămăşile mai puţin ala] 
operînd cu dintii lor incisivi tot alitea găuri cìi} 
are un guler cu dantelă, podoabă foarte nepotii! 
vilă, de care garderoba sărmanului baron s-ar fa 
putut lipsi atit de bine. 

Această inspecţie melancolică îl ubsorbea in a^ 
măsură pe Sigopnac, încît nici nu auzi o discretă 
bătaie în uşă, care se întredeschise, lăsînd să! 
treacă mai întii capul stacojiu, apoi corpul obez 
a! lui jupin Blazius, care îşi făcu apariţia în ca- 
meră cu o sumedenie de plecăciuni exagerate şi 
servil de comice sau comic de servile, trădind un 
respect pe jumătate real, pe jumătate prefăcut. 

Cînd Pedantul ajunse lingă Sisognac, acesta 
tocmai ţinea de cele două mineri, în dreptul lu- 
minii, o cămașă semănată cu găuri ca o roză de 
catedrală şi scutura din cap cu un aer desnădăj- 
duit, nespus de jalnic. 

— Pe Bacchus! exclamă Pedantul, la ul cărui 
glas baronul tresări foarte surprins, această că- 
mașă are o înfățișare bravă și triumfală. S-ar 
spune că a luat parte la asaltul nu știu cărei ce- 
tăți, pe chiar pieptul Zoului Marte în persoană, 
într-atit este de ciuruită, de perforată, de găurită 
glorios de salve de muschete, de arbalete, lănci, 
săgeți și alte arme de soiul acesta. Nu trebuie să 
roșiţi, baroane ; găurile acestea sînt guri- prin care 
se proclamă onoarea, și cutare pinză fină sau cu- 
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simtă și mai mult vidicelul şi starea jalnică a 
vustuimnului demodat încă Înainte de asasinarea ră- 
pusatului rege. O ușoară roșeață. deși se alla sin- 
pur în cameră, trecu peste obrajii slabi ai baro- 
nului. Pină atunci găsise că mizeria sa era doar 
de plins, dar acum i se părea grotescă, și pentru 
prima oară îi fu ruşine din pricina ei. Sentiment 
pulin filozofic, dar scuzabil la un tînăr. 

Voind să se aranjeze cit de tit, Sigognac deslăcu 
pachetul în care Pierre adunase hietele catratuse 
ele stăpinului său. Despături puţinele veșminte 
dinăuntru, dar nu găsi nimic pe placul său. Cind 
surtucul era prea lung, cînd pantalonii prea 
scurţi. Tesiturile coatelor și ale genunchilor, mai 
expuse la frecături, ieșeau la iveală prin niște ro- 
ocoale roase pină la urzeală. Printre părţile 
desfăcute, cusăturile rideau cu hohot şi îşi arătau 
dinţii de aţă. Ciîrpeli făcute și refăcute de multă 
vreme, astupau găurile cu tot felul de zăbrele 
complicate, ce aminteau pe cele ale [erăstruicilor 
de închisoare sau ale porţilor spaniole. Pălite de 
soare, de vînt și de ploi, culorile acestor zdrenţe 
deveniseră atît de neprecise, încît chiar și unui 
pictor i-ar fi venil greu să le denumească prin 
numele lor adevărat. Nici rulăria nu făcea mai 
multe parale. Deoarece fusese de prea multe ori 
spălată, ajunsese la cea mai subțirică expresie. 
Puteai să vorbeşti mai degrabă de umbre de că- 
măși, decit de cămăși reale. Ai fi spus că sint 
croite din pînzele de păianjen de la conacul ba- 
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inre piază de Olanda, fie ea cît de nouă şi de 
mrobită și aranjată după ultima modă de la 
Curte. ascunde adeseuri. infamia vreunei secături 
pnrvenite. care fură averea ţării și pune la mezat 
tele sfinte; mulţi eroi vestiți, ale căror fapte vi- 
tejesti istoria le consemnează pe larg, nu stăteau 
prea bine în ceea ce priveșie albiturile ; mărturie 
Ulise. personaj cu greutate, prudent și subtil, care 
wa înfățișat atît de frumoasei prințese Nausicaa 
Imbrăcat numai cu o mină de ierburi de mare, 
așa cum aflăm din Odiseea maestrului Homer. 

— Din nenorocire, scumpul meu Blazius, răs- 
pinse Sigognac. cu nu mă asemăn acestui viteaz 
grec. regele Itacii, decît prin lipsa de cămăși. ls- 
prăvile mele de pînă acum nu compensează cituși 
de puţin mizeria mea prezentă. Niciodată nu mi 
s-a ivil prilejul să-mi arăt vilejia, și tare mă în- 
dviesc că am să Liu cîntat vreodată de poeţi în 
versuri hexametrice. Deși n-ai de ce să te ruși- 
nezi de o sărăcie care nu te cdezonorează, măr- 
turisesc că mă mâhneste amarnic să apar în niște 
haine atit de ridicole în societatea și atmosfera 
castelului. Fără nici o îndoială că marchizul de 
Bruyères m-a recunoscut, deşi n-a arătat-o, dar 
s-ar putea “să-mi dezvăluie secretul. 

— Lucrul acesta. într-adevăr. este cum nu se 
poate mai supărător, replică Pedantul. dar există 
leac pentru toate, numai pentru moarte nu, după 
cum spune proverbul. Vedeţi. noi. bieţii comedieni, 
umbre ale vieții omenești şi fantome ale perso- 
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najelor de orice conditie, in lipsa exis'cujei, avem 
cel puţin la îndemină upnrențe, care îi seamănă 
aşa cum un lucru seamănă cu palida sa răsfrin- 
gere. Dar cind ne piace, datorită garderobsi 
noasire, în care se allă toate regăiele. averile si 
domeniile noastre, luăm aparența de prinți, de 
inalti baroni, de gentilomi cu căicătură semeai 
și înfăţişare ademenitoare. Pentru citeva veasuri, 
sintem, în ceea ce privește luxul costumelor, de- 
opotrivă cu cei ca se ocupă in mud deosebi! do 
ele : tineri spilcuili și juni preleniioşi imită ele- 
ganta noastră de împrumut şi o preschimbă din 
falsă în reală, înlocuind posiavul fin cu serjul, 
aurul cu tinitheaua, diamantul cu marcasita, pen- 
tru că teatrul este şcoala moravurilor şi academia 
modei. În calilatea mea de costumier al trupei, 
eu mă pricep să fac dintr-un netrebnic un Ale- 
xandru cel Mare, dintr-un biet om de care a 
fugit toată viața norocul, un senior putred de bo- 
gat, dintr-o stricată o doamnă din lumea mare, 
şi, dacă n-o 'să-mi luaţi în nume de râu propune- 
rea, aș vrea să mă folosesc de talentul şi dibăcia 
mea și în privința persoanei dumneavoastră. Pen- 
tru că aţi binevoit să împărtășiţi soarta noastră 
rătăcitoare, folosili-vă cel puţin şi de resursele 
noastre. Părăsiţi aceste costume de slugi, peceţi 
ale melancoliei şi ale mizeriei, ce vă umbresc da- 
rurile cu care v-a hărăzit nalura și care vă fac 
să fiţi în chip nedrept neincrezători În dumnea- 
voastră înşivă. 'Formai am intr-un cufăr, pus de-o 
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patrie. un costum foarte bun și foarte curat. din 
catifea neagră cu panglici ca focul, care nu mi- 
roase deloc a teatru și pe care l-ar putea îmbrăca 
şi un nobil de la Curte. întrucît adeseori intil- 
nesti astăzi. la autori și la poeţi, fantezia de 
a reprezenta pe scenă aventuri ce se peirec chiar 
in zilele noastre, sub nume false ; pentru ele este 
nevoie de costume de oameni cumsecade și nu 
de vestminte de măscărici deghizați, în chip ex- 
travagant, după moda antică sau romantioasă. 
Am de toate: cămaşă cu piept fin, ciorapi de 
mătase, pantofi cu ciucuri, capă ; într-un cuvint 
toate accesoriile costumului care pare croit chiar 
după măsura dumneavoastră, de ai putea spune 
că ne-am fi așteptat la această inlimplare. Nimic 
nu lipseşte, nici chiar spada. 

— Oh! cît despre aceasta, nu este nevoie, rosti 
Sigognac cu un gest semet, în care apărea din nou 
întreaga mindrie a nobilului pe care nici o vi- 
tregie a soartei n-o poate dobori. O am pe cea a 
tatălui meu. 

— Păstraţi-o cu mare grijă, răspunse Blazius. o 
spadă este o prietenă credincioasă, apărătoare a 
vieții şi a onoarei stăpînului ei. Ea nu-l părăsește 
la nenorocire, la primejdie şi în împrejurări grele, 
cum fac linguşitorii, șleahtă mirșavă, parazită a 
prosperității. Săbiile noastre de teatru nu au nici 
tăiș ascuţit, nici virf, deoarece ele au menirea să 
provoace doar răni închipuile, de care te vindeti 
pe dată. la sfîrşitul piesci. ṣi asta fără alifii, oblo- 
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Je.i sau doctorii. Sabia dumneavoastră vă va putea 
apăra la nevoie, cum a și făcut-o atunci cind 
banditul. cu momiile sale, a pus la cale acel atar 
nesocorit la drumul mare, înfricosătur și caraghios. 
Dar încăduiți-mi să mă duc să caut oalele în 
fundul cufârului, unde le-am ascuns, şi Să vi le 
aduc ; ard de nerăbdare să văd cum se transformă 
crisalida în fluture. 

Odată debitaie toate aceste cuvinte, cu emfaza 
grotescă ce-i era obișnuită şi pe care o strămula. 
din rolurile pe care le juca, în viaţa de toate 
zilele. Pedantul ieși din cameră şi se reintoarse 
foarte repede, tinind în braţe un pachet destul 
de voluminos, învelit într-un ștergar marc, și pe 
care îl aşeză, in mod respectuos, pe masă. 

— Dacă binevoiţi să acceptaţi drept valet pe un 
vechi pedant de comedie, rosti Blazius frecîndu-și 
mîinile cu un aer de mulţumire, am să vă fer- 
chezuiesc ca pe un Adonis și am să vă frizez pe 
cinste. Toate doamnele au să se topească după 
dumneavoastră, și asta pe dată: deoarece, fie 
zis între noi, fără să facem de ocară bucătăria 
castelului de Sigognac, dumneavoastră aţi postit 
în Turnul Foamei tocmai bine ca să căpătaţi fi- 
zionomia cea mai potrivită a celui care se stinge 
de dragoste. Femeile nu cred decît în pasiunile 
jigărite ; burtoşii nu le conving deloc, chiar de-ar 
avea în gură lanţurile aurite, simbolurile elocin- 
jei, care tineau atirnaţi nobili, burghezi, ţărani 
de buzele lui Ogmios, Herculele galic. Acesta este 
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mulivul,. şi nu altul, Pentru care am reuşit alit 
de mediocru pe lingă sexul frumos, și de aceca 
m-am avîntat foarte de timpuriu câtre divina 
siiclă, care nu face deloc pe molturoasa și îi în- 
itimpină cu bunăvoință pe cei pîntecoşi, ca pe nişte 
prloboace de capacitate mai serioasă. 

Astiel, bunul şi cumsecadele nostru Blazius în 
timp ce-l îmbrăca de zor, căuta să-l și învese- 
lcască pe baronul de Sigognac, deoarece volubili - 
tatea limbii sale vu păgubea cu nimic activitatea 
miinilor ; chiar cu riscul de a fi socotit drept fle- 
car sau supărălor. Blazius prefera să-l zăpicească 
pe tînărul geutilom cu o avalanșă de vorbe, decit 
Hă-l lase sub povara gindurilor dureroase, 

Toaleta baronului fu terminală numaidecii : in- 
trucit teatrul cere schimbări rapide de costume, 
comedianţii capătă o deosebită dexteritate în 
aceste soiuri de metamorfoze. Blazius, mulţumit 
de opera su. îl conduse pe baronul de Sigognac 
doar cu virful degetului cel mic, la fel cum este 
dusă o tinără mireasă la altar, în fata oglinzii de 
Veneţia ce trona pe masă și îi spuse : 

— Acum vă rog să binevoiţi a arunca o privire 
asupra seniorici-voastre. 

Sigognac zări in cadru o imagine pe care, la 
incepul. o luă drept a unci alte persoane, într- 
atil de mult se deosebea de a sa. În mod involun- 
tar, tinărul îşi întoarse capul și privi peste untăr 
ca să vadă dacă nu cumva se allă din întîmplare 
cineva în spatele său. Imaginea din oglindă îi re- 
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pelă mișcarea. Fără nici o indoială, era el însuși 
dar nu mai era același Sisognac slab, trist, Jamen- 
tabil, aproape ridicol de atita mizerie, ci un Si- 
gognac tinăr, elegant, superb, ale cărui vesimini 
vechi, aruncate pe podea, semănau cu piei'e bul- 
buri şi cenuşii pe care le leapădă omizile cînd își 
iau zborul către soare, fluturi cu aripi de aur. 
de chinovar și de nestemate, albastre că azurul. 
Fiinţa necunoscută. prizonieră in acest înveliş pră- 
pădit, se liherase pe neașteptate şi strălucea sub 
lumina pură ce pătrundea dinspre jereastră, ca o 
statuie căreia tocmai i s-a ridicat vălul la o inau- 
wurare fastuvasă. Sigognac se vedea așa cum Își 
apăruse uneori în vis, actor și spectator el unci 
acțiuni imaginare, ce se petrecea în castelul său 
reclădit şi impodobit de arhitecţii îndeminatici 
din vis pentru a întimpina o prinţesă adorată, de 
singe regal, ce sosea călare pe o minunată iapă 
bălană. Un .suris de glorie și de triumf flutură 
citeva clipe, ca o lucire purpurie, pe buzele sale 
palide, iar tinerețea sa, îngropată de atîta amar 
de vreme sub povara nenorocirii, ieşi din nou la 
iveală, cu trăsăturile înfruinusetate. 

Blazius, în picioare, lîngă masa de toaletă, își 
contempla opera, dindu-se citiva paşi îvapoi spre 
a o putea privi dintr-un unghi cît mai prielnic, 
întocmai ca un pictor ce a aşternut ullina trăsă- 
tură de penel pe un tablou de care este pe deplin 
mulţumit, 
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— Dacă, așa cum sper, vă veţi croi drum pînă 
ta Curte şi vă veți reciștiga averile, să-mi acor- 
dati, în loc de pensie, conducerea garderobei 
dumneavoastră, spuse el, maimuțtăriud, in faţa ba- 
pouului transformat, plecăciunea adincă a unui 
gulicitator. 

— Iau notă de cerere, răspunse Sigosnac cu un 
suris melancolic, dumneavoasiră sinteţi, maestre 
Plazius, prima ființă omenească ce mi-a cerut 
ceva. 

— După cina ce ne va fi servită în mod deose- 
bit, va trebui să facem o vizită domnului marchiz 
de Bruyères pentru a-i arăta lista pieselor pe 
care putem să le jucăm, şi să aflăm de la el în 
ce parte a castelului vom aranja sala de teatru. 
Dumneavoasiră veţi trece drept poetul trupei; 
deoarece nu arareori întilnești prin provincie 
oameni luminaţi care se alătură alaiului 'Thaliei, 
în speranţa de a misca inima vreunei comediante ; 
vcea ce este foarte curtenitor și de o bună inspi- 
raţie. Isabella este un prelext drăguţ, cu atit mai 
mult cu cît este inteligentă, frumoasă şi virtuoasă. 
Ingenuele joacă adeseori mult mai natural decit 
bănuieşte un public frivol și înfumurat. 

Acestea fiind zise, Pedaniul se retrase, deși nu 
era prea cochet din fire, pentru a se putea ocupa 
și de propria sa toaletă. 

Frumosul Leandru, cu gindul mereu !a vaste- 
lană, se ferchezuia ce mama focului, În speranţa 
acelei aventuri impasibile pe are o urmărea fără 
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iucelare și care, după spusele lui Scapin, nu- 
adusese pînă acum decit decepţii și sumedenie de 
lovituri de bici. În ceea ce le privea pe comediene, 
cărora domnul de Bruyeres le trimisese, în mod 
foarte curtenitor, bucăţi de stofă și de mătase din 
belșug pentru a-şi croi din ele. dacă era nevoie. 
costumele pentru rolurile în care aveau să joace, 
este lesne de înteles că apelară la toate resursele 
de care se servește arta pentru a împodobi na- 
tura. și arborară toaletele cele mai cuceritoare, de- 
sigur atit cît le permitea sărmana lor garderobă 
„de actrițe ambulante. Odată terminate toate aceste 
pregătiri, porniră spre sala unde cina era gala să 
fie servită. 

Nerăbdător diu fire. marchizul își făcu apariţia 
înainte de sfîrșitul cinei. pentru a-i intilni pe co- 
ntedianţi la masă ; nu le ingădui să se ridice în 
picioare, iar cînd li se turnă spre a sc spăla pe 
mâini. marchizul îl întrebă pe Tiran ce piese 
aveau în repertoriu. 

— Toate piesele răposatului Hardy !, răspunse 
“Piranul vu vocea sa cavernoasă, Pyrame de Thé- 
ophile, Siluie, Chryscide și Sylvanire, Nebunia luă 
Curdâniv, Confidenta înfidelă, Philis de Seyre, 
Luadamon, Înșelătorul pedepsit, Vădura, Inelul ui- 
tarii, si tot ceea ce au creat mai deosebit cei mai 
de seamă literați ai timpului 
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meneală pe obrajii oachesi. Modestia, acest far 
interior, îi lipsea cu totul. Printre borcănașele de 
pe masa ei de toaletă, această nuanţă de roşu nu 
era prezentă. Zerbina își plecă ochii, ceea ce fu~ 
gădui să i se observe și mai bine lungimea gene- 
lor negre, și ridică mîna parcă peniru a opri din 
zbor cuvintele prea măgulitoare ce-i erau adresate, 
iar această mișcare scoase în lumină o mînă bine 
făcută. deși puţiotel cam ncgricioasă, cu degetul 
mic răzleţit de celelalte într-un chip tare cochet, 
şi cu unghii trandafirii care luceau ca niște agate, 
într-atit fuseseră de lustruite cu praf de mărgean 
și cu piele de căprioară. 

Zerbina era astfel încîntătoare. Toate aceste pu- 
dicilăţi prefăcute dau mult gust și farmec depra- 
văii autentice ; ele plac desfrinaților, cu toale că 
nu se lasă dusi de nas, deoarece le oferă un con- 
trast picant. Marchizul o privea pe Subretă cu 
niște ochi înfocaţi, de cunoscător priceput, iar ce- 
lorialte femei nu le acorda decît acea vagă poli- 
teje a omului bine crescut, care s-a fixat asupra 
alegerii. 

„Nici nu s-a interesat măcar de rolul marii co- 
chete, se gîndea Sérafina sufocată de ciudă; 
lucrul mi se pare necuviincios, iar acest senior, 
atii de avut şi plin de bogății, mi se pare teribil 
de puţin înzestrat în privinţa spiritului, a politeţii 
și a bunului gust. Ilotărit lucru, are niște încli- 
naţii grosolane. Șederea în provincie l-a stricat 
de tot, iar obicciul de a face curte rindăşoaicelor 
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— De ciţiva ani încoace trăiesc departe de 
Ow'ie și nu sint la curent cu noutăţile, rosti mar- 
vhizul cu un aer modest; mi-ar fi tare greu să 
mă pronunţ asupra atitor piese excelente, dintre 
se cea mai mare parte imi sînt necunoscute; 
herea mea este că ar fi foarie nimerit să mă 
incred în alegerea dumneavoastră, care, fiind ba- 
eată pe teorie şi pe practică, este exclus să nu 
fe înțeleaptă. 

— Am prezentat adeseori o piesă, răspunse Ti- 
ranul, care s-ar putea să nu valoreze mult de va 
fi tipărită, dar care, datorită jocului de scenă, re- 
plicilor comice, bobirnacelor și butoneriilor, s-a 
bucurat totdeauna din Plin de privilegiul de a-i 
face să vidă chiar şi pe cei mai serioşi oameni. 

— Nu mai căutaţi altele, exclamă marchizul de 
Bruyères ; şi cum se numeşte accastă prea fericită 
-apodoperă ? 

— Palavrele căpitanului Matamore. 

— Sirașnic titlu, pe legea mea! Dar Subreta 
are un rol ca lumea ? întrebă marchizul arunci 
o privire mai aparte înspre Zerbina. 

— Cel mai cochet și mai ștrengăresc rol de pe 
lume, iar Zerbina îl joacă de minune. Este de 
altminteri triumful ei. Totdeauna a fost grozav de 
anlaudată, şi asta fără aranjamente şi färă să toc- 
mim pe cineva să bată din palne. 

La aceste complimente directoriale, Zerbira 
crezu că era de datoria sa să roşească puţin, Însă 
nu-i era deloc lesne să aducă un norișor de ru- 
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și păstorițelor l-a făcut să-i piară orice delica- 
teje !* 

Retlecţiile ce i sẹ perindau prin minte nu-i dă- 
deau Srafinei o înfățișare plăcută. Trăsăturile 
sale regulate, dar un pic cam aspre, care, pentru 
a place aveau nevoie să fie îndulcite de drăgălă- 
şenia studiată a surisurilor și de întregul manej 
al piivirilor şi al clipitului din ochi, căpătau, ast- 
fel contractate, o uscăciune ursuză. Fără nici o 
îndoială, ea era mai frumoasă decît Zerbina, însă 
frumuseţea sa avea ceva trufas, agresiv și rău- 
tăcios. Poate că dragostea ar fi riscat atacul. Ca- 
priciul speriat se întorcea însă iute din drum. 

De aceea marchizul se retrase fără a incerca 
cît de cit să-i facă curte donnei Seralina sau Isa- 
beilei, pe care o considera de altminteri ca prie- 
tena baronului de Sigognac. Mai înainte de a 
trece pragul ușii, marchizul îi spuse Tiranului : 

— Am dat ordine să fie golită oranjeria, care 
este încăperea cea mai vastă din castel, pentru 
ca să se amenajeze acolv sala de teatru; trebuie 
că au şi fost duse scinauri, căpriori pentru estradă, 
tapiserii, banchete, şi tot ceea ce esle necesar 
pentru o reprezentaţie improvizată. Supravegheaţi 
dumneavoastră lucrătorii, care nu sînt prea pri- 
cepuţi în asemenea treburi; dispuneţi de ei tot 
aşa cum dispune un staroste de paleră de condam- 
naţii săi. Au să asculte de dumneavoastră întocmai 
cum asculiă «le mine. 
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Tiranul, Blazius şi Scapin fură conduși la ovan- 
jerie de un valet. Ei erau accia cărora le revenea 
de obicei grija tuturor acestor pregătiri materiale. 
Sala se potrivea cum nu se putea mai bine pentru 
o reprezentatie teatrală prin forma sa alungită. 
care îngăduia să se plaseze scena la unul din 
capete și să se așeze în restul spatiului rînduri 
de fotolii, scaune, taburete și banchete, ţinindu-se 
seamă de rangul spectatorilor și de onoarea ce 
urma să li se acorde. Pictura peretilor inlăţișa 
rețele de verdeață pe un fond de culoarea cerului, 
imitind o arhitectură rustică cu stilpi, arcade. 
firide, domuri, bolți, totul foarte bine zugrăvit în 
perspectivă, şi uşor împodobit cu ghirlande de 
frunze și de flori peniru a înlătura monotonia 
romburilor şi a liniilor drepte. Tavanul. pe jumă- 
tate boltit, înfățișa un văzduh fără de margini, 
tārcat de câţiva nori albi și presărat cu păsărele 
pictate în culori vii. ceca ce alcătuia un decor 
cum nu se putea mai polrivit peniru noua desti- 
nație a locului. 

O podea ușor inclinată fu inslalată pe un șir 
de căpriori, la unul din capetele sălii. De fiecare 
latură a scenei se asezară stilpi de lemn, desti- 
naji să susțină culisele. Perdele mari, lucrate în 
tapiserie, alunecau pe fiinghii întinse și se puteau 
deplasa în voie, urmînd să servească drept cor- 
tină. Cînd erau trase, ele se stringeau la dreapta 
și la stinga, ca faldurile unei mantii de arlechin. 
O bandă lată de stofă, crestată ca dinţii unui 
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tal în prealabil. Noi vom comite această necuvi- 
inţă de la care nu s-a abținut nici un scriitor. din 
nici o epocă, şi fără să spunem vreo vorbă micu- 
lui lacheu, care s-ar fi dus apoi s-o anunţe pe 
cameristă, vom pătrunde în camera de culcare, 
convinși că nu vom deranja pe nimeni. Seriito- 
rul ce brodează un roman poartă în chip firesc 
in deget inelul lui Gygès '!, care are darul să te 
facă invizibil. 

Era o încăpere vastă. înalţă şi mobilată în chip 
somptuos. Tapiterii de Flandra, reprezentînd aven- 
turile lui Apollo, acopereau pereţii cu nuanţe 
calde, bogate și catilelate. Perdele din damasc de 
India, de un roșu aprins, cădeau în falduri bogate 
de-a lungul ferestrelor şi, străbătute de raze 
voioase de lumină, căpătau o transparenţă pur- 
purie, de rubin. Garnitura patului era din aceeasi 
stofă, cu reliefuri din șnururi ce formau despăr- 
tiluri regulate, oglindind felurite reflexe. Decora- 
ţii din slotă. asemănătoare cu acelea ale unui 
baldachin, înconjurau pologul, împodobit la cele 
patru colţuri cu panase bogale de pene slacojii. 
Corpul căminului forma un ieșind mare în ca- 
meră și se înălța pînă în tavanul acoperit cu ta- 
piţerii. O oglindă mare de Veneţia, prinsă într-un 
frumos cadru de cristal cu fațete și colțuri ște- 
fuite ce străluceau în scîuteieri multicolore, se 
apleca. din ciubucăria peretelui înspre cameră, 


3 Păstar legendar din Tydia 


ficrăstrău, asemenea garniturii unui polog de pat, 
alcătuia [riza și completa cadrul scenei. 

În timp ce se ridică scena și se aranjează sala, 
să ne ocupăm și de locuitorii castelului, despre 
care ar fi nimerit să dăm cîteva detalii. Am uitat 
si vă spunem că marchizul de Bruyeres era 
căsătorit ; de lucrul acesta își amintea atit de 
puţin el însuşi, încît este cazul să ne fie iertată 
vmisiunca. Cum este lesne de închipuit, nu dra- 
postea călăuzise această unire. Aceleași grade de 
descendență nobilă, ca și moşiile, care se potri- 
viseră admirabil, deciseseră căsătoria. După o 
foarte scurtă lună de miere, resimţind prea pu- 
țină simpalie unul faţă de aliul, marchizul şi 
marchiza, ca niste oameni de lume. nu s2 Încă- 
păținaseră, după obiceiul burghezilor, să alerge 
după o fericire imposibilă. Printr-un acord tacit, 
ci renunţaseră la așa ceva și trăiau in aceeași 
casă. despărțiți prin bună înţelegere. în modul cel 
mai politicos din lume şi cu toate libertăţile pe 
care le îngăduie buna-cuviinţă. Să nu cumva să 
vă închipuiţi după cele spuse mai sus că marchiza 
de Bruyères era o femeie urită sau dezagreabilă. 
Ceea ce respinge soţul poate foarte bine să facă 
desfătarea amantului. Dragostea este legată la 
ochi, în timp ce căsătoria nu. De altminteri vom 
merge să vă prezentăm marchizei, spre a vă putea 
pronunta chiar dumneavoastră. 

Marchiza locuia într-un apartament separat, 
unde marchizul nu pătrundea fără să se fi anun- 
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pentru a ieşi în întimpinurea chipurilor. Pe barele 
grătarului căminului. formate parcă dintr-un git 
de umllături gâtuile. deasupra cărora se afla 0 
sferă enormă de melal lustruit, ardeau trosnind 
şi aruncind scâulei trei buiurugi, osemerica celor 
ve se aprind în ajunul Crăciunului, Căldura pe 
care o răspîndeau bustmii nu cra de prisos, În 
această epecă a anului si într-o încăpere de ase- 
menea dimensiuni. 

Două dulapuri mari, lucrate după o arhitectură 
curioasă, cu coloane subțiri. din lupis-lazuli, cu 
incrustaţii, din  pietra-dura, si cu sertare cu 
încuietori secrete. prin cate marchizului nu i-ar 
fi trecut prin cap să-si vire nasul, chiar de-ar fi 
știut cum să le deschidă, erau asezaie simetrie 
de fiecare parte a unci mese de toaletă, în faţa 
căreia doamna de Bruyères stătea într-unul din 
acele fotolii caracteristice domaici lui Ludovic al 
Xlil-lea, și al cărui spătar eta prevăzul, la înăl- 
ţinea umerilor, cu un fel de rezemăloare căplu- 
sită cu lînă și garnisită cu fcanjuti. 

fuapoia marchizei stăteau două cameriste care 
o ajutau să se gătească. una întinziadu-i o per- 
niţă cu ace şi alta o catiută cu benghiuri din 
tafta neagră. 

Marchiza, deși mărturisea că ou are decit doud- 
zeci și op! de ani, nu cra exclus să fi trecut de 
răscrucea color treizeci de ani, pe care femeile o 
depășesc cu o silă atit de naivă, considerînd-o ca 
mult mai periculoasă cecil Capul Furtunilor de 
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care se îngrozese mateluții și cirmacii. Cu cît? 
Nimeni n-ar fi fost în stare s-o spună, nici chiar 
marchiza, într-atit de ingenios stirnise confuzia 
în această cronologie. Cei mai experţi istorici în 
arta de a verifica datele ar [i încărunţit fără să 
afle ceva precis. 

Doamna de Bruyères era o brunetă căreia plină- 
tatea trupului, care urmează primei tinereţii, îi 
huminase Tenul; la ea, tonurile măslinii ale slă- 
biciunii, combătute odinioară cu albeaia perlelor 
şi cu pudra de talc, lăsaseră locul unei culori de 
un alb mat, puţin cam bolnăvitcioasă la lumina 
zilei, dar strălucitoare sub reflexul luminărilor. 
Ovalul figurii marchizei se cam îngroșase din pri- 
cina plinătăţii obrajilor, fără a-și pierde totuşi 
din nobleie. Dărbia se unea cu gilul printr-o 
linie grăsuță, destul de graţiousă încă. Prea co- 
rojat poate peniru o frumusete feminină, nasul 
nu era lipsit de un aer de semelie și sepâra doi 
ochi uşor bulbucaţi, de culoarea tutunului de 
Spania, cărora niște sprîncene arcuite, destul de 
îndepărtate de pleoape, le diideau un aer de mi- 
rare. 

Părul bogat şi negru tocmai ieșise din ultimele 
retușuri ale miinilor coalezei, a cărei sarcină 
fusese, de bună seamă, destul de complicată, dacă 
ar fi fost să judecăm după mulţimea de moale 
de hirtie, răspindite pe covor, în jurul toaletei. 
O linie de bucle subliri, răsucite ca niște semne 
de întrebare îi încadrau fruntea și ondulau un 
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tru a apăra de dorinţele profane pătrunderea spre 
acești sini slab fortificati de un plăpînd meterez 
de dantelă. 

Peste o fustă de satin alb, doamna de Bruyères 
purta o rochie de mătase roşie ca granalul, împo- 
dobită cu panglici mari şi cu garnituri din pietre 
negre, cu minoci răsfrinte și cu benzi scrobite, 
ce semănau cu mănuşile de oțel ale cavalerilor 
medievali. 

Jeanne, una din cameristele marchizei, îi pre- 
zentă cutiuța cu rondele din tafta neagră, „muș- 
tele“, ultimul retuș al toaletei, indispensabil la 
acea epocă pentru o persoană care face caz gro- 
zav de eleganţă. Doamna de Bruyères plasă una 
către colțul gurii şi căută multă vreme locul celei- 
lalte, accea care este numită „asasinat, pentru că 
şi celor mai semeţi și mai curajoși le dă niște 
lovituri de care nu sînt în stare să se ferească. 
Cameristele, parcă ințelegind cit de gravă era si- 
tuatia rămăseseră remișcale și iși opriseră răsu- 
filarea pentru a' nu tulbura reflecţiile cochete ale 
stăpinei lor. În sfîrşit, degetul șovăitor se fixă, 
şi un petecuţ de tafta, astru negru pe un cer alb, 
punctă ca o aluniţă obirşia sinului sting. Aceasta 
însemna, în hieroglife galante, că nu se putea 
ajunge la gură decit trecind prin inimă. 

Mulțumită de sine, după ce aruncă o ultimă 
privire spre oglinda de Veneţia, aplecată pe masa 
de toaletă, marchiza se ridică şi făcu cîţiva paşi 
prin cameră ; dar sc răzgîndi numaidecit, întrucit 


188 


păr bogal, pieplănat peste cap. spre coc, în timp- 
ve două tufe enorme, diafane. incretite yi usor 
răvăşite de o mină ce trecuse nervos, repede, cu 
pieptenele peste ele, se învolburau de-a lungul 
obrajilor, cărora le ţineau cu graţie companie. 
O cocardă de panglici, iîinpodobită cu pietre ne- 
gre lucioase ingroṣa bucla grea înnodală pe ceafă. 
Părul insemna una din podoabele marchizei, şi 
era îndeajuns peniru toate felurile cle coafură, 
fără să aibă nevoie să recurgă la bucle false și 
la artificii de perucă ; şi penlru acest motiv in- 
găduia bucuros să fie vizitată de doamne şi de 
cavaleri în mp ce o găteau cameristele. 

Ceata de care am pomenit călăuzea privirile, 
trecînd peste un contur plin si curb, către niste 
umeri foarte albi și durdulii, pe care îi lăsa dez- 
goliţi tăietura corsajului, şi unde se adinccau, în 
rotunjimea plină a trupului. două gropile ispiti- 
toare. Pieptul, sub presiunea unui corset cu ba- 
lene, urmărea să apropie acele jumătăţi de gło- 
buri pe care poeții lingusitori, meșteri în ticlui- 
rea madrigalelor şi a seneielor, se încăpălinează 
să ie numească fraţii inamici, deși s-au împăcat 
prea adescori, mai puţin înverșunaţi în această 
privinlă decit fraţii. din Tebaida. T 

Un şrtur mic de mălase neagră ce trecea prin- 
tr-o inimă de rubin, şi. care susținea o cruciuliță 
din pietre prețioase, înconjura gitul marehizei, 
ca pentru a combate senzualităţile păgiae deştep- 
tate de vederea. acestor farmece dezgolite. și pea- 
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observase că îi lipseşte ceva ; se reintoarse și luă 
dintr-un cutăraş un ceasornic mare, un ou de 
Nürnberg. cum se spunea pe atunci, smălțuit 
curios în diverse culori, constelat de briliante şi 
atîrnat de un lanţ terminat cu o agăţătoare pe 
care o prinse la centură de oglinjioara de mină 
încadrată cu argint aurit. 

— Doamna este astăzi mai frumoasă ca oricîni, 
spuse Jeanne cu un glas ca o dezmierdare ; coa- 
fura o aranjează de minune, iar rochia îi şade 
cum nu se poale mai bine. 

—- Găseşti ? răspunse marchiza, tărăgănind cu- 
vintele cu o nepăsare distrată ; mi se pare, dim- 
potrivă. că sint uită de-i sperii pe cei care mă 
privesc. Am cearcăne la ochi iar culoarea asta 
mă îngroașă. Ce ar [i dacă mi-aş pune o rochie 
neagră ? Ce zici, Jeanne ? negrul subţiază. 

— Dacă doamna dorește, am s-o îmbrac cu ro- 
chia de tafta» cea de culoarea cozii: de mierlă, 
sau cu rochia de culoarea florilor de prun, și 
totul ar fi o chestiune de citeva clipe; dar mă 
tem că doamna renunţă la o toaletă foarte reuşită. 

— Are să fie vina ta, Jeanne, dacă am să pun 
pe fugă pe Cupidon cu ceata sa şi dacă nu fac 
o recoltă straşnică de inimi. Ia spune-mi. mar~- 
chizul a inviiat multă lume la spectacol ? 

— Mai mulţi vestitori călări au fost trimiși in 
diterite direcţii. Fără discuţie că societatea va Ti 
numeroasă: va veni lume de prin toate castelele 
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din împrejurimi. Prilejurile de distracţie sînt 
atît de rare prin ţinutul acesta ! 

— Este foarte adevărat, spuse marchiza suspi- 
nind; trăim aici într-o grozavă cumpătare în 
ceca ce privește plăcerile. Dar pe comedianţi i-ai 
văzut cumva, Jeanne ? Se află oare printre ei şi 
tineri cu înfăţişare plăcută și aerul curtenitor ? 

— N-aş putea să spun prea multe lucruri doam- 
nei; oamenii ăştia au mai de grabă măşti decit 
figuri : ceruza, fardurile, perucile, le dau o stră- 
lucire aparte la lumina luminărilor și îi fac să 
pară cu totul altfel decit sînt în realitate. Cu toate 
acestea mi s-a părut că unul dintre ei nu este toc- 
mai de lepădat, şi își dă acre de cavaler; are 
dinţi frumoși și piciorul destul de bine făcut. 

— De bună seamă că acesta este amorezul, 
Jeunre, rosli marchiza ; pentru rolul acesta este 
ales tinărul cel mai drăgut din trupă, deoarece ar 
fi necuviincios să debitezi vorbe dulci cu un nas 
ca o trompetă și să te arunci în genunchi, spre 
a-i face iubitei. o declaraţie de dragoste, cînd ai 
picioarele strîmbe. 

—- Ar îi într-adevăr de foarte prost pusti, spuse 
rizind camerista, Soții sint aşa cum pot, dar aman- 
tii trebuie să [ic fără cusur. 

— Din această pricină îmi plac acești amorezi 
de teatru, totdeauna gata să spună cuvinte înflo- 
rite, iscusiţi în a atita sentimentele gingașe, care 
leșină la picioarele unei femei crude, iau cerul 
drept martor, blestemîndu-și soarla, trag spada 
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din teacă spre a-și slrăpunge pieplul, aruncă [oc 
și flăcări ca niște vulcani și rusesc cuvinte din 
acelea care fac să cadă în extaz pină si virtuțile 
cele mai reci; vorbele lor îmi gidilă plăcut inima. 
şi uneori mi se pare că-mi sînt adresate mie. 
Adeseori, chiar sevoritalea și  neînduplecarea 
doamnei må scot din răbdări, si în sinea mea o do- 
jenesc aspru fiindcă il face să tinjească și să se 
topească pe picioare pe un amant atit de «lesă- 
virşil. 

— Aceasta pentru că doamna are ur suflet bun, 
replică Jeanne, și nu-i place citusi de puţin să 
vadă pe cineva cum suferă. În ceca ce mă priveste. 
eu sînt mai crudă din fire şi m-ar distra să văd pe 
vreunul murind de-a binelea din dragoste, Pra- 
zele frumoase nu mă îuduplecă deloc. 

— Tie îţi trebuie numai lucruri sigure, Jeanne, 
si ai spiritul cam prea mult coplesit de materie. 
tu nu citeşti. ca mine. romane şi piese de teatru, 
Nu-mi spuneai oare mai adincaori că amorezul 
trupei este un băiat drăguţ ? 

— Doamna marchiză poate să aprecieze sin- 
gură, spuse camerista. ce stăteu în picioare, lingă 
fereastră : priviţi-l. tocmai traversează curtea, 
fără îndoială că se duce la oraujeric. unde se aran- 
jcază sala de teatru. 

Marchiza se apropie de fereastră şi il văzu pe 
leandru călcînd cu pasi măsuraţi. cu un aer visă- 
tot. ca o fiinţă absorbilă de o pasiune profundă. 
Cu totul la întîmplare, el îsi compusese acea in- 
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făţişare melancolică, ce le preocupă nespus de 
mult pe femei, bănuina niscaiva chinuri ale dra- 
gostei ce ar fi de consolat. Ajuns sub balcon, 
leandru înălţă capul cu o mişcare aparte, care 
dădu ochilor săi o strălucire deosebită, aţinli în- 
spre fereastră o privire Jungă, tristă și împovărată 
de disperarea dragostei imposibile, deși exprima în 
acelaşi timp admiraţia cea mai vie și cea mai res- 
pectuvasă. Zărind-o pe marchiză, care-și reze- 
mase fruntea de geam, își scoase pălăria, încli- 
biînd-o pînă mătură pămintul cu pana, și făcu un 
salut adînc, cum se face doar reginelor și zcită- 
tilor, pecetluind distanta dintre Empiren ṣi neant. 
Apoi se acoperi cu un gest plin de grație, reluin- 
du-și cu un aer superb aroganţa de cavaler, ab- 
jurată o clipă la picioarele frumusetii, Toiul a 
fost fără dibuieli, precis și bine execulal. Un se- 
nior autentic, deprins cu maonierele alese ale înal- 
tei societăţi, versat în obiceiurile Curţii, n-ar fi 
prins mai bine nuanţa. 

Măgulită de atest salut, în acelaşi iimp discret 
și profund respectuos, prin care se aducea atit de 
frumos rangului său omogiul ce i se vuvenea, 
doamna de Bruyères nu se putu slăpîni sa nu-i 
răspundă printr-o uşoară inclinare a capului, în- 
soţită de un imperceptibi! suris. 

„Aceste semne favorabile nn trecură cituşi de 
puţin neobservaie de Leandeu, iar înfurnurarca sa 
neroadă care-l caracteriza dia fire nu intîrzie să 
le exagereze importanta. Nu se îndoi mărar o 
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clipă că marchiza n-ar fi indrăgostită de el, iar 
imaginația sa extravagantă se porni apoi să clă- 
dească pe această temă un întreg roman himeric. 
Avea în siirșit să-şi împlinească visul întregii sale 
vieţi, acela de a avea o aventură galantă cu o ade- 
vărată doamnă din lumea mare, într-un castel 
aproape princiar, el, un biet comedian de provin- 
cie, plin de talent, fără îndoială, dar care nu apu- 
case să. joace încă în faţa Curţii. Năpădit de ase- 
menea pogomănii, nu-și mai încăpea în piele de 
atita bucurie ; inima i se umilase de fericire, piep- 
tul i se dilatase, şi repetiţia odată terminată, se 
întoarse în cameră pentru a aşterne o scrisoare în 
stilul cel mai hiperboiic, pe care cra hotărit s-o 
trimită marchizei. 

Deoarece toate rolurile piesei erau știute de ac- 
tori, de îndată ce sosiră și ultimii invitaţi ai mar- 
chizului, reprezentaţia Falavrelor căpitanului Ma- 
tamore putu să înceapă. 

Oranjeria, transformată în sală de teatru, oferea 
cea mai înciniătoare priveliș:e. Fixate de pereţi, 
numeroase candelabre şi brațe de metal purtau 
buchete de luminări care răspîndeau în sală o lu- 
mină du!ce, favorabilă podoabelor doamnelor, fără 
a dăuna bunei destăşurări a spectacolului de pe 
scenă, Îndărătul spectatorilor erau aranjate o serie 
de trepte din scinduri, pe care fuseseră rinduiţi 
portoralii. Frunzele și fruciele lor, încălzite de at- 
mesfera călduiă a sălii, răspîndeau o înireasmă din 
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cele mai suave. care se amesteca cu parlumurile 
de mosc. de smirnă. de ambră și de iris. 

În primul rind. foarte aproape de scenă, insta- 
late în fotolii masive, strâluceau Yolanda de Foix, 
ducesa de Montalban. baroana de Hagemeau, mar- 
chiza de Bruyères și alte persoane de vază. în- 
vestmîntate în toalete de o bogăție și de o ele- 
ganlă desăvirsilă, hotărite să nu se lase nicide- 
cum întrecute. Numai catilele grele. atlazuri, ţe- 
situri din fire de argint sau de aur, dantele, ghi- 
piuri, fire sirbrodurii de aur. diademe de briliante, 
şiraguri de perle, cercei scumpi. broșe de pietre 
preţioase, care sclipeau în lumină și aruncau mii 
de scînteieri; nu vom vorbi de scînteile mult 
mai vii pe care le aruncau diamantele ochilor. Nici 
la curtea regală nu s-ar fi putut vedea o adunare 
mai strălucitoare. 

Dacă Yolanda de Foixs nu s-ar fi aflat acolo, 
mai multe zcile muritoare l-ar [i făcut să ezite 
pe un Paris chemat să dăruiască marul de aur, 
însă prezența sa lăcea orice luplă de prisos. Dar 
ea nu semăna tolusi cu indulgenta Venus, ci mai 
de grabă cu sălbatica Diana. Tinăra castelană era 
de o frumusete crudă. de o graţie implacabilă. de 
o perfecţiune ce te arunca în deznădejde. Chipul 
său prelung și fin nu părea modelat din carne. ci 
tăiat în agală sau onix. într-atit îi erau de pure, 
de imateriale şi de nobile trăsăturile. Gitut ci sub- 
țiralic, ralădios ca acela al unci tebede. se unea, 
printr-o linie virginată. cu niste umeri încă putir 
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cam slabi şi cu un piept tineresc de o albeaţă de 
nea, pe care nu-l săliau bătăile inimii. Gura sa, 
ondulată ca arcul vinătoriţei mitice, te săgeta cu 
o ironie batjocoritoare, chiar cînd răminea mută, 
iar ochii săi albaștri aruncau fulgere reci, ce des- 
cumpăneau siguranţa oricărei îndrăzneli. Cu toate 
acestea, farmecul său era irezistibil. Întreaga sa 
persoană, obraznic de strălucitoare, arunca dorin- 
telor provocarea imposibilului. Nici un bărbat, de 
îndată ce ar fi zărit-o, n-ar fi putut să nu se În- 
drăgostească de Yolanda. Dar să fi lost iubit de ea 
insemna un vis himeric, pe care tare puţini și-ar 
îi îngăduit să-l nutrească. 

Cum era îmbrăcată ea oare? Ar fi nevoie de 
mai mult singe rece decit avem pentru a o spune. 
Vestmintele sale pluteau în jurul trupului ei ca un 
nor luminos, în care nu puteai deosebi decit făp- 
tura sa. Credem totuși că un ciorchine de perle se 
amesteca în buclele părului ei blond, strălucitor 
ca razele unei aureole. 

Înapoia doamnelor luaseră loc pe taburete şi pe 
banchete seniorii și gentilomii, părinţi, soţi sau 
frați ai acestor frumuseți. Unii se aplecau în chip 
grațios pe spătarul fotoliilor, murmurind vreun 
madrigal unor urechi indulgente, alţii își făceau 
viat cu panașul pălăriilor, sau stăteau în picioare, 
cu o mină în şold, într-o poziţie care le punea în 
valoare înfățișarea impunătoare, plimbind priviri 
satisfăcute peste întreaga adunare. Un zgomot 
ușor de frînturi de conversații plutea ca o ceaţă 
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lină peste capele, iar spectatorii începuseră să-şi 
cam piardă răbdarea, cînd răsunară trej lovituri 
marcate în mod solema,-care făcură să se aștearnă 
numaidecii liniștea în sală. 

Cortinele se dădură în lături incetișor, lăsind să 
apară un decor ce înfățișa o piață publică, un loc 
nedeterminat, prielnice intrigilor și întilnirilor din 
comedia primitivă. Era o răspîntie, cu case cu creste 
țuguiate, cu etaje ieșite în afară, cu ferestre mici, 
cu ochiurile în rame de plumb, cu hornuri de unde 
se înălța, în mod naiv, un tirbușon de fum ce 
pornea să se întilncască cu norii de pe un cer, 
căruia minuirea măturii nu îi putuse reda întreaga 
sa limpezime diairu început. Una dintre aceste 
case, ce forma colțul a două străzi care încercau 
să se vire în pinză printr-un disperat efort de 
perspectivă. avea o usă și o fereastră ce se puteau 
deschide în mod real. Cele două culise, care se 
întiincau la virf cu o fişie de cer pătată ici şi 
colo cu ulei, se bucurau de același avantaj, şi, în 
plus, una dintre cle avea un balcon în care te 
puteai urca cu ajutorul unci scări invizibile pen- 
tru spectatori, aranjament propice cenversaţiilor, 
escaladărilor și răpirilor după moda spaniolă. După 
cum vedeți, teatrul micii noastre trupe era destul 
de bine dotat pentru epoca respectivă. Nu-i mai 
puţin adevărat că pictura decorurilor ar fi apă- 
rut cunoscătorilor cam copilăroasă și primitivă. 
Olanela de pe acoperișuri băteau la ochi prin vl- 
vacitaiea tonurilor roșii, frunzisul arborilor plan- 
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de ghionţii băuiînului, răminînd locului, cu o 
mișcare atit de elastică a corsajului. cu o întorsă- 
tură din şold așa de ştrengărească și cu un foșnet 
de fuste alît de cochet, încît nici o balerină de 
profesie nu ar fi izbutit mai bine; iar la ficcare 
incercare zadarnică a lui Pandelphe, fără să-i pese 
de lumea care ar îi putut spune că are gura mare. 
ea ridea cu toale cele treizeci și două de perle de 
Orient, și mai strălucitoare încă în bătaia lumi- 
nilor, iar risul ei ar fi fost în stare să insenineze 
pînă și melancoliile lui Heraclit !. O sirălucire dia- 
mantină îi tîsnea din ochii aprinşi ue un stral 
de fard așternut cu grijă sub pleoape. Cariminul 
li întețea rumeneala buzelor, iar fusta nou-nouţă. 
croită din taftaua dăruită de marchiz. lucea în 
ape ce tremurau înfiorate, părind că aruncă scin- 
tei. 

Întreaga sală aplaudă jocul Zerbinei, iar senio- 
rul de Bruyères îşi şopti în sinea sa că dăduse 
dovadă de tare mult bun gust ciud o alesese pe 
această perlă a 'subretelor. 

După aceasta. un nou personaj își făcu intrarea 
în scenă, privind la dreapta. la siiuga, ca și cum 
s-ar fi temut să nu fie surprins de cineva, Era 
Leandru, cel urit de taţi, de soţi. de tutori. însă 
dragostea fiicelor, a soțiilor şi a copilelor de sub 
tutelă ; amantul, într-un cuvînt. acela care este 
visat, care este asteptat și căutat, care trebitiv să 
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taţi în fala caselor avea culoarea celej mai aulen- 
tice cocleli, iar porțiunile albastre ale cerului eta- 
lau un azur neverosimil; dar ansamblul lor crea 
destul de mulţumitor, unor spectatori binevoi- 
tori, impresia unei pieţe publice. 

Un şir de douăzeci și patru de lumivnări de sev, 
cu mucurile tăiate cu grijă, aruncau o lumină pu- 
ternică asupra acestor decoruri modeste, puțin 
obișnuite cu o asemenea sărbătoare. Aspectul mag- 
nific stirni un murmur de satisfacție printre spec- 
tatori. 

Piesa începea printr-o ceartă a lui Fandolphe, 
un burghez naiv, cu fiica sa Isabella, care sub 
motiv că este îndrăgostită de un linăr blond, se 
opunea în chipul cel mai îndărătnic cu putinţă 
să se mărite cu căpitanul Matamore, la care ta- 
tăl său ţinea morţiș — rezistenţă pe care Zerbina, 
camerista Isabellei, bine plătită de Leandro, 
o susținea din rășputeri, cum se pricepea mai bine. 
La insultele pe care i le adresa Pandolphe, afuri- 
sila de subretă, gata totdeauna la ripostă, răspun- 
dea cu o sumedenie de sminteli, şi-l slăluia să se 
căsătorească el însuși cu Matamore dacă îl în- 
drăgea atita. În ceea ce o privea, ea niciodată nu 
avea să îngăduie ca stăpina ei să devină nevasta 
acestui hodorog, a unei mutre gata să primească 
bobirnace, a acestei sperietori de ciori bună de 
pus în vii. Furios, bietul om, vrind să vorbească 
cu Isabella între patru ochi, o tot împingea pe 
Zerbina să intre în casă; dar ea își ferea umerii 
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îndeplinească promisiunile idealului, să înlăptu- 
iască himera poemelor, a comediilor şi a roma- 
nelor, să întruchipeze tinereţea, pasiunea, feri- 
cirea, să nu fie părtașul niciunei dureri a ome- 
nirii, căruia să nu-i fie vreodată nici foame, nici 
sete, nici cald, nici rece, nici frică, să nu fie nici- 
odată obosit ori bolnav ; ci să fie totdeauna gata, 
lie noaptea, fie ziua, să scoată suspine, să gingu- 
rească declaraţii de iubire, să corupă dueele, sii 
mituiască cameristele, să se caţere pe scări de frîn- 
phie, să scoată iute sabia din teacă în faţa riva- 
lilor, dacă a fost surprins; şi toate acestea, tot- 
deauna, proaspăt ras, bine frezat, cu lenjeria albă 
ca zăpada și veşmintele foarte bine puse la punct, 
cu ochii mereu gaiesi, cu gura numai zîmbet, ca 
un erou de ceară! Teribilă meserie, pe care n-o 
răsplătește indeajuns nici iubirea tuturor femeilor. 

Zărindu-l pe Pandolphe acolo unde socotea că 
n-o va intilni decit pe Isabella, Leandru se opri 
într-o atitudine studiată îndelung în fața oglinzii, 
și pe care o știa foarte nimerită pentru a-i scoale 
în relief avantajele persoanei sale: corpul spri- 
jinit pe piciorul stîng, dreptul ușor îndoit, o mină 
pe garda spadei, iar cu cealaltă mingiindu-și bărbia 
spre a face să strălucească mai bine faimosul soli- 
tar, cu ochii languroși plini de dor, dar şi de 
flăcări, şi cu gura înl redeschisă într-un suris ușor, 
lăsind să-i lucească smalţul dinţilor. Era într- 
adevăr foarie bine : coslunul, împrospătat cu pan- 
glici noi, rufele strălucind de atîta albeaţă, revăr- 
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sîndu-se iu mici valuri între tunică și pantaloni, 
pantofii sirimţi, cu tocurile înalte. impodobiļi cu 
cocardă lată, toate contribuiau să-i dea aparenia 
unii perfect cavaler. De accea și reuşi pe deplin 
în faţa doamnelor; chiar şi batjocoritoarea Yo- 
landa nu-l găsi prea ridicol, Protitînd de acest joc 
mut, Leandru își purtă privirea seducătoare peste 
rampă și o opri asupra marchizei, cu 0 expresie 
pasională şi rugătoare, care o făcu să roşească 
fără să vrea; apoi. isi îndreptă privirea din nou 
spre Isabella, o privire stinsă și distantă, ca pen- 
tru a marca asa cum se cuvine diferența dintre 
dragostea reală şi cea simulată. 

La vecerca lui Leandru, mînia lui Pandolphe se 
transformă in oxasperare. Le băgă în casă. pe 
fiică-sa și pe subrotă, dar nu atît de repede incit 
Zerbina să nu fi avul timpul să strecoare în buzu- 
nar un bilet adresat Isabellci, bilet prin care i 
se cerea o întilnire nocluruă. Tinărul, rămas nu- 
mai cu tatăl Isabellei, îl asigură în chipul ce] mai 
politicos din lume că intenţiile sale erau cinstite 
și nu urmăreau decit să întărească cea mai sfintă 
dintre uniuni. că era un tînăr de familie bună, 
că se bucura de stima celor mari ṣi de oarecare 
trecere la Curte, şi că nimic, nici chiar moartea, nu 
l-ar mai fi putut despărţi de Isabella, la care tinca 
mai muit chiar decit la viaţa sa; cuvinte încin- 
tătoare, pe care iiînăra le asculta transportată de 
fericire, stind aplecată în balconul ci şi făcindu-i 
lui Leandru tot felul de semne drăsuțe de înje- 
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legere şi de aprobare. Cu toată această elocinţă, 
dulce ca mierea, Pandulphe, cu o înfățișare în- 
căpăţinată şi senilă, se jura pe toţi sfinţii din cer 
că numai seniorul Matamore va fi ginerele său, 
iar de nu, își va. trimite fata la mănăstire. Şi 
chiar în acest moment se va duce să-l caute pe 
notar spre a definitiva lucrurile. 

De cum se îndepărtă Pandolphe, Leandru se 
apropie de frumoasa lui, care stătea tot la fe- 
reasiră, întrucît bătrînul răsucise de două ori 
cheia în ușă, și o rugă fierbinte, pentru a inde- 
părta orice tentative disperate, să consimtă la v 
răpire şi să se lase dusă la un sihastiu, o cunoș: 
tinţă de-a lui, care nu se opune să căsătorească 
tinerele perechi, ale căror sentimente de iubire 
sînt ncînţelese şi împiedicate de voința tiranică 
a părinţilor. Ia aceste cuvinte domnişoara răs- 
pundea cu modestie — mărturisind totuşi că nu 
este insensibilă Ja pasiunea lui Leandru —. că se 
cuvine respect față de cei cărora le datorăm lu- 
mina zilei, și s-ar putea ca sihastrul să nu aibă 
toate încuviinţările penlru a cununa niște tineri 
după rînduielile legii; însă ea făgăduia că se 
va împotrivi cît va putea mai bine și că mai de- 
grabă se va călugări decît să-și pună mina sa în 
laba lui Matamore. 

îndrăgostitul se reirăgea pentru a-și organiza 
planul de bătălie cu ajutorul unui oarecare valet, 
o secăinră lără pereche, personaj cu o imaginație 
la fel de fertilă în materie de pungășii, viclenii 
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și tertipuri ca şi jupîn Polyen!. El urma să se 
reîntoarcă, pe seară, sub balcon şi s-o informeze 
pe stăpina viselor sale despre reușita acţiunilor 
întreprinse. 

Isabella închidea fereastra, iar Matamore, cu 
feb! său de-a sosi tocmai la tanc, care îl carac- 
teriza, își făcea intrarea în scenă. Așteplata sa 
apariţie produse un efer1 cu tolul deosebit. Tipu) 
acesta favorit avea darul să-i facă să ridă pină și 
pe cei mai posaci, 

Deşi nimic nu impunea o acţiune alil de furi- 
kund, Matamore, deschizindu-si picioarele ca un 
compas desfăcut “peste măsură și făcînd niște pași 
de cîte șase picinare, ca acele cuvinte pomenite 
de Horaţiu, ajunse în fata lumînărilor și se postă 
acolo cu pieptul înainte într-o atitudine insul- 
tătoave și provocatoare. ca şi cum ar fi voit să 
arunce o slidare întregii săli. Îsi răsucea mustata. 
își învîrtea ochii holbaţi. puinea din nări şi sufla 
ingrozitor, ca și cum ar fi plesnit de minie din 
pricina unei ocări ce ar fi meritat nimicirea in- 
trcgului neam omenesc. 

Peairu această ocazie solemnă Matainore își 
scosese din fundul cufărvlui un costum aproape 
nou, pe care nu-l imbrăca decit la zile mari, și 
căruia slăbiciunea sa de şupirlă îi punea şi mai 
muli în relief ice comică si emfaza gro- 
tescă de gen spaniol. Acest costum consta diutr- 


1 Filozof enicureie (secol! al Hj-lea ten). 
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tunică bumbală ca o cuirasă uşoară și zebrată cu 
benzi diagonale, alternativ galbene și roșii, care 
convergeau spre un șir de bumbi. ca nişte galoane 
răsturnate, formînd un unghi ascuţit. Poalele tu- 
nicii coborau foarte jos pe pîntec. Marginile tu- 
nicii și răscroielile minecii la subţiori aveau gar- 
nituri rotunde, umplute cu lină, colorate la fel, 
vărgături asemănătoare cu acelea ale tunicii de- 
scriau spirale bizare în jurul minecilor şi panta- 
Ionilor. braţele și coapsele căpătind astfel un as- 
pect ridicol de fîluicraș din trestie. Dacă i-ar fi 
trecut cuiva prin gind să pură unui cocos ciorapi 
roșii, ar fi avut imaginea tibiilor lui Matamore. 
Enormi ciucuri galbeni se lăfăiau ca nişte verze 
peste pantofii cu garniluri roșii ; jareticre cu ca- 
peiele atirnînd libere îi încingeau deasupra ge- 
nunchiului picioarele, tot atit de fără de pulpe ca 
picioarele unui cocostirc. Un guler cu nenumărate 
crețuri. montat pe carton. ale cărui cute scro- 
bite desenau o serie de B-uri. îi încercuia gitul 
şi-l forţa să-și țină ridicată bărbia. atitudine fa- 
vurabilă impertinenţelor rolului. Pe cap purta un 
(e! de pălărie de pislă. după moda din vremea lui 
ilenric al IV-lea, ridicată la o margine şi cu un 
soi de creastă alcătuită din pene roșii și albastre. 
O capă despicată ca mustăţite racului, în aceleași 
culori ca și restul costumului, îi flutura ivapoia 
umerilor, săltată în sus. în chip burlesc, de « imen- 
să spadă cu o gardă foarte grea. ce făcea ca vîrful 
să-i tie tndreotat spre cer, La capătul acestei in- 
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terminabile spade, care ar fi putut sluji de fri- 
gare pentru zece Sarazini, alirna un fel de rozetă, 
lucrată delicat în fire foarte subţiri de alamă, re- 
prezentind v pinză de păianjen, dovadă convingă- 
toare că Matamore folosea tare puţin această te- 
ribilă armă de război. Acei dintre spectatori care 
aveau ochii mai ageri ar fi putut chiar să recu- 
noască mica jivină cu luciu metalic, atirnată de 
capătul firului ei, într-o desăvirșită linişte și parcă 
absolut convinsă că nu va fi tulburată în munca sa. 

Matamore, urmat de valetul său Scapin, ame- 
nințat mereu să fie chiorit de virful spadei, mă- 
sura de două-trei ori scena, făcînd să-i răsune 
tocurile și pintenii, cu pălăria înfundată pe cap 
pină la sprincere și maimuţărindu-se în fel și 
chip de pantomime, încit spectaterii rmai să le- 
şine de atita rîs; în slirşit, se opri şi, în fața 
rampei, începu o cuvintare plină de lăudăroșenie, 
de exagerare şi de palavre, al căror cuprins îl 
redau mai jos, aproape intocmai, şi care ar fi 
putut demonstra erudijilor că autorul piesei ci- 
tise pe Miles gloriosus: al lui Plaut, strămoș al 
neamului Mata:norilor. 

— Pentru ziua de astăzi, Scapin, aş dori tare 
mult să las citeva clipe în teacă ucigașa mea, și 
să le transmit medicilor grija de a popula cimi- 
tirile, al cărsr furnizor principal sînt eu. Cînd 
l-ai detronat ca mine pe șahul Persiei, cînd J-ai 


t Militarul fanfaron (at), 
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oare vacanļele şi permisiile ? Între brațele albe 
şi drăguţe ale doamnei Venus, care, ca o zeiţă cu 
scaun la cap, îi preferă pe ostaşi tuturor celer- 
lalţi oameni, dispreţuindu-l foarte pe șchiopul şi 
incornoratul ei de bărbat !. 

Pentru aceste motive am binevoit să catadicsesc 
să mă umanizez și, văzînd că zeul Cupidon nu în- 
drăznea să se avinte și să-și arunce săgeata cu 
virful de aur spre un viteaz de calibrul meu, i-am 
făcut eu un uşor semn de incurajare. Pa mai mult, 
pentru ca săgeata sa micuță să poată pătrunde in 
generoasa mea inimă de leu, mi-am lepădat că- 
mașa de zale, făurite din inelele dăruite de către 
zeile, impărătese, regine, infante, prințese şi mari 
aristocrate de prin toate ţările, ilustiele mele 
amante, cămașă vrăjită, care mă apără în cele mai 
nebunești și îndrăzneţe acţiuni. 

-— După cite mi se pare, rosti valetul, care lăsa 
impresia că ascultase fulgerătoarea tiradă cu pre- 
tul unei grozave opiniiri a minţii, asta inseamnă. 
aiit cît poate bietul meu creier să înțeleagă, o 
elocință de o minunată retorică, atit de înfrumu- 
seţată cu vorbe potrivite și cu metafore după sti- 
Jul asiatic, că imaginaţia prea vitezei voastre 
seniorii s-a aprins după vreo tinerică din oraș; 
alias 2: sînteți amorezat ca un simplu muritor. 

— Bine ai grăit, replică Matamore cu o sin- 
ceritate nepăsătoare și trufacă. ai nimerit chiar 


1 Hefaistos, zeul focului. 
2 Cu alte cuvinte (Qat.). 
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apuca cu o mivă de barbă pe Armorabaquin şi 
l-ai smuls din tabăra sa, iar cu cealaltă mină ai 
ucis zece mii de turci necredincioși, cînd numai 
dintr-o lovitură de picior ai făcut să se prăbu- 
şească întărilurile a o sută de cetăţi, cînd ai sti- 
dat soarla. ai biciuit pericolele, ai ars pe jeratic 
nenorocirile, cînd ai jumulit ca pe un boboc de 
gîscă pe vulturul de Jupin !, ce refuza să vină pe 
cîmpul de luptă la provocarea mea, temindu-se 
de mine mai tare decit de Titani, cînd ai scăpărat 
cremenea cu săgețile îulgerelor, cînd ai spinte- 
cat cerul cu virful mustăţilor, îţi este îngăduit, 
cu siguranță, să-ţi acorzi citeva clipe de distracție 
şi unele glume. De altminteri, universul supus nu 
mai opune nici o rezistenţă în faţa curajului meu, 
iar ursitoarea Atropos mi-a trimis vorbă că foar- 
fecele sale știrbindu-se, tăind într-una firul des- 
tinelor pe care le secera paloșul meu, a fost ne- 
voită să le trimită la tocilar ca să le ascultă, Asa- 
dar, Scapin, trebuie să-mi stăpinesc cu amîndouă 
mîinile vitejia, să mă abţin de la dueluri, răz- 
boaic, masacre, devastări, jefuirile orașelor, trînte 
cu giganţi, căsăpiri de monştri, după pilda lui 
Teseu și a lui Hercule, isprăvi cu care îmi poto- 
lese de obicei cruzimile neînduplecatei mele vi- 
tejii. Acum mă odihnesc. Să mai respire și moar- 
tea! Dar, senior Marte, care pe lîngă mine nu 
este decit o bială cală, în ce destălări își petrece 


1 Jupiter, slăpînul zeilor la greci. 
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in miezul lucrurilor și nu ești prea lipsil de miale 
pentru un valet, Da, am acest beteșug : sint amo- 
rezat; dar să nu-ţi fie teamă că-mi va moleşi cu- 
rajul. I s-a putut întîmpla lui Samson să fie tuns, 
iar lui Alcide ! să toarcă într-una la caiere. Dalila 
nici n-ar fi îndrăznit să se atingă de chica mea. 
Omphbala mi-ar fi iras cizmele. La cel mai mic 
semn de nesupunere i-aș fi trintit pe masă pie- 
lea lcului din Nemeea ca pe o mantie spaniolă. 
O asemenea reflectie, umilitoare peniru un suilet 
nobil, mi-a trecut prin minte în aceste clipe de 
răgaz. Este adevărat că am învins neamul ome- 
nesc. dar n-am decimat decit din jumătatea băr- 
bătească. Femeile, pria slăbiciunea lor. scapă de 
sub puterea mea. N-ar fi cuviincios să le retez 
capul, să le tai brațele şi picioarele, să le despic 
în două pină la briu, aşa cum am obiceiul să pro- 
cedez cu inamicii mei masculini. 

Astea sint brutalităţi marţiale, pe care pulitețea 
le respinge, Să le fring inimile, să-mi predea fără 
de condiţii sutletul, să viu de hac virtuţilor. îmi 
este de ajuns. Este foarte adevărat că am supus 
mai multe inimi de femei decit nisipul mării și 
decit stelele de pe cer, că tirăsc după mine, pe 
unde călătoresc, patru cufere pline cu scrisori de 
dragoste, bilete dulci şi misive urgente și că dorm 
pe o salica umplută cu bucle negre, castanii,blonde, 
roscate, pe care mi le-au sacrificat cele mai pudice 


1 Alcide, numele dinspre tara al lui Hercule. 
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făpturi feminine. Însăși Junona mi-a făcut avan- 
suri serioase, pe care le-am respins deoarece imor- 
talitatea ei era ceva cam prea coaptă, deşi dum- 
neaei devine iarăşi fecioară, în fiecare an, cind se 
scaldă în fintina din Canathos; dar toate aceste 
triumfuri eu le socotesc drept înfringeri şi nu do- 
Tresc o coroană de lauri căreia îi lipsește chiar și 
o singură frunză; fruntea mea s-ar simţi dezo- 
norală. Fermecătoarea Isabella încearcă să-mi re- 
zisle și, cu toate că nu dispreţuiesc cutezanțele, 
nu voi putea suferi această necuviiniă ; şi ţin ca 
ea însăși să-mi aducă, pe un talger de argint, 
cheile de aur ale inimii sale, în genunchi, desple- 
tilă, cerindu-mi iertare şi îndurare. Scapin, so- 
mează această fortăreață să se predea fără în- 
tirziere. Îi acord trei minute de gindire : în timpul 
acestei așteptări, are să tremure clepsidra în mina 
Timpului înspăimintat, 

După această peroraţie, Matamore se proțăpea 
într-o atitudine extravagantă, căreia unghiurile 
şi colţurile membrelor sale neînchipuit de slabe 
îi sporeau ridicolul, 

Fereastra rămase inchisă la somaliile batjoco- 
ritoare ale valetului. Sjgură de calitatea strașnică 
a zidurilor fortărelei, şi neliindu-i teamă că se 
va crea vreo breșă, garnizoana — alcătuită din 
Isabella şi din Zerbina — nu dădu nici un semn de 
viață. Matamore, pe care nimic nu-l uimeste, se 
miră totuşi de această tăcere. 


298 


nasul meu, să facă curte Isabellei, doamna gindu- 
rilor mele! filfizon afurisit, Gestrăbălat vredniv 
de spinzurătoare, crai ticălos, unde ești, ca să-ţi 
crap botul, să-ţi crestez cruci pe mutră, să te 
vir în frigare, să te străpung, să te ciuruiese, 
să te fac fărimo, să-ţi scot mărunlaiele, să le caie 
în picioare, să le zvirl pe rug și să-ţi arunc cenuşa 
în cele patru vinturi ? 

Dacă ai [i apărut cind mă aflam în culmea fu- 
riei, ar fi fost de ajuns trăznetul nărilor mele, ca 
să te expediez dincolo de lumi. în dogoarea focu- 
rilor elementare ; te-aş fi azvirlit în înaltul no~- 
rilor, de n-ai mai fi căzut înapoi niciodată. Să 
rni te asezi în cale! Mă cutremur cu însumi la 
ideea nenorocirilor şi a dezastrelor pe care le 
poate aduce bictei omeniri o asemenea îndrăzneană. 
N-aş putea să pedepsesc în mod demn o atare 
crimă fără a sfărima în aceeași clipă planeta. 
Leandru, rivalul lui Matamore! Pe Mahom t și 
Tervagant 2! Vorbele înspăimîntate se trag înapoi 
și refuză să exprime o asemenea cnormitate. Nu 
se poate să le reunești; urlă cînd le iei de guler 
ca să le apropii, deoarece ştiu că ar avea de-a face 
cu mine dacă și-ar permite această libertate. De 
aici inainte, Leandru — o, limba mea, Îţi cer ier- 
tare că te-am făcut să pronunţi acest nume infam — 


1 Makom, nume dat în Chansons de geste unui idol 
adorat de musulmani. 

2 Tervragani, divinitate adorată ae sarazini — după 
opinia celor din Evul Mediu. 
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~— Sangre y fuego !! Cer şi pămînt! Fulgere 
şi bubuituri! răcni el, de i se zbirli podoaba capi- 
lară de sub nas, de parcă ar fi fost mustăţile unui 
cotoi supărat. Stricatele astea nu dau un semn de 
viaţă. de parcă ar fi niște capre moarte. Să se 
înalțe stindardul de pace, să se sune semnalul de 
predare, că de nu, dintr-un bobirnac fărim casa ! 
Nestimţitoarea ar merita să fie zdrobită sub ruine, 
Scapin, prietene, cum îți explici tu oare această 
apărare byreaniană, sălbatică, impotriva farmecelor 
melo, care, după cum este bine ştiut, nu au rival nici 
pe globul pămîntesc și nici chiar în Olimpul cel 
locuit ce zei ? 

— Mi-o explic foarte firesc. Un anumit Leandru, 
mai puţin frumos decit dumneavoastră, fără în- 
doială, dar nu toată lumea are bim gust, este în- 
teles, pe ascuns, cu cea din cetate; bărbăția și 
meritele dumneavoastră atacă o fortăreață cu- 
cerită. Dumneavoastră aţi sedus tatăl, Leandru 
a sadus fata. Asta e totul. 

-— Leandru ai spus? Oh, nu mai repeta acest 
nume execrabil și plin de scîrbă, sau altminteri, 
ce turbare, mut soarele din loc, chiorăse luna 
şi săltind pămîntul de capetele osiei sale, am să-l 
scutur de-o să iasă prăpădenie de potop, ca al 
lui Noe sau al lui Ogyges?. Să-și permită, sub 


1 Singe și fac (Sp). 

èe Ogyges, rege al Bcoţici, considerat în Bcoţia şi At- 
ticu crept părintele omenirii. După legenda bcoţiană, 
potopul ac [i avut loc pe vremea sa 
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poate să se considere defunct şi poate să sc ducă 
el însuşi să-și comande monumentul funcrar la 
pietrar, dacă voi avea toluşi mărinimia să-i acord 
cinstea de a Îi înmormîntat, 

— Pe singele Dianei ! exciamă valetul, ială-l că 
a picat cum nu se poate mai la ţanc; seniorul 
leandru tocmai traversează piața, cu paşi gravi. 
O să-i cereţi pe şleau socoteală despre fapta sa, 
iar întîlnirea clinice două firi atit de curajoase şi 
de mîndre va constitui un spectacol magnific; 
fiindcă n-am să vă ascund că acest gentilom, 
printre maeștrii de arme şi profesorii de scrimă 
din oraş, se bucură de faima de a fi un destul de 
bun gladiator. Trageți-vă sabia din teacă; cit 
despre minc, am să stau la pîndă, ca să nu fiţi 
deranjaţi de ofițerii de poliţie, sau de oamenii lor, 
cind veţi ajunge la încăierare. 

— Scinteile spadelor noastre au să-i facă s-o ia 
la sănătoasa, și n-au să îndrăznească, secăturile, 
să pășcască în acest cerc de flăcări şi de singe. 
Rămi: cit mai aproape de mine, dragul meu Scapin ; 
dacă, din întimplare, am să capăt vreo lovitură 
de sabie și am să [iu rănit serios, să poţi să mă 
prinzi în braţe, răspunse Malamore căruia îi plă- 
cea tare mult să fie întrerupt în duelurile sale. 

— Proţăpiţi-vă cu curaj în fața lui, spuse vale- 
tul împingindu-și stăpinul, şi împedicaţi-i tre- 
cerea. 

Văzînd că nu mai există nici un mijloc de a 
bate în retragere, Maiamore îşi înfundă pălăria 
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pe ochi, își răsuci mustata, apucă de mirerul 
imensei sale spade și înaintă spre Leandru, pe 
care îl măsură din tă!pi şi pînă în creștet, în chipul 
cel mai insolent cu putinţă; dar era bravauă 
curată, deoarece se auzea cum îi clănțăne dinţii 
în gură și se vedea cum îi biţiie și îi tremură 
picioarele subțiri, ca nişte trestii în bătaia visco- 
Jului. Nu-i mai răminea decit o speranță, să-l in~ 
timideze pe Leandru prin urlete și ţipele, prin 
ameninţări şi palavre, adeseori sub piei de leu 
ascunzinciu-se niște bieţi iepuri. 

— Domnule, știți dumneavoastră că eu sint căpi- 
tanul Matamoros, care aparține celebrei case 
Cuerno de Cornazan, și sint aliat cu nu mai puțin 
ilustra familie Escobombardon de la Papirontonda ? 
Eu cobor din Anteu după mamă. 

— Eh! coboriţi şi din lună dacă asta vă dis- 
trează, răspunse Leandru ridicind dispreţuitor din 
umeri; ce mă privesc toate gugiumăniile astea ? 

— Căpăţină și maje! Domnule, au să vă pri- 
vească numaidecit ; este încă timp, tuliţi-o și vă 
cruț. Tinereţea dumneavoastră mă induioșează. 
Priviţi-mă bine. Eu sînt teroarea universului, prie- 
tenul Cirnei, providenţa groparilor ; pe unde cale 
eu, cresc cruci. Abia dacă îndrăznește să mă 
urmeze chiar și umbra mea, într-atit o port prin 
locuri periculoase. De intru, pătrund printr-o 
breșă ; de ies, pășesc pe sub un arc de triumf; 
cind înaintez, atac ; dacă mă dau inapoi, este pen- 
tru a distruge; dacă mă culc, îmi aștern pe jos 
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duşmanul ucis pe cîmpul de bătălie, dacă trec 
paste un riu, acesta-i sîngele vrăjmașilor, iar 
arvadele podului sint făcute din coastele duşmani- 
lor. Îmi place nespus de mult să mă vir în văl- 
măásaguri, şi să omor, să ciopirţesc, să masacrez, 
să lovesc virtos cu tăişul sabiei, să împuug cu vir- 
fai Azvirl caii în aer cu călăreţi cu tot şi siărim 
oasele elefanților ca pe niște fire de paic. La asal- 
turi oscaladez zidurile slujindu-mă de două piroane 
şi-mi viv braţul pe ţeava tunurilor ca să subtili- 
zez ghiulelele. Vintul iscat de sabia mea răstoarnă 
butalioancle cum doboară furtuna snopii de pe 
arie. Ciod Marte mă întilneste pe vreun cîmp de 
bătălie, o ia iute din loc, de frică să nu-l ucid, 
cit este e! coșcogeamite zeu al războiului ; în sfir- 
sii vitejia mea este atlit de mate, şi spaima pe care 
o iiDic atit de grozavă, îucit, pînă în prezent, eu, 
spiter al cumetrei Morți. nu am putut să-i văd 
pu titeji decit din spate. 

[ii bine, ai să ai ocazia să vezi pe unul din 
fwa spuse Leandru, lipindu-i lui Matamore pe 
unul din obraji o formidabilă palmă, al cărei ecou 
burlesc văsună pină în fundul sălii. Nenorocitul 
cu e! ze roti în loc, gala să cadă; o a doua palmă, 
nr mai puţin energic cirpită decit prima, dar pe 
«tăluit profi]. îl readuse la echilibrul vertical. 

În timpul acestei scene. Isabella și Zerbina apă- 
ruseră din nou în balcon. Răulăcioasa subretă se 
taea cu mîinile de pintece de atita ris. iar stăpina 
su u Câcca semn din cap, pricleneşie, lui leandru. 
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Din fundul pieţii, întovărăşit de notar, îşi făcea 
apariția Pandolphe, cu degetele rășchirate şi cu 
ochii holbaii de surpriză, privind la Leandru cum 
îl bătea pe Malamore, 

— Solzi Qc crocodili si cornuri de rinoceri ! voci- 
feră [anlaronul, groapa îţi este deschisă, tilharule, 
pungașule, bandilule, și am să-ţi fac vînt în ea, 
Ar fi fost mai bine pentru tine să tragi tigrii de 
mustăţi şi serpii de coadă în pădurile Indiei. Să-l 
întăriţi pe Malamore ! Nici Pluton, cu furca lui, 
nu s-ar încumeta la aşa ceva. L-as deposeda de 
infern şi i-aș răpi-o pe Proserpina. IJaidem, uciaașa 
mea spadă, ieși Ja acr, atată-te, străluvueşte la soare, 
iar fulgerul] tău să aibă drept leacă pînteceie 
acestui nechibzuit. Mi-e sete de sîngele, de măduva, 
de rnăruntaiele lui şi am să-i smulg sufletul prin- 
tre dinţi. 

Pe cind rostea toate acestea, Malamore, înir-o 
stare cumplită de nervi, rotindu-şi incoace și în- 
colo ochii, plescăind zgomotos din limbă, părea 
să facă cele mai uimitoare eforturi pentru a-şi 
scoate sabia rebelă din teacă. Nădușeala îi curgea 
șiroaie tot trăgînd de sabie, dar prudenta ucigaşă 
voia pesemne să rămină acasă în acea zi, fără în- 
doială ca să nu-şi păteze oţelul lustruit, în acrul 
umed. 

Obosii de toate aceste conlorsiuni burleşti, tină- 
rul amorez, cu o lovitură de picior bine plasată, 
îl dete de-a rostogolul pe fanfaron pină în celă- 
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mine, mă insultă și mă provoacă. Lecţie profuncă ! 
învățăminte filozofice ! fabulă morală ! De acum 
înainte am să omor totdeauna doi sau trei cameni 
înainte de a prinzi, ca să fiu sigur că spâda mea 
iese ușor din teacă. Să-mi aminteşti asta. 

— S-ar putea foarte bine ca Leandru să se reîn- 
toarcă, spuse Scapin ; dacă am încorca cu toții să 
scoatem formidabila dumneavoastră sabie din 
teacă ? 

Matamore se propti zdravăn de un pietroi mare, 
Scapin apucă virtos de miner, Pandolphe de vaiet 
și notarul de Pandolphe; după citeva zmuciluri 
lama nu mai rezistă eforturilor celor trei cara- 
ghioși, care se rostogoliră într-o parte, cu picioarele 
în sus, în timp ce fanfaronul se prăvălea de cea- 
laltă parte, cu picioarele desfăcute, ţinind feá 
încleștat în miini teaca spadci. 

Matamore se săltă repede în picioare, îşi reină 
spada şi exclamă cu emfază : 

— Acum se poate spune că Leandru a trăit; 
ca să scape de moarte nu-i mai rămîne altceva 
de făcut decit să emigreze pe vreo planetă îndepăr- 
tată. Chiar de s-ar viri în măruntaiele pămiatului, 
l-aş scoate la suprafaţă, «ca să-l străpung cn sabia 
asia, afară numai dacă nu-l voi fi prefăcut în 
stană de piatră, cînd îl voi privi cu ochii mei de 
Meduză, ce îngrozesc de moarte, 

Cu toată înlringerea suferită, bătrinul și incă- 
păținatul Pandolphe nu se îndoi; măcar o clipă in 
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lalt capăt al scenei, și apoi se retrase după ce mâl 
întîi o salută pe Isabella cu o graţie aleasă. 

Matamore, căzui pe spate, mișca din membrele 
subţiri ca o lăcustă răsturnată. Ciud, în fine, cu 
ajutorul vaietului său şi al lui Pandolphe ajunse 
iar în picioare, și după ce se asigură că I.candru 
plecase, Maiumure se porni să slrige cu o voce 
gifiindă şi parcă sugrumată de furie : 

— Te rog, Scapin, încinge-mă cu platoşa de fier, 
pleznesc de furie, am să explodez ca o bombă! 
Și tu, spadă perlidă, care-ţi trădezi stăpinul în 
clipa supremă. aşa mă răsplăteşti tu pe mive, 
care te-am adăpai intotdeauna cu sîngele celor 
mai mindri căpitani şi al celor mai viteji duc- 
liști ? Nu ştiu ce mă reţine să nu te sfărim de 
genunchi în mii de bucăţi, ca lasă. sperjură și trà- 
dătoare : dar tu ai vrut să mă [aci pesemne să în- 
feleg că adevăratul războinic trebuie să lupte 
necontenit. și să nu-si uite îndatoririle sălășluind 
într-o Capua ! a amorului. Într-adevăr, săptămiua 
aceasta nu am înfrint nici o oaste, nu am luptat 
cu nici o jivină năpraznică sau cu vreun dragon, 
nu i-am furnizat morţii raţia sa de cadavre, iar 
rugina s-a aşiernut pe paloșul meu: rugină de 
rușine, pecete a trindăviei ! Chiar sub ochii alesei 
mele, un gtăgzăuţă tinerel ca ăsta îşi bate joc de 


1 Capua. oraş cucerit de Hanibal în anul 215 ien. 
După bătălia de la Cannac, Hanibal rămîne peste iarnă 
la Capua, fiind agçuzat de a fi adormit in desfătările 
oraşului. 


ceea ce privea eroismul lui Matamore, și stăruia 
de zor în ideca caraghioasă de a-i da fiicei sale 
drept soț pe magnilicul cavaler. Isabella se porni 
pe plins și spuse că mai degrabă se duce Ja mănăs- 
tire decit să accepte o asemenea căsătorie ; Zer- 
bina îl apără cît putu mai bine pe frumosul Lean- 
dru, și jură pe virtutea sa — o, ce grozav jură- 
mint — că această căsătorie nu se va încheia. 
Matamore atribui această primire glacială unui 
exces de pudoare, întrucîi persoanelor bine cres- 
cute nu le place să-şi dezvăluie pasiunea. Dealtmin- 
teri el nici n-o curtase încă pe Isabella și nu avu- 
sese prilejul să se arate în toată gloria sa, imitind 
în această privinţă discreţia lui Jupiter față de 
Semele, care pentru că a vrut să-şi cunoască divi- 
nul amant în strălucirea puterii sale, s-a prăvălit 
cuprinsă de flăcări și a fost prefăcută într-o gră- 
măjoară de cenușă. 

Fără să-l asculte mai departe, cele două femei 
intrară din nou în casă. Matamore, care se credea 
curtenitor, porunci valetului să-i caute o chitară 
și, sprijinindu-și piciorul de o bornă din fața zidu- 
lui, începu să gicdile pîntecul instrumentului, spre 
a-l face să ridă. Apoi se porni să miorlăie un cuplet 
de seguidilla ! în limba andaluză, cu nişte stri- 
dente în glas atît de bizare, cu sunete din gitlej 
teribil de ciudate şi cu niște note așa de imposi- 


t Cîntec popular însoţit de dans (sp.). 
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nefericitul Matamore, care părea că poartă pe cap 
o tigaie. 

Dar nenorocirile sale nu se sfîrșeau aici. Valoiul 
lui Leandru, renumit prin bogata sa imaginatie, 
născovisc o serie de stratageine peniru a impiedica 
cu orice pre| căsătoria Isabellei cu Matamore. 

învățată de el, o anumită Doral:sa, foarte cochetă 
și galantă, apărea însoţită de un frate, spadasin, 
reprezentat de către Tiran, înarmat cu înfătişa- 
rea sa cea maj feroce și puriind sub braţ două 
spade lungi, care întruchipau o cruce a Sfintului 
Andrei, cu o înfăţişare ce stirnca groaza. Domni- 
șoara se plingea că a fost compromisă de domnul 
Matamoros și apoi părăsită pentru Işabella, fata 
lui Pandolphe, insultă care cerea o saiislarţie sin- 
geroasă. 

— Isprăviți repede cu tihavul ăsta, îi spuse 
Pandolple viitorului său ginere, n-are să fie decît 
un ileac pentru incompârabila dumneavoastră va- 
loare, care nu s-ar speria de o înlreagă oasle de 
sarazini. 

Deși în contra voinlei sale, Matamore după nenn- 
mărale mofturi amuzante se așeză în gardă, car 
tremura ca un plop, iar spadasinul, fratele Dorali- 
sei, făcu să-i sară spada din mină cit colo, încă 
de la prima ciocnire a Jamelor, și îl lovi cu latul 
sabiei pînă ce Matamore începu să ceară îndurare. 

Pentru ca ridicolul să [ie complet, doamna Leo- 
parda, îmbrăcaiă în chip de dueâa spaniolă, își 
făcu apariţia ștergiudu-şi ochii de cucuvea cu o 
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bile, încît ai [i spus că este serenada lui Ramina- 
grobis ! sub streașina pisicii albe. 

O oală cu apă vărsată de Zerbina sub pretextul 
răutăcios că vrea să ude florile, nu-i stinse furia 
muzicală. 

-— Astea sint lacrimi de înduioşare căzute din 
ochii frumosi ai Isabellei, spuse Matamore; în 
minc eroul este dublat de virtuos, și ninuicsc lira 
la fel de bine ca și spada. 

Din nefericire, ueliniștit de zgomotul ce aducea 
a serenadă, Leandru, care dadea tircoaie pe 
aproape, îşi făcu din uou apariția, şi, nesuporiînd 
ca acest păcălcs să cinte sub balconul iubitei sale, 
smulse chilara din mîinile lui Matamore, năuc de 
spaimă. Apoi îl pocni cu ea atit de pulerni: în 
sciitirlie, de se sparse pintecele intrumentului. iar 
fanfaronul, trecied cu capul priu chilară, rămase 
cu gâtul prins ca într-un buluc chinezesc de osi;iclă, 
Leandru, neslăbind din miră coada chitarei, se 
apucă să-l tragă încoace și încolo pe .sărmanul 
Mulamore, smucindu-l și zgilțiindu-l brusc, izbin- 
du-l de culise. apropiindu-l de lumiînări, fata-gata 
si-l pirlcască. ceea ce constituia efecte tearale pe 
cil de ridicule. pe atit de amuzante. Săturindu-se 
de atîta dislracţie, Leandru îi dete brusc drumul 
lui Matamore, care se întinsc, la pămînt, pe burtă. 
linaziinaţi-vă ce infăţiţare avea în acestă poziţie 


1 baminugrobis, nume dat de Rabelais poetului Guil- 
laume Cretin şi de câtre La Fontaine unei pisici bă- 
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batistă enormă, scoțind niște suspine în stare să 
înmoaie și pietrele, și agitind pe sub nasul lui 
Pandolphe o promisiune de căsătorie parafată cu 
semnătura contratăcută a lui Matamore. O nouă 
grindină de lovituri se abătu peste mizerabilul 
vinovat de perfidii atît de complicate, și printr-o 
lotărire unanimă fu condamnat s-o ia de nevastă 
pe Leonarda, drept pedeapsă pentru lăudăroșeniile 
sfruntate, pentru palavrele și lașităţile sale. Pan- 
dolphe, scîrbit de Matamore, nu mai făcu nici o 
greutate și acordă mina fiicei sale lui Leandru, 
genlilom desăvirşit, 

Bufonada, însuliețită de jocul actorilor, fu viu 
aplaudată. Bărbaţii găsiră că Subicta este ferme- 
cătoare, femeile remarcară grația decentă a Isabel- 
lei, iar Maiamore obţinu cel mai mara succes ; era 
tare greu să găseşti un lizic mai adecvat pentru 
un asemenea rol, o emfază mai grotescă, gesturi 
mai fantaste și mai neprevăzute, Leandru fu admi- 
rat de duamneie frumoase, deși cavalerii îl soco- 
tiră putin cam îufurmurat, Acesta era, într-adevăr, 
efoclul pe care-l producea de obicei, şi, la drept 
vorbind, nici nu urmărea allceva, [iind mai griju- 
liu cu persoana, decit cu lalentul său. Frumusețea 
Scralinei nu duse lipsă de admiratori şi nu puţini 
gentilomi, cu riscul de a-și supăra frumoasele 
vecine, se jurau pe mustăţile lor că Sârafina este 
o rală adorabilă, 

Sigognac, ascuns îndărătul unei culise, se destă- 
lase nespus privind la jocul Isabetiei, cu toate că 
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Asază-mi mantia pe umeri şi fii atit de amabil 
să mă conduci pînă la camera mea. 

Cu toate că miinile îi tremurau puţin. Sigognac 
se achilă fără prea multă stingăcie de această 
funcţie, nouă peniru cl, de cortejo t al unei actrițe, 
şi ieșiră împreună din sală, unde nu mai rămăsese 
nimeni, 

Oranjeria cra situată la o oarecare distantă de 
castel, ceva mai la stinga, în mijlocul unui bogat 
desis de arbori. Fațada ce putea îi văzută din 
această parte cra la fel de splendidă ca și cealaltă. 
Cum nivelul parcului era mai coborit decit acela 
al parterului cu flori, faţada ciștiga în amploare și 
perspectivă printr-o terasă împodobită cu o rampă 
cu baluștri pintecoși, întretăiată din loc în loc de 
socluri ce susțineau vase mari din faianță albă și 
albastră, în care cresteau arbuști și ultimele flori 
ate anolimpului, 

O scară cu rampă dublă cobora în parc, formind 
un ieşind al zidului ce susinea terasa, zid alcătuit 
din mari panouri de cărămizi, încadrate de piatră. 
Toată accaslă rinduire arhitecturală producea o 
impresie deosebit de majestuoasă. 

Să fi fost cam orele nouă seara. Luna răsărise. 
O boare uşoară, asemeuca unui văl subțire ce 
argint, îndulcea conturul lucrurilor, fără să te îm- 
piedice totuși să le deosebești. Se vedea foarte bine 
fatada castelului ; cîteva ferestre erau luminate cu 
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"uneori se simtea pelos în sinea lui din pricina 
glasului tandru cu care ii răspundea lui Leandra, 
nefiind încă obișnuit cu acele amoruri pretăcute 
din teatru, care ascund adeseori aversiuni profunde 
şi duşmănii reale. De aceca, la sfirşitul piesei, Si- 
goghac o felicită pe tinăra comediană cu un aer for- 
tat, pe care ea îl simţi şi nu-i veni deloc greu să 
bănuiască motivul. 

— Dumneata, Isabella, joci admirabil rolul de 
îndrăgostită şi cineva ar putea chiar să se înșele. 

— Dar nu-i oare asta meseria mea? răspunse 
faia surizind, şi nu m-a abgajat pentru aceasta 
directorul trupei ? 

— Fâsă îndoială, spuse Sigognac ; dar ce sincer 
îndrăgostită păreai de acest înfumu:at care nu 
știe altceva decit să-și arate dinţii, ca un cline 
pe care-l întăriţi, să-și etaleze genunchii şi să se 
fălească cu picioarele frumoase ! 

— Rolul îmi cerea așa ; trebuia cumva să stau 
ca un buştean, cu un aer dizgraţios și posac ? de- 
altminteri nu mi-am păstrat oare modestia unei 
tinere de familie bună ? Dacă n-am făcut-o, spu- 
neţi-mi, am să mă corijez. 

— Oh! nu. Păreai o domnişoară pudică, crescută 
cu multă grijă, în respectul celor mai alese pur- 
tări, şi nu s-ar fi putut reproșa absolut nimic jocu- 
lui dumitale atît de just, de adevărat, de decent, 
încât imita la perfectie realitatea însăși. 

— Scuimpul meŭ baron, uite că se sting luminile. 
Lumea a plecat și o să ne trezim în întuneric. 
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luciri roşietice, în timp ce unele geamuri, izbite 
de razele astrului nocturn, sclipeau pe neașteptate, 
ca niste solzi de pește. Sub palida lumină selenară, 
tonurile trandafirii ale cărămizilor căpătau o 
nuanţă liliachie de o nespusă dulceaţă, iar temeliile 
de piatră băteau în culoarea cenușie a mărgărita- 
relor. Peste plăcile de ardezie noi ale acoperișu- 
rilor alunecau reflexe albe, ca pe otelul lustruit, 
iar dantela neagră a crestei se desprindea pe un 
cer de o transparenţă lăptoasă. Picături de lumină 
cădeau peste frunzele arbuștilor, ce izvorau din 
emailul vaselor şi se împrăştiau ca niște diamante 
pe pajiștea ce se întindea în faja terasei. Dacă 
priveai în zare, descopereai un spectacol tot atit 
de încintător ; aleile parcului, care, ca peisajele 
lui Breughel, cel poreclit din Paradis, se pierdeau 
în depărtări şi în ceţuri de azur, iar la capătul 
aleilor luceau uneori lumini arginiii, reflexe ale 
statuilor de marmoră sau ale fîntinilor ţișnitoare. 

Isabella şi Sigognac urcară scara, și, fermecaţi 
de splendoarea nopţii, mai făcură ciţiva pași pe 
terasă, înainte de a se indrepta spre camerale tor. 
Întvucit se aflau în loc descoperit, sub privirile 
celor din castel, pudoarea tinerci comediene nu 
se alarma deloc din pricina acestei plimbări noc- 
turne. Dealtminteri, timiditatea baronului o Linis- 
tea pe deplin şi, cu toate că rolul ei era de îngenvă, 
ca știa destule despre problemele dragostei ca să 
nu ignore faptul că, în primul rînd, ceea ce carac- 
terizează adevărata pasiune este respectul, Sigo- 
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gaac nu-i făcuse nici o mărturisire în chip formal, 
dar se simţea iubită de tînăr și nu se temea că el 
ar [i putut face vreo faptă necugetată în privinţa 
virtuţii ei. 

Slăpiniţi de fermecătoarea stînjeneală a dra- 
gostei ce se înfiripă, tînăra pereche, plimbindu-se 
sub clarul de lună alături, braţ la braţ, într-un 
parc pustiu, nu-și spunea decît lucrurile cele mai 
firă de însemnătate din lume. Cine i-ar fi spionat, 
ar fi fost surprins neauzind decît vorbe oarecare, 
reflecţii fără de importanţă, întrebări și răspun- 
suri banale. Dar, dacă cuvintele nu trădau nici un 
mister, tremurul vocilor, accentul emoţionat, tăce- 
rile, sispinele, tonul soptit și conlidenţial al con- 
vorbirii, mărturiseau preocupările sufletului. 

Apartamentul Yolandcei era vecin cu acela al 
marchizei si dădea spre parc. După ce cameristele 
a ajutaseră să se dezbrace, frumoasa tînără, pri- 
ving distrată pe fereastră, la luna ce strălucea 
peste creştetele arborilor fa!nici, îi zări pe Isabella 
si pe Sigognac, "plimbindu-se pe lerasă fără altă 
companie decit accea a umbrei lor. 

Cu siguranță. neîndurătoarea Yolanda, mindră 
ca o zeiţă ce cra, nuireu numai disoreţ faţă de 
sărmanul baron de Sigognac, prin faţa căruia une- 
ori, la vinătoare, irecca ca o apariţie orbitoare, 
intr-un vîrtej de lumină şi de Zgomot și pe care, 
de curînd, aproape că-l insultase ; însă nu-i plăcu 
să-l vadă sub fereaslra sa, atături de o femeie 
tânără, căreia, fără îndoială, îi sopiea cuvinte de 
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pmor. Ea nu admiica că era pesibil så se scuture 
| us!tel cineva de sub jugul ei. Trebuia ca muritorii 
Sil ce slingă în tăcere pentru dinsa. 

Yolanda se culcă destul de prost dispusă și nu 
“inchise ochii decât cu trudă : cei doi incrăgostiţi 
*zăhoveau în imaginatia sa. ) 

Sişiognac o conduse pe Isabella pînă în pragul 
camerei ei, și, pe cînd se pregătea să intre în 

amera lui, tînărul zări în fundul coridorului un 
personaj misterios, drapat Într-o mantie de culoa- 
rea peretelui, iar o pulpană a mantiei, aruncată 
peste umăr, îi ascundea faţa pînă la ochi; o pălă- 
rit ca Dosul răsfrint îi acoperea fruntea și nu 
insăduia să-i distingi trăsăturile, la fe: ca și cum 

a: fi fost mascat, Zărindu-i pe Isabella și pe baron, 
învercă să se fac? cit mai nevăzut, lipindu-se de 
zid ; personajul nu era nici unul dintre comedianli, 
deoarece acestia se retrăseseră în camerele ler, 
Tieanul era mai mare, Podantul ma! gres, Leandru 
mu: zvelt; nu avea nici turnura lui Scapin, nici 
cea a lui Matamoie. deullminteri usor de recu- 
nescut după slăbiciunea sa excesivă pe care nici 
o mantie, oricit de bogată și de largă, n-ar fi lost 
în stare s-o ascundă, 

Ne oind să pară curios și nici să-l sting ner cască 
pe necunosctit, Sigognac se grăbi să treavă pragul 
camerei sale, dar nu fără a li remarcat- totuși mai 
înainte că usa canierci cu tapiterii, unde cra 

găluilă Zerbina, stătea discret întredeschisă. ca 
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şi cum ar fi așteptat un oaspete care nu voia să 
fie auzit. 

Cind se află în cameră, un imperceplibil scir- 
tiit de pantofi și zgomotul uşor al unui zăvor 
închis cu precauţie îl înştiințară că personajul ce 
dădea tîrcoale, acoperit cu atila grijă de mantia 
sa, ajunsese unde era aşteptat. 

Cam o oră mai tirziu, Leandru deschise înce- 
tișor uşa, privi cu atenţie dacă coridorul era 
pustiu și, călcind uşor, de-abia punînd piciorul 
pe pămint, ca o dansatoare gitană ce execută 
dansul ouălor, ajunse pînă la scară, pe care o 
cobori cu un mers mai uşor şi mai mut chiar decit 
al fantomelor rătăcitoare din castelele cu stafii, 
o tinu mereu pe lîngă zid, profitind de umbra lui, 
şi se îndreptă către parc, spre o grădină în care 
se zăreau cîteva pilcuwi de arbori şi în centrul 
căruia irona o slatuie a lui Amor discretul, ce 
ţinea degetul lipit de buze. Ajungind în acest loc, 
desemnat fără îndoială mai dinainte, Leandru se 
opri şi păru că așteaptă pe cineva, 

Am amintit mai înainte că Leandiu, interpre- 
tind în avantajul său surisul cu care marchiza 
recunoscuse și întimpinase salutul ce-i fusese 
adresat, își Inase îndrăzneala să scrie castelanei 
de Bruyères o scrisoare, pe care Jeanne, sedusă 
cu cîteva monede, urma s-o pună în taină pe masa 
de toaletă a stăpinei sale. 

Scrisoarea era concepută așa cum o dăm mai 
jos recopiată, pentru a vă face o idee despre sti- 
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păstori; este soarta marilor perjecțiuni, 

G dumneavoastră, de a nu putea fi iubite det 
Qe cei care sînt mai prejos, deoarece ele nu cu 
egal pe pămînt: de-abiu dacă găsesc în ceruri! 
Eu nu sint, vai! decit un biet comeuian de pro- 
vincie, dar, chiar de-aș ji duce sau prinţ, coplesit 
de toate darurile soartei, capul nu mi-ur ajunge lu 
picioarele dumneavoastră, și între splenduarea 
dumneavoastră şi neantul meu ar exista totuși 
depărtarea dintre pise și abis. Pentru a culege o 
inimă, ta trebui, oricind, să vă aplecați, Inima 
mea, doamnă, îndrăznesc să o spun, este pe cit 
de mîndră pe atit de duioasă, și cea cure nu o va 
izgoni va găsi în ea iubirea cea mai înflăciărulă, 
delicatețea cea mai desăvirșită, respectul cel mai 
“deplin şi un devotament fără de margini. Dealt- 
minteri, dacă o asemenea fericire S-ar pogori asu- 
pra mea, îndulgența dumneanoastră n-ar cobori 
puale atit de jos pe cît își închipuie. Deşi soarta 
potrivnică și pizma geloasă n unui nobil puternic 
m-au silit să recurg la hotărirea disperată de a 
mă ascunde în teatru sub deghizarca rolurilor, eu 
nu sint dintr-o spiţă care să mă facă să roșesc. 
Dacă aş îndrăzni să divuly secretul pe care mi-l 
impun rațiuni de stat, s-ur vedea că un sînge des- 
tul de ilustru curge prin vinele mele. Cine m-ar 
iubi, nu şi-ar călca cituși de puțin demnitatea. 
Dar și aşa am spus prea multe. Totdeauna, nu voi 
fi decit cel mai umil și cel mai presternat dintre 
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lul pe care-l întrebuinia leandru în seducerea 
doamnelor nobile, activitate în cure excela, după 
cum afirma el. 

„Doamnă, sau mai degrabă zeiță a frumuseții, 
numai farmecele dumneavoastră incomparabile 
sint răspunzătoare de neplăcerile pe care vi le 
atrag. Farmecele. dumneavoastră mi silesc, prin 
sirălucirea lor, să ies din umbra în care ar fi 
trebuit să rămîn învăluit şi să mă apropii de 
lumina lor, asemenea delfinilor ce se ridică din 
adineurile oceanului către luminile pe care le 
aruncă Jelinarele pescarilor, cu toate că ei își vor 
găsi acolo mourtea și vor pieri, fără cruţare, sub 
virful ascuțit al harpoanelor. Știu prea bine că 
voi înroși cu singele ieu valurile, dar cum nu pot 
să mai trăiesc asa, îmi este tot una dacă voi 
muri. De bună seamă, este o îndrăzneală neubis- 
nuită să am o atare pretenție, rezervată semi-zei- 
lor, de a primi din mina dumneavoastră lovitura 
fatală. Îmi voi încerca norocul : deoarece, simțiu- 
dit-nă dinainte zdrobit de deznădejde, nimic mai 
"rău nu poute să mi se întimple şi prefer să în- 
têmpin minia dumneavoastră, decit nepăsarea sau 
disprețul. Pentru a-i da lovitura de grație, trebuie 
să priveşti victima, și eu, găsindu-mi pierzarca 
din pricina cruzimilor dumneavoastră, voi gusta 
din suprema fericire de a [i fost zărit. Da, vă 
iubesc, doamnă, și, dacă aceasta inseamnă crimă, 
nú mă căiesc. Dumnezeu îngăduie să fie adorat ; 
stelele rabaă admirația celui mai umil dintre 


— Ohtnu e cine ştie ce, răspunse ea; o seri- 
sorică a domnului Leandru adresată doamnei 
marchize. 

— De la f.eandru. amorezul trupci, cel care 
joacă rolul de şeducător în Palavrele căpitanului 
Malamore ? Ce-ar putea să-i scrie el oare soției 
mele ? fără îndoială că îi cere nişte bani în plus. 

-— Nu cred deloc că-i vorba de așa ceva, răs- 
punse dușmănoasa cameristă ; pe cînd îmi inmina 
acest biletel, scotea niște suspine și dădea ochii 
peste cap, ca un îndrăgostit pînă peste urechi, 

— Dă-mi încoace scrisoarea, zise marchizul, am 
să-i răspund eu. Să nu spui nimic marchizei. 
Măscăricii ăștia sint uneori obraznici și rizgiiaţi 
din pricina îngăduinţii ce li se acordă, nu ştiu să 
rămînă acolo unde li-e locul. 

Într-adevăr, marchizul, căruia îi plăcea destul 
de mult să se distreze, puse numaidecît să i se 
răspundă lui Leandru, în același stil, cu o scriere 
mare seniorială, ,pe o hirtie ce mirosea a mosc, 
iar scrisoarea, bine împăturită, fu ceruită cu ceară 
de Spania, parfumată,  aplicîndu-se peste ea 
un blazon imaginar, pentru a nutri cît mai bine 
închipuirile amoroase ale bietului om. 

Cînd leandru se înapoie în camera sa, după 
reprezentație, găsi pe” masă, într-un loc foarte 
vizibil, un plic așezat de o mină misterioasă 
şi purtind adresa următoare: Domnului Leandru. 
Comediantul îl deschise, tromurind de fericire, 
şi citi rîndurile de mai jos ; 
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„servitorii dumneavoastră, chiar și atunci când, prin- 

Iv-una din acele recunoașteri cu care se termină 
trayediile, luată lumea m-ar saluia ca pe un fiu 
de rege. Doar un semn, cel mai neînsemnat, de 
„m-ar face să înțeleg că îndrăzneala mea nu a 
Stiruit în inima dumneavoastră o prea disprețu= 
itoare minie, ṣi mi-aş estepta sfirsitul fără regrei:e, 
mistuit de lumina ochilor voştri, pe rugul iubirii 
mele“ 


Ce-ar fi răspuns marchiza la această epistolă 
arzătoare, care poate că mai slujise și alteori ? Ar 
îi trebuit să cunoşti pină în adincuri sufletul 
feminin pentru a şti acest lucru. Din nenorocire, 
scrisoarea nu ajunse la destinaţie. Cu gîndul nu- 
mai la doamnele din lumea mare, Leandeu nici 
nu se uita la subrete și nu cra deloc curtenitor cu 
eic. Ceea ce însemru o grescală din partea sa, 
decarace ele au o mare înriurire asupra slăpine- 
lor. Dacă pistolii ar [i fost sprijiniți de cileva 
siirutări si tachinări, Jeanne, satisfăcută în amo- 
ru! său propriu de cameristă, care nu e mai pre- 
jos decât acela al unei regine, ar [i pus mai mult 
zel şi devotament în indeplinirea misiunii Încre- 
divale, 

Pe cînd tinea îu miră în chip cam neglijent 
scrisoarea lui Leandru, camerista se fntilni cu 
marchizul. care o îhtrebă, într-o doară, nefiind 
din firea sa un sof curios, ce era cu lirtia acera. 
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„Cum atit de bine o spuneţi, pentru liniștea 
mea, zeițele nu pot iubi decit muritori. La orele 
unsprezece, cind tulul va fi cufundat în somn pe 
păämini, nemaitenmiudu-se de îndiscreția privirilor 
omenesti, Diana va părăsi cerul gi va cobori spre 
pastorul Endymion, Nu se va pogori pe muntele 
Latmos, ci in pare, lu pivicarele statuii lui Amor 
cliscretul, unde frumosul păstor va uvea griji să 
dermiteze pentru a cruța pudoarca nemurilvarei, 
care va sosi. [âră cortegiul ci de nimfe, înrăluită 
într-un nor si despuiată de razele sale de argint“ 


Vă lăsăm să vă imaginali ce bucurie nebună 
nâvăli în inima lui Leandru la lectura acestui 
răvaş, care întrecea cele mai vanitoasc speranţe 
ale sale. “urnă în păr şi pe miini o sticluță in- 
treagă cu apă partumată, mestecă puţină nucșoară 
aromatică spre a avea răsuflarea proaspălă. își 
[recă din nou dinții, își răsuci vîrfurile buclelor 
spre a le ondula mai bine şi cobori în parc, in- 
drepiindu-se spre locul indicat, unde, pentru a 
vă povesti cele de mai sus, l-am lăsat să aştepte 
mult şi bine. 

Febra aşlepiării ca și răcoarea nopţii îi provo- 
cau tremurăiuri nervoase. Trosărea la căderea unei 
îruuze și la cel mai mic zgomot își ciulea urechile, 
cbișnuile să prindă în zbor pîaă și murmurul 
suflcurului. Nisipul ce scirțiia sub picioare i se 
părea că face o gălăgie enormă, care, de bună 
scamă, se auzea tocmai de la castel. Fătă să vrea, 
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apăsarea blestemată a pădurii îl năpădea tot mai 
mult, iar fainicii copaci negri îi nelinișteau ima- 
ginaţia. Nu-i era tocmai frică, dar gindurile sale 
apucaseră pe o pantă cam lugubră. Marchiza in- 
tîrzia destul de multișor, și Diana îl lăsa prea 
mult timp pe Endymion cu picioarele în roua și 
umezeala nopţii. La un moment dat i se păru că 
aude trosnind o cracă uscată sub o călcătură des- 
tul de greoaie. De bună seamă că nu puteau fi 
paşii zeiței sale. Zeitele alunecă pe o rază şi 
de-abia ating pămîntul, fără să plece nici măcar 
vîrful unui fir de iarbă, 

„Dacă marchiza nu se grăbeşte să sosească, în 
locul unui îndrăgostit, curtenitor și înflăcărat, are 
să găsească doar un biet amorez îngheţat de frig, 
reflectă Leandru ; aşteptările astea care te rebe- 
gesc şi te amorţesc nu sint deloc prielnice bravu- 
rilor Cytherei 1.“ Acestea îi erau gindurile ce i se 
depănau prin minte, cînd patru umbre masive, 
desprinzindu-se dintre arbori și de după piedesta- 
lul statuii, se îndreptară spre el, toate deodată, 
după un plan bine chibzuit. Două dintre umbre, 
care nu erau decit trupurile unor pușiamale zdra- 
vene și în același timp lachci în serviciul marchi- 
zului de Bruyere, prinseră ca într-o menghine 
brațele comediantului, de parcă ar fi fost vorba 


i Cythera, insulă în Marea Mediterană, la nord-vest de 
insula Creta. În Antichitate, consacrată zeiţei Venus. În 
limbajul poetic, Cythera a devenit o insuiă vrăiită, pa- 
tria alegorică a iubirilor, 
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un prizonier pe care vrei să-l legi, pe cind 
lalţi doi lachei se porniră să-i care la ciomege 
cadență. Loviturile îi răsunau pe spate ca cio- 
ele pe nicovală. Nevoind nicidecum să atragă 
nea cu strigătele sale și să se ducă vestea de- 
e urita lui pățanie, bietul burduşit îndură chi- 
rile într-un chip eroic. Nici chiar Mucius 
aevola ! nu și-a păstrat mai bine cumpătul, cu 
mnul în jăratec, decit leandru sub ploaia de 
omege. 

Corecţia aplicată, cei patru călăi dădură dru- 
ul victimei, îi făcură un salut adînc şi se retra- 
eră fără să fi scos un cuvinţțel. 

Ce cădere rușinoasă ! Nici însuși Icar, cînd s-a 
răbușit din înaltul cerului, n-a avut parte de o 
ădcre mai teribilă, Zdrobit, rupt, plin de vinătăi, 
eandru se întoarse tirîș-grăpiş la castel, cu spi- 
narea încovoiată, frecindu-și într-una coastele; 
lînsă atît de mult îl stăpinea vanitatea, încît nici 
nu-i trecu prin cap gindul unei mistificări. Amo- 
rul său propriu găsea mai nimerit să dea intim- 
plării o întorsătură tragică. Îşi spunea că, fără in- 
doială, marchiza, spionată de soţul gelos, fusese 
urmărită, răpită inainte de a ajunge la locul 
întilnirii şi forțată, cu pumnalul pe grumaz, să 
mărturisească totul. El și-o închipuia în genunchi, 
despletită, implorind iertare marchizului turbat de 


i C. Mucius Scaevola, patrician roman care își arde 
mina dreaptă pe jăratec, ca pedeapsă pentru că nu l-a 
omorît pe regole etrusc Porsenna (307 î.e.n.) 


minie, vărsînd lacrimi din belşug și jurind că în 
viitor va rezista mai bine surprizelor stirnite di. 
inima sa. Chiar in starea în care se afla, friul 
şi numai vinătăi din pricina ciomăgelii, Leandru 
o compătimea că a trecut priv atare primejdii din 
pricina sa, fără să bănuiască nici o clipă că mar- 
chiza habar n-avea ae înireaza pălanic și că la 
această oră ca sc odihnca foarte liniştită Între 
coarcealurile [ine din pinză de Olanda, stropite 
Şi ucomate cu lemn de santal și scorlişoară. 

Pe cînd străbătea coridorul, Leandru avu ghi- 
pionul să-l vadă pe Scapin, care îsi scosese capul 
prin crăpătura ușii întredescliise și rinjea cu rău- 
tate. Leandru iși îndreptă cit putu mai bine spi- 
narea, dar alurisilul de viclean nu se lăsă tras 
pe sfoară. 

A doua zi dimineata trupa purcese la pregătirile 
de plocare. Pârăsiră carul cu boi, considerat ca 
prea lent, iar Tiranul, plătit cu generozitate de 
către marchiz, închirie o căruţă mare, trasă de 
patru cai, pentru transportul trupei şi al bagaje- 
Ie. Leandru şi Zerbina se sculară tirziu, pentru 
motive pe care nu este nevoie să le mai expunem ; 
numai că unul avea o mutră jalnică, ce-ţi stirnea 
de-a binelea mila. deși încerca virtos să-şi as- 
cundă necazul ; pe ligura celuilalt personaj radia 
ambiția satisfăcută, Mai mult, Zerbina se arătă ca 
e prinţesă amubilă (aţă de colegii ei, iar Dueña, 
simptom grav, sc apropie de Subretă cu niște ges- 
turi de slugārnicie vicleană, pe care nu le mai 
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vi 
IMPRESII PE ZĂPADĂ 


Cum este lesne de închipuit, comedianţii erau 
mulţumiţi de popasul făcut la castelul de Bruyères, 
Asemenea chilipivuri nu le picaseră de multe ori 
in viața“ lor nomadă ; Tiranul împărţise actorilor 
banii ce li.se cuvencau și fiecare vintura, cu o 
drăgăstoasă gidilure a degetelor, cijiva pistoli, în 
[undul unor buzunare obişnuite cele mai adescori 
să nu găzduiască nici măcar o para chioară. Zer- 
Lina, radiind de o bucurie misterioasă și stăpinită, 
accepta, bine dispusă, zeflemelele şi ironiile cole- 
gilor ci la adresa puterii farmecelor sale. Subreta 
triumfa, motiv pentru care Seralina era gata-gata 
să turbeze. Numai Leandro, încă frînt din pricina 
ciomăgelii nocturne pe care o încasase, nu părea 
să împărtășească veselia generală, cu toate că se 
prctăcea că suride ; dar nu cra vorba decit de un 
rinjet de cîine, din virful dinţilor, ca să spunem 
astfel. Mișcările îi erau forţate. iar hurducăturile 
cărei îi smulgeau uneori niște strimbături semni- 
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prătase niciodată faţă de ea. Scapin, căruia nu-i 
scăpa nimic, observă că lada Zerbinui își dublase 
grcutatea prin nu ştiu ce farmece vrăjitoreșii. 
Bérafina iși mușcă buzele cu necaz, murmurind 
cuvîntul „creatură !* pe care Subreta preferă să 
hu-l audă, mulțumită pentru moment că o umilize 
pe deținătoarea rolului de mare cothută. 

+ În sfirșit, cărula se urni din loc, părăsind ospi- 
talierul castel de Bruyères, pe care îl regretau toli, 
cu excepţia lui Leandru. Tiranul se gîndea la pis- 
tolii primiţi ; Pedantul la s!rașnicile vinuri cin 
care se adăpase din belșug ; Matamore, la apiauze:e 
ce ii fusoseră acordate cu atita dărnicie ; Zerbira, 
la bucăţile de tafta, la coliorele de aur si la 
celelalte desfătări ; Sigognac şi Isabella nu se 
gindeau decit la iubirea lor și, mulţumiţi câ sint 
înpreună, nici nu întcarseră măcar capul spre a 
mai vedea odată la orizont acoperișurile aibasire 
și zidurile aurii ale castelului. 


icative. Cind socotea că nu se uită nimeni la el, 
și [reca cu podul palmei umerii și braţele ; mane- 
re disimulate, care puteau să înșele pe ceilalți 
omedianţi, dar care nu scăpau șiretei inchiziţii a 
ui Scapin, veșnic la pindă să iscodească aven- 
urile )huclucaşe ale lui Leandru, a cărui înfumu- 
are neroadă îi era peste măsură de nesu®eritä. 
; O izbitură mai violentă a râţii de un pietroi dej 
pe drum, pe care vizitiul nu-l observase, îl făcu 
pe amorezul trupei să scotă un „Aoleo !“ plin de 
roază și de durere, prilej pentru Scapin să işte 
- discuţia, pretăcindu-se că-l compătimeșşte. 

— Bietul meu Leândru, ce ai oare de gemi şi de 
te văicăreşii aşa ? Parij a fi la fel de zdrobit şi de. 
burdușit ca şi cavalerul Tristei-Figuri cind a sărit 
despuiat în Sierra-Morena din ispășirea amoroasă, 
imitindu-l pe Amadis, acolo, la Stinca-pleşuvă. 
S-ar spune că patul ţi-a fost făcut din bite incru- 
cișale şi nu din saltele moi ca pulul, cu cuverturi 
fine şi perne multe, într-un cuvint culcușul a 
fost mai prielnic să-ţi rupă mădularele, decit să 
le odihnească, atit de chinuită ţi-e faţa, de suferinzi 
obrajii, şi de învineţiți ochii. Este vădit, după 
toată înfăţişarea ta, că zeul Morleu nu te-a vizitat 
astă noapte. 

— Se poate ca Morfeu să fi rămas în văgăuna 
sa, dar lui Cupidon, zeul cel mititel, nu-i place 
să stea locului, şi nu are nevoie de nici un felinar 
pentru a găsi o anumită uşă pe un coridor, răs- 


237 


panse Leandru, sporind că va abate bănuiclile 
micului Scapin. 

— Eu nu sînt decit un valet de comedie și nu 
am experienţa aventurilor galante. Niciodată nu 
m-an iubit cu doamne frumoase ; dar mă pricep 
totuși îndeajuns ca să nu ignor faptul că zeui 
Cupidon, după spusele poeţilor şi ale făucitorilor 
de roraane, se foloseşte de săgețile sale faţă de 
cei pe cure vrea să-i rănească, şi nu de lemnul 
virtos al arcului, 

— Ce vrei să spui? se grăbi să-l întrerupă 
Leandra, neliniștit de întorsătura pe care o lua 
discuţia prin aceste subtilităţi şi dedueţii mitolo- 
ine, 

— Nimic altceva deci! că ai, acolo, pe git, ceva 
mai sus de claviculă, deşi te străduieşii s-0 As- 
cunzi cu batista, o dungă ncaară, care miine va fi 
alsastră, poimiine verde, şi apoi gabenă, pină ce 
se va pierde în nuanţa naturală, dungă ce seamă- 
nă al naibii de bine cu parafa autentică a unei 
lovituri de ciomag semnată pe piele de vițel, sau 
pe un pergameni, dacă îţi place mai mult acest 
cuvint, 

— Fără îndoială, răspunse Leandru, devenit 
dia palid roşu pină în virful urechilor, o fi fost 
vreo frumusețe răpusată, îndrăgostită de mine pe 
cind trăia, care m-o fi sărutat în vis, pe cind dor- 
meam. După cum știe oricine, sărutările mortilor 


sc întipăresc în carne şi produe vînătăi de care te 
miri grozav la deșteptare. 

— Această frumuseţe defunctă și bizară pică 
tocmai la tanc, răspunse Scapin, dar aș fi jurar 
că această sărulare zdravână a fost aplicată de 
“nişte buze din lemn verde. 

— Cojcar păcătos şi ființă batjocoritoare ce ești, 
spuse leandru, îmi scoţi din sărite modestia. În 
chip pudic, am pus pe seama admiratoarelor ră- 
posate”ceca ce ar putea fi revendicat, cu mai mult 
temei, de către iubitele vii. Oricit de nepricopnt 
şi de grosolan ai pretinde că cşti, fără îndoială că 
ai auzit vorbindu-se de acele semne drăgute, pete, 
vinătăi, urme de dinţi, amintiri ale zbenguivilor şi 
zburdălniciilor nebunatice pe care amanții sint 
obişnuiţi să și le facă ? 

— Memoreimn dente notam !, i! întrerupse Pedan- 
tul, bucuros că-l poate cita pe Horaţiu. 


bazată pe opinii cu destulă greutate, răspunse 
Scapin. Totuşi urma este atit de lungă, încît 
această frumuseţe nocturnă, fie ea răposată san 
in carne şi oase, de bună seamă că avea în gură 
acel dinte unic pe care Phorkyagcie? și-l impro- 
mutau rînd pe rînd. 

t Nolează că memoria are ninii iat). 

4 Nume patronimic al Gorgonelor (Meduza, Euryiio 
gi Stheno), fiicele ivi Phoshys şi ale Jui Ceto. Moaştri 
tabuloşi, avind în loc de păr şerpi încolăciți. Privirea 
Meduzei împictrea pe cel ce se uita ia ea. 
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Leandru, înnebunit de mîine, vru să se arunce 
asupra lui Scapin şi să-i care cîțiva pumni pesta 
faţă, dar urmările ciomăgelii le resimțea atit de 
viu în coastele înduroratc şi pe spatele vărgat ca 
al unci zebre, încit se aşeză din nou jos, aminin- 
du-și răzbunarea pentru vremuri mai prielnice. 
Tivanul şi Pedantul, obişnuiţi cu ascragnea gilcevi, 
care-i amuzau straşnic, interveniră şi-i împăcară, 
Scapin promise să nu mai facă niciodată aluzie 
la astfel de lucruri. „Am să scot lemnul sub 
toate formele din vocabularul meu, fie lemnu: 
tăiat, necoji:, fie lemnul copacilor falnici, fie lem- 
nul de pat și chiar crengile din capul cerbului.& 

În timpul acestei altercaţii neobișnuite, căruța 
înainta mereu, şi curind ajunse la o răspîntie. O 
cruce simplă de lemn, crăpată de soare şi de 
ploaie — pe care cra sprijinită o statuie a iul 
Isus, cu un braţ despărțit de trup, prins doar în- 
tr-un cui ruginit şi alîrnînd într-un chip întioră- 
tor — se înălța pe o mică movilă acoperită cu 
iarbă şi marca râspintia a patru drumuri. 

Un grup alcătuit din doi bărbați şi din trel 
calirce se oprise la încrucișarea drumurilor și 
părea că aşteaptă pe cineva care urma să treacă 
pe acolo. Una dintre catîrce, parcă neliniştită de 
atita nemişcare, îşi tot scutura capul, împodobit 
cu pompoane, moţuri şi ciucuri de toate culorile, 
cu un iremur argintiu de clopoței. Deşi peste ochi 
îi atîrnau niște apărători de picle lucrate în bro~ 
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derii, care o impiedicau să-şi indrepte privirile 
la dreapta sau la stinga, catirca simţise apropierea 
căruţei ; legănatul urechilor ei lungi trăda o curio- 
zitale insoțită de nelinişte, iar pielea botului, răs- 
frintă în sus, lăsa să i se vadă dinţii mari. 

— Şefa catircelor își mișcă panaşul și își arată 
gingiile. exclamă unul dintre oameni, cu siguranţă 
că trăsura nu mai e departe. 

Într-adevăr. căruţa comedianţilor se ivea la 
răscruce. Zerbina, aşezată în partea din față a 
căruţei, aruncă o privire rapidă spre dobitoace 
şi oameni, a căror prezenţă prin acele locuri nu 
părea: s-o surprindă. 

— La dracu ! iată ce echipaj elegant, exclamă 
Tivanul, şi ce catirce frumoase de Spania, bune 
să facă cincisprezece sau douăzeci de leghe pe zi. 
Dacă am avea şi noi așa ceva, n-am mai zăbovi 
atita pe drum şi ne-am și afla la porţile Parisului. 
Dar pe cine naiba aşteaptă acolo? Fără indoială 
că e vorba de niște animale odihnile, care să lie 
schimbate la caleașca vreunui senior. 

— Nu. interveni în discutie dueña, catirca are 
in loc de șa perne şi cuverturi, ca pentru o femeie. 

-- Atunci se pune la cale o răpire, exclamă 
Tiranul, 'dealtminteri și cei doi scutieri în livrea 
cenușie au un aer foarte misterios. 

—- Se prea puate. răspunse Zerbina cu un suris 
ce exprima echivocul. 
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asta intr-un chip atit de avantajos, încit ar in- 
semna o prostie curată să nu te agăţi de ea cu 
amindouă miinile; fiindcă, odată scăpată, nu se 
mai întoarce niciodată. Chipul Fortunei, care pină 
acum mi se arătase morocănos şi posomorit, iată 
că astăzi imi suride grațios. Profit de bunăvoința 
ei, intrucit de bunăscamă că-i trecătoare. In 
umila mea situaţie de Subretă, nu puteam aspira 
decit la de-alde Mascarille sau Scapin. Mă curtau 
doar valeţii, în timp ce stăpinii se iubeau cu 
Lucinde, Leonore și Isabelle ; seniorii abia dacă 
hinevoiau, în treacăt, să mă prindă de bărbie, și 
să insotească cu o sărulare pe obraz jumăiate de 
ludovic de argint pe care mi-o strecurau în buzu- 
narul şorţului. S-a găsit un muritor cu un gust 
mai ales, care s-a gindit că, în afara teatrului, 
subreta valorează cel puţin tot atit cit și stăpina; 
și cum rolul Zerbinei nu cere o virtute foarte 
aprigă, m-am gindit că nu trebuia să-l aduc la dis- 
pervare pe bărbatul curtenitor, pe care plecarea 
mea il supărase atit de mult. Aşadar, lăsati-mă 
să-mi iau bagajele din fundul cărutei și îngădui- 
ți-mi să vă spun bun-râmas. Am să vă regăsesc, 
la Paris, mai curind sau mai tirziu, deoarece în 
sulletul meu mă simt comediantă, şi niciodată 
n-am fost necredincioasă teatrului prea multă 
vreme. 

Bărbaţii ridicară culerele Zerbinei și le așezară, 
în cumpănă, pe catirca de povară ; Subreia. aju- 
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— Doamna se găseşte oare printre noi ? exclamă 
Scapin ; văd că unul dintre scutieri se îndreaptă 
către căruța noastră, ca şi cum ar voi să parla- 
menteze mai inainte de a folosi violența, 

— Oh! nu va fi deloc nevoie de aşa ceva, adăugă 
Seralina, aruncind spre Subretă o privire dispre- 
țuitoare, pe care aceasta o infruntă cu o obrăz- 
nicic liniștită ; există și ființe binevoitoare care se 
azvirl singure în braţele răpitorilor. 

— Nu este răpită cine vrea, replică Subreta ; 
dorința nu este suficientă in această problemă, 
mai trebuie să și placi. 

Conversaţia ajunsese aici, cind scutierul, după 
ce făcu semn vizitiului să oprească, întrebă, cu 
bereta in mină, dacă domnişoara Zerbina se alla 
în căruţă. 

Zerbina, vioaie şi sprintenă ca o șopirlă, își 
scoase căpşorul oacheş de sub un soi de coviltir și 
răspunse ea însăşi la intrebare; apoi sări jos. 

— Domnişoară, sint la ordinele dumneavoastră, 
rosti scutierul pe un ton curtenitor şi respectuos. 

Subreta iși potrivi fustele înfoiate, îşi trecu 
degetele în jurul corsajului, ca pentru a-şi lăsa 
mai in voie sinii, și, intorcîndu-se către comedianți, 
le inu această mică cuvintare pe care o avea 
pata pregătită. f j 

— Scumpii mei tovarăși, iertaţi-mă dacă vă pă- 
răsesc în acest chip! Ocazia te sileşte uneori s-o 
prinzi cînd îşi flutură pe dinaintea ta cositele, şi 
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tată de scutierul care îi tinu piciorul, se săltă pe 
catirca cea frumos împodobită, cu tot atita uşu- 
rinţă ca şi cum ar [i studiat echitaţia intr-o aca- 
demie ecvestră, apoi, dind cu călciiul în coastele 
animalului, acesta porni la drum. Pe cind se 
îndepărta, Subreta schiță cu mina un gest de 
rămas bun tovarăşilor ei. 

— Noroc bun, Zerbina ! strigară comedianții, în 
afară de Seraiina, care-i mai păstra pică. 

— Plecarea asta nu-mi place, exclamă Tiranul, 
şi tare mult aș fi vrut s-o păstrăm cu noi pe 
Subreta asta admirabilă; dar nu cunoaşte altă 
lege decit fantezia ei. Va trebui să transiormăm, 
în piesele pe care le jucăm, rolurile de fete în 
casă şi de domnişoare de onoare în roluri de 
dueña sau de însoțitoare mai virstnice, lucru mai 
puţin plăcut ochiului decit o mutrișoară ştrengă- 
rească ; dar coana Leonarda are mult haz şi îşi 
cunoaşte la perfectie meseria de comediantă. O să 
ne descurcăm noi totuşi pină la urmă. 

Căruţa se astemnu din nou la drum, într-un 
ritm ceva mai viu decit acela al carului cu boi. 
Traversau un ţinut care se înfățișa cu totul 
altfel decit intinderile landelor. Nisipurilor albe 
le luaseră locul păminturi roșcate, ce dădeau 
vegetației mai multă sevă hrănitoare. Case din 
piatră, care vesteau o oarecare bunăstare, apăreau 
ici şi colo, înconjurate de grădini imprejmuite 
cu garduri vii, garduri ce păreau smălțuite cu 
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bumbii roșii ai măceşilor şi cu boabele vinete ale 
porumbelor. La marginea drumului se înălțau 
vrunchiurile viguroase ale unor arbori falnici, 
ce-şi intindeau bogat crăcile puternice, iar frun- 
zele galbene scuturate pătau iarba din jur sau 
zburau, după capriciile vintului, pe dinaintea Isa- 
bellei și a lui Sigognac, care, obosiţi de şederea 
incomodă in căruţă, se mai dezmorţeau mergind un 
pic pe jos, Matamore o luase bine inainte, şi fn 
umbra viorie a serii putea îi zărit pe creasta unui 
urcuș, proiectindu-şi in linii intunecoase scheletul 
subtire, care, de departe părea străpuns de spada-i, 
nemăsurat de lungă. 

— Cum se face oare, se adresă Sigognac Isa- 
bellei, că dumneata, care ai întreg felul de a fi al 
unei domnişoare de nean mâte, prin modestia 
purtării, înțelepciunea vorbelor și alegerea admira- 
bilă a cuvintelor, cum se face că te-ai alăturat 
acestei trupe rătăcitoare de comedieni, oameni 
cumsecade, fără indoială, dar nu de același neam 
şi rang ca dumneata ? 

— Să nu crezi cumva. datorită citorva calităţi 
pe care le am, că sînt o prințeasă nefericită sau 
o regină izgonită din regatul ci, ajunsă în si- 
tuaţia nenorocită de a-şi ciștiga viaţa. jucind pe 
scena unui teatru. Povestea mea este foarte sim- 
plă, şi nwucit viaţa mea iţi stirneşte oarecare 
curiozitaue, an si ti-o isturisese. Departe de a fi 
fost constrinsă la meseria cu care mă indeletnicesc 
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astazi de catastrofe ale soartei, de ruini nemai- 
auzite sau de aventuri romaneşti. cu am văzut 
lumina zilei într-o trupă de teatru, fiind, după 
cum se spune, copil al scenei ce a invăţal şi a 
moştenit meseria părinţilor. Carul lui Thespis 
mi-a fost locul de naştere şi patria călătoare. 
Mama mea. care juca roluri de prințese tragice, 
era o femeie foarte frumoasă. Ea îşi lua rolurile in 
serios, și chiar în afara scenei nu voia să audă 
vorbindu-se decit de regi, prinți, duci și alte 
mărimi, luind drept veritabile corvanele ei de 
tinichea lustruită și sceptrele de lemn aurit. Cind 
se întorcea in culise, işi purta într-un chip atît de 
majestuos catifeaua falsă a rochiilor, incit ai fi 
putut spune că era un val de purpură sau însăşi 
trena unei mantii regale. Dominată de această 
măreție trulașă işi astupa cu îndărătnicie urechea 
la mărturisirile, rugăminţile și promisiunile acelor 
filfizoni galanti care zboară întotdeauna în jurul 
comediantelor ca fluturii în jurul lumînării. Înir-o 
seară, chiar, în loja ei din culise, cum un tinăr 
ferchezuit și încrezut o cam luase razna, ea se 
ridică în picioare și strigă ca o adevărată Tho- 
myris, regină a Sciţiei : „Gărzi ! puneţi mina pe 
el !%, pe un ton atît de suveran, de dispreţuitor și de 
solemn, încît curtezanul, năucit cu totul, o şterse 
de frică, neindrăznind să mai întreprindă ceva. 

Or, aceste acle de mindrie şi izbucnirile tăioase, 
ciudate pentru o comediană bhânuită totdeauna de 
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purtări ușuratece, ajungind la urechile unui foarte 
înalt și puternic prinţ, acesta le găsi de bun gust, 
spunîndu-şi că adincul dispreţ faţă de lumea de 
rind, netrebnică, nu putea purcede decit dintr-un 
suflet generos. Cum rangul său in lume echivala 
cu acela de regină in teatru. prințul fu primit cu 
mai multă blindețe și cu o frunte mai puţin în- 
cruntată. Fra tînăr, era frumos, vorbea minunat, 
era stăruitor și poseda acel mare avantaj de a fi 
nobil. Ce pot să spun mai mult ? Do data aceasta 
regina nu şi-a mai chemat gărzile, și poti să vezi 
în mine fructul acestei iubiri aprinse. 

— Toate astea, spuse curtenitor Sigognac, ex- 
plică de minune grațiile fără de seamăn cu care 
eşti dotată. Un singe princiar curge prin vinele 
dumitale, Aproape că ghicisem acest lucru ! 

— Această legătură, continuă Isabella, a ţinut 
mai multă vreme decit obișnuiesc să dureze intri- 
gile în teatru. Prințul găsi la mama mea o fideli- 
tate care izvora atit din orgoliu, cit şi din iubire, 
şi de la care nu se abătu niciodată. Din nefericire, 
rațiuni de stat se aşezară de-a curmezișul iubirii 
lor ; el a trebuit să plece să lupte în războaie ori 
i s-au încredinţat ambasade în ţări îndepărtate. 
O căsătorie ilustră, pe care a aminat-o pe cit 
i-a stat în putinţă, a fost mijlocită, în numele său, 
de către familia prințului. Pînă la urmă a fosţ 
nevoit să cedeze, intrucit nu avea dreptul să in- 
trerupă, din cauza unui capriciu amoros, un lung 
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şir de strămoşi ce wrcă pină ia Carol cel Mare şi 
să se stingă cu el acest neam glorios. Sume de bani 
destul de mari ii fură oferite mamci mele spre a 
înctulci această ruptură devenită necesară. spre a 
o pune la adăpost de nevoi şi pentru a mă putea 
crește şi educa. Însă ea nici nu a vrul să audă. 
spunînd că nu înţelegea să primească banii fără 
inima prinţului, şi că prefera să-i rămînă el dator, 
decit să-i datoreze ea ceva : intrucit ea îi dăruise, 
în generozitatea sa nemărginită, ceea ce el nicio- 
dată nu va putea să-i înapoieze, Nimic înainte, 
nimic după, aceasta era deviza mamei. Ea jucă, 
așadar, mai departe, aceleaşi roluri de prinţesă 
tragică, dar cu moartea în suflet; şi, de atunci 
încolo, se topi încetul cu incetul, pină ce-și dete 
sfirşitul, nu după multă vreme. 

Eu eram pe vremea aceea o fetiţă de șapte-apt 
ani; jucam și eu, în roluri de copii, de amorași, 
sau in alte rolişoare pe măsura staturii şi inteli- 
gentei mele de copil. Moartea mamei îmi pricinui 
o durere cu mult peste puterile virstei şi-mi aduc 
aminte că a fost nevoie să mă bată cu biciul, in 
ziua aceea, ca să joc rolul unuia dintre copiii 
Medeii. Mai tirziu. marea mea durere a început să 
se potolească datorită mingiicrilor comediantilor 
şi a coimedienelor care mă răsfăţau pe cit se pri- 
cepeau mai bine și mă alintau care mai de care, 
strecurindu-mi totdeauna în coşuleț dulciuri și alte 
bunătăţi. Pedantul, care făcea parte din trupa 
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noastră şi mi se părea încă de pe atunci tot atit 
de bătrin şi de zVircit ca și astăzi, s-a ocupat de 
mine, m-a învăţat recitarea, armonia şi măsura 
versurilor, cum să vorbesc şi cum să ascult, atitu- 
dinile, gesturile, fizionomiile potrivite dicţiunii, 
precum şi toate secretele unci arte în cure el 
excelează — deşi nu este decit un comedian de 
provintie —, întrucît are studii serioase, ca fost 
profesor de colegiu, de unde a fost îndepărtat 
din pricina beţiei sale incorigibile. În mijlocul 
dezordinii aparente a unei vieţi vagabonde, am 
crescut și am trăit inocentă şi curată : deoarece, 
pentru colegii meij, care mă ştiau încă din lcagăn, 
cu însemnam o soră sau o fiică, jar cît despre 
fillizonii care îmi dădeau tircoale, m-am priceput, 
luînd o înfăţişare rece, rezervată și discretă, să-i 
tin la distantă aşa cum se cuvine, continuind, şi 
in afară de scenă, să-mi joc rolul de ingenuă, fără 
ipocrizie şi fără [alsă pudoare. 

Si astfel, pe cînd mergeau alături, pe drumul de 
tară, Isabella își depăna povestea vieţii şi a in- 
timplăvilor sale, iar Sigognac o asculta vrăjit. 

— Şi numele acestui prinţ il mai știi sau l-ai 
uitat ? întrebă Sigognac. 

— Poate că ar fi primejdios, pentru liniștea 
mea, să-l rostesc, răspunse Isabella, însă el a ră- 
mas întipărit in memoria mea, 

-- Dar există oarc vreo dovadă a legăturii sale 
cu mama dumitale? ~ 
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— Am 0 pecete pe care este gravat blazonul 
său, rosti Isabella ; este singura bijuterie pe care 
mama a păstrat-o de Ja el, şi asta datorită valorii 
nobiliare şi a semnificației sale heraldice, care 
lăsau cu totul în umbră valoarea sa materială ; şi, 
dacă iţi face plăcere, am să-ţi arăt cîndva pecetea. 

Ar fi desigur prea plictisitor să urmărim etapă 
cu etapă carul comic, cu atit mai mult cu cit 
înaintau încet, cu popasuri mici, fără întimplăii 
care să merite a fi consemnate pe răbojul nostru, 
Prin urmare vom sări citeva zile şi iată-ne sosiți 
în împrejurimile oraşuiui Poitiers. Încasările nu 
fuseseră rodnice şi vremuri grele se abătură asu- 
pra trupei. Banii marchizului de Bruyères se 
sfirşiseră de-a binelea, ca şi pistolii lui Sigognac, 
a cărui delicateţe sufletească ar fi suferit de nu 
și-ar fi ajutat tovarășii aflați la strimtoare, desigur 
în măsura slabelor sale mijloace. Căruţa, trasă la 
plecare de patru animale zdravenc, nu mai avea 
acum la ham decit un cal, şi ce cal! o mirțoagă 
nenorocită, care părea să se fi hrănit, în loc de 
fin şi de ovăz, cu cercuri de butoaie, într-atit ii 
ieșcau de mult coastele în afară. Oasele şo!durilor 
îi străpungeau pielea, iar muşchii slăbiți ai coap- 
selor se iveau ca nişte mari zbircituri fieşcăite ; 
picioarele, acoperite cu peri lungi şi zbirliţi, pă- 
reau nişte butuci din pricina umilăturilor. Pe 
greabăn, din pricina rosăturilor hamului, a cărui 
căptușceală dispăruse de mult, se vedeau multe ju- 


250 


puituri singerînde, iar loviturile de bici zebrascră 
cu tot felul de dungi flancurile strivite ale bictu- 
lui animal. Capul său însemna un întreg poem de 
melancolie și de suferință. Înapoia ochilor i se 
vedeau nişte adiuciluri profunde, de-ai fi crezut 
că uu fost scobite cu bisturiul. Luminile ochilor, 
vinete, aveau privirea întunecată, resemnată și gin- 
ditoare a omului obosit peste măsură. Nepăsarca 
aţă de lovituri, născulă din zădărnicia strădaniei, 
i se citea trist în ochi, iar pocnetul biciului nu-i 
mai știrnea nici o scinteie de înviorare, Urechile 
plcoştite, dintre care una avea virful despicat, îi 
atirnau jalnic de Liccare parte a frunţii și scan- 
dau, prin clătinatul lor, ritmul inegal al mersului 
chinuit. O şuvită a coamei, ajunsă galbenă din 
albă, işi incurca firele de curelele friului, a cărul 
piele aspră rosese icşiturile oscuse ale fălcilor, 
scoase și mai mult în relief de slăbiciunea anima- 
lalui. Din zgirciurile nărilor se prelingeau picături 
de apă, intr-o răsullare grea, iar pielea obosită 
ce-i acoperea dinţii galbeni părea crispată de 
nemulțumire, aidoma unor buze omeneşti posace, 

Pe părul bălan, cu mici pete roşcate, sudoarea 
îi aşicrnuse nişte [irișoare ascmenca vărgăturilor 
pe care le lasă ploaia peste tencuiala zidurilor, îi 
lipise sub pintee mici smocuri de păr, îi muiase 
picioarele dinapoi şi. impreună cu noroiul, plămă- 
dise un fel de ciment îngrozitor. Nimic nu putea 
Îi mai jalnic de privit, iar calul pe care apare 


Moartea în Apocalips ar îi putut fi luat drept un 
patruped sprinten şi arătos, bun de paradă şi de 
întreceri intre cavaleri, alături de acest animal 
vrednice de milă şi prăpădit, cu picioarele ce pă- 
reau gala să se rupă sau să se desfacă la fiecare. 
pas, și care, cu o privire dureroasă, parcă implora 
ca o graţie lovitura ucigătoare și izbăvitoare a hin- 
gherului. Cum începuse să se lase frigul, animalul 
păşca în mijlocul aburilor care îi ieșeau din 
flancuri şi din nări, 

În car nu se aflau decit cel: trei femei. Bărbaţii 
mergeau pe jos ca să nu împuvăreze şi mai mult 
amăritul animal, pe case nn numai că puteau 
să-l urmeze lesne, dar puteau chiar să-l și întreacă, 
Numai ginduri triste îi stăpineau pe toţi şi de 
accea, fără să scoată o vorbă, mergeau izolaţi, în- 
fășurîndu-se pe cît puteau mai bine în capele lor 
destul de subţiri. 

Sigognac, aproape descurajat, se întreba dacă 
n-ar fi făcut mai binc să rămină în castelul dără- 
pănat al părinților săi, chiar de-ar fi fost să 
moară de foame alături de blazonul său tocit, în 

inişte şi singurătate, decît să înfrunte întimplările 
unei călătorii pe drumuri necunoscute, alături de 
niște saltimbanci. . 

Și gindul îl duse la bravul Pierre, la Bayard, 
la Miraut şi la Belzebut, credincioşii tovarăşi ai 
îndelungii sale plictiseli. Oricit voi să se stăpi- 
nească, inima i se strînse, iar din piept i se urcă 
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inspre gitlej acel tremur nervos care de obicei 
ge preface în lacrimi ; dar o privire aruncată spre 
Isabella, care stătea ghemuită în mantila sa în 
partea din faţă a căruțci, îi întări din nou curajul. 
“Pinăza ii suridea ; nu părea să fie mîhnită din 
pricina necazurilor ; sufletul ii era mulţumit : ce 
însemnătate pulcuu să aibă suferințele şi oboselile 
trupului ? 

Peisajul pe care-l străbăteau nu era deloc potri- 
vi! pentru a împrăștia melancolia. În prim plan 
se răsuceau scheletele convulsive ale citorva ulmi 
pairiui, chicuiţi, strimbi, ciuntiţi.  Crăcile lor 
negre, cu firicele capricioase, se desemnuu pe un 
cer conușiu-gălbui, foarte jos, încărcat cu nori 
co prevestcau zăpada şi prin care nu străbătea 
ducii a lumină lividă ; in al doilea plan se in- 
4; adeuu cimpuri nclucrale, pe care le mărgineau, 
apruape de orizont, coline pleşuve sau şiruri de 
copaci roşietici. Din depărtare în depărtare, ca o 
pată de cretă, cîte o colibă, inălțind spre cer o 
o ușoară spirală de fum, se zărca printre stinghiile 
subtiratice ale împrejmuirilor. Adinciturile unui 
şanţ biăzdau pămîntul, cu o lungă cicatrice. Pri- 
måâvara, Cimpia ce se intindea în fată, îmbrăcată 
n verdeață, Ar fi putut să aibă un aspect plăcut; 
unsă, invăluită în vestmintele cenușii ale iernii, 
ca cu aferca ochiior decit monotonic, sărăcie şi 
tiisteţe. Din vreme în vreme, cite un țăran livid 
și zárvaiäāros sau cie o bălrină încovoiată sub o 
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— Chiar şi fără sare, răspunse Tiranul, deoarece 
stomacul meu nu-și mai aminteşte de acea omlctă, 
gătită din ouăle ce piuiau cind au fost sparte de 
marginea ligăilei. și pe care am dat-o peste pit, 
botezind-o cu litlul amăgitor şi sarcastic de dejun, 
deși era garnisită numai cu ciocuri. 

Sigognac veni şi cel să se mai adăpostească 
înapoia carului. Pedantul începu vorba : 

— Priviţi ce vreme îngrozitoare, domnule ba- 
ron; îmi pare lare rău pentru dumneavoastră că 
trebuie să impărlăşili restriştile noastre, dar acestea 
sint necazuri trecătoare şi, eu toate că nu mergem 
prea repede, totuși ne apropiem de Paris. 

T Cit despre mine, n-am lost deloc crescut pe 
brațele moliciunii, răspunse Sigognac, și nu sint 
omul care să mă sperii de câţiva lulgi de zăpadă. 
Pe cine pling, sint aceste sărnane femei. care, 
plăpiude prin natura lor, sint silite să îndure 
oboseli și iipsuri intocmai ca nişte ostași la vreme 
de război. 

— De tare multă vreme sint cle obișnuite cu 
așa cova, şi cica ce ar înscmna aspru şi greu 
pentru femei de neam sau pentru burgheze, lor nu 
li se pare deloc anevoios, 

Furtuna creștea. Gonită de vint, zăpada alerga 
în nori albi, ce de-abia atingeau pămintul, și se 
oprea doar cind cra stăvilită de vreun obstacol: 
dimbu:i, movile, grămezi de pietre, garduri, po- 
viraişuri de şuiluri. Şi sc Îngrămădea acolo cu o 


legătură de vreascuri, păşeau încet pe drum. De- 
parte de a insulleți acest pustiu. parcă dimpotrivă, 
accentuau și mai mult singurătatea. Coţufenele po- 
păind pe pămîntul negru, cu coada înfiptă în 
tirtiţă ca un evantai închis, păreau că sint aduvă- 
alii locuitori ai tinutului. Ciriiau de zor la ve- 
derca carului, ca ṣi cum și-ar hi comunicat; reflec- 
tiile și gîndurile despre comedianii și dansau pe 
dinaintea lor a batjocură, ca nişte păsări rele și 
fără inimă ce erau, nesimţitoare la necazurije 
bictei lumi, 

Vintul puternic şi rece ce se porni să bată pea 
mantalele suitiri de trupurile comedianţilor şi le 
pălmuia fața cu degetele sale roșii. Nu după mult 
timp, în vîrtejurile vintului începusă să apară şi 
fulgii de zăpadă, ce se urcau, coborau, se încru- 
cişau fără să poată atinge pămintul sau să se aṣ- 
tearnă undeva, Întiu-atit de puternică era vijelia. 
Fulgii ajunseră atit de deşi, încit alcătuiau un fel 
de obscuritate albă, la ciliva paşi de drumetii 
orbiţi. Văzute prin acest îvrnicar argintiu, lucru- 
rile cele mai apropiate iși pierdeau aparența reală 
şi nu mai era chip să le deoseboşti. 

— S-ar părea, spuse Pedantul, care păzea înapo- 
ia carului spre a se mai adăposti un pic, că gospo- 
dina cerească jumulește acolo sus nişte giște şi își 
scutură peste noi putul din șorţ. Ca să fiu sincer, 
carnea :ni-ar plăcea mai mult, și m-aș simţi fn 
stare s-o mănînc, aşa, fără lămiie și fără mirodenii. 


uimitoare iuțeală, revărsîndu-se în cascadă peste 
cealaltă parte a stavilei vremelnice. Alteori se 
prătălea ca într-o prăpastie in vilivarea unei 
trombe şi se urca din nou spre cer, în virtejuri 
nebune, pentru a cădea jarăşi în mormane. pe 
care furtuna le spulbera într-o clipită. Citeva mi- 
nute fuseseră de ajuns pentru a aşterne pe chipurile 
Scrafinci, Isabelei şi Jl.eonardei un strat de pudră 
aibă, deşi se refugiaseră în fundu! carului şi se 
adăpostiseră sub un parapet de bagaje, sub covilti- 
ru) tromurind de pinză. 

Zăpăcit de biciuirile zăpezii şi ale vintului, calul 
nu mai înainta decit cu mare greutate. Sufla din 
grcu, trupul îi tremura, iar copitcle îi alunccau la 
fiacare pas. Tiranul îl apucă de căpăstru, și, 
mergind uiături de el, îl susţinu un pic cu brațul 
său viguros. Pedantul, Sigognac și Scapin puseseră 
umărul la roată, Leandru plesnea din bici pentru 
a mai îmboldi bietul animal. Să-l fi lovit ar fi 
însemnat curată cruzime. Cit despre Malarncre, 
el rămăsese ceva mai în urmă, deoarece era atît de 
ușor, dată fiind slăbiciunea sa fenomenală, încît 
vintul îl impiedica să inainteze, cu toate că luase 
cite o piatră in fiecare mină și îşi umplusc buzuna- 
rele cu pietricele spre a se mai ingreuna. 

Vijelia de zăpadă, departe de a se potoli, se 
dezlănţuise cu mai mare turbare, şi se rostogolea 
cu farie printre grămezile de fulgi albi, pe care 
fi stirnea in mii de virtejuri şi de luciri, asemenea 
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spumei valurilor. Furtuna deveni atit de nipraz- 
nică, încit comedianţii, cu toate că ţineau să ajungă 
cit mai neînlivziat în sat, fură siliți să se oprească 
locului, şi, punînd mîna, întoarseră carul împotriva 
vintului. Nenorocita gloabă, carc-l trăgea, era 
la capătul puterilor ; picioarele i se înţepeniseră ; 
fiori şi tremurături ii alergau peste pielea fume- 
gindă şi scăldată în sudori. O storțare încă şi ar 
fi căzut moartă ; picături de singe sc şi prelingeau 
din nările puternic dilatate de grozava apâsare a 
pieptului, şi reflexe sticloase treceau prin luminile 
ochilor, 

Grozăvia în întuneric nu este greu de închipuit. 
Tencbrele găzduiesc cu ușurință spaimele, dar 
teroarea albă poate fi mai greu înţeleasă. Totuși, 
nimic nu putea fi mai sinistru decit situatia săr- 
manilor noştri comedianţi, palizi de foame, vineţi 
de ger, orbili de zăpadă și pierduţi la marginea 
unei șosele în mijlocul unor virteju:i ameţitoare 
de ace de gheaţă, care îi invăluiau de pretutindeni. 
Se ghemuiseră, cu toţi, sub pinza coviltirului, aş- 
teptind să treacă urgia, înghesujli unul înir-altul 
spre a se folosi de căldura trupurilor lor. Într-un 
slirșit, uraganul stătu, iar zăpada, suspendată în 
văzduh, putu să coboare mai pulin furtunos pe 
pămînt. Cit de departe putea să răzbată privirea, 
cimpia dispărea sub un linţoliu argintiu. 

Dar unde-i oare Matamore? întrebă Blazius ; 
să-l îi dus vintul din intimplare pină in lină ? 
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— Întv-adevăr, rosti și Tiranul, nu-l văd. Poate 
că s-a ghemuit pe sub vreun decor în fundul caru- 
lui. Hei! Matamore! destupă-ţi urechile dacă 
dormi şi răspunde cind te chemăm. 

Matamore nici gind să răspundă. Nici o formă 
n: se mişcă de sub grămada decorurilor vechi. 

— Hci! Matamuore! mugi din nou Tiranul cu 
cca mai groasă voce tragică de care era capabil, 
şi cu o torţă în stare să trezească în peştera lor 
Și pe cei şapte adormiti din poveste, cu dulăul 
lor cu tot, 

— Nu l-am văzut, spuseră şi comediantele, 
rijuvile de zăpadă ne orbeau şi nu ne-am 
îngrijorat, dealtininteri, de absenta sa, socotind 
câ se afiă la cîțiva pași în urma carului. 

— Drace ! exclamă Biazius, lucrurile sînt destul 
de ciudate : numai să nu i se fi întîmplat vre-o 
nenorocire ! 
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— VYăcă îndoială, spuse Sigopnac. că se va fi 
adăpostit, in toiul viscolului, după vreun trunchi 
de arbore, și nu va îniîrzia mult şi ne va ajunge. 

Luară hotărirca să aştepte citeva minute, după 
are, dacă nu se ivea. urmau să peinească în cău- 
tarea sa. Dar nimic nu apărea pe drum, şi pe 
fuadalui alb, deși amurgul se lăsase, o formă 
omenească s-ar fi desprins cu ușurință, chiar de 
la o distanţă destul de mare. Noaptea ce coloură 
atit de repede peste zilele scurte de decembrie își 
întinsesa vălurile., dar [ără să aducă cu. ca o 


Urletul, mai intii îndepărtat, se apropiase, și 
acum putea fi desluşit, în mijlocul cîmpiei, așezat 
be labele dinapoi, în zăpadă, un zăvod mare, ne~ 
gru, cu botul ridicat către cer, care părea că se 
Eargarisește cu gemetele astra jalnice. 

—- Cred că i s-a întîmplat ceva sărmanului nos- 
tru Lovarăș, strigă Tiranul, animalul ăsta bleste- 
mal urlă ca pentru mort. 

Vewmeile, cu inima strinsă de o presimțire si- 
nistră, îşi făcură cucernic semnul crucii. Buna 
şi generoasa Isabella murmură un inceput de rugă- 
ciune, 

— Trebuie să mergem să-l căutăm fără de in- 
tirziere, rosti Blazius; să luăm și felinarul. a 
cărui lumină îi va sluji de călăuză şi de stea po- 
lară dacă a pierdut drumul bun şi a luat-o rasna. 
peste cîmpuri. [iindcă pe o așa vitornilă, care a 
acoperit drumurile cu giulgiuri albe, cste foarte 
uşor să le rălăcești, 

Scăpărară iute cremenele şi aprinseră un mue de 
iuminare pe care îl viriră in pintecele felinarului. 
Numaidecit felinarul răspindi prin gemulceţele sub- 
tiri de corn o lumină destul de vie pentru u fi 
sărită de departe. 

tiranul, Blazius şi Sigognac pornită în cerce- 
tare. Scapin și Leandru rămaseră de pază lingă cac 
şi spre a linişti pe cele trei femei, pe care întreaga 
intimplare începuse să le ingrijoreze. Pentru a 
speri și mai mult caracterul lugubru at scenei, 
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obscuritate deplină. Răsfrîngerile zăpezii sc Inptau 
cu tencbrele cerului şi, prin:r-o bizară răsturnare 
părea că lumina izvorăşte din pămint. Orizontul 
se preciza in linii albe şi nu se pierdea în depăr- 
tările zării.” Arborii, parcă presăraţi cu făină, 
semănau cu crengile şi trunchiurile cu care pro- 
moroaca împodobește geamurile înghețate şi, din 
vreme în vreme, fulgi de zăpadă scuturaţi de pe 
ramuri cădeau asemenea lăerămioarelor de argint 
de pe giuiziurile mortuare, peste draperiile negre 
ale umbrei. Priveliştea era încărcată do o tristețo 
adîncă ; ua cîine se porni să urle a pustiu, parcă 
pentru a da glas dezolâsii locurilor şi pentru a 
lat melancolii sfişietoare. Uneori, parcă na- 

tura, plictisită de mutismul ei, îşi încredințează 
suferintele tainice vaiutelor vîntului sau tinguirilor 
vreunui biet animal, 

Se ştie cit este de lugubru în liniştea nopţii iï- 
tratu) deznădăjăuit care se sfirșeşte în horoăieli, 
pe care parcă îl pricinuiește trecerea fantomelor 
nevăzute pentru ochiul omenese, Instinctul anima- 
elor, ce se află în comunicare cu sufletul luerou- 
rilor, presimte nenorocirea şi o jeleşte mai înainte 
de a fi cunoscută. În acest urlet amestecat cn 
hohote de plins se desluşosc groaza faţă de viitor, 
spaimele teribile ale morţii şi teama de suprana- 
tural. Nici omul cel mai curajos nu-l aude fără 
să fie adine mişcat şi urletul îţi încreţeşte piewa 
Şi-ti zbirlește părul, ca acel suflu despre care 
vorbeşte Iov. 


dulăul negru nu mai contenea să urle cu disperare, 
iar vintul rostogolea peste cimpii carele sale ae- 
riene, cu murmure surde, ca şi cum ar fi dus în 
noapte duhuri călătoare. 

Vijelia spulberase în așa chip zăpada, încit 
ştersese orice fel de urme sau în orice caz le 
făcuse nesigure. Dealtminteri, din pricina nopţii, 
căutarea era foarte anovoioasă, iar cind Biazius 
își apropia felinarul de pămînt, găsea imprimate 
uneori, în pulberea albă, urmele picioarelor enorme 
ale Tiranului, dar nu paşii lui Matamore, care, 
chiar de-ar îi ajuns pînă acolo, nu s-a; fi iritipărit 
mai mult decit urmele unei păsări. 

Străbătură astfel aproape un sfert de leghe, 
cu felinarul ridicat, spre a atrage atenția come- 
diantului rătăcit, şi strigind într-una, din teate 
puterile plăminilor : 

— Matamore ! Matamove ! Matamore ! 

La această chemare, asemănătoare aceleia pe care 
anticii o rosteau către morti mai înainte de a se 
despărţi de locul mormintului proaspăt, numai 
liniştea le răspundea sau ţipătul vreunei păsări 
fvicoase ce îşi lua zborul cu o filliive bruscă din 
aripi, pentru a se duce să se piardă departe in 
noapte. Uneori, cite o bulniţă, zăpăcită de lu- 
mină, tipå ingrozitor de jalnic. în sfirşit, Sigo- 
gnac, care avea o privire pătrunzătoare, crezu că 
desluşeşte prin umbră, la piciorul unui arbore, 
o figură cu aspect fantastic, ciudat de înțepenită 
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niciile meseriei de comedian: cînd e vorba de 
e], moartea nu e în stare să-şi păstreze gravitatea. 

Mai nutrind incă unele sperante, Tiranul încurcă 
să-i scuture mina lui Matamore, dar bratul ţeapân 
căzu brusc, dintr-o bucată, cu un zgomot sec, ca 
braţul de lemn al unei marionete cărcia îi dai 
drumul la sfoară. Bietul om părăsise teatrul vieții 
pentru acela al lumii de dincolo. Cu toale acestva, 
neputind concepe că Matamore murise cu adevărat, 
Tivanul îl întrebă pe Blazius dacă nu are cumva 
la el clondirul. Pedantul nu se despărtea niciodată 
de acest prețios obiect. Mai rămăseseră în cl citeva 
picături de vin și viri giiul clondirului intre buzele 
violete ale lui Matamore; dar dinţii rămaseră 
încleştați cu îndărătnicie, şi lichidul întăritor țişni 
înapoi în picături roşii, prin colturile gurii. Suflul 
viial părăsise pentru totdeauna acest lut plăpi::d, 
întrucît cca mai ncînsemnată răsuflare ar fi Gat 
naştere unui abur vizibil în aerul rece. 

— Nu-i mai chinuiţi bietul trup neinsvilețit, 
spuse Sipognac, nu vedeii că e mort ? 

— Vai! așa esie, răspunse Blazius; tot atit 
de mort ca şi Keops sub piramida cea mare. Fără 
îndoială că, buimăcit de viscol şi nemaiputind 
lupta împotriva furiei furtunii, s-a oprit lingă acest 
copac și, cum nu avea un dram de carne pe oase, 
l-a pătruns numaidecit gerul pină în măduva lor. 
Ca să producă o impresie cit mai grozavă la 
Paris, îşi micşora în [iceare zi porţia de mincare 
şi ajunsese, din pricina postului, ia fe) de cos- 
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şi într-o sinistră nemișcare. Sigognac dădu ime- 
diat de știre tovarășilor săi și, cu toţi, porniră în 
cea mai mare grabă într-acolo. 

Era, într-adevăr, sărmanul Matamore. Spatele 
îi era sprijinit de un copac, iar picioarele sale 
lungi, întinse pe pămînt, dispăreau pe jumătate 
sub nămcţii de zăpadă. Imensa sa spadă, pe care 
n-o părăsea niciodată, forma cu bustul său un unghi 
bizar, care ar i stirnit risul în orice altă împre- 
jurare. Matamore rămase nemişcal mai departe, ca 
vu slană de piatră, la apropierea tovarășilor săi. 
Neliniştit de înţepcneala ciudată. Blazius îndreptă 
lumiva felinarului spre fața lui Matumore, dar 
aproape să-l scape din mină, într-atit de mult se 
speric de ceca ce văzu. 

Masca, astfel luminată, nu mai avea nici un pic 
din culorile vietii, lira albă ca ceara. Nasul, cu 
nările strinse de degetele noduroase ale Morții, 
lucea ca un os de sepie, pielca i se întinsese pe 
timple. Pulgi de zăpadă i se adunaseră pe sprin- 
cene și pe gene: iar ochii holbaţi priveau ca niște 
ochi de sticlă. La fiecare capăt al mustăiilor scin- 
tvia cite un mic sloi de gheaţă care le apleca sub 
greutatea sa. Sigitiul liniştei eterne pecetluise bu- 
rele de pe care iși luaseră zborul atîtea palavre 
vesele, iar capul de mort, sculptat de slăbiciune, 
apăruse pe această figură palidă, in care obișnnin!a 
grimaselor şi a schimonoselilor săpase cute oribil 
de comice, co rămăseseră întipărite chiar pe chipul 
ncinsufletit, deoarece aceasta este una din nimiz- 
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teliv ca și un ogar la capătul! sezonului de vînă- 
tvare. Sărmane Matamore ! iată-te de-acum înainte 
la adăpost de lLobirnace, de tifle, de lovituri de 
picior şi de ciemege peste spinare, pe care rolurile 
tale te silcau să le rabzi! Nimeni n-o să-ţi mai 
vidă în nas, 

— Ce ne facem cu trupul lui? îl întierupse 
Tiranul, nu putem să-l lăsăm aici, pe povirnişul 
ăsta, să-l sfişie lupii și cîinii sau să-l ciugulcască 
păsările, deși carnea lui inseamnă un prinz tare 
jalnic, cu care nu s-ar sătura nici măcar viermii, 

-— Bineînlelus că nu, rosti Blazius; a fost un 
camarad bun şi loial şi, cum nu este greu, ai să-l 
apuci de cap, iar cu de picioare, şi-l vom duce 
amindoi pină la căruță. Miine, cind se va face 
ziuă, îl vom înmorminta în vreun loeșor retras, in 
chipul cel mai cuv iincios cu putinţă : Tiindcă, nosă, 
Visteionilor, Biserica vitregă ne închide porţile ci- 
mitirului și nu ne îngăduie ultima bucurie. d» 
a dormi somnul de veti in pămint sfinţii. Ne este 
scris să putrezim în gemoniil ca nişte cîini cu 
matele scoase sau ca niște cai morţi, după ce. 
toată viața noastră, am inteselil atiția oameni 
cunusceade,. Dumneavoastră, domnule baron, o veti 
lua înainte și veji pina [clinarul. 

Sigognac dete din cap în semn de aprobare pentru 
această rîinduială. Cei doi comediantți se aplecasă, 


t Seara colinei Capitan unde erau Cute, lu ro- 
mani, toupurile etor ud prin supteii 
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deteră Ja o parte zăpada ce îl şi acoperise pe 
Malamore ca un linţoliu prea timpuriu, ridicară 
cadavrul ce cintărca mai puţin chiar decit trupul 
unui copil, şi porniră la drum. Înaintea lor păşea 
baronul, care le lumina calca cu.razcle felinarului, 

Din fericire, la acest ceas din noapte, nimeni nu 
teeeca pe drum, deoarece, pentru orice călător, ar [i 
insemnat un spectatol înfricoşător şi misterios acess 
grup funebru, luminat bizar de reflexele roşieticu 
ale felinarului, ce aşternea in urma sa lungi umbre, 
diforme, peste albeata zăpezii. Gindul unei erime 
sau al unci vrăjitorii i-ar fi trecut numaidect 
prin miste, fără nici o îndoială, 

Zăvodul negru  conicuise cu urleiele, ca și 
cum își iacheiuse misiunea de a da de ştire. O 
liniste sepulerală domnea departe, departe pusie 
cinpic, decarece zăpada are darul de a înăbuși 
zgomotele. 

Cu puţin timp mai înainte, Scapin, Leandru și 
cnmedieneie zăvriscră luminila roşie ce se lepâna 
ii mina lui Sigognac şi care arunca asupra lucru- 
rior vefioae neașteptate, scolîndu-le din umbră, 
sub tafăţişări bizare sau îngrozitoare, pînă ce se 
topean din nou în întuneric. Se ivea şi se ascundea, 
rind pe rind. la licărcala nesigură, grupul alcătuit 


dia Tiran și din Biazius, reuniți prin cadavrul 


oncat al lui Matamore. ca două cuvinte printr-o 
trăsură de unire, învăluiţi într-o aparentă enig- 


mitici și lugubră. Scapin Și leandru, minati de 


Dă 
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o curiozitate dominată de neliniște, purecseră îna- 
intca cortegiului. 

— Ei bine! ce s-a întimplat ? întrebă valetul de 
comedie, cind işi ajunse camarazii ; e cumva bol- 
nav Matamore, de-l purtaţi așa întins de parcă 
şi-ar fi înghiţit spada ? 

— Nu-i bolnav, răspunse Blazius, ba chiar se 
bucură de o sănătate de neclintit. Gută, friguri, 
guturai, pietre la rinichi, nu mai au nici o putere 
asupra sa. S-a vindecat pentru totdeauna de o 
boală pentru care nici un doctor, fie el Hippo- 
crato!, Galien è sau Avicenna”, nu a găsit leae, 
vreau să spun de viaţă, și de care totdeauna ne 
scapă doar moartea. 

— Așadar e mort! exclamă Scapin cu o into- 
nație de surpriză dureroasă, aplecindu-se peste 
chipul lui Matamore, 

— Foarte mort, cum nu se poate mai mort, 
dacă există grade in această situaţie, fiindcă la 
irigul firesc al morţii se adaugă răceala gerului, 
răspunse Blazius cu o voce tulburată, care trăva 
mai multă emoție decit ingăduiau cuvintele, 

— A trăit! după cum se exprimă confidentul 
prințului în scena finală a tragediilor, adăugă Tira- 
nul. Dar vă rog să ne mai schimbăm puțin. Este 


— 


1 Hippocrate, cel mai mare medic al Antichității, näs- 
cut în insula Cos la 460 î.e.n. 

2 Galien (131—210 e.n.), medic grec. 

2 Avicenna (Abu Ali ‘al-Hosein ibn-Sinâ) (980—1037), 
celebru filozof şi medie arab 
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rindul vostru acum. Îl purtăm de atita vreme pe 
scumpul nostru tovarăș, fără să tragem nădejdea 
vreunui [el de răsplată. 

Scapin îl înlocui pe Tiran, Leandru pe Blazius, cu 
toate că îndcletnicirea aceasta de cioclu nu-i cra 
cituși de puţin pe plac, după care cortegiul porni 
iarăși. În cîteva minute ajunseră la căruţa oprită 
în mijlocul drumului. Cu tot gerul, Isabella şi S6- 
rafina coboriscră din căruță, unde, ghemuită, ră- 
măsese doar Dueña, care-şi căsca mari ochii ei 
de cucuvea. La vederea lui Matamore, palid, în- 
ţepenit, îngheţat, purtind pe faţă acea mască imo- 
bilă prin care sufletul nu mai priveşte, comedie- 
nele scoascră un țipăt de spaimă şi de durere, 
Două lacrimi ţişniră chiar din ochii puri ai Isa- 
belei, îngheţate degrabă de vintul rece şi aspru 
al nopţii. Fruwmoasele-i miini, înroșşite de ger, se 
împreunară cu pioșenie, iar o rugăciune Tier- 
binte pentru cel pe care îl înghiţise atit de nă- 
praznic abisul veșniciei, se inălță pe aripile cre- 
dintei în profunzimile cerului intunecat. 

Ce cra de făcut? Situaţia era ingrijoriitoare. 
Satul unde urmau să miie peste noapte se afla 
încă la o depărtare de una sau două leghe, iar 
cind vor ajunge acolo, toate casele aveau să fie 
zăvorite de mult, iar ţăranii culcaţi ; pe de altă 
parte, nu puteau să rămînă în drum, în mijlocul 
zăpezii, lără o bucată de lemn ca să aprindă 
tocul, fără merinde spre a mai prinde puteri, în 
tovărăşia atit de sinistră și de neplăcută a unui 
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cadavru, aşteptîind să se crape de ziuă, în acest 
anoiinp în care se face lumiră aṣa de tirziu, 

So hatăriră să pornească. Coeasurile de odihnă 
şi nişte ovăz pe care i-l întinse Scapin, mai adu- 
soră un pic de vlagă în trupul bietei gloabe bă- 
trine și spetite. Ba chiar părea iînviorată şi în 
stare să pornească iarăşi la drum. Matamore fu 
cuuzat în fundul căruţei, sub o pinză. Comedienele, 
nu fiză un fior de teamă, se așezară în partea 
diu fată a căruței, deoarece moartea preface în- 
tr-un spectru prietenul cu care vorbeai cu citeva 
clipe mai înainte, iar acela care te înveselca, te 
îngrozeşte acum ca o stafie sau un strigoi, 

Bărbații mergeau pe jos, Scapin lumina drumul 
cu felinarul în care puseseră o luminare nouă, iar 
Tiranul apucase calul de căpăstru spre a-l ajuta 
să nu se poticnească, Nu înaintau prea repede, 
deoarece drumul era greu, şi totuși, la capătul a 
două ore de mers începură-să zărească, în josul 
unui povirniş destul de repede, primele case ale 
satului. Zăpada aşternuse cămăşi albe peste acope- 
rişuri, care le făceau să se desprindă, cu tot întu- 
noricul nopţii, pe fondul închis al cerului. Auzind 
încă din depărtări zdrăngănitul şi scrişnetul rotilor 
căruței, ciinii neliniştiţi se porniră pe o larrnă 
grozavă, iar lătratul lor trezi şi pe alţii, de prin 
gospodăriile singuratice de peste cimpuri. Era un 
adevărat concert de urlete, unele surde, altele 
ascuțite, cu solo-uri, răspunsuri şi coruri, la care 
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Participa cu sirg întregul neam ciinesc de prin 
partea locului. De aceea, cind căruţa intră de-a 
binelea în sat, toți pașnicii săi locuitori crau treji. 
În cadrul lucarnelpr sau prin canaturile unor porii 
intredoschise îşi facură apariţia multe capete 
bupopoțonate cu sculii de noapte, ceea ce inlesui 
mut negocierile duse de Pedant spre a găsi un 
Cutcuş pentru trupă. Îl indrumară către han, saw 
cei puţin către casa care slujea la uşa ceva, locu- 
rile nefiind prea vizitate de călători, care de obicei 
mcegeau mai departe, fără să popousească aici. 
Aşa-zisui han se alla la celălalt capăt al satului 
şi sărinana gioabă a fost nevoită să se mai opin- 
teuscă putin; dar biata fiinţă simtea apropierea 
grujduiui și, într-o slorţare supremă, potcoavele 
sale izbiră pietrele de pe drum de scâpărară 
sclutei chiar așa, prin zăpadă. Nu puteau să se 
insele : o creangă de ilice, co semăna cu ramurile 
cutuadate în apele .slinţite ale anticilor, atirna 
deasupra porţii, iar Scapin, ridicindu-şi feiinarui, 
cirustată prezența acestui simbol al ospitalităţii. Ti- 
patati bătu toba cu pumnii săi mari pe tăblia portti 
şi suma decil răsună inăuntrul casci un tropăit de 
gleic ce coborau nişte trepte. O rază de lumină 
roșiatică răzbea printre crăpăturile lemnului. Se 
deschise un canat şi o bătrină, ferind cu o mină 
stuiă, de părea că acun o să ia foc, flăcăruia 
pemurisdă a unei lumînări de scu, iși făcu apa- 
pita în toată oroarea naci cămăși de noapte foarte 
putia gratioase. Miinile fiindu-i ocupate, bătrinu 
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comedieni. tăptaşii omorului. incepuse chiar să 
sc jelească și. întinzindu-și miinile bătrine şi 
tremurinde, îl imploră pe Tiran, pe care-l socotea 
căpetenia bandei, să n-o ucidă și pe ca, Lăgăduind 
că va păstra cu sfințenie taina, chiar de-ar îl 
fost pusă la caznele cele mai cumplite. Isabella o 
linişti, spunindu-i în citeva cuvinte ce se in- 
timplase. Bătrína se duse atunci să mai caute 
încă două luminări și le așeză de o parte şi de 
alta a mortului, oferindu-se să vegheze şi ca 
alături de doamna [.eonarda, întrucii, adescori, în 
sai. se ocupase de îngroparea morţilor şi știa ce 
este de făcut în aceste triste imprejurări. 

După aceste rinduicli, comedianţii se rctraseră 
într-o altă încăpere. Din pricina atitor scene lugu- 
bre și mișcaţi de pierderea bunului Matamore, 
le trecuse pofta de mincare și de-abia se atinseră 
de bucate. Poate că pentru prima oară în viața sa, 
deşi vinul nu era rău, Blazius își lăsă pe masă 
paharul pe jumătate piin, uitind să-l dea pe git. 
De bună seamă că cra adine mişcat sufletește, 
deoarece făcea parte din tagma acelor teribili 
sugători care ar dori să fie îngropaţi sub butoi, 
ca să le curgă intr-una în gură de sub canca, 
și care ar fi în stare să se salte din coșciug 
şi să strige „ia mai toarnă-mi*, cind e vorba 
de sorbit un pahar de vin siraşnic. 

Pentru Isabella şi Scrafina se găsi un pat pă- 
cătos într-o cameră învecinată, Bărbaţii se in- 
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tinca între dinţi sau mai degrabă între gingii, 
marginile cămășii croită din pinză groasă, cu in- 
tenția pvudică de a ascunde privirilor libertiue 
niște farmece care i-ar fi făcut s-o ia la goană de 
spaimă chiar și pe tapii neclipsiţi din adunările 
nocturne ale vrăjitoarelor. îi pofti pe eoinedianii 
în bucătărie, aşeză sfeşnicul cu luminarea pe o 
masă, răscoli cenuşa din vatră pentru a întuți 
niște tăci:mi pe jumătate stinşi, care numaiderit 
făcură să irosncască şi să scinteieze un braţ de 
uscături ; anoi bătrina se urcă din nou în camora 
ci, spre a mai pune pe ea o fustă şi un soi de 
buză, Un băicţoi, frecindu-şi ochii cu miinile=i 
nuurdare, se duse să deschidă poarta dinspre cure, 
băgă înăuntru căruţa, deshămă calul și-l duse în 
grajd. 

—— Nu putem totuşi să-l lăsăm pe sărmanil 
Matamore in căruţă, ca pe un căpiior ucis eu 
care ne întoarcem de la vînătoare, spuse Blazius, 
ciinii din ogradă ar putea să-l rupă în butăii. 
A fost botezat şi trebuie să-i facem veghea de 
mort, ca unui bun creștin ce-a fost, 

Ridicară trupul comedianului răposat, îl întin- 
seră pe masă şi-l acoperiră în chip smerit cu o 
mantie. Sub stofă se sculpita în mari cute rigidi- 
tatea cadaverică şi se detașa profilul ascuţit al fetet, 
poate și mai înlricoșătuare astfel decit dezvelită, 
De aceea, cind se reîntoarse, n-a lipsit mult ca 
hangiţa să cadă pe spate de groază la vederea 
mortului, pe care îl luă drept un om ucis, iar pe 
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tinscră pe niște maldăre de paie, aduse de un 
argat. Dormiră cu toți rău, iar somnul le fu tui- 
burat de vise urite. Nu se făcuse bine ziuă şi 
toți erau în picioare, pentru că trebuiau să se 
ocupe de inmormintarea lui Matamore. 

În lipsă de giulgiuri, Leonarda şi gazda îl În- 
fășurasceră într-o bucată de decor vechi ce repre- 
zenta o pădure, linţoliu tot atit de demn pentru 
un comedian, ca şi mantia de război a unui căpitan 
de oști. Citeva resturi de pictură colorate în verde 
imitau,"pe urzcala uzată, ghirlande şi [runzişuri, 
şi dădeau impresia unui strat de iarbă și de flori 
aşlernut pentru a cinsti trupul, cusut şi împa- 
chetat în chip de mumie egipteană, 

Dintr-o scîndură așezată pe două bețe mai 
groase înjghebară o năsălie, de care apucară Ti- 
ranul, Blazius, Scapin şi Leandru. O togă lungă din 
catifea neagră coastelată cu stele și semi-lune din 
foiţe aurii şi argintii, de care se foloseau în rolurile 
de pontifi sau de necromanii, sluji drept vestmînt 
mortuar cu destulă decentă. 

Astfel rinduit, cortegiul ieși printr-o poartă 
dosnică ce dădea spre cimp, ca să evite privirile 
şi birfelile curioșilor, pentru a ajunge la un loc 
viran, pe care hangiţa îl arătase nimerit ca loc 
de înmormintare pentru-Matamore, fără ca cineva 
să se poată împotrivi, intrucit obiceiul era ca acolo 
să fie azvirlite animalele moarte de vreo boală, 
loc desigur nevrednic și murdar pentru a primi 
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toarce Şi cu alții, ar putea foarte bine să ne În- 
frunte. Spada dumncavoastră şi pumnii mei n-or 
mai [i deajuns. O droaie de pigmei poate să 
vină de hac unui uriaş. Însăși victoria ar fi lipsită 
de glorie şi fără de nici un lolos. Chiar dacă veți 
străpunge burțile a cinci sau șase secături, reni 
mele dumneavoastră n-ar spori, iar morţii ăştia 
ne-ar băga în multe încurcături, Ne-ar fi dat să 
ausim văduve bocincdu-se, orfanii țipînd şi văicăria= 
du-se, lucruri plicticoase, ce stirnese mila și de 
care avocații se vor folosi pentru a influenţa jude- 
cătorii, 

Sfatul cra bun, şi fu urmat. O ară mai tirziu, so- 
cotcala de la han cra plătită şi căruţa o pornca 
dia nou lu drum. 


niște rămăşiţe omenești, lut turnat după chipul și 
asemănarea Jui Dumnezeu ; dar canoanele bisericii 
sînt precise, iar histrionul excomunicat nu se poate 
odihni în pămînt sfințit, afară numai dacă nu s-a 
lepădat de teatru, de treburile şi de deșertăciunile 
sale, ceea ce nu se întimplase cu Mataraore, 

Dimineaţa, cu ochii ei cenușii, începea să se 
trezească şi, cu picioarele în omăt, cobora povirni- 
şurile colinelor. O lumină slabă şi rece se întin- 
dea peste cimpie, a cărei albeaţă făcea să pară 
lividă nuanţa palidă a cerului. Uimiţi de înfăţi- 
şarea bizară a cortegiului, înaintea căruia nu se afla 
nici crucea și nu păşea nici preotul, şi care nu 
se îndrepta spre biserică, cîțiva ţărani ce porniseră 
să adune uscături, sc opriră și priveau chiondoriş 
la comedianţi, bănuindu-i că sint eretici, vrăjitori 
sau nslegiuiţi de hughenoți, dar fără să indrăz- 
nească totuşi să spună ceva. În slirşit, ajunseră 
într-un loc mai deschis, iar băiatul de grajd, care 
ducea cu el o cazma ca să sape groapa, spuse că ar 
îi bine să se oprească acolo. De jur-imprejur, hirci 
şi ciolane de animale pe jumătate acoperite de 
zăpadă formau numeroase moviliţe. Schelete de 
cai, anatomizate de vulturi și de corbi, își întin- 
deau, la capătul unui şirag de vertebre, lungile 
căpăţini descărnate, cu orbitele goale, şi își destă- 
șurau coastele despuiate de carne ca sritele unui 
evantai căruia i-a fost destrămată Dirtia. Grămă- 
joare de zăpadă aşternute într-un chip fantas- 
tic sporeau şi mai mult oroarea acestei priveliști 
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bîntuite de hoituri, scoţind în relict icşiturile și 
articulațiile oaselor. Ai fi putut spune că este 
vorba de acele animale himerice pe care călă- 
reau Aspiolele sau Gulele în cavalcadele sabatului. 

Comedienii aşezară trupul pe pămînt, iar rîn- 
dașul începu să sape virtos, aruncind bvigării 
negri peste zăpadă, impresie nespus de lugubră, 
deoarece li se pare celor vii că sărmanilor răposaţi, 
deşi nu mai simt nimic, de bună seamă că le este 
mai frig învăluiţi în zăpadă şi promoroacă, în 
prima lor noapte de mormiînt. 

Tiranul îl schimbă pe băiat la săpat, iar groapa 
se adincea cu repeziciune. Îşi și câscase fălcile 
destu! de larg pentru a înghiți dintr-o îmbucătură 
cadavrul subliratec, cînd gloata de tărani începu să 
urle împotriva hughenotilor, iar pe fețele lor puteai 
citi că sint gata să-i atace pe comediceni, Fură az- 
virlite cîteva pietre, dar care, din fericire, nu atin- 
seră pe nimeni. 

Cuprins de minie împotriva acestor derbedei, 
Sigognac își scoase iute sabia din teacă şi se aruncă 
asupra canaliilor, lovindu-i cu latul sabici și ame- 
nințindu-i cu virful ascuţit. La zgomotul făcut de 
încăicrate, Tiranul sări afară din groepă, apucă una 
din hitele ce slujise la năsălie, și începu să-i cro- 
iuscă peste spate pe.țopirlanii răsturnaţi de atacul 
irapctuos al baronului. Ceata se risipi urlînd cit 
îi tinca gura şi blestemind de zor, şi numai astfel 
putură sfirși inmormintarea lui Matamore, 
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Culcat în fundul gropii, trupul cusut în potecul 
său de pădure avea mai degrabă inlățișarea unci 
archebuze învelite in saia verde, pe care o ingropi 
spre a o ascunde, decit a unui cadavru omenesc 
pe care îl înmormintezi. Cind primele loprii ne 
pămînt se rostogoliră peste sărmanele rămăşile pă- 
minteșii ale comedianului, Pedantul, mişcat, nu 
mai fu în stare să-şi stăpinească o lacrimă, ce-i 
căzu, din virful nasului roșu, în groapă, ca o 
perlă a sufletului, și suspină, cu o voce tinguitvare, 
în chip de cuvintare funebră, această exclamare 
care reprezenta totodată bocirea și elogiul funebu 
a] defunctului : 

— Vai ! sărmanc Matamore ! 

Preacinstita persoană care era Pedantul, rostin? 
aceste cuvinte nu bănuia că repetă lapidarele oi- 

inte ale lui Hamlet, prințul Danemarcei, pe cind 
învirtea în mină ţeasta lui Yorick, fostul bufon 
al Curţii, aşa cum reiese din tragedia domnului 
Shakespeare, poet foarte cunoscut in Engliveva i 
protejat al reginei Elisabeta. 

În citeva minute groapa fu acoperită, Tiranul 
risipi zăpadă deasupra mormintului pentru a 
ascunde locul, de teamă să nu se făptiiască vreun 
sacrilegiu asupra cadavrului, şi, după ce ter- 
mină și această treabă, rosti : 

— Ei binc, hai să părăsim degrabă locul, întrucit 
nu mai avem nimic de făcut pe aici ; să ne reintoar= 
cem la han. Să inhămăm calul la căruță şi să ne 
luâm valca, [fiindcă mocofanii ăștia, de s-or in- 
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La început merseră cu juțeala pe care o îngă- 
duiau forţele gloabei, înviorată de o noapte mai 
bună, petrecută în grajd, şi pe cit permitea starea 
drumului acoperit de zăpada ce căzuse în ajun. 
Țăranii înghiontiţi și luaţi la goană de către 
Sigognac și Tiran puteau să se întoarcă și să 
atace din nou, în număr mai mare ; ca atare era 
binc să existe între car şi sat o distanţă suficientă 
spre a face inutilă orice urmărire. Străbătură două 
leghe și mai bine în tăcere, întrucit tristul sfisșit 
al lui Matamore sporea cu tot felul de ginduri 
funebre melancolia situaţiei în care se aflau. 
Fiecare se gindea că într-o bună zi putea să fie 
şi el îngropat astfel, la marginea drumului, prin- 
tre hoituri și mortăciuni, şi lăsat în voia profa- 
nărilor fanatice. Căruţa ce-și urma drumul simbo- 
liza viaţa, care merge înainte mereu, fără să-i pese 
de cei ce nu puteau să se ţină după ea și cădeau 
în şanţuri, în agonie, sau seceraţi de moarte. Dar 
simbolul acesta vădea şi mai mult sensul său 
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ascuns, iar Blazius, care avea mîncărime de limbă, 
se porni la reflecţii morale pe această temă, aju- 
tindu-se de nenumărate citale, apoftegme, sentințe 
și maxime, pe care rolurile sale de pedant i le 
întipăriseră adînc în memorie. 

Tiranul îl asculta cu un aer pusomorii fără să 
scoată o vorbă. Preocupările sale călătoreau pe 
alte meleaguri, încît Blazius, observind acrul dis- 
trat al camaradului său, îl întrebă ce gînduri îl 
frămiatau. 

— Mă gindesc, răspunse Tiranul, la Milo Cro- 
tonianul, care a doborit un bou dintr-o singură 
lovitură de pumn şi l-a mîncat într-o singură zi. 
Isprava asta îmi place grozav, și mă simt în stare 
s-o făptuiesc și eu. 

— Din nenorocire lipseşte boul, spuse Scapin, 
amestecindu-se și el în discuție. 

— Da, replică Tiranul, nu am decît pumnul... și 
buyta. Oh ! cît de fericiţi sînt struţii care se hră- 
nesc cu pietricele, cioburi de oale, nasturi de jam- 
biere, minere de cuţile, catarame de cingătoare 
şi alte merinde de acest gen, indigeste pentru 
oameni. În clipele astea aș înghiţi toată recuzita 
teatrului. Mi se pare că săpînd groapa sărmanu- 
lui Matamore, am săpat şi în mine una așa de 
largă, de lungă și de adincă, încît nimic n-ar 
putea s-o umple. Anlicii se dovedeau tare înţe- 
lepţi cînd, după funeralii, întindeau praznice 
bogate în tot felul de fripturi și stropite din bel- 
șug cu vinaţuri, întru deplina glorie a răposati- 
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desumflată decât punga unui risipitor, niscaiva 
rămășițe, resturi ale splendorilor de altădată: 
fărîmituri de plăcinte. ciolane fără șuncă, pielițe 
de cîrnat și coji de piine. Mai există in cufăr două 
sau trei sticle de vin, ultimele dintr-o trupă 
vitează. Cu alde astea nici vorbă să ne putem 
potoli foamea şi setea, ci doar să le amăgim. Ce 
păcat că pămîntul din acest ţinut neospitalier nu 
este ca huma cu care unii sălbalici din America 
își umplu burta cînd se înapoiază cu mina goală 
de la vinătoare sau pescuit ! 

Întoarseră carul și îl vîriră în desis, iar calul, 
deshămat, începu să caute sub zăpadă fire de 
iarbă, așa de puţine la acea.-vreme, pe care le 
smulgea cu dinţii lungi și galbeni. Aduseră din 
car un covor, pe care îl aşternură într-o poieniţă. 
Comedienii se asezară turcește în jurul acestei 
feţe de masă improvizate, pe care Blazius aranjă, 
in chip simetric, fărîmiturile scoase din căruţă, ca 
și cum ar fi fost vorba de un festin în toată 
regula. | 

— O, ce frumoasă rinduială ! exclamă Tiranul 
înveselit de acest spectacol. Nici chiar un major- 
dom de casă princiară n-ar fi aranjat mai bine 
lucrurile. Blazius, cu toate că joci minunat în 
rolurile de Pedant, să știi că vocaţia ta adevărată 
era aceea de mare ofițer al chioihanurilor, 

— Am ţinut nespus de mult la asta, dar soarta 
vitregă s-a împotrivit, răspunse Pedantul cu un 
aer modest. Mai cu scamă, puișorii mei nesătui, 
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lor și întru cea mai strașnică sănătate a celor vi). 
Aș ţine tare mult, în aceste clipe, să aduc ja În- 
deplinire ritul filozofic de care pomencam, foarte 
potrivit pentru a zvinia lacrimile celor rămași. 

— Cu alte cuvinte, exclamă Blazius, tu vrei 
morțiş să măninci. Polifem !, căpcăun, Gargantua, 
Gulial ce ești, mă dezguști adinc. 

— Și tu, tu ai o poftă nebună să bei, replică 
Tiranul. Sugătoare, burete, burduf, pilnie, dani- 
geană, țeavă, bute fără fund ce eşti, imi stirneşii 
o milă grozavă. 

— Cit de dulce și de binevenită ar fi o contu- 
pire, la masă, a celor două elemente fundamen- 
tale! rosti Scapin cu un acr împăciuitor. Dar ia 
uitaţi-vă colo, la marginea drumului, ce pădurice 
frumoasă. Ar fi un loc lare potrivit pentru un 
popas. Am putea să intoarcem carul, şi, dacă 
ne-au mai rămas ceva de-ale gurii, vom dejuna 
de bine de rău, la adăpostul vîntului, înapoia 
acestui paravan natural. Popasul va mai da răgaz 
şi calului să se odihnească, iar nouă ne va îngădui, 
pe cînd vom ronţăi fărimiturile, să mai discutăm 
despre hotăririle ce trebuie luate cu privire )a 
viitorul trupei, care mi se pare al dracului de in- 
cărcat de nori. 

— Să ştii că ai gura aurită, prietene Scapin, 
rosti Pedantul, şi o să dezgropăm din mărunta- 
iele traistei cu merinde, vai! mai plată şi mai 


1 Polifem, ciclop din mitologia greacă, fiul lui Posei- 
don. Ulise a scăpat de el prin viclenie. 


să nu vă aruncaţi cu lăcomie asupra bucatelor, 
Mestecaţi încet şi plini de reculegere. Dealtmin- 
ieri. am să vă tai eu parţiile ce vi se cuvin, asa 
cum se obișnuieşte pe plutele cu naulragiaţi. Tie, 
Tiranule, acest os jambonic de care mai atîrnă 
încă o fisie de carne. Ai să-l sfărimi cu dinţii tăi 
zdraveni și ai să-i scoţi măduva, în chip filozofic. 
Dumneavoastră, doamnelor, vă ofer acest funda- 
ment de plăcintă, umplută cu tocătură pe la col- 
turi si înconjurată în interior cu niște bastioane 
dintr-un sirat de slănină foarte substanţial. Este 
o mîncare tare delicală, gustoasă şi atit de hră- 
nitoare. că n-ai mai jindui după alla. Dumnea- 
voastră, baroane de Sigognac, acest capăt de cîr- 
năcior ; să fiţi atent numai să nu închiliţi și 
sfoara care îi leagă pielița ca băierile unei pungi, 
Trebuie s-o puncti deoparte pentru supeu, Întru- 
cit cina este o masă indigestă, excesivă şi de pri- 
sos, astfel încît o vom suprima. Leandru, Scapin 
şi cu mine ne vom mulţumi cu această venera- 
bilă bucată de brinză, sprincenată și bărboasă ca 
un sihastru dintr-o peşteră. În ceea ce priveşte 
piinea, acei care o vor găsi prea tare, liberi sînt 
să o înmoaie în apă și să-i scoată așchiile spre 
a-și tăia din ele scobitori. Cit despre vin, fiecare 
are dreptul la un păhărel, și în calitate de chelar- 
şef vă rog să-l deşertaţi cu grijă pînă la ultima 
picătură, ca să nu se piardă up sirop din această 
licoare. 


Sigognac era deprins de tare multă vreme cu 


„această cumpătare mai mult decit spaniolă și, în 


al său castel al Mizeriei, nu o singură dată Îi 
fusese hărăzită o masă ale cărei fărîmituri i-ar 
fi pus in încurcătură pe şoareci, de-ar fi trebuit 
să le ronţăie, întrucît șoarecele era el însuși. Cu 
toate acestea Sigognac nu se putea stăpini să nu 
admire buna dispoziţie și verva comică a Pedan- 
tului, care găsea prilej de ris într-o situaţie în 
care alţii ar fi gemut ca viţeii și ar fi plins ca 
vacile. Era însă neliniștit din pricina Isabellei. O 
paloare marmoreeană îi acoperea obrajii și, în 
răstimpul în care înghiţea îmbucăturile, dinţii îi 
clănțăncau ca niște castagnete, într-o mișcare 
tebrilă, pe care se străduia zadarnic s-o oprească. 
Veşmintele-i subţiri n-o apărau mai deloc împo- 
triva frigului aspru, iar Sigognac, care stătea lingă 
ea, îi aruncă peste umeri, cu toală împotrivirea 
fetei, jumătate din capa sa, atrăgînd-o lingă trupul 
său ca s-o dezmorţească și să-i transmită un pic 
de căldură întăritoare. Lîngă această vatră de 
iubire Isabella se mai încălzi şi o uşoară roşeaţă 
apăru din nou pe fata-i rușinală, 

' În timp ce comedienii stăteau la masă, se auzi 
un zgomot destul de ciudat, căruia, la început, 
pu-i acordară nici o atenţie, luindu-l drept şuie- 
ratul vîntului ce bătea printre ramurile dezgolite 
ale cringului. Curind zgomotul deveni mai des- 
luşit, Ai fi zis că-i un fel de horcăit răguşit şi 


LEH 


strident, în același timp prostesc şi minios, a căzut 
natură ar fi fost greu de explicat. 

Femeile se arătară cam speriale. 

— Dacă o [i un șarpe! strigă Scrulina; aş 
muri, nu altceva, într-alit imi inspiră repulsie 
aceste jivine îngrozitoare. 

— Pe un așa frig. spuse Leandru. șerpii sînt 
amorţiţi şi dorm mai jepeni ciecit nişte bețe, în 
fundul vizuinii lor. 

— Leandru are dreptate. exclamă Pedantul, de 
bună-seamă că este vorba de altceva; vreo vie- 
tate de prin crîng pe care o înspăimintă sau o 
deranjează prezenţa noastră. Eu zic să ne vedem 
de treabă și să terminăm cu ciugulitul. 

Cit despre Scapin, la auzul acestui șuierat își 
ciulise urechile de vulpe, care chiar “dacă erau 
roşii de ger nu însemna că erau mai puţin sensi- 
bile, și privea cu niște ochi iscodilori spre direcţia 
de unde vencau zgomotele. Se auzea fiîşiitul fire- 
lor de iarbă ce erau date în lături ca la trecerea 
unui animal. Scapin făcu semn cu mina comedian- 
tilor să rămînă nemișcaţi, şi numaidecit din desig 
își tăcu aparilia un giscan magnific, cu gitul în- 
tins, cu capul sus, legănindu-se cu o stupidilate 
maiestuoasă pe labele-i largi şi palmate. Două 
gisie, nevestele lui, îl urmau încrezăloare și naive. 

— Uite o friptură care se viîră siugură io fri- 
gare. spuse Scapin cu jumătate de voce, și pe 
care Cerul, înduioșat de torturile stomăcurilor 
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noastre flămînde, ne-o trimite cum nu se poaie mai 
la timp. 

Vicleanul şi poznașul nostru personaj sc ridică 
şi se depărtă de restul trupei, descriind atit da 
ușor un semicerc, încît zăpada nu scirţii cîtuși de 
puţin sub pașii săi. Atenţia giscanului era atrasă 
de grupul comedianţilor, pe care îi privea cu o 
neincredere amestecată cu o oarecare curiozitate, 
neexplicîndu-și, în creierul său obscur de boboc, 
prezenţa lor prin aceste meleaguri de obicei atit 
de pustii. Văzindu-l atit de absorbit în această 
contemplatie, hisiiionul, care părea obișnuit cu 
asemenea furtișaguri, se apropie de giscan pe la 
spate și îl acoperi cu capa cu o mişcare atit de 
precisă, de dibace și de rapidă, încît toată acţiu- 
nea dură mai puţin timp decit a fost nevoie pen- 
tru a o descrie. 

Orătania o dată îimbrobodită, Seapin se arunca 
asupra ei și o apucă de git pe sub capă, pe care 
bătăile de aripi ale bietului animal ce se înăbu- 
șea ar fi aruncat-o, repede, cît colo. Comediantul, 
în această atitudine, semăna cu acel grup antic 
atît de admirat, numit Copilul cu gâsca. Curind, 
giscanul sugrumat încetă să se mai zbată. Capul 
îi căzu moale peste pumnul crispat al Iui Scapin. 
Aripile nu se mai smuciră. Labele, încălțate în 
marochin portocaliu, se alungiră într-o trepidaţie 
supremă. Murise. Giștele, văduvele sale, temin- 
du-se de o soartă asemănătoare, scoaseră în chip 
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de discurs funcbru un gigiit jalnic și dispărură 
iarăși în pădure. 

— Bravo. Scapin, uite o festă bine jucată, 
exclamă Tiranu!, valorînd cit toate reughiurile cu 
care te îndelctniceşti la teatru. Gișlele sînt mai 
greu de luat prin surprindere decit alde Geronte 
şi Truffaldin, fiind prin natura lor foarte vigi- 
lente și prevăzăloare, așa cum reiese din paginile 
de istorie unde stă scris că gîstele Capitoliului au 
simţit apropierea, la ceas de noapte, a galilor și 
au salvat asifel Roma. Jupinul ginsac, aici de 
faţă, ne salvează în alt chip, este adevărat, dar 
care nu este mai puţin providenţial. 

Ginsacul fu tăiat și jumulit de bătrina Leo- 
narda. În timp ce ea smulgea pulul, pe cît se 
pricepea mai bine, Blazius, Tiranul şi Leandru, 
răspindiţi prin crîng. adunau vreascuri şi uscături, 
scuturind zăpada de pe cle şi așezîndu-le grămadă 
pe un petec de pămînt uscat. Scapin se apucă să 
taie cu cuțitul un băț. pe care îl curăţă de coajă 
spre a-i sluji de frigare. Două crăci, ca nişte. 
furci tăiate deasupra nodului, fură înfipte în 
pămînt, în chip de rezemălori și de grătar. Cu 
ajutorul unui braţ de paie luate din căruţă, peste 
care scăpărară amnarul, locul se aprinse repede 
şi cât ai clipi din ochi începu să strălucească 
voios, colorind cu limbile de fiăcări giusacul pus 
în frigare și rcinsutleţind prin căldura sa dătä- 
toare de viată trupa așezată roată în jurul focului. 
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Scapin, cu un aer modest, asa cum îi șade bine 
eroului situației. stătea cuminte la locul său, cu 
ochii plecaţi şi cu înfăţişarea spăsilă, intorvind 
din vreme în vreme gîscanul, cure, la dogoarea 
jăratecului, căpăta o frumoasă culoare rumenie, 
foarte apetisantă la privit, și răspîndea o aromă 
de o suculenţă bună să-l aducă, în extaz pe acel 
Cataligirone, care, din întreg Parisul, vestita ce- 
tate, nu admira nimic atit de mult ca ospătăriile 
înşirate pe strada Oües. 

Tiranul se ridicase și se plimba cu pași mari 
spre a se sustrage, spunea cl, de la tentaţia de a 
se arunca asupra fripturii pe jumătate coaptă și 
de a o înghiţi cu frigare cu tot. Blazius se dusese 
pină la car să scoală dintr-o ladă o tavă mare de 
cositor ce slujea la marile ospete de pe scenă. Din 
giscanul, așezat pe tavă cu toată solemnitatea, se 
scurgea, sub acțiunea cuţitului, o zeamă singerie 
ce răspindea cea mai delicioasă aromă. 

Orătania ľu tăiată in părţi egale, iar dejunu: 
începu iarăși de la capăt. De data aceasta nu mai 
era vorba de o hrană himerică și amăzitoare. 
Foamea amuţind conştiinţele, nimeni nu avu vreo 
mustrare de cuget în privinia modului în care 
acţionase Scapin. Pedaniul, vare era un om foarte 
meticulos în materie de bucătărie, se scuză că nu 
are Ja dispoziţie portocale amare, să le așeze, 
felii, sub friptură, condiment obligatoriu după 
toate regulile artei ; dar i se iertă din toată inima 
acest solecism culinar. 
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— Acum, Că ne-am văzut Și sătui, spuse Tira- 
nul, ştergindu-şi barba cu mina, ar fi nimerit să 
judecăm oleacă asupra a ceea ce avem de făcut. 
Mi-au mai rămas de-abia trei sau patru pistoli 
în fundul chimirului, iar slujba mea de vistiernic 
este gata-gata să devină o sinecură. Trupa noastră 
a pierdut doi membri prețioşi. pe Zerbina și pe 
Matamore, şi dealtminteri nu putem să repre- 
zentăm vreo comedie în plin cimp pentru deslăta- 
rea corbilor, a ciorilor şi a coţolenelor, Dumnea- 
lor nu și-ar putea plăti locul, neavind bani. cu 
exceplia, poate, a cotofenclur, despre care se spune 
că fură monede, bijuterii, linguri şi pocale. Dar 
n-ar [i deloc înţelept să ne bazăm pe asemenea 
încasări. Cu calul Apocalipsului, care mai că își 
dă sfirşitul între hulubele căruţei noastre. cste cu 
neputinţă de ajuns la Poitiers mai înainte dc două 
zile. Si asta esie foarte jalnic, întrucît pină acolo 
sîntem expuși să crăpăm de foame sau de frig 
la cine știe ce margine de şanţ. Giştele nu ies 
din tufișuri în fiecare zi gata friple. 

— Expui cum nu se poale mai bine răui. zise 
Pedantul. dar nu ne spui nimic despre leac. 

— Părerca mea, răspunse Tiranul, este să ne 
oprim în cel dintii sat care ne va ieși în cale; 
muncile cîmpului s-au isprăvit. A sosit vremea 
lungilor priveghii de noapie. Se vor învui să ne 
pună la dispoziţie vreun hambar sau vreun coşar. 
Scapin va bate de zor toba în fala porţii. promi- 
find mîvlanilor uluiţi un spectacol extraordinar și 


mirific, cu înlesnirea de a-și plăti Jocul în natură. 
Un pui de găină, o ciosvirtă de şuncă sau ge carne, 
un urcior cu vin vor da dreptul la un loc în. pri- 
mele bănci. Vom primi, pentru un loc în băncile 
mai din fund, o pereche de porumbei, o duzină 
de ouă, o mină de legume, o piine de casă sau 
orice alte merinde asemănătoare. Ţăranii, iare 
calici în privinţa banilor, nu sint la fel cînd este 
vorba de provizii, pe care le au in căpistere şi 
care nu-i costă nimic, fiind dăruite de buna maică 
natura. Asta nu ne va umple punga, dar în schimb 
ne va îndestula virtos burta, lucru important, 
deoarece de goster ! depinde întreaga armonie și 
sănătate a trupului, cum remarca atit de înțelep- 
teste Menenius ?. Apoi, nu ne va fi greu să ajun- 
gem la Poitiers, unde cunosc un bangiu care ne 
va da casă și masă pe datorie. 

— Dar ce piesă o să jucăm, interveni Scapin, 
în cazul în care ne va ieși în cale satul nimerit ? 
Repertoriul nostru s-a dat peste cap. Să joci tra- 
gedii și tragi-comedii în faţa lor ar fi ca și cum 
le-ai vorbi pe chinezește acestor tărănoi igno- 
ranţi în ale istorici şi ale mitologiei, care nu în- 
teleg nici măcar frumoasa limbă franceză. Ar tre- 
bui o farsă zdravănă și hazlie, asezonată nu cu 
glume delicate și fine, ci cu risete grosolane, cu 
sumedenie de ciomăgeli, de lovituri de picior în 


1 Stomac (lat). 
3 Menenius Agrippa, consul roman (503 fen) A m- 
păcat poporul şi Senatul graţie apolsgului său Membrele 
şi Stomacul 
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dos, căzături ridicole şi situaţii bulone, după moda 
italionească. Palavrele căpitanului Alatamore s-ar 
fi potrivit de minuae. Din nenorocire, Matainore 
și-a trăit traiul, și doar viermilor dacă le va mai 
putea debita tiradele. 

Cind Scapin termină ce avea de spus, Sigognac 
făcu semn cu mina că vrea să vorbească. O ușoară 
roşeață, ultimă adiere trimisă de inimă către 
obraji de către orgoliul nobiliar, îi coloră fața, de 
obicei palidă, chiar sub mușcătura aspră a vintului 
rece... Comedienii rămaseră în așteptare, tăcuți. 

— Dacă nu am talentul sărmanului Matamuore, 
sînt însă aproape la fel de slab ca și el. Îi voi 
lua roiul şi am să-l înlocuiesc pe cît mă voi pri- 
cepe mai bine. Sînt tovarășul vostru şi vreau să 
fiu pe deplin. În afară de aceasta, mi-e ruşine că 
am profilat de prosperitatea voastră și că vă sînt 
nefolositor în vremuri de restriște. Dealtminteri, 
cui îi pasă, în lume, de neamul Sigognac ? Caste- 
lul meu se prăbușește în ruine peste mormintele 
strămoşilor mei. Uitarea acoperă numele meu, odi- 
nioară glorios, iar iedera îmi șterge blazonul de 
pe porticul pustiu. Poate că într-o zi cele trei 
berze vor scutura voivase aripile argintii iar Viaţa 
se va reintoarce, plină de fericire, în această tristă 
dărăpănătură unde mi se prăpădea tinerețea fără 
de speranţe. Pînă una alta, voi, care mi-aţi întins 
mina ca să ies din această cripiă, primiţi-mă fără 
şovăială ca pe unul de-ai voştri. Eu nu mă mai 
numesc Sigognae, 


ma 
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Isabella îşi puse mina pe braţul baronului ca 
pentru a-l întrerupă ; dar Sigognac nu dădu aten- 
tie privirii rugătoare a fetei şi continuă : 

— Am să-mi împăturesc titlul de baron $i an 
să-l pun în fundul geamantanului, ca pe o haină 
care nu se mai poartă. Să nu-mi mai daţi acest 
titlu. Vom vedea dacă, astfel deghizat, voi îi recu- 
noscut de către soarta potrivnică. Așadar îi iau 
locul lui Matamore şi mi-am ales porecla de căpi- 
tanul Fracasse ! 

— Să trăiască noul nostru coleg, căpitanul 
Fracasse ! strigă întreaga trupă în semn de accep- 
tare ; iar aplauzele să-l urmărească pretutindeni 1 

Această hotăriîre, care mai întîi îi miră pe come- 
dianţi, nu era atît de neașteptată pe cit lăsa im- 
presia. Sigognac relloctase la ea multă vreme. 
Tinărul rosea la gindul că trăieşte pe spinarea 
acestor saltimbanci de treabă, care îşi împărțeau 
cu el atît de generos puţinele lor mijloace de trai, 
fără ca vreodată să-l facă să simtă că i-ar deranja, 
şi socotea că este mai puţin nedemn pentru un 
gentilom să se urce pe scenă să joace, spre a-şi 
Ciştiga așa cum se cuvine partea, decit s-o accepte 
ca un trîndav, în chip de pomană sau de daruri, 
De multe ori îl bătuse și gindul să se reîntoarcă 
la castelul Sigognac, însă respinsese această idee 
ca rușşinoasă și lasă, Ostaşul nu trebuie să dea 
niciodată înapoi în clipele grele. Dealtminteri, 
chiar de-ar fi putut să plece, dragostea sa pentru 
Isabella l-ar fi ţinut locului ; și apoi, cu toate că 
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mintea sa nu se lăsa ușor pradă himerelor şi vise- 
Jor, Sigognac întrevedea, în perspective nedeslu- 
site bine, tot felul de aventuri surprinzătoare, de 
întorsături ale soartei și de întimplări fericite, la 
care ar fi trebuit să renunţe de s-ar fi surghiunit 
iarăși în vechiul și dărăpănatul său castel. 

O dată lucrurile astfel hotărite, înhămară calul 
la car și porniră iarăşi la drum. Masa bună reîn- 
viorase trupa, şi toţi, cu excepția Dueiei şi a 
Serafinei, care nu mergeau bucuros pe jos, cobo- 
riseră din car, spre a ușura cît mai mult opinti- 
rile bietei gloabe. Isabella se sprijinea de bratul 
lui Sigognac, către care își întorcea din cînd în 
cînd, pe furiș, ochii înduioșaţi, neîndoindu-se nici 
o clipă că tinărul baron numai din dragoste pen- 
tru ea luase hotărirea de a se face comedian, lucru 
atit de contrar orgoliului unei persoane de familie 
nobilă. Isabella ar [i vrut să-i facă reproșuri din 
pricina hotărivii luate, dar nu se simţea în stare 
să-l dojenească pentru această dovadă de devo- 
tament ; ea l-ar fi împiedicat s-o dea, dacă ar îi 
putut prevedea acest fapt, deoarece făcea parte 
dintre acele femei care uită de ele cînd iubesc şi 
care nu au în vedere decît interesele celui drag. 
După citva timp, simțindu-se cam obosită, Isa- 
bella se urcă din nou în car şi se ghemui sub e 
cuvertură lingă Duciia. 

De liecave parte a drumului, cinpia albită de 
zăpadă se întindea pustie pină unde cuprindeai cu 
ochii; nici o wmă de tirg, de sat sau de cătun. 
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— Ja uitaţi-vă, reprezentaţia noastră este foarte 
ameninţată, exclamă Pedantul după ce-și plimbă 
privirile roată în jurul orizontului ; spectatorii nu 
au aerul să se înghesuie prea mult, și încasările 
noastic în carne sărată, în orătănii și în legături 
de ceapă. cu care Tiranul ne aliţa pofta, îmi par 
foarte compromise. Nu văd lumegînd nici un horn. 
Pe cit de departe mă poartă ochii, nu văd nici 
măcar o clopotniță care să-şi arate cocoșul de 
tablă. 

— Un pic de răbdare, Plazius, răspunse Tiranul, 
locuințele îngrămădite viciază aerul și este sănă- 
tos să fie măriie distanțele dintre sate. 

— Judecind astfel, oamenii de prin partea locu- 
lui nu au de ce să se teamă de molime, de ciumă 
neagră, de holeră, friguri şi vărsat negru, care, 
după spusele doctorilor, îsi au obirşia în înghe- 
suiala populaţiei pe același petec de pămint. Mi-e 
tare teamă că dacă lucrurile vor continua astfel, 
debutul căpitanului Tracasse nu va avea loc prea 
curînd, ' 

În timp ce pălăvrăgeau astfel, se lăsa repede 
înserarca si îndărălul unci perdele dese de nori 
plumburii abia se mai deslușca o slabă lumină 
roșiatică. ce trăda locul unde apunea soarele, plic- 
tisit să lumineze acest peisaj livid și posomoriit, 
punctat de corbi. ` 

Un vint glacial înlărise zăpada și-i dăduse un 
luciu de oglindă. Sărmanul! cal girbovit nu mai 
inainta decît cu nespusă greutate; la cca mai 
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ușoară pantă copitele îi alunecau, și În van își 
înţepenca ca niște ţăruși picioarele zarelite, în 
zadar se lăsa pe crupa-i slabă, greuiatea căruţei 
îl împingea inainte, cu toate că Scapin, care mer- 
gea alături de el, îl tinca de hăţuri. Cu tot frigul 
aspru, sudoarea îi şiroia pe picioarele şubrede și 
pe coastele descărnate, prefăcuiă într-o spumă 
albă din pricina frecării hamurilor. Plăminii ii 
pgiliiau ca nişte foale de făurar. Spaime misterioase 
îi dilatau ochii vincti, care păreau că văd fantome, 
iar uneori încerca să se abată din drum, parcă 
oprit de un obstacol invizibil. 'Frupu-i bătrin, $o- 
văitor și parcă cuprins de beţie, se lovea cînd de 
o hulubă, cînd de cealaltă. îşi înălța capul din 
cînd în cînd, lăsînd dezgolite gingiile, apoi și-l 
apleca, de parcă ar fi vrut să muşte zăpada. [i 
sosise ceasul din urmă și se zbătea îuainte de 
a-şi da ultima suflare, ca un cal viteaz ce fusese. 
În sfîrşit se prăvăli și, îndreptind o slabă și ultimă 
lovitură de apărare împotriva Morții, se lungi pe 
o parie, pentru a nu se mai ridica. 

Înspăimintate de această zguduitură bruscă ce 
era cît pe-aici să le arunce la pămiut, femeile se 
porniră pe ţipete disperate. Comedianţii alergară 
să le ajute și le scoaseră numaidecit afară din 
căruţă. Leonarda şi Scrafina nu aveau nici o rază, 
dar din pricina violenţei izbiturii și a spaimei, 
Isabella leşinase. Sigognac o ridică în braţe inertă 
şi fără simţiri, În acest timp Scapin, aplecîndu-se, 
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ianul, luaţi-o la picior! alergaţi ca nişte cotoi 
ce-au postit și întorceţi-vă degrabă cu ajutoare. 
Blazius şi cu mine vom sta de pază lingă bagaje. 

Cei trei bărbaţi hotăriţi de Tiran se pregă- 
tiră să pornească, deşi nu aveau motive să pre- 
vestească expedilici prea mare succes, deoarece 
noaptea era neagră ca fundul cuptorului şi nu- 
mai răsfringerile zăpezii le ingăduiau să se călă- 
uzească ; dar dacă umbra întunecă lucrurile, face 
să apară mai bine luminile, şi o steluţă roșiatică 
se porni să clipească la picioârele unui colnic, la 
o depărtare destul de mare de drum. dad 

— Priviţi, spuse Pedantul, astrul salvator, 
steaua terestră, tot atit de agreabilă călătorilor 
rătăciţi pe cit este steaua polară corăbierilor in 
periculo maris!. Steaua aceasta cu raze blinde 
înseamnă o luminare sau o lampă aşezată dina- 
poia unui geam; ccea ce presupune o încăpere 
bine adăpostită şi călduroasă, făcind parte dintr-o 
casă locuită de ființe omenești și civilizate, mai 
degrabă decit de lestrygoni? sălbatici. Fără in- 
doială că în vatră pilpiie un foc vioi, şi că deasupra 
acostui foc se află un ceaun în care fierbe o cior- 
bită cu carne; oh, închipuire plăcută cu care 
fantezia mea se linge pe buze şi pe care o stropesc, 
în gind, cu două sau trei sticle din vinul cel mai 


1 Pe marca agitată (at.). 

 Lestruygoni, popor legendar de care se vorbeşte în 
Odiseea ; antropolagi, au mincat pe unii dintre tovarășii 
dui Ulisse. 
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pipăi urechile calului turtit de pămînt de parcă 
ar fi fost un desen decupat din hirtie. 

— E mort de-a binelea, zise Scapin ridicindu-se 
cu un aer descurajat, urechile îi sînt reci şi pulsul 
venci auriculure nu mai bate. 

— Aşadar o să fim nevoiţi — strigă pe un ton 
jalnic Leandru — să ne înhămăm acum ca niște 
vite de povară sau ca niște luntraşi cc trag la 
edec, şi să ne opintim noi înşine la căruţă. Oh! 
blestemată idee am mai avul să mă fac comedian ! 

— Ai şi găsit momentul nimerit să te văicărești 
şi să te lamentezi ! mugi Tiranul, plictisit de aceste» 
icremiade nepotrivite ; să chibzuim mai bărbă- 
teste asupra celor ce avem de făcut. ca nişte 
oameni pe care soarta nu-i poate face să dispere, 
şi mai întîi de toate să vedem dacă blinda noastră 
Isabella nu este serios rănită ; dar bine că nu-i 
asa. iată că deschide ochii și își vine în fire, gra- 
tie îngrijirilor lui Sigognac și ale coanei Leonarda. 
Asadar va trebui ca trupa să se despartă în două 
grupuri. Un gimp va rămine lîngă car împreună 
cu femeile, celălalt se va răspindi peste cîmpuri 
in căntare de ajutoare. Noi nu sîntem din neamul 
celor obişnuiţi cu gerurile scitice. ca să răminem 
aici pînă miine dimineaţă. cu fundul în zăpadă. 
Pcotru asa ceva ne lipsesc blănurile. iar aurora 
ne-ar găsi pe toți înţepeniţi. îngheţați și albi de 
chiciură. ca niste fructe zaharisite, Ilaidueli, căpi- 
tane Fracassc, leandru. și tu Scapin. care sînteţi 
cei mai usori și aveţi picioare iuti ca Ahile Pole- 
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straşnic al gazdei, drapate, după moda antică, 
cu pinze de păianjen ! 

— Prietene Blazius, tu aiurezi, exclamă Ti- 
ranul ; frigul, carc ţi-a congelat materia cenușie 
a creierului de sub chelia ta lucie, îţi flutură pe 
dinaintea ochilor tot felul de vedenii. Totuși, 
există ceva adevărat în dolirul tău, anume că 
această lumină presupune o casă locuită. Ca 
atare ne vom schimba planul de luptă. Ne vom 
îndrepta cu toți către acest far al izbăvirii. Pe 
de altă parte, nu este cituşi de puţin probabil să 
treacă niscaiva hoți, peste noapte, pe drumul ăsta 
pustiu ca să ne fure pădurea, piaţa publică şi 
salonui. Să ne luăm fiecare catratuscle. Pachetele 
nu sînt prea grele. Ne vom reîntoarce miine după 
car. În plus. vă anunţ că am început să îngheţ 
şi că nu-mi mai simt vîrful nasului. 

Comedianţii pornică la drum, Isabella rezemată 
de brațul lui Sigognac, Leandru susținind-o pe 
Seralina, Scapin trăgînd-o după cl pe Dueña, iar 
Plazius şi Tiranul alcătuiau avangarda. Tăiară 
drept peste cimpuri, direct către lumină, împiedi- 
cali uncori de tufişuri sau de gropi, și afundin- 
du-se în ziipadă pină la genunchi. În sfirşit, după 
mulie poticneli şi căzăiuri, trupa ajunse la un 
fel de clădire mare, înconjurată cu ziduri lungi, 
cu o poartă pentru căruțe. Totul îţi da impresia 
unci ferme, alit pe cît puteai să-li dai seama prin 
iatuaecirea nopţii. 
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se obișnuiește in teatru în caz de recunoaştere. 

Încurajaţi de această primire din care nu in- 
țelegeau nimic, dar pe care, după pantomima căl- 
duroasă, o socotcau favorabilă și cordială, come- 
dianţii se apropiaseră cu timiditate, luînd o 
înfăţişare vrednică de milă şi modestă, așa cum 
se cade unor călători ce imploră ospitalitate în 
caz de nenorocire. 

— Jlei, voi de acolo ! strigă Pedantul cu o voce 
veselă, veniţi fără teamă ; ne aflăm la cineva din 
breasla noasiră, o simpalie a lui Thespis, un fa- 
vorit al Thalici, muza comică, ce să mai lungim 
vorba, ne găsim la celebrul Bellombre, atit de 
aplaudat odinioară la Curte ca şi la Paris, ca să 
nu mai vorbim și de scenele din provincie. Îi cu- 
noașteţi doar cu toţii prea vestita sa glorie. Bine- 
cuvintaţi întimplarea fericită care ne-a îndreptat 
paşii chiar către lăcaşul filozofic unde acest erou 
al teatrului se odihneşte pe laurii ce i-au încununat 
fruntea. 

— Intraţi, doamnelor şi domnilor, rosti Bel- 
lombre, păşind în întimpinarea comediantjlor cu o 
curtoazie plină de graţie, ce trăda pe omul care 
n-a uitat manierele elegante chiar îmbrăcat fiind 
cu straie țărănești. Din pricina vîntului rece al 
nopții ar putea să sulere preţioasele dumneavoas- 
tră gitlejuri ṣi să vă alegeţi cu o răguşeală; și, 
oricit de modestă ar fi locuinţa mea, vă veţi simţi 
desigur mai bine în ea decit în aerul liber. 


În zidul negru lampa desluşea un pătrat lumi- 
nos şi puteai să vezi geamurile unci ferestruici, ale 
cărei obloane nu fuseseră încă închise. 

Simţind apropierea unor străini, ciinii de pază 
porniră să se agite și să latre de zor. Îi auzeai, 
în mijlocul liniștii nopții, cum aleargă, sar şi se 
„bat înapoia zidurilor. Pași şi voci de oameni se 
amestecau cu lătratul -şi chelălăitul cîinilor. Cu- 
rînd, întreaga fermă fu trezită. | 

— Voi să rămincți mai încolo, la o oarecare 
distanţă, spuse Pedantul, n-ar fi exclus ca număru: 
nostru să-i înfricoșeze pe aceşti oameni de treabă, 
“are ar putea să ne ia drept o bandă de răufă- 
cători ce vor să năvălcască peste penatii lor 
rustici. Cum eu sînt bătrin şi am o înfățișare pa- 
ternă şi blajină, am să mă duc singur să bat la 
poartă şi să încep tratativele. Nu-i va fi frică 
nimănui de mine. 

Sfatul era înțelept și tu urmat. Blazius își în- 
doi degetul arătător și ciocăni în poartă, care mai 
întîi se întredeschise încet, ca apoi să se deschidă 
de-a binelea. Și atunci, din locul unde stăteau, cu 
picioarele in zăpada mare, comedianţilor le fu dat 
să asiste la un spectacol destul de inexplicabil! şi 
de surprinzător. Pedantul şi fermierul, care îşi 
ridică felinarul spre a lumina fața omului care îl 
tulbucase astfel, la vreme de noapte. după citeva 
vorbe schimbate și pe care actorii nu puteau să 
le audă, începură să gesticuleze într-un chip bizar 
și sii se pornească pe îmhrățisări repetate. așa cum 
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Cum este lesne de închipuit, tovarăşii lui Bia- 
zius nu se lăsară rugaţi și pătrunseră în fermă 
tare încintaţi de intimplare, care, dealtminteri, nu 
uvea nimic deosebit în sine, în afară de minunata 
potrivire a rcîntilnirii. Blazius făcuse parte din- 
w-o trupă în care juca și Bellombre şi, cum rolu- 
rile lor nu i-au dus la nici o rivalitate, se apre- 
ciau reciproc și deveniseră foarte buni pricteni, 
datorită unui deosebit gust comun pentru sfinta li- 
truţă de vin. Bellombre, pe care o viaţă foarte agi- 
lată îl aruncase pe scenă. se retrăsese din lumea 
teatrului cînd, la moartea tatălui său, se văzu 
moştenitorul acestei ferme, al dependintelor și 
ucareturilor sale. Rolurile în care juca cereau ti- 
ucreţe şi de aceea, cu inimă grea, s-a decis să 
dispară mai înainte ca ridurile şi zbirciturile să 
vină să-i scrie pe frunte cererea de ieșire la pensie 
Cu toţi îl credeau răposat de multă vreme, iar bă- 
trinii pasionaţi ai teatrului îi descurajau pe tinerit 
comedieni cu amintirea sa. 

încăperea în care pătrunseră actorii era destul 
de vastă şi, cum se întîmplă in majoritatea fer- 
melor, slujea în acelaşi timp de cameră de culcare 
şi de bucătărie. Unul dintre pereţi era ocupat de 
un cămin cu coşul larg, iar partea superioară a 
căminului era împodobită cu o bandă lată din saia 
verde îngălbenită. Un arc din cărămizi, ce se ro- 
tunjea în zidul negricios și lucios, trăda gura unut 
cuptor, acoperită în acel moment cu o placă de 
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tablă. Pe niște suporturi enorme de fier, întretă- 
iate de adincituri în care puteau fi aşezate blide, 
ardeau, trosnind voios, patru sau cinci butuci 
grozavi, ori mai degrabă trunchiuri de arbori. 
Văpăile focului strălucitor luminau încăperea cu 
răsîringeri atit de vii, încît lumina lămpii ar fi 
fost inutilă ; reflexele jăratecului descopereau în 
umbră un pat de Iormă gotică, ce dormea liniștit 
înapoia perdelelor sale, lunecau în firicele strălu- 
citoare peste grinzile înegrite ale tavanului, pro- 
iectau dincolo de picioarele mesei din mijlocul ca- 
merei nişte umbre lungi, cu un aspect bizar, și 
aprindeau jocuri efemere de fluturași aurii pe re- 
liefurile vaselor şi ale uneltelor rînduite pe rafturi 
sau agăjate de ziduri. 

Într-un colţ, lingă fereastră, două sau trei cărţi 
«gruncate pe o mmăsuţă de lemn sculptat arătau că 
stăpiînul casei nu devenise țăran sadea şi că își 
petrecea răgazurile lungilor seri de iarnă cu lectura 
cărţilor, amintiri ale fostei sale îndeletniciri. 

Înviorată de această atmosferă caldă şi de pri- 
mirea ospitalieră, întreaga trupă încerca un adînc 
sentiment de mulţumire şi de tibnă. Culorile 
trandafirii ale vietii apăreau iarăşi pe fețele pa- 
lide și pe buzele crăpate de ger. Voioşia lumina 
ochii nu de mult fără pic de vlagă, iar speranţa 
își înălța din nou capul. Zeul acesta nesincer, 
șchiop şi siciitor, cu numele de Ghinion, se sătu- 
rase în sfîrșit să persecute ceata de actori rătăci- 
tori şi, potolit fără îndoială de moartea lui Mata- 
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more, voia să se mulţumească doar cu această 
unică pradă, 

Bellombre îşi chemă slugile, care puseră iute 
peste fața de masă sumedenie de farfurii și de oale 
pintocoase, spre marea satisfacție a lui Blazius, 
însctat din naştere, și a cărui sete era veşnic 
trează, chiar şi în orele de noapte. 

— Ai văzut cit de logic erau deduse previziunile 
mele în legătură cu lumina roşie, se adresă cel 
Tiranului. N-a fost vorba nici de miraje şi nici de 
fantome. Aburii deşi se ridică în mici virtejuri 
dintr-o ciorbă în care înoată din belşug carnea, 
alături de varză, napi şi alte legume. Vinul roşu 
şi limpede, tras proaspăt din butoi, scînteiază în 
bardace, încununat de o spumă trandafiric. Focul 
arde cu atît mai virtos cu cit afară gerul este mai 
aspru. Şi, mai presus de toate, avem drept gazdă 
pe marele, ilustrul, niciodată îndeajuns de lăuda- 
tul Bellombre, floarea şi caimacul comedienilor 
trecuţi, prezenţi şi viitori, fără să vreau, prin 
uceste vorba, să defăimez talentul cuiva. 

— Fericirca noastră ar fi desăvirșită dacă săr= 
manul Matamore ar fi și el aici, suspină Isabella. 

— I s-a întîmplat oare vreo nenorocire ? întrebă 
Wellombre, care il știa pe Matamore după renu- 
tucle ce și-l căpătase. 

Tiranul îi povesti tragica întimplare a căpitanu- 
lni îngheţat printre zăpezi. 

— Fără întâlnirea atit de fericită a unui vecht 
şi brav camarad, am fi păţit şi noi ta fel în noap- 
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tea asia, spuse Blazius. Ne-ar li găsit ingheţaţi sloi, 
ca pe nişte corăbieri în beznele și chiciurile 
cimericne !. 

— Ar îi lost tare păcat, interveni galant 
Bellombre, aruncînd o ochiadă înspre Isabella şi 
Seralina ; insă fără îndoială că aceste tinere zeițe 
ar fi făcut să se topească zăpada şi ar [i dezgheţat 
natura cu văpăile din ochii lor. S 

— Acordaţi o prea mare putere ochilor noștri, 
răspunse Sérafina ; ei n-ar îi fost în stare să în- 
călzească nici măcar o inimă în acel intuneric lu- 
gubru și glacial. Lacrimile frigului ar fi stins flă- 
cările iubirii. 

În timp ce mincau, Blazius il informă pe Bel- 
lombre despre starea în care se găsea trupa. Acesta 
nu păru cituşi de puţin surprins. 

— Reușila în lumea teatrului este şi mai mult 
femeic şi mai capricioasă decit reuşita în viata tu- 
turor muritorilor, răspunse el; roata sa se învir- 
teşte atit de repede, încit de-abia dacă poate să 
se țină dreaptă cîteva clipe. Însă, dacă se prăvă- 
leşte adescori, se și înalţă din nou sprintenă şi își 
regăsește indată echilibrul. Miine am să trimit oa- 
meni cu cai de povară ca să vă caute carul şi vom 
instala apoi teatrul într-un hambar. Nu departe de 
fermă există un tirg destul de mărişor, care ne va 
asigura îndeajuns de mulţi spectatori. Dacă înca- 
săvile de pe urma reprezentaţiei nu vor fi grozave, 


1 Denumirea din antichitate a Mării Negre. 
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ia fundul vechii mele pungi de piele dorm cîțiva 
pisloli de o calitate mai bună decit jetoanele de 
teatru şi, jur pe Apollo, n-am să-l las pe scumpul 
meu Blazius și pe prietenii săi la strimtoare,. 

— Cred că ai rămas acelaşi generos Bellombre, 
spuse Pedantul, și că nu te-ai ruginit în aceste 
indelctniciri rurale şi bucolice. 

— Nicidecum, răspunse Bellombre, în timp 
ce-mi cultiv pămînturile nu-mi las nici mintea în 
paragină ; recitesc vechii autori, aici în fata cămi- 
nului, cu picioarele rezemate de suportul din vatră, 
şi răsioiesc piesele literaţilor de seamă ai zilei, pe 
care reuşesc să mi le procur în birlogul acesta 
unde m-am exilat. Ca să-mi treacă timpul studiez 
rolurile care-mi erau pe plac, şi îmi dau scama 
că nu eram decit un închipuit teribil pe vremea 
cînd mă aplaudau pe scenă pentru că aveam vocea 
sonoră, maniere plăcute şi curtenitoare şi picioare 
frumoase. Pe. vremea accea nu mă îndoiam ciîtuși 
de puţin de arta mea și o luasem razna de tot, 
fără să mai chibzuiesc la ceva, ca o cioară căreia 
ți cășunează pe nuci. Succesul meu s-a datorat 
prostiei publicului. 

— Numai marele Bellombre poate să vorbească 
astfel despre sine, rosti Tiranul curtenitor. 

-- Arta este lungă, viaţa este scurtă, continuă 
fostul actor, mai cu seamă pentru comedianui 
ohligat să-și exprime concepţiile cu ajutorul per- 
scanei sale. Talentul meu era în creştere, dar în- 
cepusem să capăt burtă, lucru ridicol pentru rolu- 
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rile mele de demoniac frumos şi de îndrăgostit 
tragic. N-am vrut să aştept momentul ca doi valeti 
de icairu să vină să mă ridice de subţiori atuuri 
cind situaţia mi-ar [i cerut să mă arunc în ge- 
nunchi în faţa prinţesei, spre a-i declara pasiunea 
mea mistuitoare, cu sughițuri astiaatice şi dind 
peste cap niște ochi plingăreţi. M-am folosit de 
ocazia acestei moșşteniri şi m-am retras în plină 
glorie, nevoind să imiti pe îndărătnicii care ajung 
să fie goniti de pe scenă cu adevărate ploi de co- 
toare de mere, de coji de portocale şi de ouă răs- 
coapte. 

— Ai procedat înţelept. Bellombre, spuse Bla- 
zius, deși retragerea ta a fost prematură și ai mai 
îi putut să rămii încă zece ani în teatru. 

Într-adevăr, Bellombro, deşi cu faţa pirlită de 
soarole şi de aerul de la ţară, îşi păstrase o înfă- 
țișare foarte impunătoare ; ochii săi, obișnuiți să 
exprime pasiunile, se însufleţeau și se umpleau de 
o lumină intensă în locul discuţiei. Nările îi pal- 
pitau, largi şi-frumos tăiate. Buzelo, cînd se intre- 
deschideau, lăsau să se vadă nişte dinţi care ar 
îi făcut cinste chiar şi unei femei foarte preten- 
țioase în ale frumuseţii. Bărbia, în care se deslu- 
şca o gropiţă, se ridica semeaţă ; un păr bogat, în 
care străluceau citeva fire argintii, cobora în cir- 
lionţi deși pină la` umeri. Era încă un bărbat 
Toarte frumos. 

Blazius şi Tiranul continuară să bea in tovărăşia 
lui Bellombre, Comedienele se retraseră într-o în- 
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căpere unde argaţii aprinseseră un foe straşnie. 
Sigognac, Leandru şi Scapin se culeară într-un colţ 
ul staulului pe citeva brale bune de paie proas- 
pete, răsuflarea animalelor şi păturile miţoase pen- 
tru cai ferindu-i cu căldura lor de înțepăturile 
perului, 

În răstimpul în carc unii ciocnesc pahar după 
pahar iar alţii dorm, să ne reiîntoarcem la căruța 
abandonată și să vedem puţin ce se mai întîmplă 
pe aici, 

Calul zăcea ma. departe între hulubs. Picioarele 
f se ințepeniseră ca niște tăruși, iar căpăţina i se 
Întinsese pe pămint, printre şuviţele văsfirate ale 
coamei, năclăite de sudoare, care, în bătaia vin- 
tului rece de peste noapte, se sleise în cristale de 
pheaţă. Scobiturile în care erau viriţi ochii sticloşi 
se adinczau din ce în ce mai mult, iar fălcile slabe 
părcau disecate. a 

Începea.să mijzască de ziuă; soarele de iarnă 
îi arăta, între două lungi fişii de nori, jumătatea 
de dise colarai într-un aib plumburiu și își re- 
vărsa lumina palidă peste lividitatea pcisajului, pe 
care se schițau în Jinii de un negru funebru sche- 
Jetle arborilor. Prin albeaţa zăpezii ţopăiau cîțiva 
torbi care, călăuziți de miros, se apropiau cu pru- 
denţă de animalul mort, temîndu-se de niscaiva 
primejdii, curse sau capcanc, deoarece masa ne- 
mișcată şi mohorită a căruţei ii alarma, şi îşi 
spuneau în limba lor croncănitoare că această 
maşinărie putea să ascundă foarte bine un vinător, 
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Pentru a examina mai bine lucrurile, îşi lăsă jos 
povara pe care o ducea. Povara se tinu singură în 
picioare şi începu să meargă, Întrucît era o fetiţă 
de vreo doisprezece ani, iar mantaua lungă ce-o 
invăluia din oreștet şi pînă în tălpi, cînd era aple- 
eată peste umărul tovarășului ei, te putea face să 
e ici drept o boccea sau o traistă mare de drum. 
Nişte ochi negri și infriguraţi străluceau plini de 
un foc întunecat de sub îndoitura unui petec de 
slofă ce-l purta pe cap, doi ochi asemănători întru 
totul cu aceia ai Chiquitei. Un şirag de perle ag- 
ternea citova puncte luminoase peste umbra ară- 
mie a gîtului, iar niște cîrpe răsucite ca nişte sfori, 
ee formau un contrast izbitor cu această veieitale 
de lux, se încolăceau în jurul piciorușelor ei goale. 

Era într-adevăr Chiquita, şi camaradul ei nu era 
uliul decit Agostin, banditul cu sperietorile : sătul 
să-și exercite nobila sa profesiune pe drumuri 
pustii, se îndrepta către Paris, unde toate taien- 
tele își găsesc întrebuințare, mergind numai 
noaptea şi ascunzindu-se peste zi, aşa cum fas 
toate fiarele ucigașe şi puse pe pradă. Micuta, 
zelvobită de oboseală și pătrunsă de frig, cu tet 
eurajul de care dădea dovadă, nu putuse să meargă 
mai departe, iar Agostin, în căutarea unui adăpost, 
o ducea așa cum Homer sau Belizarie! își cărau 
călăuza, cu singura deosebire, în ceea ce priveşte 


Pere 
' Helizarie (494—565), general bizantin, prinul generat 
al Imperiului în timpul lui Justinian. 
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la pindă, unui corb nestîndu-i prea rău într-o oală 
tu Ciorbă. Corbii înaintau, sărind într-una, înfri- 
guraţi de dorinţă ; dar dădeau iute înapoi fugăriți 
de teamă, executînd un soi de pavană bizară. Unul 
dintre corbi, mai îndrăzneţ, se desprinse de stol, 
işi scutură de vreo două ori aripile grele, se ridică 
de la pămînt și se prăvăli peste capul calului. Îşi și 
aplecase ciocul ca să străpungă şi să deserte ochii 
tioitului, cînd se opri deodată, își zbirli penele și 
păru să asculte. 

Un pas greoi făcea să scirțiie zăpada, departe, 
pc drum, iar acest zgomot, pe care o ureche ome- 
nească poate că nu l-ar fi prins, răsuna deslușit 
în auzul fin al corului. Primejdia nu era urgenţă 
şi pasărea tuciurie nu-și părăsi poziția. dar rămase 
atentă la pindă. Pașii sc apropiau tot mai mult și 
curind, în ceața dimineţii, se schiţă forma vagă a 
unui bărhat ce purta ceva. Corbul socoti mai pru- 
dent să se retragă, şi iși luă zborul scoţiud un 
eroncănit prelung, pentru a-şi înştiința camarazii 
despre pericol, 

Întreaga bandă își luă zborul către arborii din 
vecinătate, scolind niște tipcte răgușite și stri- 
gente. Bărbatul ajunsese lingă căruţă şi, surprins 
s-u întilnească in mijlocul drumului fără stăpin, 
lingă un animal care, ca şi iapa lui Roland. avea 
drept principal cusur că era mort. se opri locului, 
aruncind de jur-imprejur o privire furişă şi cir- 
Giumspeată. 
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Compaiația, că Agostin nu era deloc orb, ba, dim- 
potzi vă, se bucura de o vedere ageră, de linx, care, 
după cum susține Pliniu cel Pătrin, poate vedea 
lucrurile chiar şi prin ziduri. . 

— Ce să mai însemne oare şi asta? se adresă 
Agostin Chiquitei, de obicei noi sintem acei Care 
oprim căruțele, şi iată acum o căruță care ne 
opreşte din drum ; să fim cu luare aminte, să nu 
fic plină de călători care să “ne ceară banii sau 
viaţa, 

— Nu-i nimeni în ea, răspunse Chiquita care își 
strecurase capul pe sub coviltirul cărujci. 

— Poate că există totuşi ceva înăuntru. continuă 

banditul ; a să purcedem la o inspecţie. 
„ȘI scotacind prin ascunzișurile briului, scoase un 
amnar, cremene și nişte iască ; după ce scăpără, 
cu focul de la iască aprinse un felinar orb pe care 
îi purta întotdeauna cu el în expedițiile sale noc- 
turne, intrucit la Jumina zorilor nu puteau să de- 
siușească nimic înlăuntrul întunecos al căruței. Chi- 
quita. pe care speranţa prăzii o făcuse să uite de 
oboseală, sc viri în căruţă, indreptind diva de lu- 
mină spre pachetele cu care era încărcată: dar 
Chiquita nu văzu nimic aliceva decit niște pinze 
vechi pictate, accesorii de carton, şi citeva zdrente 
fără de nici o valoare. 

e— Cerealează binc, drăguta mea Chiquita, spuse 
brisandu!, care stătea la pindă, răscoleşte buzu- 
narele şi săculețela atirnate de initrele cărulei. 


“ec 


Dă 


— Nu există nimic, absolut nimic, care să merite 
osteneala de a fi luat. Ah ! ba da : uite un sac care 
zornăie cu zgomot de metal, 

— Dă-l iute încoace, spuse Agostin, şi apropie 
fulinarul ca să cercetez ce-ai găsit. Pe coarnele şi 
pe coada lui Lucifer! nu avem parte decît de ne- 
cazuri ! nădăjduiam că o să avem de-a face cu 
monezi adevărate și aici nu sint decit bucăţi ro- 
tunde de aramă şi de plumb aurite. Cel puţin să 
ne alegem cu oleacă de odihnă de pe urma întil- 
nirii noastre, și să ne adăpostim sub coviltirul 
căruţei de șfichiuirile vintului de iarnă. Bietele tale 
pitioruşe singerinde nu te mai pot duce, iar drumul 
e anevoios şi călătoria lungă. Ai să te culci, aco- 
perită cu pinzele de colo, şi ai să dormi un ceas- 
două. În acest timp eu am să stau de veghe şi, 
dacă se ivește vreo primejdie, o să fim numai- 
dait gata. 

Chiquita se ghemui cât putu mai bine în fundul 
căruţei, trăgind peste ea vechile decoruri, ca să 
aibă un pic de căldură, şi în curind aţipi. Agostin 
se aşeză în partea din față a cărutei, cu navaja 
deschisă, alături, Ja îndemină, scrutind împreju- 
rimile cu acea lungù privire a banditului căruia 
nu-i scapă nici un lucru suspect. Liniştea cea mai 
adincă domnea peste cîmpia solitară. Pe coastele 
vuinicelor îndepărtate, în razele palide ale zorilor, 
se desprindeau şi străluceau pete de zăpadă, ase- 
menea unor fantome albe sau unor statui de mar- 
ură dintr-un cimitir. Însă totul în jur zăcea în 
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imobilitatea cea mai liniştiloare. Agostin, cu toată 
voința și constituţia sa de ficr, simțea cum îl În- 
văluie somnul. De mai multe ori chiar i se închi- 
seseră pleoapele, şi nu le deschisese decit cu o ho- 
tărire bruscă ; imaginile obiectelor începeau să se 
incilcească printre gene, și pierdea tot mai mult 
noțiunea lucrurilor, cind, printr-o frîntură in- 
coerentă de vis, i se păru că a răsuflare umedă şi 
călduţă îi bate în obraz. Agostin se trezi ; ochii săi, 
întredaschiși, întiîlniră două pupile fosforescente. 

— Lupii nu se mănîncă între ei, micuţule, mur- 
«ură banditul, și fălcile tale nu au măsele prea 
grozave ca să [ii în stare să mă muști. 

Şi cu o mișcare mai iute decit gindul, cu mîna 
stingă înştăcă strîns grumazul animalului, iar cu 
dreapta, apucind navaja, i-o iinplintă fulgerător, 
în inimă, pînă la prăsele. 

Totuşi, Agostin, în ciuda victoriei sale, nu mat 
socoti niincril să rămină locului, și o trezi pe Chi- 
quita. care nu se arătă deloc înspăimintată la ve- 
derea lupului ucis, întins pe drum. . 

— Ar Îi mai bine, spuse brigandul, s-o luăm la 
picior. Hoitul ăsta va alrage lupii, care sint atit 
de turbaţi de foame iarna, cind pămîntul este aco- 
perit cu zăpadă și nu găsesc nimic de mincare, 
Am să omor desigur cîţiva dintre ei, aşa cum am 
ficut şi cu ăsta; dar pot să vină cu duzinile şi, 
de aş adormi, mi-ar li tare ncplăcul să mă trezesc 
în burta unci fiare însetate de singe. Odată ea 
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ronțăit, tu n-ai insemna pentru fiarele astea decit 
e îmbucătură, cum eşti plăpindă ca o păsărică, şi 
cu escioarele tale fragede. Sus, aşadar, să spălărn 
putina cit mai repede. loitul ăsta are să le dea 
de lucru. Acum poţi să mergi, nu-i așa ? 

— Da, răspunse Chiquita, care nu era un copii 
răslăţat crescut in puf, puiul ăsta do somn mi-a 
dat forțe noi. Sărmane Agostin, n-ai să mai fii 
nevoit să mă duci ca pe o povară copleşitoare. 
bDealtminteri, cind picioarele nu vor voi să mă 
maj asculte, adăusă ca cu o energie sălbatică, ta- 
ic-mi gitul cu cuțitul tău cel mare şi aruncă-mă 
In șanț ; îţi voi spune mulţumesc. 

Banditul cu manschinole și fetiţa se îndepărtară 
cu paşi repezi şi, după citeva minute, se pierdură 
cu totul în umbră. Liniştiţi pe deplin din pricina 
plecării lor, corbii coboriră de prin arborii vecini, 
se năpustiră asupra leșului bietei gloabe și își in- 
ecpură festinul. Doi sau trei lupi sosiră şi ei în- 
dată, să-și ia partea din acest praznic picat din 
senin, fără să se mire prea mult de bă:ăile din 
aripi, de croncăniturile și de loviturile de cioc ale 
comesenilor tuciurii, În cîteva ore, cu atita sira 
lucrară, patrupede şi zburătoare, încît calul, cură- 
fat pină la oase, apăru în zorii diminetii în starca 
de schelet preparat parcă de chirurgii veterinari. 
Nu mai rămăseseră din el decit coada și copitele. 

Cind se lumină de-a binelea. își făcu apariția și 
Tiranul, însoţit de un băiat de la fermă, spre a 
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căuta căruţa. EI se izbi cu piciorul de hoitul lupu- 
lui, pe jumătate mîncat, şi între hulube, printre. 
hamuri, pe care nici colții animalelor și nici ciocu- 
rile păsărilor nu le rupseseră, văzu scheletul bie- 
tului animal. Sacul cu bucăţi de metal ordinar îşi 
răspindca peste tot monezile false, iar în zăpadă 
erau întipărite cu multă claritate nişte urme, unele 
mari, altele mici, care duceau la căruţă, ca apoi 
să se îndepărteze. 

— Mi se pare, rosti Tiranul, că iubita noastră 
căruţă a lui Thespis a primit, în noaptea asta, ci- 
teva vizite de soiuri diferite. O, prea fericită in- 
timplare care nc-ai silit.să ne întrerupom odiseea 
noastră comică, nici nu știu cum să te binecuvin- 
tez! Grație ţie am fost scutiți să ne întilnim cu 
lupii cu două picioare şi cu cei cu patru labe, nu 
mai puţin primejdioși, dacă nu chiar mai mult. Ce 
ospăț de zile mari, av li fost pentru dumnealor 
carnea fragedă a color două puicuțe, Isabella şi 
Scratina, fără să socotim şi piclea noastră băirină 
şi tăbăcită ! 

în vreme ce Tiranul făcea silogisme cu sine in- 
suşi, rîndașul lui Bellombre liberă căruţa și înhămă 
Ja ca calul pe care îl adusesc, cu toate că animalul 
necheza şi storăia de frică la priveliștea îngrozi- 
toare, pentru el, a scheletului, și din pricina du- 
horii de fiară sălbatică a lupului ucis, al cărui 
sînge păta zăpada. 

Căruţa fu adăpostită în curtea fermei suh un șo- 
pron deschis. Nu lipsea ahsolut nimic, ba chiar se 
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găsea ceva în plus : un cuţitaş, din acelea care sînt” 
fabricaie la Albaceite, căzut din buzunarul Chi- 
quitei în timp ce trăsese acel pui de somn, și care 
purta întipărilă pe lama ascuţită o amenințătoare 
deviză spaniolă : i 
„Cuando cesta vivora pica, 
No hay remedio en la botica“ i 


Misterioasa descoperire îl intrigă nespus pe Ti-? 
van, iar pe Isabella o cutundă într-o stare de vi- 
sure. Tinăra cra cam superstițivasă şi își croia cu 
multă ușurință prevestiri, favorabile sau funeste, 
«după tot felul de semne mărunte, neobservate de 
ceilalţi sau socotite fără de nici o valoare în ochii 
lor. Isabella se descurca destul de bine fn casti- 
liunä, ca dealuminteri toate persoanele cu oarecare 
învăţătură din acea epocă, iar sensul aeliniştitor 
ul inscripției nu-i scăpase. 

Scapin pornise către tirg îmbrăcat în costumul 
său cel frumos, acela zebrat cu dungi trandafirii 
şi albe, cu gulerul mare și rotat, plisat şi scrobit 
cu mare grijă, pălăria aplecată într-o parte, man- 
tia prinsă la vîrful umărului. arborind un aer min- 
dru și triumfător. Comedianul călca împingind 
toba cu genunchiul, cu o mișcare automată şi rit- 
iată, care trăda din plin oșteanul : într-adevăr, 
Svapin fusese aşa ceva mai înainte de a deveni 


1 Aslă viperă de te-a intepat 
Adio de la viată fi-ui luat (sn). 
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comedian. Cind ajunse în piața Bisericii, escortat 
fiind de o droaie de haimanale și de ştrengari, pe 
care îi minuna costumul său bizar, îşi aşeză bine 
‘toca pe cap, se propti strașnic pe picioare şi, iz- 
i bind teribil pislea de măgar cu belele, produse un 
» bubuit atit de scurt, atit de magistral, atit de im- 
; perativ, încit ar fi fost în stare să trezească mortii 
"la fel de bine ca şi trimbiţa Judecăţii de apoi. 
închipuiţi-vă și dumneavaastră efectul pe care îl 
produse asupra celor vii. Toate ferestrele, porţile 
si ușile se dosciiiseră ca mișcate de acelaşi resort. 
Sumedenie de capete împodobite cu tot soiul de 
scufe şi de bonete îşi făcură apariţia, aruncind 
niște priviri curioase, dar și înspăimintate, către 
piaţă. Un al doilca răpăit de tobă, piriind ca o 
salvă de muschete și grav ca un trăsnet, goli iute 
casele, în care nu mai rămaseră decit suferinzii, 
cci care boleau în pat şi lăuzele. După citeva mi- 
nute, întreg tirgul adunat alcătuia un cerc larg în 
jurul lui Scapin. Pentru a-şi fascina cit mai mult 
publicul, năstruşnicul şi şmecherul nostru perso- 
naj execută pe toba-i impunătoare citeva răpăieli 
și contra-răpăieli într-un chip atit de viu, de pre- 
cis şi de îndemînatic, încit bețele dispăreau cu to- 
tul, nu altceva, în iuţeala mişcărilor, deşi încheie- 
turile miinilor păreau că nici nu se clintesc. În 
momentul in care toboșarul văzu gurile larg căs- 
cate ale naivilor tirgoveţi luînd acea formă de O, 
care, după maeștrii în ale picturii, în caietele lor 
de caractere, înseamnă suprema expresie a miră- 


a 


rii, işi opri deodată vacannui ; apoi, după citev 

clipe de liniște, cu o voce clielăiăitoare și cu nist 

intonaţii pe care le varia într-un mod fantasti 

îşi începu următoarea cuvintare, emfatică şi bur- 
lescă : 

— Astă-seară ocazie unică ! mare spectacol ! roet 
prezentație extraordinară ! iluștrii comedieni al 
trupei peripateticiene, condusă de maestrul Irod, 
care au avut onoarea să joace în faţa capetelor 
incoronate și a principilor de singe, allindu-se în 
trecere prin acest ţinut, vor reprezenta numai ø 
singură dată. deoarece sint așteptați la Paris, unde 
Curtea îi doreşte, o piesă minunat de amuzantă şi 
de comică, intitulată Palavrele căpitanului Fra- 
rasse, în costume noi, cu jocuri de scenă nemai- 
întilnite şi ciomăgeli grozave, cele mai amuzante 
de pe glob. La sfirşitul spectacolului, domnișoara 
Seralina va dănţui moresca, in afară de care va 
mai executa un îndrăcit dans breton, piructe şi 
niște cabriole după cel mai proaspăt gust al zilci, 
uvompaniindu-se cu o tamburină bască, cu clopo- 
(ui, pe care o minuieşte mai bine decit orice gitană 
din Spania. Va fi un spectacol nemaipomenit. Re- 
prezentaţia va arca loc în şura jupinuiui 
Illombre, aranjată cu grijă in acest scop, şi vor 
îl din abundentă bănci şi facle. Lucrind mai de- 
wrubă pentru glorie decit peniru cîştig, sintem 
gula să primim nu numai bani, dar şi merinde și 
provizii de-ale gurii spre a-i ajuta pe cei care nu 
nu pologani. Spuneţi și altara ! ` 
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Imediat ce îşi termină discursul, Sapin bătu 
toba cu atita furie, în chip de perorație, incit gea- 
murile bisericii se porniră să tremure și să zor- 
năie, în reţelele lor de plumb, iar mai mulţi cîini 
o luară la goană uilind, mai înspăimîntaţi chiar 
decit dacă ar fi avut legate de coadă niscaiva ti- 
nichele. 

În acest timp, la fermă, comedienii, ajutaţi de 
Bellombre şi de rindaşii lui, lucrascră de zor şi 
îsprăviseră treaba. În fundul hambarului se aran- 
jase scena, din scînduri așezate peste butoaie. Trei 
sau patru bănci lungi împrumutate de la circiumă 
îndeplineau iunciia de staluri ; dar, pentru prețul 
stabilit, nu se putea pretinde ca ele să fie căptușite 
şi acoperite cu catifea. 

Păianjenii ţesători işi luaseră misiunea să deco- 
reze tavanul, iar rozetele largi alcătuite din pin- 
zele lor atîrnau de la o grindă la alta. Ce tapiţer, 
să fi fost chiar și de la Curte, ar fi putut țese 
un tapet mai fin, mai delicat şi mai aerian, chiar 
de-ar fi fost din atlaz de China ? Aceste pînze sus- 
pendate semănau cu steagurile blazonate ce se pot 
vedea cu prilejul marilor adunări cavalerești și ale 
ordinelor regale. Spectacol foarte nobil pentru cei 
care ar fi putut să se desfete, în închipuire, cu 
această apropiere. ` 

Boii şi vacile, al căror aşternut de paie fusese 
curăţat cu multă grijă, se mirau nespus de această 
harababură neobişnuită şi-şi întorceau capul dese- 


64 


ori, din staule, aruncind indelungi priviri căire 
scenă, unde comedienii se agitau de zor, repetînd 
piesa pentru a-i indica lui Sigognac intrările şi ie- 
șirile. 

— Cei dintii paşi ai mei în teatru, spuse rizind 
baronul, au drept spectatori viței şi cornute ; ar 
avea de ce să se simtă umilit amorul meu propriu, 
dacă aș avea aşa ceva, 

— Şi n-are să fie ultima oară cînd veţi avea un 
asemenea public, răspunse Bellombre ; există tot- 
deauna, în orice sală, imbecili și soți. 

Pentru un novice, Sigognac nu juca prea rău. şi 
se simţea că se va deprinde repede cu noua sa 
meserie, Aveca vocea clară, memoria sigură şi ima- 
pinaţia destul de instruită în ale literaturii pentru 
a mai adăuga la textul rolului acele replici care 
iau naștere din inspirația momentului și care dau 
vioiciune jocului, Ceea ce-l supăra mai mult era 
pantomima, grozav de amestecată cu sumedenie de 
lovituri de ciomag, care îi revolta curajul, cu toate 
:ă loviturile nu proveneau decit de la nişte cirnaţi 
din pîuză zugrăvită umpluţi cu cilţi ; camarazii săi, 
cunoscindu-i titlul nobiliar, îl menajau cit puteau 
mai mult, și totuşi Sigognac se mînia grozav, Lăcă 
voia sa, [ăcind niște grimase teribile, cu îngrozi- 
toare incruntări din sprîncene și nemaipowmcnile 
priviri chiorişe ori amenințătoare. 

Apoi, reamintindu-și deodată spiritul rolului pe 
rare îl interpreta, lua din nou o fizionomie lasă 
iuprozită şi subit mişelnică. 


Sigognace urmă sfaturile lu; Bellombre și işi di- 
rijă jocul după această idee atît de bine, încât ac- 
torii îl aplaudară şi îi preziseră un strașnic succes. 

Reprezentaţia urma să aibă loc la orele patru 
după-amiază. Cu o oră mai devreme, Sigognac se 
imbrăcă în costumul lui Matamore, pe care Leo- 
narda îl lărgi, deslăcîna cusăturile impuse de slă- 
birile succesive ale defunctului. ` 

Pe cînd se vira în această vechitură de costum, 
baronul își spunea că ar fi fost fără îndoială mai 
glorios să se investminteze cu piepiare grele de 
picle sau cu armuri de oțel ca strămoşii săi, decit 
să se travestească în straie de histrion pentru a 
înfățișa un fals brav, tocmai ei, care era un ade- 
vărat viteaz, capabil de fapte indrăznete şi de ac- 
iuni eroice; dar soarta potrivnică il adusese la 
grea strimtoare şi nu avea alt mijloc de existentă. 

Poporenii se şi adunaseră şi se inghesuiau de zor 
în hambar. Mai multe felinare ativnate de grinzile 
ce sprijineau acoperișul aruncau o lumină roșiatică 
posle toate acele capete oacheşe, bălaie, cărunte, 
printre care se desprindeau şi citeva sculițe albe. 
; “Alte felinare fuseseră așezate în loc de lumînări 
la marginea scenei, deoarece trebuia mare grijă să 
nu ia foc paiele și finul. 

Piesa începu și spectatorii o ascultară cii atenţie. 
întrucît fundalul scenei nu era luminat, înapoia 
actorilor se proiectau umbre mari, bizare, care pă- 
reau să parodieze piesa și să imite toate mișcările 
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Bellombre, care i! privea cu atentia pătrunză- 
toare a unui bătrin comedian, expert şi abil ma- 
estru În arta sa, ii strigă din locul unde şedea: 

— Feriţi-vă să corectaţi în jocul dumneavoastră 
aceste gesturi care vă sint naturale ; sînt foarte 
bine venite şi vor da naștere la o nouă varietate 
de ,„Matamore*. Cind nu vă vor mai încerca aceste 
«locote de minie și indignări furioase, prefăceţi-vă 
că le simtiti prin artă, prin artiliviu : Fracasse este 
personajul pe care il aveţi de creat — întrucit 
acela care ar păşi îndărătul altora n-ar fi niciodată 
decit al doilea — şi el ţine mult să fie brav ; iu- 
beşte curajul, vitejii îi plac, şi se indignează el 
însuși că este atit de poltron. Departe de pericol, 
el nu visează decit isprăvi eroice, acțiuni supra- 
omenești şi gigantice ; dai, cînd îşi face apariţia 
pericolul, imaginaţia sa prea vie îi înfăţişează 
durerea pricinuită de lovituri și figura cirnă a 
Morţii, şi atunci i se topeşte tot eroismul; se re- 
voltă mai întii grozav la gîndul de a se lăsa bătut, 
şi turbarea ii umple de venia tot trupul, dar prima 
jovitură primită li dă peste cap toate hotăririle 
luate. Procedeul acesta este mai bun decit toate 
acele împleticiri şi tremurături de picioare, holbări 
de ochi și alte grimase, ce ţin mai mult de neamul 
maimuțelor decit de spita omenească, și prin care 
comedianții proşti cerşesc risul publicului și neno- 
pocesc arta. 
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cu gesturi dezordonate, fantastice ; dar acest de- 
taliu grotesc rămase neobservat de către naivii 
spectatori, preocupaţi cu totul de ițele picsei şi de 
jocul personajelor, pe care le luau drept adevărate. 

Citeva vaci pe care hărmălaia le împiedica să 
doarmă, priveau către scenă cu acei ochi mari care 
l-au inspirat lui Homer, poetul grec, un epitet de 
mare laudă pentru frumusețea Junonei ; un vitel 
chiar, într-un moment de puternică tensiune, 
scoase un geamăt jalnic, care nu spulberă neclin- 
tita iluzie a bravilor ţărani, dar care era cît pe-aci 
să-i facă să izbucnească în ris pe comedianţii de 
pe scenă, 

Căpitanul Fiavasse fu aplaudat în mai multe rin- 
duri, deoarece îşi juca foarte bine rolul, neresim- 
nd în fala acestui public de rind emoția pe care 
ar fi încereat-o dacă ar fi avut de-a face cu spec- 
tatori mai dificili și mai instruiți în ale artei și 
ale literaturii. Dcaltminteri Sigognac era convins 
că nici unul dintre topirlani nu-l cunoştea. Ceilalţi 
comedianţi, în' scenele de efect, fură aplaudaţi 
vîrtos de către miinile bătătorite, care nu-şi pre- 
cupețeau deloc osteneala, și asta cu multă 
pricepere, după spusele lui Bellombre. 

Serafina își execulă dansul maur cu o inîndrie 
voluptuoasă, cu atitudini cambrate şi provocatoare, 
combinate cu salturi pline de supleţe şi schimbări 
rapide de picior, ca să nu mai vorbira de drăgă- 
Jăşeniile şi de atracțiile de tot felul care ar fi fă- 
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viii 
LUCRURILE SE COMPLICĂ 


A doua zi după spectacol, Pellombre îl luă deo- 
parte pe Blazius şi, destăcind baierile unei pungi 
de piele mari şi lungi, îi revărsă in mină, ca 
dintr-un minunat corn al abundenței. o sută de 
pistoli frumoşi, pe care îi aranjă în fișic, spre 
marea admiraţie a Pedantului, rămas contempla- 
tiv in fata acestei comori etalate, rotind şi hol- 
bind nişte ochi plini de o adevărată lubricitate 
metalică. ko 

Cu un gest superb. Bellombre prinse toli pis- 
tolii dintr-o singură mișcare şi îi puse în palma 
bătrinvlui său prieten. 5 

— îţi închipui. desigur. spuse Belombre. că 
nu-ţi vintur pe dinainlea ochilor banii știa ca să 
iatăcit si să-ţi gidil poftele lacome, ca ale lui Tan- 
tal. Ia aurul ăsta fără șovăire sau mustrări. Ţi-l 
dăruiesc, sau ţi-l imprumut, dacă mindria ta se 
zbivleşte la gîndul de a primi un dar de la un 
vechi camarad. Banii înseamnă nervul războ- 
iului, al dragostei şi al teatrului, Deuliminteri 
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monedele acestea fiind fabricate pentru a se ros- 
togoli, întrucît sînt rotunde, se pliclisesc să ră- 
mină culcate intr-una pe burtă, în intunericul aces- 
tui chimir, unde, pînă în cele din urmă, se vor 
acoperi de mucegai, de rugină şi de ciupercării. 
Aici eu nu cheltuiesc nimic, trăind după obice- 
iurile ţărăneşti şi sugînd de la sinul gliei, maica 
coa hrănitoare a oamenilor. Aşadar vezi că n-am 
să duc lipsă de aceşti bani. 

Negăsind nimic de răspuns la această retorică, 
Dazius băgă pistolii în buzunar și îl îmbrăţișă din 
inimă pe Bellombre. Ochii ciaciri ai Pedantului 
străluceau mai tare decit de obicei între plecapele 
ce clipeau mereu. Lumina ochilor se scălda într-o 
lacrimă, iar eforturile pe care bătrinul histrion 
le făcea ca să rețină această perlă a recunoștinței 
imprimau sprincenelor sale groase şi zbirlite miş- 
cările cele mai comice. Cînd se urcau pînă în mij- 
locul frunţii, printre sumedenia de zbircituri și 
încreţituri comprimate, cînd se coborau de erau 
cit pe-aci să-i împiedice privirea. Aceste mane- 
vre nu putură totuşi, pină la urmă, să împiedice 
lacrima să se desprindă și să se rostogolească de-a 
lungul unui nas înfierbîntat, ce luase culoarea ci- 
reșelor roşii din pricina libaţiunilor din ajun, pen-, 

tru a se evapora pe pereţii săi. 

!  Hotărit lucru, vîntul nenorocirilor care sullase 

peste trupa comedianţilor se schimbase. Încasă- 

rile de pe urma speetacolului, împreună cu piste- 
Ior 
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cut să cadă în extaz chiar și un publie alcătuit 
din nobili şi din curteni. Era de-a dreptul încîn- 
tătoare, mai cu seamă cind își agita şi își zornăia 
pe deasupra capului tamburina bască, făcind să 
răsune plăcuţele de aramă, sau cînd, îrecind pielea 
negricioasă a tamburinei cu degetul cel mare, 
obținea un fel de uruit surd, cu tot atita dexte- 
ritate ca și o panuerera de profesie, ! 

În acest timp, în castelul dărăpănat al neamului 
Sigognac, vechile portrete ale strămoșilor, înşirate 
de-a lungul zidurilor, luau niște aere mai aspre și 
mai posomorite decit de obicei. Războinicii scoteau 
suspine adinci, care le săltau platoșele de fier, şi 
clătinau cu melancolie din cap ; prea nobilele vă- 
duve nemulţumite se strimbau dispreţuitoare în 
coleretele lor scrobite și plisate, şi se iînţepeneau 
parcă mai vîrtos în sumedenia de balene a corse- 
telor și în turnelele bulante. O voce joasă, lină, 
fără de timbru, un glas de umbră, se deapulodeae 
de pe buzele lor pictate şi murmura : 

— Vai! ultimul din neamul Sigognac a apucat 
pe un drum greșit ! ` a 

În bucătărie, Pierre stătea trist și gînditor intre 
Belzebut şi Miraut, care îşi aținteau lungi priviri 
intrebătoare către bătrin. Pierre își spunea : „Unde 
v fi oare acum sărmanul meu stăpin ?...% şi pe obra-: 
zul ars de soare al bătrinului slujitor se prelingea' 
o lacrimă, pe care o ştergea cu limba credinciosul 
ciine, A 


li: lui Belombre, formau un total destul de ro- 
tunior, deoarece printre merinde se rătăcise şi 
o oarecare cantitate de monede sunătoare, iar 
carul lui Thespis. atit de golaș nu demult, era 
acum aprovizionat din belşug. Pentru ca să nu facă 
lucrurile pe jumătate, gencrosul Pellombre împru- 
mută comedianților doi cai voinici de povară, cu 
hamuri curate şi frumoase, care purtau la gît 
curele zugrăvite în culori vii şi de care erau 
prinși sumedenie de zurgălăi ce zornăiau în chi- 
pul cel mai plăcut de pe lume, cînd bravele ani- 
male călcau apăsat şi cadenţat. 

Comedianţii noștri, cu puteri noi şi bine dispuși, 
își făcură, prin urmare, la Poijliers, o intrare nu 
atit de magnilică şi de impunătoare ca aceea a lui 
Alexandru cel Mare în Babilon, dar destul de 
maicestucasă totuşi. Băiatul care trebuia să ducă 
înapoi caii îi tinca de hăţuri şi le mai modera 
mersul, deoarece iuţeau pasul, mirosind de departe 
mircasma caldă “a grajdului. De-a lungul stră- 
zilur întortocheăte ale orașului, pe culdarimul tare 
şi aspru, roțile bubuiau, nu altceva. iar poteoa- 
vele răsunau cu un zgomot vesel, care atrase lu- 
mea la faresire și în [aţa portii hanului; pentru 
a li se deschide, vizitiul execută o muschetadă 
voioasă din lovituri de bici, la care patrupedele 
răspunseră prin tresăriri bruște, ce puscră în miș- 
care muzica clopoţeilor de la git. 

Toate acestea nu semănau cu chipul jalnic, mi- 
zerabil şi furișat în care comediaaţii se apropiau 
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altădată de hanurile cele mai posace. De aceea, 
patronul hanului „Stema Franţei“ înţelese, după 
acest vacarm triumfător, că noii veniţi nu duceau 
lipsă de bani, și alergă el însuși să deschidă larg 
poarta destinată căruţelor. 

Hanul „Stema Franţei“ era cel mai frumos din 
Poitiers și locul unde poposeau cu plăcere călă- 
torii bogaţi şi de familie aleasă. Curtea in care 
pătrunse căruța avea o înfăţişare atrăgătoare și 
cra înconjurată de clădiri foarte curate, cele patru 
faţade fiind ornate fiecare cu cîte un balcon avo- 
perit sau cu un coridor „în aplică“, susținut de 
stilpi de fier, aranjament comod, ce ingăduia să 
ajungi la camerele cu ferestre exterioare, şi ușura 
munca rîndașilor. În fundul curţii se deschidea o 
arcadă pe unde puteai să ajungi Ja dependinte, 
bucătării, grajduri și şoproane. 

Un aer de prosperitate domnea pretutindeni. 
Zidurile, proaspăt văruite, îți înveseleau ochii ; 
pe lemnul parmalicurilor, pe balușştrii galeriilor nu 
jsăseai un fir de praf. Olanele noi, care mai păstrau 
în șănțulețe cîteva dire subţiri de zăpadă, stră- 
luceau voioase în razele soarelui de iarnă, cu 
nuanta lor de un roşu aprins. Din hornuri se înălța 
către cer, în spirală, un fum des, de bun augur. 
la capătul de jos al peronului, cu boneta în mină, 
se înfăţișase hangiul, un om bine dispus şi tare 
corpolent, făcind elogiul propriei bucătării prin 
cele trei rînduri de bărbii, precum și al pivnitel 
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cu băuturi prin minunata nuanţă purpurie a felet, 
care părea frecată cu mure roşii, aşijderea măștii 
lui Silen, siraşnicul betiv, preceptorul lui Bachus. 
Un suris de la o ureche pînă la cealaltă îi umila 
ca niște baloane obrajii grași peste măsură și îi 
micşora ochii șircţi. iar coada ochilor îi dispărea 
într-o labă de giscă alcătuită dintr-o sumedenie 
de încreţituri poznașe. Era atît de proaspăt, de 
gras, de rumen, de gustos, de potrivit, încît ili 
venea poftă să-l pui in frigure şi să-l înfuleci 
stropit cu zeama sa proprie ! 

Cind îl văzu pe Tiran, pe care-l cunoşteu de 
multă vreme şi-l ştia om bun de plată, buna sa 
dispoziţie se dublă, nu alteova, deoarece come- 
dianţii atrag lumea, iar tinerii din oraş se aștera 
pe cheltuicli, in tot felul de libaţiuni. festine, 
supeuri şi alte zaialeturi, spre a trata actrițele şi 
a cîştiga bunăvoința şi favorurile acestor cochete 
prin mincăruri alese, vinuri fine, bomboane, pră- 
jituri şi alte delicatese. 

— Ce vint bun vă aduce pe la noi, seniore Irod ? 
intrebă hangiul : e tare multă vreme de ciud nu 
v-am mai văzut pe la „Stema Frantei“, 

— ste [oarie adevărat, răspunse Tiranul, dar 
nu trebuie niciodată Să-ţi arâţi giwnbușlucurile 
în același loc. Spectatorii ajung pînă la urmă să-ți 
cunoască toaie festele şi ar fi în stare să le exe- 
cute ei înșiși. Un pic de absenţă este necesară. 
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Lucrul uitat preţuieşte cit cel nou. Se află multă 
nobilime în Poitiers în acest moment ? 

— Multă, seniore Irod, vinătorile s-au terminat 
și lumea nu știe ce să mai facă. Nu poţi să mănînti 
şi să bei toată ziua. O să aveţi spectatori. 

— Atunci, spuse Tiranul, să ni se aducă cheile 
de la șapte-opt camere, să se scoată de pe frigare 
trei-patru claponi, să sosească o duzină de sticle 
din vinişorul ăla straşnic pe care Îl ştii, şi dă iute 
sfoară prin oraş că ilustra trupă a seniorului Irod 
a debarcat la „Stema Franței“ cu un repertoriu 
nou, şi are de gînd să dca mai multe reprezen- 
taţii, 

În timp ce Tiranul şi hangiul dialogau în modul 
de mai sus, comediantii coboriseră din car. Ciţiva 
rindași puseră mina pe bagaje şi le transportară 
in camerele indicate. Camera Isabellei se găsi 
ceva mai depărtată de celelalte, cele mai apropiate 
de a sa fiind ocupate. Această separare nu displăcu 
deloc gingaşei tinere, uneori deranjată de această 
promiscuitale de țigani nomazi, la care te con- 
strînge viața rătăcitoare a comedienilor. 

Datorită marii limbuţii a jupinului Bilot, întreg 
oraşul află de îndată că sosiseră nişte comedieni, 
care urmau să joace piesele celor mai renumiţi 
autori dramatici ai timpului, la fel de bine ca şi 
Ju Paris, dacă nu chiar mai bine, at 

Domnişorii şi rafinații se informară despre fru- 
musețea actritelor, răsucindu-şi virful mustățji ev 
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un aer de glorie și de înlumurare prostească ab- 
solut ridicole. Bilot le dădea răspunsuri discrete 
şi misterioase, acompaniate de gesturi şi grimase 
semnificative, bune să-i scoată din minţi şi să 
aprindă curiozitatea tinerilor, 

Isabella îşi rindui lucrurile pe rafturile dulapu- 
lui, care alcătuia, impreună cu un pat cu polog, 
o rasă cu picioare răsucite, două fotolii şi o ladă 
cu lemne, întregul mobilier al camerci, apoi se 
ocupă cu atenţie de toaleta sa, lucru foarte firesc 
pentru o tinără delicată și îngrijită, după o lungă 
călătorie făcută în tovărășşia unor bărbaţi. Isa- 
bella își despleti cosiţele lungi, mai fine decit 
mătasea, le descurcă, le pieptănă, turnă citeva 
picături de esență de bergamot și le legă apoi cu 
fundulițe albastre, culoare ce se potrivea bine cu 
tenul ei trandafiriu mat. Apoi se primeni. Cine ar 
fi văzut-o atunci, ar fi crezut că zărește o nimfă 
a Dianei care, după ce şi-a părăsit veşmiatole și 
le-a așezat pe mal, sc pregăteşte să păşească în 
undele rîului, într-o vilcea ascunsă din Grecia an- 
tică. Dar parcă a fost doar un îulger. Peste goli- 
ciunea sa albă se cobori numaidecit un nor gelos 
de voal, întrucii Isabella era castă şi ruşinoasă 
chiar şi cînd era singură. Apoi îmbrăcă o rochie 
cenușie, înfrumuseţată-cu podoabe albastre. Privin- 
du-se in oglindă, Isabella își zimbi cu acel suris 
pe care şi-l dăruiește femeia cea mai puţin co- 
chetë, cind se găseste frumoasă. 
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Sub influența unei temperaturi mai blinde, ză- 
pada se topisc mai toată și nu mai rămăseseră urme 
decit în locurile aflate către miazănoapte. Ba 
chiar strălucea și o rază de soare. Isabella nu putu 
rezista ispitei de a deschide fereastra şi de a-şi 
scoate puţin afară năsucu-i frumos. spre a cxa- 
mina priveliştea ce se deschidea dinspre camera 
sa, fantezie cu atit mai nevinovati cu cil fereastra 
da spre o ulicioară pustie, de o parte fiind hanul, 
iar de cealaltă parte un zid lung ce împrejmuiă 
o grădină, zid pe care îl întreceau cu mult virfu- 
rile dezgolite aie arborilor, Privirea se culunda 
in întinderea grădinii şi putea să urmărească de- 
senul unor bogate siraturi cu flori marcate de 
chenare vii din moerișor; la capătul grădinii se 
înălța un palat ale cărui ziduri înnegrite îi trădau 
vechimea. 

În grădină, de-a lungul unci alci de carpeni. 
sc plimbau doi cavaleri, amindoi tineri şi plăcuţi 
la infătişare. dar nu egali în ceca ce priveşte con- 
ditia, apreciind după deferenta pe care o arăta unul 
dintre ci față de celălalt. pășind ceva mai în urmă 
şi acordind întîietatea ori de cite ori, o dată ajunşi 
ju capătu: alcii, se reintorceau spre a-și continua 
plimbarea. În acest cuplu priutenese primul cra 
Oreste. iar al doilea Pilade. Oreste, să-i dăm deo- 
camdată acesi nume intrucit nu-l cunoastem încă 
pe cel adevăra:, putea să aibă cam douăzeci-două- 
zeci și doi de ani. Avea figura palidă, iar ochii și 
pletele îi eram foarte negre. O tunică elegantă, din 
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eatilea cateniu-închis, îi scotea şi mai bine în evi- 
dență talia suplă şi zveltă; o. mantie scurtă, de 
aceeaşi culoare și tot din aceeași catilca ca şi 
tunica, tivită cu un triplu firet de aur, îi atîrna 
de umăr, prinsă cu un şiret ai cărui ciucuri îi 
cădeau pe piept; purta cizme din piele albă de 
Rusia, iar picioarele sale ar fi stirnit gelozia mul- 
tor femei din pricina micimii lor şi a formei cam- 
brate, pe care le scotea și mai bine în evidenţă to- 
cul înalt al cizmei. Judecînd după ușurința în- 
drăzneaţă a mișcărilor, după siguranța trufaşă 
a ţinutei, ghiceai că era un mare senior, sigur că 
va fi pretutindeni bine primit şi în faţa căruia 
viaţa se deschidea fără obstacole. Pilade, cu părul 
și barba roşcate, imbrăcat în veşminte negre din 
cap pină-n picioare, nu avea nici pe departe ace- 
eaşi siguranță triumfătoare, cu toate că cra un 
tinăr destul de chipeș. 

— ţi spun, dragul meu, că această Corisandă 
mă plictisește la culme, exclamă Oreste, întor- 
cindu-se o dată ajuns la capătul aleii, și continuind 
9 conversație începută mai înainte ca Isabella să 
îi deschis fereastra; am dat poruncă slugilor să 
spună că nu sînt acasă cind întreabă de mine și 
am să-i înapoiez portretul, tot atît de antipatic ca 
şi persoana sa, împreună cu scrisorile ci, și mai 
plicticoase încă decit conversaţia. 

— Cu toate acestea Corisanda vă iubeşte, obicetă 
cu timiditate Pilade, 
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— Şi ce-mi pasă mie de asta, dacă eu n-o iubesc ? 
replică Oreste cuprins de un fel de furie. Parcă 
de asta îm! arde mie acum! Trebuie să fiu oare 
anilostiv cu dragostea mea față de toate neroadele 
și ferneiuștile care au fantezia să se amorezeze 
do mine ? Sint eu prea bun. Mă las prea ușor în- 
duioșat cînd îmi fac ochi dulci, în extaz, de scia- 
cetelc, de suspinele şi de isremiadele lor continue 
şi slirşese prin a mi se aprinde călciiele, bleste- 
mindu-mi în același timp bunătatea, slăbiciunea 
şi lașitatea. De aici înainte voi fi de o cruzime 
tyrcaniană, am să fiu rece ca Hippolit şi voi fugi 
de femei întocmai ca şi Iosif. Tare indeminatecă 
va fi acca doamnă Putifar care își va agăța ghea- 
vele de pulpana mantiei mele! Mă declar, de 
acum înainte, misogin, adică dușman înverșunat 
al fustei, fie ea din lină ordinară, sau din tafta. 
La naiba cu ducesele şi curtezanele, cu burghe- 
mele şi cu păstorilele! Cine spune femeie spune 
necazuri, decepţii sau aventuri neplăcute. Le urăsc 
dia creştet pină-n tălpi, ac la pălărie pînă la bo- 
tine şi am să mă zalharisesc în castitate ja fel ca 
un călugăraș în gluga sa. Corisanda asta bleste- 
mată m-a dezgustat pentru totdeauna de seme- 
nele ei. Am să renuni la... 

Oreste ajunsese aici cu discursul său, cînd, ri- 
dicîndu-şi capul parcă pentru a lua Cerul drept 
martor al hotăririi sale, o zări din intimplare pe 
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Isabella la fereastră. Tinărul il lovi cu cotul pe 
tovarășul său şi îi spuse : 

— Priveşte colo, la fereastra de sus, acea ado- 
rabilă şi delicioasă făptură care pare maj degrabă 
o zeitate decît o femeie, strălucitoare ca Aurora 
în pragul Răsăritului, cu cosiţele castanii-cenuşii, 
cu fața luminoasă şi ochi! atit de dulci. Ce farmec, 
cîtă graţie, cum stă așa rezemată în coate şi puţin 
aplecată înainte, de-i poţi vedea, sub vălul că- 
mășuței, rotunjimile sînului ei de fildeș! Pun ră- 
mășag că are cel mai bun caracter şi nu seamănă 
deloc cu celelalte femeoiuşti. De bună seamă că are 
o fire modestă, amabilă şi politicoasă, iar conver- 
saţia îi este agreabilă şi fermecătoare ! 

— La dracu! răspunse Pilade rizind, ce ochi 
straşnici puteți să aveţi ca să descoperiţi toate 
acestea de aici! Despre mine, eu nu văd nimic 
altceva decit o femeie stind la fereastră, destul de 
drăguţă, ca să spun adevărul, dar care, fără nici 
o îndoială, nu posedă incomparabilele perfecţiuni 
cu care o înzestrați cu atîta dărnicie. 

— Oh! o şi iubesc teribil. M-am aprins nebu- 
neşte după ea, îmi trebuie şi o voi avea, chiar de 
va fi nevoie, spre a-mi ajunge țelul, să mă folosese 
de cele mai subtile tertipuri și înşelătorii, să-mi 
cheltuiesc averile şi. să spintec o sută de rivali. 

— Mai domol, mai domol, nu vă mai înfierbin- 
taţi atîta rărunchii, ați putea să căpătaţi o plen- 
rezie, rosti Pilade. Dar ce s-a întîraplat cu straşnica 
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se ascunde înapoia crenelurilor turnului inseamnă 
că săgeata asediatorului a avut efect. Aripioara i-a 
fost atinsă, ţi-o spun eu, iar acest sărut o va sili 
să se gindească la mine toată noaptea, chiar de-o 
fi numai ca să mă ocărască şi să mă învinovăţească 
de nerușinare, defect care nu displace femeilor. 
Acum Între mine şi această necunoscută există 
ceva. liste adevărat, un fir [oarte subțire, dar pe 
care îl voi întări in aşa [el încit să fac din el o frîn- 
ghie spre a ajunge la balconul prinţesei. 

— Cunoașteţi de minune teoriile şi stratagemele 
dragostei, rosti Pilade pe un ton respectuos. 

— Am şi cu citeodată această impresie, răspunse 
Oreste; acum să intrăm în casă, frumoasa in- 
spăimintată nu-şi va mai lace curind apariţia. 
Chiar astă-seară oamenii mei de încredere vor intra 
în acţiune. 

Cci doi prieteni urcară Încet treptele vechiului 
palat şi dispărură îndărătul uşii grele. Să ne în- 
toarcem acum la actorii noştri. 

Nu departe de han se aila o sală de jocuri cu 
mingea, cum nu se putea mai nimerită pentru a se 
da acolo spectacole. Comedienii o inchiriaseră, iar 
un meşter timplar din oraș, sub directivele Ti- 
canului, o amenajă în vederea noii sale desti- 
naţii. Un pictor-geamgiu, care se îndeletnicea cu 
mizgălivea firmelor şi cu zugrăvirea blazoanelor 
cri a armoriilor pe calești, drese decorurile obo- 
site şi şterse, ba chiar pictă, cu destul succes, 
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ură faţă de neamul fenciesc, pe care o arboraţi 
mai adineauri cu atita îngimiare ? A fost deajuns 
prima mutrișoară drăguță ca s-o pună pe fugă. 

— Adineauri, cînd vorbeam și ocăram cum m-ai 
auzit, eu nu ştiam că există pe lume acest inger 
al splendorii, și tot ceea ce am rostit nu sînt decit 
blesteme vrednice de afurisenie, curată erezie, 
monstruozităţi, pentru care o implor pe Venus, 
zeiţa iubirilor, să se îndure de iertare. 

— Ea are să vă ierte, să nu vă îndoiţi de asta, 
iatruait ceste indulgentă cu îndrăgostiţii smintili, 
al căror drapel sînteţi demn să-l purtaţi. 

— Am să încep operaţiile, rosti Oreste, şi vot 
declara în chip curtenitor război frumoasci mele 
inamice, 

Spunind acestea, tînărul sc opri, îşi aţinti pri- 
virea spre Isabella, îşi scoase pălăria într-un chip 
pe cit de galant pe atît de respectuos, încît pana-i 
nesfirşit de lungă mătură pămîntul, şi din vîrful 
degetelor trimise o sărutare în direcţia ferestrei, 

Tinăra comediană, care observase desfăşurarea 
Jucrurilor, luă un aer rece şi grav, ca pentru a-l 
face să înţeleagă pe acest insolent că se înșela, 
inchise fereastra şi trase perdeaua. 

— Iat-o pe Aurora ascunsă de un nor, rosti 
Pilade, şi lucrul acesta nu este de bun augur pen- 
tru restul zilei. 

— Dimpotrivă, eu consider ca un semn favo- 
rahi! faptui că frumoasa s-a retras. Cind ostaṣul 
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de gust a comediilor timpului. Însă trebuie să ne 
Jipsim de așa ceva. Nici Isabella și nici Serafina nu 
pot juca acest rol]. Dealtminteri noi avem nevoie 
de o amoreză şi de o mare cochetă. Să fie al dra- 
eului marchizul de Bruyères, ăsta care ne-a răpit 
perla, minunea şi modelul subretelor, în persoana 
incomparabilei noastre Zerhbina ! 

Pe cind cei doi comedieni ajunseseră aici cu 
conversaţia, în faţa hanului se auziră sunete ar- 
zintii de zurgălăi ; numaidecit un tropot viu şi 
cadențat răsună pe caldarimul curţii, iar cei doi 
actori, rezemindu-şi coatele de balustrada galeriei 
prin care se plimbau, văzură trei catirei impo- 
potonate după moda spaniolă, cu penaje pe cap, 
broderii, ciucuri de lină, ciorchini de elopolei şi 
pături vărgate. 

Totul era foarte curat şi măreț, nctrădind ciiuşi 
de putin nişte animale închiriate, 

Prima catircă era încălecată de un lioţoman de 
lacheu, în livrea cenuşie, înarmat cu un cuţit de 
vinătoare la briu, și cu o archebuză la obiîncul 
şeii ; aerul îi era obraznic ca al unui mare senior 
şi, altfel îmbrăcat, ar îi putut trece foarte bine 
drept stăpîn. Lacheul trăgea după el, cu ajutorul 
unei curele încolăcite în jurul braţului, cea de-a 
doua catircă, împovărată cu două pachete enorme 
ce stau în cumpănă de fiecare parte a samarului, 

„acoperite cu o capă de muestra de Valentia. 
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unul nou. Încăperea unde se dezbrăcau şi se im- 
brăcau jucătorii fu aranjată ca foaier pentru 
comedieni, cu paravane ce înconjurau toaletele 
actriţelor, formînd un fel de loji. Toate locurile nu- 
merotate fuseseră reţinute din timp, iar încasările 
promiteau să fie bune. $ 

— Ce păcat, îi spuse Tiranul lui Blazius pe cînd 
socoteau piescle pe care puteau să le joace, ce pă- 
cat că Zerbina ne lipseşte ! O subretă este la drept 
vorbind grăunlele de sare, mica salis !, elementul 
picant al comediilor. Veselia sa scînteietoare lu- 
minează scena ; ea rcinsulleţeşte pasajele ce lin- 
cezesc și stimulează risul care nu vrea să se ho- 
târască, arătindu-şi cele treizeci şi două de perle 
mărginite de carminul aprins. Datorită flecărelii, 
ubrăzniciei și lascivității sale pune mai bine în 
valoare pretăcătoriile pudice, dulceata vorbirii şi 
ginguritul amorezei. Culorile ţipăloare ale fustei 
indrăznețe distrează ochii, și subreta poate să-şi 
descopere pină la jareticre, sau pe aproape. un pi- 
cioruş fin bine reliefat într-un ciorap roșu cu 
margini aurii, perspectivă agreabilă atit pentru 
tineri cît și pentru bătrini, pentru bătrîni mai cu 
seamă, cărora le redeșteaptă adormiiele înclinări 
epre desiriu. 

— Cu siguranţă, răspunse Blazius. subreta in-' 
seumnă un condiment preţios, şipul cu mirodenii 
pe care le presari la momentul! potrivit peste lipsa 
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Cea de-a treia catircă, cu o înfățișare mai arð- 
toasă şi cu o călcătură și mai mîndră decit a ce- 
lorlalte două, ducea o femeie tinără, înfololită 
călduros într-o haină îmblănită ; pe cap purta o 
pălărie de fetru cenușie împodobită cu o pană 
roşic, cu borurile lăsate peste ochi, 

— Ia stai! exclamă Blazius întorcîndu-se caire 
Tiran, cortegiul ăsta nu-ţi reamintește oare ceva ? 
Mi se pare că nu aud pentru prima oară răsunind 
zurgălăii ăştia. 

— Pe sfintul Alipantin ! raspunse Tiranul, astea 
sint chiar catircele care au venit să ne-o răpească 
pe Zerbina, la răspîntia Crucii. Cind vorbeşti de 
lup... 

— I se vede pana, îl întrerupse Blazius; oh, 
zi de trei ori şi de patru ori preafericită, ce me- 
rită să fie însemnată cu creta albă! Este într-a- 
devăr señora Zerbina în persoană; sare jos din 
șa, cu acea mişcare ştrengărească a șolduriloi: 
care este specialitatea ei şi işi aruncă haina în 
braţele lacheului. Uite cum işi scoate pălăria și 
cum își scutură părul, întocmai ca o păsărică pe- 
nele. Ilaidem să-i ieşim iute în întîmpinare ; să 
+oborim cite patru trepte deodată. 

Blazius şi Tiranul coboriră în curte şi se în- 
tilniră cu Zerbina la începutul peronului. Sprin- 
țara fată sări de gitul Pedantului și îi prinse capul 
între miini ; .* 
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- Trebuie să te iîmbrățişez. strigă ea unind 
actiunea cu cuvintul, şi să-ți sărut din toată inima 
iuasca bătrină, cu aceeaşi pornire ca şi cum ai fi 
un tinăr chipeş, într-atit sint de bucuroasă că te 
revăd, Să nu fii gelos, Irod, și nu mai încrunta din 
sprincenele talc negre şi groase, de parcă ai po- 
runci uciderea pruncilor nevinovaţi. Am să te im- 
brăţişez și pe tine. Am începu! cu Biazius pentru 
că el este cel mai urit, 

Zerbină își îndeplini în chip lojal promisiunea, 
mirucit era lată de cuvint și care își avea, în 
felul ci, cinstea sa. Oferind fiecăruia dintre cei doi 
actori cite un braț, Zerbina se urcă lu catul unde 
jupîn Bilot poruncise să i se pregătească o cameră. 
Cum trecu pragul încăperii, Zerbina se aruncă 
într-un fotoliu şi începu să respire zgomotos, ca 
o persoană căreia i s-a luat de pe umeri a povară 

` grea, 

—- Nici nu puteţi să vă închipuiţi cită plăcere 
simt că má regăsesc printre voi, se adresă ca ce- 
lor doi comedianţi, după un moment de linişte; 
dar să nu credeți acum că sint îndrăgostită de 
multrele voastre bătrine, tocite de ceruză şi de tot 
telul de boieli. Nu iubesc pe nimeni, slavă Dom- 
nului! Marca mea bucurie se datorește faptului 
că mă inlorc iarăși în clementul meu, şi întot- 
deauna te simți rău în afara elementului tău. Apa 
nu capvine păsărilor, după cum nici aerul peştilor. 
Primele se îneacă in apă. jar peștii se înăbușa 
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aer. Eu sint comediană din fire, iar teatrul este 
tmosiera mea. Numai acolo pot respira în largul 
cu: mirosul luminărilor fumeginde imi place 
uai mult decit parfumurile de civelă, smirnă, 
“umbră cenușie, mosc şi piele de Spania. Mirusui 
„ge stătut al culiselor îmi alintă nările ca un bal- 
gun. Soarele mă pliclisește şi viaţa reală mi se 
pare scarbădă. Simt nevoia să slujesc iubiri ima- 
ginare şi imi trebule, ca să-mi desfăşor activi- 
tutea, lumea de aventuri romanţioase care se agită 
In comedii. De cind poeţii nu-mi mai imprumută 
glasurile lor, am impresia că sint mută. Prin 
urmare, vin să-mi reiau rolul. Nădăjduiesc cà 
n-aţi angajat pe nimeni ca să mă înlocuiască. 
Iste greu dcaltminteri să fiu înlocuită, Dacă to~ 
tuşi s-ar fi întimplat acest lucru, numaidecit mi-aş 
fi înfipt ghearele în mutra patachinei, și i-aş fi 
spart cel puiin patru dinu din faţă, cînd aş fi dar 
vu ea de rampa scenei. Cînd îmi încalcă cineva 
drepturile, sînt rea ca un diavol împieliţat, 

ş — N-are să fie nevoie să te dedai la nici un 
masacru, rosti Tiranul. Nu avem subreiă. Leonarda 
este cca care iţi juca rolurile, îimbătrînite şi schim- 
bate ca pentru o dueña, metamorfoză destul de 
tristă şi plioticoasă, la care ne impingea nevoia. 
Dacă, folosindu-te de una din acele alifii magice 
de care vorbea Apuleius !, te-ai fi preschimbat 


i 1 Apuleius (125—sf. secolului al II-lea en), scriitor l2- 
p Autorul romanului Măgarul de our. 


67 


adineauri într-o păsărică şi, aşezată pe streaşină, 
ai îi ascultat conversaţia dintre mine și Blazius, 
ţi s-ar fi intimplat un lucru rar pentru absenţi, 
anume de a-ti auzi elogiul în stilul liric, pindaric 
şi ditirambic. 

— Minunat, răspunse Zerbina, văd că sînteți 
tot aceiaşi buni camarazi de altădată și că i-aţi 
dus lipsa micuţei voastre Zerbinetta. 

Nişte rindași de la han intrară în cameră pur- 
tind o sumedenie de pachete, cutii, valize, pe care 
comediana le trecu în revistă, pentru ca apoi să 
le desfacă sau să le descuie, in prezenţa celor doi 
colegi, cu mai multe cheiţe, trecute printr-un inel 
de argint. 

Puteai să vezi o sumedenie de lucruri frumoase 
de găteală, lenjerie fină, ghipiuri, dantele, biju- 
terii, bucăţi de catifea, mătăsuri de China: un 
întreg trusou pe cit de elegant şi de atrăgător, pe 
atit de bogat. 

Se mai afla acolo, printre altele, și un săculeț 
de piele lung, larg, greu, burduşit de bănet pînă 
la gură. Zerbina desfăcu baierele săculeţului şi 
revărsă pe masă grămada de monezi, Ai fi spus 
că ai de-a face cu apa Paciolului! prefăcută în 
monezi de aur. Subreta îşi cufundă miinile mici 


t Pactol, mic rîu din Lydia, celebru prin nisipurile 
aurifere. 
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tolul Ariadnei! nu ţi se potriveşte. Pe tine te 
prinde rolul lui Circe?. Și totuşi cra un senior 
magnific, chipeș şi falnic. cu maniere ca la Curtea 
regală, spiritual, şi care merita, în toate privinţele, 
să fie iubit vreme mai îndelungată. 

-— Planul meu, răspunse Zerbina, este să-l păs- 
trez cu grijă, ca pe un inel la deget, ca pe bunul 
cel mai prețios din caseta mea. Nu-l abândonez 
cituşi de puţin, si, dacă l-am părăsit, e ca să-l fac 
să vină după mine. 

— Fugaz sequax, sequax fugux 5, reluă Pedan- 

“tul ; aceste patru cuvinte latinești cu rezonabță ca- 
balistică, ce par un orăcăil de batraciene înprumu- 
tat din comedia Broastele a Comnului Aristofan, 
poetul atenian, conţin miezul teoriilor despre iubire 
şi poi sluji drept regulă de purtare atit pentru nea- 
mul bărbaților cit și peniru toate femeile de pe 
inme, 

- Şi cc cintă launcasca ta. bătrine Pedant? 
întrebă Zerbipa ; ai uitat să o tălmăcești în fran- 
ţuzeşte, scăpind din vedere că nu toată lumea a 
fost. diriginte de colegiu ca tine, care minuiii 
nuiaua prinire clevi. 


1 Ariadno, personaj mitologic: fiica lui Minos. regele 
Cretei ; se inurăgosleştu de Tezeu, care o radeşie din Da- 
hivint 

* Circe, vrăjitoare mitologică, temulă pentru frumusete, 
şi vrăjile ci. A transformat în purcei pe însoșitarii lu 
Ulise. 

3 Fugaru! (c) urmâriloi, următorul (e fugar (lat). 
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și oacheşe in mormanul de aur, asemenea unei 
vînturătoare într-o grămadă de grîu şi ridică atit 
cît puteau cuprinde palmele sale adunate în formă 
de cupă, pentru ca apoi să la deschidă şi să lase 
să cadă iarăși ludovicii de aur într-o ploaie stră- 
lucitoare, mai deasă chiar decit aceea cu care a 
fost sedusă Danae, fiica lui Acrise, în turnul ei 
de aramă. Ochii Zerbinei scînteiau cu o strălucire 
la fel de vie ca şi a pieselor de aur, nările i se 
dilataseră și un ris nervos îi descoperea dinţii 
albi. 

— Séralina ar crăpa de furie, nu altceva, dacă 
m-ar vedea cu atita bănet, spuse Subreta întor- 
cindu-sc către Irod şi Blazius ; cu vi-l arăt pen- 
tru a vă dovedi că nu lipsurile mă aduc înapoi în 
sînul familiei, ci numai dragostea curată faţă de 
artă. Cit despre voi, dragi prieteni, dacă sinteți 
leîtori, băgaţi-vă labele în grămada de bani și luaţi 
cit veţi putea apuca cu toate cele cinci degete, 
luaţi vîrtos, după moda nemțească, 

Comediantţii îi mulţumiră pentru generozitatea 
ci, asigurind-o că nu duceau lipsă de nimic. 

— Ei bine! spuse Zerbina, atunci poate vă vor 
[i de folos cu altă ocazie. Am să vă păstrez porţia 
în caseta mea, ca o visliernică de încredere. 

— Așadar i-ai dat pașaporiul bietului marchiz, 
rosti Blazius cu un aer plin de gravitate : deoarece 
tu nu faci parte dintre femeile care sînt părăsite, 
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— Am putea s-o tăhnăcim, răspunse Blazius, 
prin două stihuri sau versulete în forma urmñ- 
toare : 


i De fugi, după time se apine, 
De calea i-o aţii, juge precis de thie. 


— la te uită ce mai poezie, spuse Zerbina ri- 
zind. Niste versuri sirasnice pentru răvaşele de 
plăcintă sau pentru gogoşile cu zahăr. Cred că 
merg pe melodia Robin et Robine. 

Si unde îucepu zvăpăiata creatură să cinte cit 
g tinea gura versurile Pedantului, dar cu o voce 
atit de limpede, do argintie si de minunată, încit 
era o plăcere să o asculii. 

Și își acompania cintecul cu o mimică atit de 
expresivă, cu niște mutre vesele, cînd bosum- 
fate, de-ai fi putut crede că ești de fată la urmă- 
rirea şi la fuga celor doi amanti, unul înflăcărat, 
celălalt dispreţuitor. 

După ce şi-a dat frfu liber nebuniilur, cit o 
lăsasc inima, Zerbina se domoli şi deveni serioasă. 

—— Ascultati acum întîmplările prin care am 
trecut. Marchizul poruncişe valetului şi conducă- 
torului de caliri care mi-au ieşit înainte la răspin- 
tia Crucii, să mă ducă la un mic castel sau pavi- 
lion de vînătoare, situaţ într-una din pădurile sais, 
foarte retras şi greu de descoperit, afară numai 
dacă nu ştii de existenţa lui, intrucit este ascuns 
bine de niște şiruri întunecate de brazi. Aici vine 
să se distreze şi să chefuiască veselul nostru senier 


împreună cu alţi cîțiva prieteni, la fel de pricepuţi 
la de-alde astea. Poţi să strigi cit vrei tope și 
masse ! fără ca să te andă nimeni altcineva decit 
un servitor bătrin, care aduce mereu sticle pline 
în locul celor goale. 

Tot aici îşi adăposteşte dumnealm amoruriie 
şi fanteziile galante. În pavilion se află un aparta- 
ment foarte drăguţ, tapisat cu tapete de Flandra, 
reprezentind tot [elul de păduri și de cringuri: 
să vă spun cum era și mobilat : un pat după moda 
veche, dar larg, moale, cu perdele fine şi multe 
perne ; o masă de toaletă hine aranjată, de pe care 
nu lipsește nimic din ceca ce îi e trebuincios unei 
femei, fie ea chiar și ducesă, piepțeni, bureţi, 
flacoane cu parfumuri, opiate, cutii cu alunite, 
pomezi şi farduri pentru buze, cremă de migdale, 
fotolii, scaune și taburete căptuşile după pofta 
inimii și un covor turcesc atit de gros, incit puteai 
să cazi oricum pe el fără să păţeşti ceva. Acest 
lăcaș retras este adăpostit în chip tainic în etajul 
al doilea al ‘pavilionului. Spun în chip tainic, 
întrucît de afară este cu neputinţă să-i bănuiești 
măreţia şi luxul. Scurgerea vremii a înnegrit zi- 
durile, care ar părea că sînt gata-gata să se nă- 
ruie, de n-ar fi o iederă care le îmbrățişează și le 
susține. Trecind pe dinaintea micului castel, l-ai 
crede nelocuit ; jaluzelele şi draperiile de la fe- 
restre împiedică, seara şi noaptea, ca lumina lu- 


1 „Pontez“ şi „merg mai departe“ (la jocuri de noroc) 
(îr.). 
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minărilor şi a focului din cămin să sc răspinuească 
peste cimpuri. 

— Pavilionul acesta ar putea constitui un straș- 
nic decor pentru desfăşurarea actului al cincilea 
al unci tragi-comedii, o întrerupse Tiranul. Într-o 
asemenea casă s-ar putea măcelări fatre ci în 
voie, 
` — Obişnuinţa rolurilor tragice îți întunecă ima- 
ginaţia, exclamă Zerbina. Dimpotrivă, este o l0- 
cuinţă foarte veselă, intrucit rarchizul nu este 
ciluși de puţin feroce. 

1 — Continuă-ţi povestea, Zerbina, rosti Blazius 
cu un gest de nerâbdare, 

— Cind am ajuns aproape de acest castel săl- 
batic, urmă Zerbina, nu mi-am putut stăpini o 
oarecare teamă. N-aveam de ce să-mi fie frică 
pentru virtutea mea, dar prin minte mi-a trecut 
o clipă gindul că marchizul voia să mă zăvorască 
aici, în vreun soi de ascunziș, de unde să mă scoată 
din cînd în cînd, după bunul plac al capriciilor 
sale. N-am nici o înclinaţie pentru clonjoanele cu 
răsuflători zăbrelite şi n-aş suporta captivitatea, 
nici chiar de-aș fi suhana favorită a preamăritu- 
lui sultan ; dar mi-am spus : „Eu sînt de meserie 
subretă și, de-a lungul vieţii mele, am ajutat să 
evadeze atitea Isabelle, Leonore şi Doralise încît 
voi putea, (ărâ discuţie, să găsesc un șiretlic pen- 
iru a mă salva şi pe mine, dacă, totuși, va voi 
clneva să mă reţină aici cu forţa. Ar fi tare nos- 
tim ca vreun gelos s-o facă prizonieră pe Zerbina !“ 
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Am inirat deci cu un aer brav şi am fost surprinsă 
în chipul cel mai agreabil de pe lume, văzînd ci 
această locuință posomorită, care se strimba la 
trecători, suridea oaspeţilor. Ruină pe dinafară, 
iux pe dinăuntru. Un foc strașnic ardea în cămin. 
)uminări trandafirii își reflectau luminile în oglin- 
zile candelabrelor din perete, iar pe masa încăr- 
cală cu sumedenie de vase de cristal, de argintării 
şi sticle, aștepta să fie servit un supeu pe cît de 
abandent, pe atît de delicat. Aruncate neglijent 
pe marginea patului, bucăţi mari de stofă adunut 
în cutele lor felurite răsiringeri de lumină. Pe 
măsuţa de toaletă se aflau bijuterii, brățări, co- 
liere, cercei care aruncau flăcărui aibastre și lică- 
riri jucăușe de aur. Mă simţean. acum cu totul 
liniștită. O ţărăncută, dind la o parte portiera, 
veni să-și ofere serviciile şi mă ajută să-mi scot 
costumul de călătorie pentru a îmbrăca o rochie 
mai potrivită, care se afla gata pregătită în gar- 
Jerob ; în curind își făcu apariția și marchizul, 

Mă găsi fermecătoare în rochia de casă din 
tafta strălucitoare, cu ape albe şi cireşii, şi se 
jură că mă iubește într-adevăr la nebunie, Apoi 
am tinat și, oricît ar dăuna modestiei mele, tre- 
buie să mărturisesc că am lost strălucitoare, Mii 
simțeam îndrăcit de spirituală ; vorbele de duh 
şuvojau nu altceva și, printre scinteietoare explo- 
zii de risete, dădeam replici scăpărătoare la tot 
pasul ; a fost o voioșie, o vervă, o furie de veselie 
vare nici nn pot fi închipuite. Zău de n-ar fi fost 
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cendiat de priviri şi de surisuri capabile să aprindă 
a sală, dacă aş îi putut executa vreodată un asc- 
menea dans pe scena unui teatru. 

Marchizul strălucea în gloria sa, mindru ca un 
rege de a avea o asemenea amantă ; dar a doua zi 
se arătă posoinorii, fără vlasă, cu gindurile aiurea, 
Mi-am încercat filtrele cele mai irezistibile ; dar 
vai! cle nu mai aveau nici o putere asupra lui, 
Această siare părea să-l mire chiar şi pe el. 

Uncori mă privea cu foarte mare atenţie, parcă 
pentru a studia sui trăsăturile mele asemănarea 
cu o altă persoană. Să mă îi luat el oarc, gindeani 
eu, pentru a sluji drept întrupare unei amintiri 
şi să-i fi redeșteptat o iubire pierdută ? Nu, îmi 
răspundeam cu, fantezii melancolice de acest soi 
nu intră în firea sa. Asemenea visări și himere 
se potrivesc hipocondricilor bilioși şi nu oamenilor 
veseli, cu obrajii rumeni și urechile roșii. 

— Nu se săturase oare ? spuse Bluzius, deoarece 
chiar şi ambrozia te poate dezgusta, iar zeii vin 
uneori să ronțăle pe pămint pîinea neagră a oa- 
menilor, 

— Află, domnule neghiob, răspunse Zerbina, 
dînd o mică palmă peste degetele Pedavtului, că 
niciodată nu se plictisește cineva de mine, mi-ai 
spus-o chiar dumneata adineauri. 

— Jartă-mă, Zerbina, și spune-ne ce se petrecea 
în mintea plină de imaginaţie a domnului marchiz ; 
ard de nerăbdare să aflu. 
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cu putinţă să-i fac să joace şi pe morţi şi să incena 
diez chiar și cenuşa bătrinului rege Priam. Marchi- 
zul orbit, fascinat, îmbătat, mă numea cînd înger, 
cînd demon: îmi propuse să-şi omoare soția şi 
să se căsătorească cu mine. Scumpul de el! ar 
fi fost în siare să-și respecte cuvintul, dar n-am, 
vrut eu, spunîndu-i că asemenea vărsări de singo 
erau lucruri searbede, burgheze și comune. Nu 
«red că Laïs, frumoasa Imperia şi doamna Vannoza, 
care a fost iubita unui papă, să [i învesclit vreo- 
dată un festin nocturn într-un chip mai galant, 
Si așa a fost timp de mai multe zile. Totuși, în- 
cetul cu încetul, marchizul deveni visător, párea 
să caute ceva de care nu-şi dădea seama și care 
îi lipsea. Făcu cîteva curse călare și invită chiar 
doi sau trei prieteni ca pentru a se distra. Șliin- 
du-l vanitos, m-am gătit pe cît am putut mai fru- 
mos şi am dublat porţia în ceea ce privea amabili- 
tăţile, grațiile și sclifoselile în fata acestor boier- 
naşi care niciodată în viaţa lor nu mai luaseră 
parte la o asemenea sărbătoare ; la desert, dintr-o 
farfurie spartă de porțelan de China mi-am făcut 
niște castanicte şi am dansat o sarabandă atit 
de nebună. de luscivă, de turbată, încît ar fi dus 
la afurisenie veșnică pînă şi pe un sfint. 

A fost unic : braţele extaziate, deasupra capului, 
picivarele strălucitoare ca lulgerele în virtejul fus- 
telor, șoldurile mai reastimpărate decit argintul 
viu, trupul cambrat de atingeam parchetul cu 
umerii, niste sini care zburdau în: voie. totu! ia- 
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— În sfîrşit, reluă Subreta, tot gindindu-mă la 
problema aceasta, am înţeles ce-l mihnea pe mar- 
chiz în fericirea sa și am descoperit dorința vie 
după care suspina acest Sybarit pe culcușul volup- 
tăţii sale. El avea femeia, dar tinjea după come- 
diană. Acea înlăţişare strălucitoare cu care te îm- 
bracă luminile, fardurile, costumele, diversitatea şi 
acţiunea rolurilor se risipise tot aşa cum se stinge 
splendoarea factice a scenei cînd, după termina- 
rea piesei, vine uşicrul de stinge luminările. Re- 
întorcindu-mă în culise, pierdusem pentru el o 
parte din farmecele mele. Nu-i mai rămînea decit 
Zerbina ; însă pe cine iubea el în mine cra Lisette, 
cra Marton, era Marinette, fulgerul surîsului și 
văpaia ochilor, replica alertă, mutrișoara neruși- 
nată, costumele năstrușnice, dorinţa și admiraţia 
publicului. El căuta, dincolo de înfățișarea mea de 
toate zilele, înfăţişarea mea de teatru: deoarece 
noi, actrițele, cînd nu sîntem uriîte, posedăm două 
frumuseți, una compusă și cealaltă naturală; o 
mască şi o figură. Adoseori masca este cea pre- 
ferală, chiar dacă figura este frumoasă. Ceea ce 
dorea marchizul era subreia pe care o văzuse în 
Palavrele căpitanului Matamore, şi eu nu i-o în- 
fătişam decit pe jumătate. Capriciul care îi leagă 
pe anumiţi seniori de comediene este mult mai 
puţin senzual decit se crede. Este mai degrabă 
o pasiune a spiritului, decit a trupului. Ei cred 
că ating idealul stringind în braţe realul, dar ima- 
ginea urmărită le scapă ; o actriță este ca un ta- 
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Dlou pe care trebuie să îl contempli de la distaulă 
<i sub o lumină prielnică. Dacă te apropii, vraja 
se risipește. Eu însămi incepusem să mă plicti- 
sesc. Dorisem de tare multe ori să fiu iubită de 
un nobil cu vază, să am toalete bogate, să trăiesc 
fără grijă în ralinamentele și plăcerile luxului, şi 
adeseori mi s-a întîmplat să blestem soarta aspră 
care mă silea să rătăcesc prin tirguri şi Oraşe, in- 
ghemuită intr-o căruţă, asudind vara şi degerind 
iarna, ca să-mi îndeplinesc meseria de saltim- 
bancă. Do-abia aşteptam un prilej ca să termin cu 
această viață mizerabilă, fără să bănuiesc că ea 
însemna chiar viața mea. raţiunea mea de a îi, 
talentul meu, poezia mea, farmecul meu și stră- 
lucirea mea personală. Fără această rază de artă, 
care mă transfigurează, mă înnobilează puţin, cu 
n-aş fi decit o neruşinată de rînd ca atitea altele. 
Thalia, zeița fecioară, mă ocrotește cu mantia ei, 
iar Versurile poeţilor, adevăraţi lăciuni aprinşi, 
atingindu-mi buzele, le purifică de atitea săruturi 
lascive şi prefăcute. Zilele cit am stat în pavili- 
onul marchizului mi-au deschis ochii. Am priceput 
că acest brav gentilom nu era îndrăgostit numai 
de ochii mei, de dinţii mei, de trupul nwu, ci tare 
mult şi de acea mică scinteie care strălucește 
în mine şi datorită căreia mă aplaudă spectatorii, 
Într-o bună zi i-am făcut cunoscut fără de nici 
un ocol că voiam să-mi iau zborul şi că nu-mi 
convenea să fiu amanta pe viaţă a unui senior; 
că prima venită putea foarte “bine să facă acest 
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ridă in hohote, ţinîndu-se de burtă de atita ris, 
nu altceva. 

— Să nu vină marchizul! strigă ea cînd se 
potoli, poți să dai dispoziţie de pe acum să-i 
reţină apartamentul. Îmi era tare teamă că în 
pasiunea lui înfocată să nu mi-o fi luat înainte. 
Aha, aşa! te îndoieşti de farmeecle mele, Tira- 
nule, pe cît de neghiob, pe atît de crud ? Hotărit 
Îucru, tot jucind în tragedii, te-ai prostit de tot. 
Aveai mai multă minte altădată. 

Jeandru şi Scapin, care aflaseră de la rîndaș 
despre sosirea Zerbinei, intrară în cameră și îi 
urară bun venit. Curînd apăru şi doamna Leonarda, 
ai cărei ochi de buhă se aprinseră la vederea auru- 
lui și a bijuteriilor întinse pe masă. Leonarda se 
arătă față de Zerbina de slugărnicia cea mai jos- 
nică. Isabella veni și ea, iar Subreta îi făcu cadou, 
din toată inima, o bucată mare de tafta. Numai 
Serafina rămase închisă în cameră. Amorul ei 
propriu nu-i putuse ierta rivalei sale inexplicabila 
preferință manifestată de marchiz. 

Îi povestiră Zerbinei că Mutamore îngheţase şi 
murise pe drum, dar că îl înlocuiseră cu baronul 
de Sigognac, care luase drept poreclă pentru teatru 
numele, tare potrivit rolului, de căpitanul 
Fracasse, 

— Are să fie o marc'onoare pentru mine să joc 
alături de un gentilom ai cărui strămoși au luat 
parte la cruciade, rosti Zerbina, şi am să mă si- 
Jlesc ca respectul să nu iînăbuşe în mine verva. 
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lucru, Și să-mi îngăduie, fără supărare, să plec, 
asigurindu-!, dealtminteri, că tineam mult la ci 
si că îi eram cu totul recunoscătoare pentru dăr- 
nicia sa. Marclizul păru mai intii surprins, dar 
nu supărat și, după ce a reflectat citeva clipe, 
îmi spuse : „Şi ce-ai de gind să faci. drăguţot* 
l-am răspuns : „Să ajung din urmă, pe drum, trupa 
lui Irod, sau s-o întiluese la Paris, dacă a și 
ajuns cumva acolo. Vreau să-mi reiau rolul de 
subretă ; a trecut multă vreme de cînd nu i-am 
mai păcălit pe-alde Geronte.“ Vorbele astea stir- 
niră risul marchizului, „Ei bine ! exciamă el, por- 
nește înainte cu echipajul de catiri pe care ţi-! 
pun la dispoziţie. Am sä te urmez cît de curind. 
Am de rezolvat citeva chestiuni pe care le-am 
neglijat şi care impun prezenţa mea la Curte, și 
în afară de asta a trecut atita vreme de cînd 
ruginesc în provincie. Ai să-mi permiţi desigur să 
te aplaud și, de-o îi să ciocănesc la uşa cabinei 
tale, sper că ai să-mi deschizi.“ Am luat un aer 
tare pudic, dar care nu avea nimic descurajalor, 
„Aht Domnule marchiz, ce-mi cereţi dumnea- 
voastră !“ Ca să nu mai lungesc vorba, după ce 
ne-am luat cel mai drăgăstos rămas bun, am sărit 
pe catircă şi iată-mă la „Stema Franţei“. 

-~ însă, rosti Irod pe un ton de îndoială, dacă 
marchizu! n-are să vină, ai să [ii teribil de păcă- 
lină, 

Această idee i se păru atit de caraghioasă Zer- 
binei, încît se răsturnă în fotoliu ṣi se porni să 


79 


Din fericire acum m-am obișnuit cu persoanele 
de marcă. 

Chiar în această clipă Sigognac intră în încăpere. 

Zerbina, îndoindu-și genunchiul, astfel încit 
să-și infoiască larg fusta, îi făcu o frumoasă reve- 
renţă, ca la Curte, foarte reușită şi ceremonioasă. 

— Asta, rosti ea, este pentru domnul baron 
de Sigognac, și acum iată şi pentru căpitanul Fra- 
casse, colegul meu, adăugă ea, sărutindu-l cu 
înfocare pe amindoi obrajii, ceea ce îl făcu pe 
Sigognac să-şi piardă aproape cumpătul, nefiind 
încă obişnuit cu aceste libertăţi din teatru, pe 
tînăr tulburîndu-l dealtininteri şi prezența Jsa- 
bellei. 

İntoarcerca Zerbinei permitea schimbarea re- 
pertoriului într-un chip agreabil, și întreaga trupă, 
cu excepția Serafinei, era cum nu sc poate mai 
mulţumită de revedere. 

Acum, că am văzut-o instalată cu tot dichisul 
în camera ei, în mijlocul veselilor ei camarazi, 
să ne interesăm de Oreste și de Pilade, pe care 
i-am părăsit pe cînd intrau în casă, după plim- 
„barea prin parc. 

Oreste, adică tînărul duce de Vallombreuse, 
deoarece acesta era titlul său, abia gustă din min- 
căruri şi nu o dată își uită pe masă paharul um- 
plut de lacheu, într-atît avea imaginalia preocu- 
pată de frumoasa femeie pe care-o zărise la fe- 
rcastră. Zadarnic încerca să-l distreze cavalerul 
de Vidalinc, confidentul său; Vallombreuse nu 
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răspundea decit prin monosilabe la glumele amicale 
debitate de al său Pilade. 

De îndată ce fu luat de pe masă şi desertul, 
cavalerul îi spuse ducelui ; 

-— Cele mai scurte nebunii sînt cele mai plăcule ; 
pentru ca să nu vă mai gindiţi la această frumu- 
sete, nu trebuie decit să intraţi în stâpinirea ci. 
Are să se afle numaidecit în situaţia Corisandei. 
Dumneavoastră aveţi firea acelor visălori cărora 
nu le plac din toată vfnătoarea deci goana şi, 
vinatul odată ucis, nici nu se mai apleacă măcar 
să-l ridice, Am să aranjez o hăituială ca să vă pice 
păsărica în plasă, 

-= Nu, nicidecuin, reluă Valtombreuse. amn să 
merg eu insumi; așa după cum ai spus. numai 
urmărirea mă amuză și aș fi in stare să gonest 
pină la capătul pămîntului cea mai firavă victate, 
fie ea cu păr sau cu pene, din hătiş în hăis, 
pină ce-aş cădea mort de oboseală. Nu-mi răpi 
această plăcere, Oh! dacă aș avea fericirea să 
găsesc o [iinţă crudă, cred că aș adora-o, dat 
nu există așa ceva pe globul pămiîntesc. 

— Dacă n-ar fi cunoscute triumturile dumnea- 
tuastră, «puse Vidaline, aţi putea fi învinuit, din 
această pricină, de infumurare, însă scrinurile 
dumneavoastră, pline de bilete dulci, de portrete, 
de funduliţe, panglici, flori uscate, şuviţe de păr 
negru, blond sau roșcat și de atitea alte dovezi 
de iubire, stau drept temeinică mărturie că sir- 
taţi modest cînd vorbiţi astfel. Poale că o sà fit 


servit după pofta inimii, deoarece linăra de la 
fereastră mi se pare a îi cuminte, pudică si reve, 
de minune, z 

— O să vedem noi. Jupin Bilot îşi dezleugă 
bucuros limba ; se pricepe de asemenea să iragă 
cu urechea și cunoaște istoria persoanelor care 
au tras la hanul său. Ilaidem să bem la el o sti- 
clă de vin din Insulele Canare. Am să-l fac să 
ciripească și o să ne dea lămuriri despre aceaslă 
infantă pornită la drum, 

Citova minute mai tirziu, cei doi tineri intra 
în hanul „Stema Frantei“ şi întrebau de jupinul 
Bilot. Domnul hangiu, cunoscind rangul oas- 
peţilor săi, ii conduse el însuși într-o încăpere 
scundă, frumos tapetată, unde sirălucea, într-un 
cămin spatios, un foc pilpiitor și luminos. Han- 
giul luă din mina pivnicerului sticla, cenușie din 
pricina pulberii, şi tapisată cu pînze de păianjeu, 
îi dădu la o parte casca de ceară cu niște precautii 
infinite, scoase din gftul sticlei, fâră de smucituri, 
dopul îndărătnic şi, cu o mină tot atit de fermă 
ca și cum ar fi fost turnată în bronz, vărsă un 
fir de licoare blondă ca topazul în potalele de 
Veneția, cu picior în spirală, pe care i le întinseseră 
«ducele și cavalerul. Pe cînd își îndeplinea această 
funcţie de paharnic, Bilot luase un acr de gravi- 
taie religioasă ; ai fi spus că e un preot al lui 
Bachus care oficiază și celebrează misterele zei- 
tei sticle; nu-i mai lipsea decit să fie incoronat 
eu îedură sau cu frunze de viță-de-vie Ceremo- 
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niile acestea sporeau valoarea vinului pe care-l 
servea, într-adevăr foarte bun şi mai demn pentru 
un ospăț regal decit pentru un han. 

Hangiul era pe punctul să se retragă. cînd 
Vallombreuse. făcindu-i un semn misterios din 
cchi, îl opri în pragul uşii. 

— Jupin Bilot, îi spuse cl, ia un pahar de pe 
raft şi bea în sănătatea mea o duşcă din vinul 
ucesta. 

Tonul nu admitea nici o replică, şi dealtminteri 

ilot nu se lăsa rugat pentru a ajuta un oaspe 
să-i consume comorile pivniţei. Hangiul își ridică 
paharul în chip de salut şi îi dădu pe git conți- 
nutul pînă la ultima picătură. 

— Strașnic vin, exclamă el cu un plescăiţ lacom 
și sonor, lovindu-şi limba de cerul gurii; apoi 
rămase în picioare, cu mina rezemată de marginea 
mesei şi cu ochii aţintiţi asupra ducelui, aştep- 
tind să afle ce voiau de la el. 

— Ai lume multă în han ? întrebă Vallombreuse, 
și de ce sui ?..: Bilot se pregătea să răspundă, dar 
tînărul duce preintimpină cuvintele hangiului și 
continuă : La ce foloseste oare să umblu cu șiret- 
licuri cu un bătrin nelegiuit ca tine? Cine este 
femeia care ocupă camera a cărei fereastră dă 
în slrăduța din fața palatului Vallombreuse, a 
ireia pornind dinspre colțul zidului ? Răspunde 
repede, şi ai să capeţi cite o piusă de aur de fie- 
care silabă. 
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— La acest preţ, spuse Bilot rizind din toată 
pura, ar trebui să fij tare virtuos peniru a între- 
buinţa stilul laconic, atît de apreciat de antici. 
Cu toate acestea, cum eu sînt cu totul devotat 
senioriei-voastre, n-am să mă folosesc decit de 
un siugur cuvint : Isabella ! 

— Isabella ! nume fermecătur și romanesc, ex- 
clamă Vallombreuse ; dar nu te mai folosi de 
această sobrietate lacedemoniană. Fii mai vorbăreţ 
şi povestește-mi cu do-amănuntul tot ceca ce știi 
despre această infantă. 

— Am să mă supun ordinelor seniorici-sale, 
răspunse jupin Bilot, închinîndu-se. Pivniţa mea, 
bucătăria mea, secretele mele sînt cu totul la dis- 
poziția sa. Isabella este o comediană carce fare 
parte din trupa domnului Irod, actualmente găzdu- 
ită la hanul „Stema Frantei“. 

— O comediană ! exclamă tinărul duce cu un 
acr de dezamăgire, aş fi luat-o mai degrabă, după 
înfăţişarea sa discretă și rezervată, drept o doamnă 
nobilă sau o burgheză bogată, decit drept o sal- 
timbancă rătăcitoare. 

— Oricine se poate înşela, continuă Bilot, dom- 
nișoara are purtări foarte decente. Ea joacă pe 
scenă rolul de ingenuă, rol pe care nu-l părăseşte 
nici în afara teatrului. Virtutea sa, deși foarte 
expusă, întrucît fata este frumoasă, n-a suferit 
nici o ştirbire și ar avea dreptul să poarte pe cap 
coroana de lămiiţă virginală. Nimeni nu se pricepe 
să dea mai bine pașaportul curtezanilor insistenti, 
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printr-o politeţe precisă şi glacială, care nu lasă 
nici un pic de speranţă. 

— Toate astea îmi plac, rosti Vallombreuse, și 
pu urăsc nimic mai mult decit facilităţile prea 
Tălişe și cetăţile care sună predarea, cerind să 
capituleze, mai înainte chiar de a se fi dat asaliul. 

-— Ar trebui mai multe forţe ca să fie cucerită 
această citadelă, exclamă bilot, cu toate că dum- 
ueavoastră sinteți un căpitan îndrăzneț și stră= 
lucitor, puţin obişnuit să intimpinaţi rezistentă, 
și asla cu atit mai mult cu cît fata este păzită de 
sentinela foarte atentă a unei iubiri curale. 

—- Aşadar are un iubit, această cumiute Isabella? 
strigă tînărul duce pe un ton triumfător, dar în 
același timp şi înciudat, intrucit, pe de o parte, 
el nu credea deloc în virtutea femeilor, iar pe de 
altă parte era supărat că allă de existcuia unui 
rival, l 

—- Eu an spus iubire, şi nu iubit, continuă han- 
giul cu o insistenţă respectuoasă, ceca ce nu este 
același lucru, Senioria-voastră este prea expertă 
în materie de chestiuni galante pentru a nu apre- 
cia această diferență, cu toate că are o aparență 
subtilă. O femeie care are un iubit poate să aibü 
și doi, după cum spune cântecul ; dar o femeie care 
are O iubire este cu neputinţă sau cel puțin foarte 
anevoios de înlînt. Fa posedă ceea ce îi oferiţi 
dumneavoastră. 

~- Discuţi despre problemele astea. spuse Val- 
lombreusc, cu si cum ai fi studiat tratatele despre 
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dragoste şi sonetele lui Petrarca. Nu te credeam 
savant. decit în materie de sosuri si de vinuri. Și 
re. este obiectul acestei platonice tandreți ? 

— Un comediant din trupă, răspunse Bilot, de- 
spre care îmi închipui, mai mult ca sigur, că s-a 
angajal din pricina unei pasiuni, intrucit nu mi 

“so pare că are purtările unui histrion de rind. 

—- Ei bine ! se adresă cavalerul Vidaline priete- 
nului său, trebuie să fili mulțumit. lată niște oi- 
stacole neprevăzute ce vi se ivesc în cale. O co- 
mediană virtuoasă este un lucru pe care nu-l 
intilnești in fiecare zi, ceea ce vi se potriveşte 
de minune. În plus. aşa o să vă mai liniștiți din- 
spre partea aristocratelor şi a curtezunelor, ` 
1 -— Eşti oare sigur, continuă tinărul duce urmin- 
du-şi gindurile, că această castă Isabella nu-i 
acordă nici o intimitate nerodului, pe care îl şi 
detest, de pe acum, din tot sufletul? . 

—- Se vede bine că n-o cunoașteţi, reluă jupin 
Bilot; este ca o hermină care ar prefera să 
moară. decit să aibă o pată pe blana ei albă. 
Cînd acţiunea comediei cere îmbrăţişări, poți 
să o vezi cum roşește pe sub fard și cum își 
şterge uneori obrazul cu dosul miinii. 

— Trăiască frumusețile trufașe, sălbatice și in- 
dărâtnice la strunit ! strigă ducele ; am s-o crava- 
şez aşa de bine, incit am s-o fac să meargă la 
pas, la buiestru, la trap, la galop şi să execute 
toate cabrările după bunul meu plac, 
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— Nu veţi obţine nimic în chipul acesta, dom- 
nule duce, îngăduiţi-mi să v-o spun, rosti jupia 
Bilot făcînd o plecăciune ce irăda cea mai profundă 
umilință, aşa cum se cuvine unui inferior care 
contrazice un superior, despărţit de el prin atitea 
trepte ale scării sociale. 

— Dar dacă i-aș trimite oare într-o cutic fru- 
moasă de piele, niște cercei cu perle mari, un 
colier de aur cu mai multe șiraguri şi cu prinză- 
tori din ncstemate, o brățară în formă de şarpe 
cu două rubine mari, roşii ca focul, în loc de 
ochi ? 

— V-ar înapoia toate aceste bogății, răspun- 
zindu-vă că o luaţi, fără îndoială, drept alta. Nu 
este deloc interesată, așa cum sînt cele mai multe 
dintre colegele ei de breaslă, iar ochii ci, lucru 
rar pentru o femeic, nu se aprind la focurile giu- 
vaericalelor. Se uită la diamantele montate în 
ccl mai minunat chip ca la nişte nimicuri, 

— Ce ciudat și fantastic exemplar din neamul 
femeiesc ! exclamă ducele de Vallombreuse puţin 
cam mirat; fără îndoială că dinsa voiește, prin 
aceste aparente de cuminţenic, să fie cerută de 
soție de imbecilul ăsta, care trebuie că-i putred 
de bogat. Creaturilor acestora li se năzare cîteodată 
să întemeieze o familic, să aibă urmași de 
treabă şi să se aşeze, cind merg în societate, prin- 
tre mironosiţe, cu ochii plecaţi în semn de mo- 
destie, cu aere de sfintă, nu altceva, 
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— Ei bine, însuraţi-vă cu ca, exclamă Vidaline 
rizînd, dacă nu există un alt mijloc. Titlul acesta 
de ducesă îrablinzește pină şi pe cele mai indărăt- 
nice femei. 

— la-o mai încetişor ! ia-o mai încetişor ! con- 
tinuă Vallombreuse, să nu fim atit de expeditivi ; 
trebuie mai intii să stăm de vorbă. Să căutăm 
vreun şireilic ca să ne apropiem de frumoasa 
noastră, dar să n-o înspăimîntăm prea mult. 

— Lucrul acesta este mai ușor decit să-i cuce- 
reşti iubirea, rosti jupin Bilot ; astă-seară, în sala 
unde sc joacă de obicei cu mingea, are loc repetilia 
piesei care va fi reprezentată mîine ; cîtorva ama- 
tori din oraş le va fi ingăduit să asiste, iar dumnea- 
voastră n-aveti decit să vă spuneţi numele pentru 
ca uşile să vă fie larg deschise. Dealtminteri, am 
să-i suflu două vorbe jupinului Irod, care îmi 
este bun prieten şi nu-mi poate refuza nimic; 
însă, după umila mea părere, aţi face mai bine 
dacă v-aţi îndrepta dorinţele către domnişoara 
Serafina, care nu este mai puţin frumoasă decit 
Isabella și a cărei vanitate s-ar extazia de plăcere, 
din pricina acestei preferinţe. 

— De Isabella sînt scos din minţi, exclamă 
ducele pe un ton brusc şi aspru, pe care se pri- 
cepea să-l folosească în chip admirabil și care 
curma orice altă discuţie, de Isabella și nu de alta, 
jupîn Bilot ; și, după ce-și viri mîna în buzunar, 
revărsă pe masă, în chip neglijent, o diră destul 
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plătiţi, demnitateu sa neingăduindu-i să sc compro- 
mită cu un asemenca netrebnic. l 

Este adevărat, Vailombreuse n-o zărise pe Isa- 
bella, care sc retrăsese în cameră, departe de 
fereastră ; dar în timpul cit așteptase zadarnic 
în stradă, niște ochi geloși îl spionau prin geamul 
unei alte ferestre, ochii lui Sigognac, căruia purtă- 
rile și manevrele personajului îi displăceau la 
culme. De zece ori baronul fu ispitit să coboare 
şi să-l atace, cu sabia scoasă, pe tinărul galant, 
dar se stăpini. 

Nu se putca spune că exista un anumit ele- 
ment nepermis in faptul de a te plimba de-a 
lungul unui zid spre a justifica o asemenca agre- 
siune, care ar fi fost socotită drept swmintită și 
ridicolă. Scandalul provocat ar fi putut păgubi 
bunului renume al Isabellei, cu totul nevinovată 
de acele priviri inăltate mereu către acelaşi loc, 
Sigognac luă totuşi hotărirea să-l supravegheze 
indeaproape pe îilfizonul galant şi işi întipări 
trăsăturile lui în memorie, pentru a-l recunoaște 
cind va fi nevoie. 

. irod alesese pentru reprezentaţia de a doua zi. 
anunţată cu surle și tobe în tot oraşul, piesa 
Luqdamon și Lydias sau Asemănarea, tragi-comt- 
die a unui oarecare Georges de Scudery, un gen- 
tlom care, după ce slujise in oastea franceză. 
părăsea spada pentru pană şi nu sc folosea mai 
vuiin bine deuna decit de cealaltă, și Palarrele 
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de lungă de piese de aur, Opreșie puitru sticla 
de vin iar restul monezilor ţine-l pentru dumneatiu, 

Hangiul adună ludovicii cu multă gravitate şi 
îi făcu să lunece unul după altul în fundul chimi- 
rulvi. Cei doi gentilomi se ridicară, îşi trasură 
pălăriile pînă pe sprincene, îşi aruncară mantiile 
pe umăr şi părăsiră încăperea. Valiombreuse se 
învirti de mai multe ori, în sus și în jos, pe 
ulicioară, ridicîndu-și ochii de fiecare dată cind 
trecea prin dreptul preafericitei ferestre, dar 
osteneala se dovedi zadarnică. Isabella se ferea 
acum și nu se mai arătă. Perdeaua era lăsată şi 
s-ar fi putut crede că nu era nimeni în cameră, 
Obosit să tot aştepte în ulița pustie, bătută de un 
vint foarte rece şi tăios, într-o postură in care nu 
era obişnuit, ducele de Vallombreuse se sătu:ă 
curind să-şi mai piardă timpul în zadar și porni 
spre locuinţa sa, blestemind impertinenta prefăcă- 
torie a acestei proaste înfumurate, destul de în- 
drăzneață peniru a-l face să tinjească astfel pe 
un duce tinăr şi chipeș. Pa se gindi chiar, cun 
oarecare bunăvoință, la buna și blinda Corisanda, 
nu demult atit de dispreţuită, dar amorul propriu 
îi şonti la ureche imediat că era suficient doar 
să apară pentru a triumfa aidoma lui Cezar. În 
ceea ce-l privea pe rival, dacă va fi să-l deranjeze 
prea mult, avea să-l suprime, dind dispozitie 
citorva slugi înarmate sau cu ajutorul unor tîlhari 
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căpitanului Fracasse, în care Sigognac urma să-și 
facă debutul în faţa unui public veritabil, pînă 
atunci nejuciud decit pentru vilei, cornute şi tä- 
rani, în hambarul lui Bellombre. Toţi comedianţii 
erau foarte preocupaţi cu învăţarea rolurilor; 
piesa domnului de Scudery fiind scrisă nu cu 
mult timp înainte, n-o cunoșteau deloc. Visători 
și mestecînd din fălci ca maimuţele ce scot sunete 
înțelese doar de cle, actorii se plimbau prin galerie, 
cînd morimăind încetişor, cînd izbucnind în țipete 
asurzitoare. Cine i-ar [i văzut, i-ar fi luat drept 
nişte turbați şi smintiţi. Se opreau brusc, apoi 
porneau din nou cu paşi mari, agitind brațele ca 
nişte mori stricate. Leandru mai cu seamă, care 
urma să joace rolul lui Lygdamon, căuta diverse 
atitudini, încerca cfecte şi se zbătea ca un drac 
într-o cristelniţă. Se bizuia mult pe acest rol 
pentru a-și realiza visul : să inspire iubirea unei 
doamne din lumea mare şi să-și ia revanşa pentru 
loviturile de ciomag primite la castelul de Bru 
yeres, lovituri de ciomag care îi rămăseseră întipă- 
Tite în suflet, mai multă vreme încă decit pe spi- 
nare. Acest rol de amant languros şi sfios, care își 
depunea frumoasele sentimente la picioarele unei 
fiinte crude, în versuri destul de bine aduse din 
condei, prilejuia sumedenie de ocheade, suspine, 
palori şi tot felul de gesturi afectate, ce căutau să 
înduioșeze, în care excela mai cu osebire domnul 
Leandru, unul dintre cei mai buni prim-amorezi 
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de pe scenele din provincie, cu toate pretențiile și 
aerele sale ridicole. 

Blazius se decretase profesorul lui Sigognac şi 
în această postură baronul studia, în camera sa, 
împreună cu bătrinul comedian, perfecţionindu-se 
în dificila artă a teatrului. Tipul pe care îl intru- 
chipa, prin caracterul său extravagant, se înde- 
părta de firesc, şi totuși trebuia ca sub exagerare 
să se simtă adevărul şi să se desprindă omul din 
gesturile paiaţei. Blazius îi dădea sfaturi în acest 
sens și îl învăţa să pornească de la un ton simplu 
şi adevărat pentru a ajunge la intonaţii bizare, 
sau să se reîntoarcă la dicţiunea obișnuită după 
ce a tipat ca un păun jumulit de viu, deoarece nu 
există nici un personaj, oricit de afectat ar fi, 
care s-o ţină într-una numai aşa. Dealtminteri 
această inegalitate Îi caracterizează pe lunatici şi 
pe cei ieşiţi din minţi ; ea există de asemenea şi 
în gesturile lor smintite, care nu concordă perfect 
cu sensul vortelor, dezacord din care artistul in- 
demînatic poate scoate efecte comice. Blazius era 
de părere ca Sigognac să poarte doar jumătate de 
mască, adică să-şi ascundă fruntea şi nasul, pentru 
a respecta tradiţia figurii şi pentru a combina, pe 
fața sa, fantasticul cu realul, avantaj deosebit de 
insemnat În acest soi de roluri, jumătate false, 
jumătate adevărate, caricaturi generale ale uma- 
riității, care nu sint pentru ea un prilej de supă- 
rare, aşa cum ar fi un portret. În rafinile unu: 
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comedian vulgar, un asemenea rol poate să in- 
semne doar o bulonadă ordinară, bună să distreze 
mitocănimea şi să-i facă pe oamenii de treabă să 
ridice din umeri, dar un actor merituos poate si 
vină cu trăsături naturale, care să reprezinte mai 
bine viața decît dacă acestea ar [i îndelung stu- 
diate. ` "n. 

Idcea jumătăţii de mască ii suridea destul de 
mult lui Sigognac. Masca îi asigura incognito-ul 
şi îi insufla curajul să infrunte mulțimea. Această 
bucată de carton subțire îi dădea impresia unei 
căşti cu vizicra lăsată, prin care avea să vorbească 
vu o voce de fantomă. Fiindcă figura înseamnă 
însăşi persoana, trupul nu are nume, iar faţa 
ascunsă nu poate fi cunoscută : acest aranjament 
împăca respectul faţă de strămoșii săi cu obligaţiile 
situaţiei sale. Nu se mai expunea în faţa lumină- 
rilor într-un chip material şi direct. Nu era astfel 
decit sufletul necunoscut care dădea viață unei 
marionete mari, nervis alienis mobile lignum ! ş 
numai că el se găsea în interiorul acestei mario- 
nete, în loc să tragă sforile din afară. Demnitatea 
sa nu avea nimic de suferit din acest joc. 

Biazius, care f} îndrăgise foarte :nult pe Sigo- 
gnac, ii modelă el însuşi masca, astfel încît să-i 
compună o fizionomia, de teatru cu totul diferită 
de fizionomia de toate zilele. Un nas îndreptat in 
sus, constelat de negi şi roşu la vîrf ca o cireașă 
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1 Lemn mobil pentr nervi străini (lat). 
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Fiecare actriţă își avea cercul ei de curtezani, 
ai căror ochi lacomi îşi căutau norocul în gesturile 
trădătoare şi în schimbările întimplătoare ale toa- 
letelor. Citeodată o rochie de casă, ce luneca la 
timp pentru așa ceva, descoperea un spate ca 
marmora ; altădată apărea pe jumătate un glob de 
nea sau de fildeș, enerval din pricina rigorilor 
corsctului şi care trebuia culcat mai bine în pătucul 
său de dantele, sau un brat frumos care, înălţin- 
du-se spre a potrivi ceva la coafură, se arăta gol 
pînă la umăr. Vă lăsăm pe dumneavoastră să apre- 
ciaţi cîte madrigale, complimente și nerozii mito- 
logice le-a smuls acestor provinciali priveliștea 
unor asemenea comori : Zerbina ridea ca o nebună 
auzind atitea prostii ; Sezalina, mai mult vanitoasă 
decît spirituală, se delecta cu așa ceva ; Isabella nu 
le asculta deloc, şi, sub privirile atitor bărbați, se 
gătea, modestă, refuzînd pe un ton politicos, dar 
rece, toate serviciile oferite de acești domni. 

Vallombreuse, urmat de prietenul său Vidalinc, 
nu avea de gind să piardă această ocazie pentru 
a o vedea pe Isabella. 

El o găsi și mai frumoasă de aproape decit de 
departe, iar pasiunea îi spori în aceeaşi măsură. 
Tinărul duce se ferchezuise pentru această împre- 
jurare și, de fapt, era cum nu se poate mai frumos. 
Purta un magnific costum din atlaz alb cu bufan- 
turi, împodobit cu zorzoane şi funde de culoarea 
civreșii, prinse cu agrafe de diamante. Valuri de 
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coapiă, sprincencle circumllexe cu porii răsucit 
iu chip de virgule, mustăţile cu vîvturile subțiri 
şi curbate asemenca secerii hmă, făceau de nere- 
cunoscut trăsăturile regulate ale tinărului baron : 
acest soi de plasture, aşezat ca un surguci pe capul 
unui cal, nu-i acoperea decit fruntea şi nasul, dar 
tot restul feţei era schimbat. 

Porniră cu toţii către repetitie, care trebuia să 
aibă loc în costume, pentru a-şi putea da cit mab 
bine seama de aspectul gencral. Ca să nu stră- 
bată orașul imbrăcati ca nişte palate de carnaval, 
comedienii își trimiseseră costumele la sala de 
speciacol, iar actrițele urmau să se aranjeze pen: 
tru reprezentaţie în camera pe care am descris-o 
mai înainte, Persoanele de vază, fillizonii galanți, 
oamenii cultivați din oraş se agitaseră ca niște 
turbați ca să pătrundă în acest templu sau mai 
degrabă sacristie a Thaliei, unde preotesele Muzell 
îşi îmbrăcau podoabele pentru a celebra misterele. 
Toți se arătau foarte prevenitori faţă de come- 
diene. Unii le țineau oglinda, alţii aduceau lumtnă- 
rile mai aproape, pentru a se vedea cit mai bine, 
Unul îşi dădea părerea asupra locului unci funde, 
altul întindea cutia cu pudră; un altul, mal ti~ 
mid, rămînea cocoţat pe cite un cufăr, bălăbănin= 
du-și picioarele fără să scoată o vorbă și răsu- 
cindu-și mustăţile, ca să se poată spune că face 
şi el ceva. 
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rufărie fină şi de dantele se revărsau din minecile 
hainci ; o bogată eșarfă din pinză de argint ìi 
susținea spada ; o pălărie largă, de fetru alb, cu 
pană singerie se legăna în mina acoperită de o 
mănuşă parfumată cu aromă de îrangipan. 

Părul negru și lung, ondulat în bucle subțiri, 
se revărsa de-a lungul obrajilor ce formau un 
oval perfect și îi punea în valoare paloarea 
caldă. Sub mustata fină, buzele ii străluceau roşii 
ca niște rodii, iar ochii îi scînteiau între două 
rînduri dese de gene. Gitul, alb și rotund ca o 
coloană de marmură, ii susţinea, mindru, capul 
şi se desprindea dintr-un guler bogat de dantelă 
venețiană de cel mai marc preţ. 

Și totuşi exista ceva neplăcut în toată această 
perfectie. Trăsăturile atit de fine, atit de pure, atit 
de nobile erau uritite de o expresie antiomenească 
dacă poate fi întrebuințat acest termen. Fără în- 
doială că durerile şi plăcerile oamenilor nu emo- 
ționau decit În foarte mică măsură pe posesorul 
acestei figuri nemilos de frumoasă. De bună seamă 
că trebuia să se creadă, şi se credea într-adevăr, 
de o spiţă cu totul deosebită. 

Vallombreuse se postase, în tăcere, linga măsuţa 
de toaletă a Isabellei, cu braţul sprijinit de rama 
oglinzii, astfel încît ochii comedienei, obligată să 
consulte oglinda în fiecare moment, să fie nevoiți 
să-l întilnească adeseori. Era o manevră savantă 
şi do o bună tactică amoroasă, care ar fi izbutit, 
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fără indoială, cu oricare alta în afară de ingenua 
noastră. El voia, înainte de a rosti vreun cuvint. 
s-o uluiască prin frumuseţe, prin înfăţişarea tru- 
faşă și prin măreție, 

Isabella, care îl recunoscuse pe tinărul îndrăzneț 
dia ulicioară și a cărui privire de o înfocare trufaşă 
a stingherea, păstra cea mai desăvirşită rezervă 
şi nu-și întorcea privirea din oglindă. Nici nu pă- 
rea să fi observat că avea în. fața ei pe unu! 
dintre cei mai frumoşi seniori ai Franței; dar 
Asubella era o fată cu totul deosebită. 

Plictisit de această poziţie, Vallombreuse se ho- 

„tări bruse şi îi spuse comedienei : . l l 

— Dumneavoastră, domnişoară, jucaţi rolul Sil- 
viei în piesa Lygdamon și Lydias a domnului de 
Scudery f za 

— Da, domnule, răspunse Isabella, care nu pu- 
ica să se sustragă de la această intrebare abil 
banală. 

— Niciodată un roi nu va îi fost mai bine jucat, 
continuă Vallombreuse. Dacă este prost, îl veţi 
face bun ; dacă este bun, aveţi să-l faceţi exce- 
lent. Fericiţi poeţii care îsi încredințează versurile 
acestor frumoase buze ! 

Aceste complimente vagi nu depășeau limitele 
vorbclor galante pe care oamenii politicoşi le adre- 
scază de obicei comedienelor, iar Isabella fu ne- 
voită să le accepte, multumindu-j ducelui cu e 
uşoară înclinare din cap 
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sinchisca de cl mai mult decît de o imobilă. Pentru 
el acesta nu cra un om, ci un lucru, și se purta de 
faţă cu baronul cu aceeași libertate ca și cum ar 
îi fost singur, sorbind-o pe Isabella cu privirile 
sale înflăcărate ce se opreau la ivirea unor sfni 
lăsaţi cam dezgoliţi de croiala cămășuței, 

Isabella, încurcată, se simţea roşind fără să 
vrea, sub această privire insolent de lixă, fier- 
binte ca o ţişnitură de plumb topit, şi se grăbi 
să-şi termine toaleta pentru a scăpa de ea, cu atît 
mai mult cu cît vedea cum mîna lui Sigognac, 
nespus de furios, se crispa convulsiv pe miînerul 
salici sale. 

Ea își puse o aluniţă în colţul gurii și făcu ges- 
tul de a se ridica spre a merge pe scenă, deoarece 
Tiranul, cu vocea sa de taur, sirigase de mai 
multe ori :,,Domnişoarelor, sînteţi gata ?% - 

— Permiteţi-mi, domnişoară, spuse ducele, aţi 
uitat să puneţi o asasină. 

Şi Vallombreuse, virind un deget în cutiuţa cu 
aluniţe aşezată pe măsuţa de toaletă, scoase o 
steluţă din tafta neagră. 

— Îngăduiţi-mi, continuă el, să v-o ușez eu; 
aici, foarte aproape de sîn ; ea are să vă sporească 
albcaţa pielii și va părea ca o aluniţă naturală. 

Acţiunea întovărăşi vorbele atit de repede, încit 
Isabella, înspăimintată de această obrăznicie, de- 
abia avu răgazul să se lase pe spatele scaunului 
pentru a evita insolenta atingere; dar ducele 
nu era dintre aceia care se intimidau ușor, iar 
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După ce se costumă, cu ajutorul lui Blasius, în 
cabina ce le era rezervată comedienilor, Sigognac 
intră în camera actriţelor pentru a aștepta înce- 
perea repetiţiei. Avea masca pe faţă și îşi încinses= 
cențironul sabiei celei lungi, cu garda grea, cu 
pînză de păianjen la virf, moştenire de la bietul 
“Matamore. Capa stacojie, spintecată ca mustăţile 
unui rac, îi flutura bizar pe umeri, cu marginile 
săitate de virful spadei. Pentru a se conforma cit 
mai bine spiritului rolului, Sigognac păşea cu 
şoldul înainte și despicat ca un compas, cu un 
aer insultător și provocator, aşa cum ii şade 
bine unui căpitan Fracasse. ` 

— Sinteţi cu adevărat foarte bine, și niciodată 
vreun capitan spaniol n-a avut o înfăţişare mai 
arogantă, îi spuse Isabella, cînd Sigognac veni 
s-o salute. 

Ducele de Vallombreuse măsură cu cea mai 
disprețuitoare truiie pe noul-venit, căruia tinăra 
comediană îi vorbea pe un ton atît de dulce. 
„După cît se pare, acesta este neisprâvitul acela 
obraznic de care se zice că ar îi indrăgostită tină:a 
noastră“, iși spuse ducele în sinea lui, numai ficre 
și venin de ciudă, deoarece nu concepea cituti 
de puţin ca o femeie să poată ezita o clipă între 
tinărul și splendidu) duce' de Vallombreuse şi 
acest ridicol histrion. 

Ducele se prefăcu. dealtininteri, că nici nn 
bagă de seamă prezența lui Sigognac acolo Nu se 
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degetul cu petecul de tafta era cit pe-aci să atingă 
sinul tinerei comediene, cînd o mină de fier se 
abătu asupra braţului său și îl prinse ca într-o 
menghină. 

Ducele de Vallomireusc, scos din minţi de furie, 

îşi întoarse capul şi îl văzu pe căpitanul l'racasse 
bine proptit într-o poziție care nu avea nimic 
comun cu pultronul din comedie. 
' — Domnule duce, exclamă Fracasse, ţinind 
strîns mai departe încheietura miîinii lui Vallom- 
breuse, domnişoara își pune singură aluniţele, Nu 
are nevoie de serviciile nimănui. 

Rostind acestea, dădu drumul bratului iinărului 
senior, a cărui primă mișcare fu să apuce mine- 
rul sabiei. În acest moment, cu toată frumuseţea 
sa, Vallombreuse avea un cap mai oribil şi mai 
înfricoșător decît acela al Meduzei. O paloare în- 
grozitoare îi acoperea faţa, sprincenele sale negre 
sc coborau peste ochii injectaţi de singe. Purpura 
buzelor sale căpătase o culoare violetă și se albise 
de spumă ; nările îi palpitau de parcă adubhnecau 
măcelul, Ducele se azvirli asupra lui Sigognac, 
care nu se clinii cituşși de puţin din loc, aşteptînd 
asaltul; dar, deodată, se opri. O reflecţie bruscă 
îi stinse, ca un duș rece ca gheața, clocotul turbării. 
Trăsăturile normale își reluară locul, culorile na- 
turale îi reveniră şi se putea spune că îşi recă- 
pătase complet stăpinirea de sine, iar fața sa ex- 
prima disprețul cel mai glacial, desconsiderarea 
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supremă pe care o creatură omenească o poate 
nutri față de altă fiinţă omenească. Il fulzerase 
gindul că adversarul său nu ceste de neam nobil 
și că fusese cit pe-aci să se compromită avind de- 
a lace cu un histrion. Întregul“său orgoliu nobi- 
liar se revolta la această idee. Insulta pornită de 
atît de jos nu putea să-l atingă: te baţi oare cu 
noroiul care te împroaşcă ? Totuși nu-i stătea 
în live să lase o ofensă nepedepsită, ori de unde 
ar fi venit ea și, apropiindu-se din nou de Sigo- 
gnac, îi spuse : 

--- Secătură, am să pun lacheii să-ţi rupă casele ! 

-— Luaţi seama, monseniore, răspunse Sigognuc 
pe tonul cel mai liniştit şi cu aerul cel mai nepă= 
sător din lume, luaţi seama, am oasele zdravene 
şi Ciomegeie se vor sparge de ele de parcă ar fi 
de sticlă. Eu nu mănînc bătăi decit în comedii. 

— Oricit de insolent ai fi, puşlama, nu am să-ți 
fac onoarea să te bat cu însumi. Este o ambiție care 
iţi intrece meritele, spuse Vallombrcuse. 

— Lucrul rămîne de văzut, domnule duce, re- 
plică Sigognac. S-ar putea foarte bine, ca cu, 
avînd mai puţină mindrie, să vă bat chiar cu mii- 
nile mele. 

— Nu răspund unei măşti, spuse ducele luindu- 
de braţ pe Vidalinc; care se apropiase între timp. 

— Am să vă arăt fata mea, duce, la locul şi la 
timpul potrivit, continuă Sigognac, și cred că are 
să vă fie şi mai dezagreabilă decit nasul met 
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fals. Dar să curmăm discuţia. Aud clopuţelul su- 
nind şi dacă întirzii mai mult risc să pierd in- 
trarea în scenă. > 

Comedienii ii admirau curajul, dar, cunoscind 
titlul de nobleţe al baronului, nu se mirau ca cei- 
lalţi spectatori ai scenei, năuciţi de o asemenea 
indrăzneală, Emoţia Isabellei fusese atit de vis, 
incit îi căzuse tot fardul, iar Zerbina, văzînd pa- 
loarea de moarte care i se așternuse pe faţă, tu- 
sese nevoită să-i pună o groază de roşu pe obraji. 
Abia dacă mal putea să se ţină pe picioare şi, 
dacă Subreta n-ar îi tinut-o de braţ, s-ar fi im- 
piedicat şi ar fi dat cu nasul de podea, la intra- 
rea În scenă. A fi pricina unei certe îi era profund 
dezagreabil dulcei, bunei şi modestei Isabella, care 
nu se temea de nimic mai mult decit de zarva şi 
de scandalul care se creează în jurul unei femei, 
reputația ieșind întotdeauna știrbită ; dealtmin- 
teri, deşi hotărită să nu-i cedeze lui Sigognac, ca 
il iubea din toată inima, iar gindul unei curse sau 
cel puţin al unui duel, la care era expus, o tul- 
iura mai mult decit s-ar fi putut spune. 

În ciuda acestui incident, repeliția mergea ina- 
inte, emoțiile reale ale vieţii neputindu-i distrage 
pe comedieni de la pasiunile lor fictive, Isabella 
juvă chiar foarte bine, deşi sufletul îi era năpădi: 
de griji, 

În ceea ce-l privea pe rracasse, aţilat de ceartă, 
ge arătă de o vară atrălucitoare, Zerbina se în- 


trecu pe sine. Fiecare din vorbele ei stirnea hohote 
de ris şi aplauze ce nu mai conteneau. Dintr-un 
colţ al primelor fotolii porneau mai înaintea tutu- 
Tor celorlalte nişte bătăi din palme care încetau 
ultimele, iar persistenţa lor entuziastă atrase în 
cele din urmă atenţia Zerbinei, 

Subreta, simulind un joc de scenă, înaintă pînă 
lingă şirul luminilor, îşi lungi gitul cu mişcarea 
unei păsări curioase ce-și viră capul printre două 
frunze, îşi uţinti privirea în sală și îl descoperi pe 
marchizul de Bruyères, roşu-foc de satisfacţie, cu 
ochii scîntaictori de dorinţi, arzind ca niște rutine 
aprinse. Marchizul o regăsise pe Lisetta, pe Marton, 
pe Smeraldina din visele sale ! Ira în al șaptelea 
cer de fericire. 

— Domnul marchiz a sosit, îi spuse pe şoptite 
Zerbina lui Blazius, care juca rolul lui Pandolphe, 
în intervalul dintre o întrebare și o replică, cu 
acel glas rostit cu gura închisă, pe care actorii ştiu 
să-l toloscască atunci cind vorbesc între ci pe 
scenă şi nu vor să fie auziţi de către public; ui- 
tă-te la el cum jubilează, cum radiază, cit este de 
pătimaș ! Nu mai poate sta locului de plăcere 
și, de nu i-ar fi rușine, ar sări peste rampă să 
vină să mă ihnbrăţișeze de [aţă cu toată lumea! 
Ah ! Domnule de Bruyères, asa, vi se aprind căl- 
eîicle după subrete. Fi bine ! o să-ţi pregătim ceva 
pipărat şi ardeiat, de-ai să te lingi pe buze. 
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Această însărcinare, de un soi destul de sălbatice 
şi de grosolan, nu păru să-l surprindă prea mult 
pe lacheu, care se retrase, dind toate asigurările 
domnului duce că ordinele sale aveau să fje exe- 
cutate de îndată. 

— Mă supără faptui, spuse Vidaliac, după ce 
valetul ieşi din încăpere, că vă purtaţi astfel cu 
acest bufon, care, la urma urmei, a dat dovadă 
de un curaj cu mult peste poziţia în care se află, 
Nu vreti oare, ca sub un pretext sau altul, să mă 
duc să-i caut ceartă și să-l ucid? Cind este să 
verşi singe, toţi oamenii au sîngele roşu, cu toate 
că se spune că acela al nobililor este albastru. 
Eu sint de aleasă și veche spiţă, dar nu de un rang 
atit de înalt ca al dumneavoastră şi susceptibili- 
tatea mea nu se teme de compromitere. Spuncii 
doar o vorbă, și pornesc. Acest căpitan mi se pare 
mai demn de spadă decît de ciomag. 

— Îţi mulţumesc, răspunse ducele, pentru 
această propunere care-mi dovedeşte deplina fi- 
delitate față de interesele mele, dar nu pot s-o ac- 
cept totuși. Această secătură neobrăzată a îndrăznit 
să mă atingă. Se cuvine aşadar să-și ispăşească 
crima într-un chip infamant. Dacă este gentilom, 
are să şlie cui să se adreseze. Sint gata, oricînd sint 
întrebat, să răspund cu spada, 

— Cum veţi crede de cuviinţă, domnule duce, 
rosti Vidalinc întinzindu-și picioarele pe un ta- 
buret, ca un om care nu mai are altceva de făcut 
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Şi, din acest moment al acţiunii piesci, Zerbina 
scăpără nu altceva și jucă cu o vervă turbată, 
Părea că imprăștie lumină de atita veselie, spirit 
şi pasiune. Marchizul înțelese că nu sc va mai 
putea lipsi de aici înainte de această senzaţie 
tulburătoare. Toate celelalte femei carc îi acor- 
daseră favorurile, şi pe care le compara, în amin- 
tire, cu Zerbina, îi apăreau şterse, plictisitoare și 
fade. 

Repctară apoi piesa domnului de Scudéry, care 
plăcu și ca, deși cra mai puțin amuzantă, iar 
J;candru, în rolul lui Lygdamon, fu încîntător; 
dat, peniru că am pomenit de talentul comedieni- 
lor noștri, să-i lăsăm la treburile lor şi să-i ur- 
mărim pe ducele de Vallombreuse şi pe prietenul 
său Vidalinc. 

Peste măsură de [urios după scena în care nu 
ieşise biruitor, tinărul duce se reîntorsese la pa- 
latul Vallombreuse impreună cu contidentul său, 
meditind la o mie de proiecte de răzbunare ; cele 
mai blinde nu vizau la nimic mai putin decit la 
a da dispoziiie ca insolentul căpitan să fic ciomă- 
git pînă ce va fi ucis de-a binclca. 

În van incerca Vidalinc să-l potolească ; ducele 
își fringea mîinile de furie și alerga prin cameră 
ca un nebun, lovind cu pumnul în fotolii, care 
se roslogoleau caraghios, cu picioarele în sus, răs- 
turnind mesele şi provocind tot felul de stricăciuni 
pentru a-şi domoli turbarea ; apoi apucă un vas 
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- - N-are a face, spuse ducele, apăsiud cu degetu! 
cel gros pe un clopoțel, am să-l pedepsesc mai 
intii pe histrion, cu rezerva de a pedepsi mai tir- 
ziu omul, dacă există vreunul înapoia acestei măşti 
ridicole. rw 

— Dacă există vreunul! să nu vă îndoiţi de 
lucrul acesta, răspunse prietenul lui Valiombreuse ! 
ochii îi străluceau ca niște flăcări; sub claia de 
pār a sprincenelor sale false și, cu tot nasul său 
de cartan zmingălit cu chinovar, ave: un acr ma=* 
iestuos și teribil, lucru tare greu în asemenea cos 
tum ridicol. 

— Cu atit mai bine, spuse Vallumbrouse, în' 
acest fel răzbunarea mca nu va da lorituri de 
spadă în vînt şi va întilni un piept în fața lovi 
Lurilor ei. 

Un valet îşi făcu apariția, se înclină profund şi, 
într-o imobilitate perfectă, aşteptă ordinele stă, 
pinului. 

— Pune de-i scoală, dacă sint culcaţi, pe Basque, 
Azolan, Merindol și Labriche ; spune-le să se inar- 
meze cu nişte ciomege strașnice şi să se ducii să-l 
aştepte la ieșirea din sală, unde se află comedicenii 
lui Irod, pe un anumit căpitan Fracasse. Să-l 
atace, să-l ciomăgească fără milă şi să-l lase lat, 
fără să-l omoare totuși ; s-ar putea crede că mi-e 
frică ! De rest mă ocup eu. Pe cînd îl ciomăgesc, 
să i se strige: „Astea sînt din partea ducelui da. 
Vallombreuse“, ca să ştie, 
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mare de Japonia pe care îl ;rinti de parchet, unde 
%w sparse în mii de ţăndări, 

— Oh! strigă el, aș vrea să-l pot zdrobi pe 
“ticălosul ăla ca pe vasul acesta, să-l calc în pi- 
soare, să-i adun cu fărașul rămăşiţele și să le 
arunc în lada de gunoi! Un ticălos care îndrăz- 
nește să se aşeze între mine şi obiectul dorinței 
mele | Dacă cel puţin ar fi gentiloin. l-aş infrunta 
cu spada, cu pumnalul, cu pistolul, pe jos, călare, 
pină ce i-aş pune călcîiul pe grumaz şi aş scuipa 
pe mutra cadavrului său ! 

— Poate că este nobil, rosti Vidaline; aș fi 
destul de indreptățit s-o cred, după siguranţa sa ; 
jupin Bilot ne-a vorbit despre un comedian care 
se angajase în trupă din dragoste faţă de cineva 
şi pe care Isabella îl priveşte cu ochi binevoitori. 
Acesta trebuie să fie, judecînd după gelozia lui 
şi după tulburarea infantei. 

— Cum te poţi gindi oare, reluă Vallombreus-, 
că o persoană de neam nobil ar avea de-a face 
cu nişte saltimbanci, să se urce pe scenă, să se 
minjească cu sulimanuri, să primească bobîrnaca 
şi lovituri de picior în fund ! Nu! Asta este abso- 
iut cu neputinţă, 

=- Jupiter s-a preschimbat in dobitoc şi chier 
în soț ca să se poată bucura de farmecele muritoa- 
relor, răspunse Vidalinc, derogare mai gravă de la 
maiestatea unui zeu olimpian, decit este pentru 
demnitatea unui nobil aceea de a juca in comedii. 
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decit să asiste la destășurarea evenimentelor, Fi- 
indcă veni vorba, vreau să vă spun că S6rafina 
aceca este încintătoare ! I-am spus câteva cuvinte 
drăguţe şi am şi obținut o întîlnire. Avea dreptate 
jupîn Bilot. 

Ducele și prietenul său se cufundară apoi în 
tăcere, aşteptind reîntoarcerea bătăuşilor,. 
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LOVITURI DE SPADA, LOVITURI DE CIOMAG SI 
ALTE AVENTURI 


Reprtiţia se terminase. Retraşi in cabinele lor, 
comedienii își scoteau costumele de teatru, im- 
brăcîndu-și hainele de oraş. Sigognac făcu același 
lucru, dar, în așteptarea unui eventual atac își 
păstră spada lui Matamore. Era o spadă spaniolă, 
veche, dar de calitate bună, lungă cit o zi de 
post, cu o gardă din fier în lucrături fine, care îi 
apăra bine încheietura miinii şi care, miînuită de 
unsbărbat curajos, putea să ferească de lovituri 
şi să dea altele zdravene, chiar dacă nu ucigă- 
toare, întrucit tera fără virf şi tocilă, după obl- 
ceiul ce domnea în teatru, dar prea deajuns pen- 
tru slugile cărora ducele le dăduse misiunea să-l 
răzbune, 

Irod, un bărbat zdravăn, cu umeri largi, îşi 
luase cu el ciomagul ce-i slujea să anunţe, prin 
lovituri, ridicările de cortină, şi cu acest soi de 
măciucă, pe care o minuia ca şi cum ar fi fost 
un pai, îşi puse în gind să facă prăpăd printre 
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ticăloşii carc l-ar ataca pe Sigognac, nestindu-t 
in caracter să-și părăscască prietenii la primejdie. 
e. —- Căpitame, se adresă el baronului cind ajun- 
seră în stradă, să lăsăm femeile să plece înainte, 
fiindcă ne-ar asurzi cu tipetele lor; are să le 
conducă Leundru și Blazius : primul nu este de- 
cit un înfunurat şi-i fricos ca un iepure; al 
doilea este prea bătrin, iar puterile i-ar trăda 
curajul ; Scapin o să rămină cu noi, se pricepe 
să pună piedici mai bine decit oricine, şi în wma! 
puţin de un minut dă peste cap, de-i lasă laţt 
ca pe niște porci, pe vreo doi dintre ticăloșii ăștia, 
dacă într-adevăr va fi să ne atace; oricum, cio- 
magul meu stă la dispoziţia sabiei dumneavoastră. 
— Mulţumesc, brave Irod, răspunse Sigognac, 
propunerea nu este de refuzat; dar să ne luăm 
măsurile de prevedere, să nu riscăm să fin ata- 
aţi prin surprindere. Să mergem unul in spatele 
celuilalt, la o oarecare distanţă, prin mijlocul stră- 
zii; va trebui ca tilharii ăştia care ne urmărest 
şi care stau lipiţi de vreun zid, să iasă din umbră 
ca sã ne ajungă și, astfel, vom avea timpul să-i 
vedem venind, Şi acum, să scoatem spada din 
teacă ; dumneata să învirtești măciuca, iar Scapin 
să-şi îndoiască puţin genunchii ca să aibă pi- 
cioarele suple, | 
Sigognac trecu în fruntea micii coloane și 
„înaintă cu prudenţă în străduţa care ducea de la 
sula de spectacol Ja hanul „Stema Fianţei“, 
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Ulicioara era cufundată în întuneric, întortochiată, 
prost pietruită, grozav de potrivită pentru atacuri 
prin surprindere, Streşinile ce se plecau peste 
străduţă sporeau bezna, servind de adăpost și fa- 
vorizind atacurile mişelești. Nici o lumină nu răz= 
bătea din casele adormite şi nici luna nu se 
arăta pe cer, 

Basque, Azolan, Labiiche și Merindol, bătăuşii 
tînărului duce, aşteptau de mai bine de o jumă- 
tate de oră să-şi facă apariţia căpitanul Fracassc, 
cate nu putea să se înapoieze la han pe un alt 
drum, Azolan şi Basque se ascunsescră în perva- 
zul unei uşi, de o parte a străzii ; Merindol şi La- 
briche, lipiti de un zid, sc așezară exact în fața 
lor, astfel incit ciomegele lor să se abată toute 
peste Sigognac, asemenea ciocanelor ciclopilor 
asupra nicovalei, Grupul femeilor, condus de 
Blazius şi de Leandru, le dăduse de știre că Fra- 
casse nu putea să mai întirzie, și erau în aștep- 
tare, cu degetele încleștate pe bite, gata să-şi 
aducă la îndeplinire misiunea, fără să bănuiască 
nicidecum că aveau să întimpine un adversar 
puternic, deoarece, de obicei, poeţii, histrionii și 
burghezii, pe care cui mari binevoiesc a pune 
valeții să-i ciomăgească, nu iau lucrurile în tra- 
gic şi se mulțumesc sii încovuaie spinarea. 

Sigognac, care avea o vedere ageră, cu toate că 
noaptea era foarte întunecoasă, îi şi descoperise, 
de citeva clipe, pe cei patru hăidăi ce stăteau 
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la pîndă.- Sigognac se opri, simulind că ar vrea” 
să se întoarcă brusc din drum. Această prefăcă- 
torie îi determină pe ticăloşi, care vedeau cum le 
scapă prada, să-şi părăsească ascunzătorile pen- 
tru a se arunca asupra căpitanului. Azolan -se 
repezi primul şi începură să strige cu toţi: 
„Owmoară-l ! omoară-l! Căpitanului Fracasse din 
partea monseniorului duce !“* Sigognac îşi înfășu- 
rase de mai multe ori brațul stîng cu capa, care 
alcătuia, răsucită astfel, un fe] de manşon de ne- 
pătruns ; cu acest manşon pară Sigognac lovitura 
de bită pe care i-o trase Azolan, şi îi dădu apoi 
cu spada o lovitură atit de violentă în plin piept, 
încît mizerabilul căzu lat chiar în şanțul drumu- 
lui, cu coșul pieptului frint, cu picioarele în aer 
şi cu pălăria în noroi. Dacă virful spadei n-ar fi 
fost revăzut cu un inel, lama i-ar fi străbătut 
corpul şi i-ar fi ieşit printre umeri. Basque, cu 
toată lipsa de succes a camaradului său, se avîntă 
vitojeşte, dar o furioasă lovitură de spadă, dată 
cu latul, peste cap, îi nenoroci scălîrlia şi îl făcu 
să vadă treizeci şi şase de stele verzi în această 
noapte mai neagră decît smoala. Măciuca lui Trog 
făcu să zboare în țăndări ciomagul lui Merindol, 
care, văzindu-se dezarmat, o luă la goană, nu 
fără a avea însă spatele strivit și învinețit de 
formidabilul retevei, oricît de iute ar fi fost de 
picior. Isprava lui Scapin a fost următoarea : îl 
apucă pe Labriche de briu cu o mișcare atit de 
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rapidă şi de energică, încît acesta, pe jumătate 
sufocat, nu se putu folosi cituși de puţin de bilă, 
apoi, apăsindu-l cu tărie de braţul sting și im- 
pingîndu-l cu brațul drept de era gata să-i tros- 
ncască vertebrele, îl săltă de la pămint cu o 
piedică scurtă, fulgerătoare, irezistibilă ca slobo- 
zirea unui resort de asbaletă, și il trimise de-a 
rostogolul pe caldavim, la zece pași depărtare. 
Ceafa lui Labriche se întîlni cu un piatroi, iar 
izbitura fu atit de violentă, încît cel ce trebuia 
să aducă la îndeplinire răzbunarea lui Vallora- 
breuse rămase leşinai pe cîmpul de bătălie, cu 
toate aparentele unui cadavru, 

c aici înainte strada era liberă, far victoria 
era de partea comedienilor, Azulan şi Basque, 
tirindu-se pe miini, încercau să ajungă la vreun 
loc mai adăpostit pentru a-și mai veni în fire. 
Labriche zăcea ca un betiv de-a latul șanțului. 
Merindol, mal puțin bușit, spălasc binişor putina, 
fără îndaială pentru ca cineva să supravieţuiască 
dezastrului, şi să-l poată povesti. Cu toate aces- 
tea, apropiindu-se de palatul Vallombreuse, el 
încetini pasul, deoarece avea să dea faţă cu minia 
tinărului duce, nu mai puţin ingrozitoare decit 
măciuca lui Irod. La acest gînd, sudoarea îi 
curgea pe frunte şi pe faţă și nu mai simţea du- 
rerea din umărul scrintit, pe lingă care atîrna. 
un braţ inert ş! fără vlagă, ca o minecă goală. 
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Abia intrase în palat, că ducele, nerăbdător 
să afle succesul ciomăgelii, îl şi chemă. Mérin- 
dol apăru cu un aer tare încurcat şi stingaci, căci 
suferea teribil din pricina braţului. Faţa îi era 
pirlită de soare, dar palori verzui se strecurau 
pe sub nuanța arămie, iar broboane de sudoare 
îi acopereau fruntea. Imobil și fără să scoală un 
cuvînt, înţepenise în pragul camerci, aşteptind o 
vorbă de incurajare sau o intrebare din partea 
ducelui, care păstra o tăcere deplină. 

— Ei bine, exclamă cavalerul de Vidalinc, vä- 
zind că Vallombreuse se uita la Mârindol cu o 
căutătură sălbatică, ce vești ne aduci? Proaste, 
fără îndoială, deoarece nu ai un aer prea trium- 
fător, | 

— Domaul duce, raspunse Merindul, nu se 
poate îndoi de zelul nostru în executarea ordine- 
lor domniei-sale ; dar de data aceasta soarta a 
fost cu totul potrivnică valorii noastre. 

— Cum asta ? exclamă ducele cu un gest de 
minie ; patru ciţi eraţi nu ati reușit să-l ciomă- 
giti pe histrionul acela ? 
` — Histrionul acela, răspunse Mérindol, întrece 
în putere și în curaj pe Herculii din poveşti. S-a 
năpustit atit de furios împotriva noastră încit 
din atacat a devenit pe dată agresor şi i-a doborit 
Ja pămînt, cit ai clipi din ochi, pe Azolan și pe 
Basque. Au căzut sub loviturile sale ca nişte fi- 
guri de pe cărțile de joc, şi totuşi sint oameni 
„încercați, Labriche a fost trintit la pămînt de ali 
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măscărici, printr-o figură subtilă de gimnastică. 
iar grumazul său ştie acum cit este de tare cal- 
darimul din Poitiers. bu însumi m-am ales ci 
ciomagul sfărîmat din pricina măciucii jupinuiu 
irod, şi cu umărul strivit, de n-am să mă ma 
pot sluji de braţ cel puţin cincisprezece zile de 
aici înainte. 

— Nu sinteli decît nişte viței, nişte netoţi și 
niște destrăbălaţi nepricepuţi, fără devotament şi 
fără curaj! strigă ducele de Vallombreusc ieșit 
din minţi de furie. Și o babă, doar cu furca ei, 
ar [i fost în stare să vă pună pe fugă. Mare 
greșcală am săvirşit că v-am salvat de la spin- 
zurătoare şi de la galere! e la fel dacă ai în 
slujbă oameni cinstiţi : nu s-ar dovedi nici ma: 
stingaci, nici mai laşi! Dacă ciomegele nu ma: 
crau de-ajuns, trebuia să puneţi mina pe spade! 

— Monseniorul poruncise o ciomăgeală și nu 
un asasinat, replică Mârindol. Nu am fi îndrăznit 
nicidecum să depășim, cu de la noi putere, or- 
dincele sale, 

— la te uită, spuse rizind Vidalinc, un ticălos 
formalist, precis şi conştiincios. Îmi place această 
candoare în lucruri ticăloase ; ce spuneți? Mica 
aventură ia o întorsătură destul de romanțioasă 
și care de bună seamă că vă place, Vallombreuse, 
iatrucit ceca ce obţineţi cu ușurință vă dezgustă, 
iar obstacolele vă incintă. Pentru o comediană, 
îmi pare greu de ajuns la Isabella ; locuieşte în- 
tr-un turn fără de punți şi podiști și este păzită, 
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ca în poveștile cavalerești, de balauri ce sufiă 
foc şi [ăcări pe nări. Dar iată că se reîntoarce 
armata noastră, care a fost pusă pe fugă. 

Într-adevăr, Azolan, Basque şi Labrichce, care 
își revenise din Icșin, își făcură apariţia în ușa 
salonului, intinzind câtre duce miini rugătoare. 
Livizi, cu ochii rătăciţi, mînjiți de noroi și de 
singe, deşi nu aveau alte vătămări decit niște 
vinătăi — doar violența loviturilor făcuse să le 
curză strașnic singe din nas — și pete roșielice 
le bălţau în mod hidos pielea galbenă a pieplta- 
relor. 

— Înapoiaţi-vă în cotețele voastre, ticăloşilor ! 
răcni ducele, care era departe de a fi delicat, 
la vederea acestei trupe schiloade. Nu ştiu ce 
mă reţine ca să nu pun să vă biciuiască pentru 
imbecilitatea şi lașitatea voastră ; chirurgul meu 
are să vă vadă, și are să-mi spună dacă au vreo 
gravitate ghionţii care pretindeţi că v-au fărimat 
vasele ; dacă nu, an să pun să vă jupoaie de vii 
ca pe nişte tipari de Melun. Ștergeţi-o ! 

Banda, înfrîntă şi buimăcită, nu aşteptă săi 
se spună a doua oară și dispăru cu o sprinteneală 
uimitoare, într-atit tinărul duce îi băgase în spe- 
ricli pe cei patru spadasini, ticăloşi vrednici de 
spinzurùtoaro, care nu erau totuși foarte timizi 
din fire. 

Cind bieţii păcătoşi dispărură pe uşă, Val- 
Jombreuse se trinti pe o grămadă de perne și ră- 
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mase culundat intr-o tăcere adincă, pe care Vida: 
linc i-o respectă. Ginduri furtunoase se succedau ir: 
creierul său ca niște nort goniţi de un vint furios pe 
un cer bintuit de uragan. Voia să dea foc hanu- 
lui, s-o răpească pe Isabella, să-l omoare pe că- 
pitanul Fracasse, să înece întreaga trupă de 
vomedianţi. Pentru prima oară în viaţa sa fntil« 
uca o împotrivire ! Poruncise un lucru care nu 
fusese adus la îndeplinire ! Un măscărici îl brava ! 
Simbriaşii săi dăduseră bir cu fugiţii, burdușiţ. 
de un căpitan de teatru! Orgoliul său sc revolta 
Ja acest gind, și un fel de năucire îl năpădi, Era 
oare cu putinţă să-i țină piept cineva ? 

Apoi se gîndea la faptul că, imbrăcat într-un 
costum magnific, constelat cu diamante, impo- 
dobit cu toate farmecele sale, în deplina stră- 
lucire a rangului şi a frumuseţii sale, nu putuse 
să obțină o privire binevoitoare din partea unci 
rete de nimic, a unei actrițe ambulante, a unei 
păpuși expuse în fiecare seară fluierăturilor pri- 
mului pierde-vară, el, pe care prinţescle îl pri~ 
meau cu surisul pe buze, după care ducesele se 
topeau de iubire, el, care nu întilnise niciodată 
o femele care să-l refuze. Scrișnoa din dinți de 
furie, iar miinile-i crispate mototoleau splendida 
tunică din satin alb. pe care încă n-o dezbrăcase, 
ca şi cum ar fi voit s-o pedepsească pentru faptul 
că l-a secondat atit de rău în proiectele sale de 
sedicere. 
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din pricina mea. ţi s-ar fi întimplai cel mai mic 
iu! Și ce imprudențiă! să-l bravezi pe acest 
duce atit de frumos şi atil de rău. care are pri- 
vireca şi orgoliu? lui Lucifer, și toate astea pentru 
o biaLă fată ca mine! Nu ești înţelept, Sigognac; 
deoarece acum eşti comediant ca și noi, trebuie 
să știi să suporţi anumite insolente. 

„—— N-am să permit niciodată, nimănui, răspunse 
Sigognac, s-o insulte în prezenţa mea pe adorabila 
Isabella, chiar dacă port pe faţă masca unui 
capitan. 

— Bine rostit, căpitane Iracasse, exclamă Irod, 
bine rostit şi mai bine actionat! Doamne! Ce 
straşnice lovituri! Cit de bine le-a prins cara- 
giiioșilor ăstora că spada răposatului Matamore 
n-a fost ascuţită, fiindcă altminteri i-ali fi des- 
picat din creştet şi pînă în tălpi, aşa cum făceau 
cavalerii rătăcitori cu sarazinii şi cu vrăjitorii. 

— Ciomagul dumitale lucra la fel de bine ca 
şi sabia mca, replică Sigognac, intorcînd cu 
aceeaşi amabilitate coraplimentul lui Irod, iar 
conştiinţa dumitale trebuic să fie liniştită, de- 
oarece, de data aceasta, nu cra vorba deloc de 
nevinovăția celor pe care-i masacrai. 

— Oh! nu, răspunse Tiranul, rizind în barboa 
sa ncagră şi bogată, cu gura deschisă pină la 
urechi, era vorba de crema vucnelor, de adevăraţi 
ticăloşi, demni de spinzurătoare, nu altceva ] 
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În sfirşit, se ridică brusc, schiță un semn d: 
rămas bun către prietenul său Vidalinc şi, fări 
să se alingă de cina ce i se servise, se retrase În 
vamera de cuicare, unde somnul nu veni să tragă 
perdelele de damasc ale patului său. 

Vidalinc, căruia imaginea Serafinei îi finca o 
voioasă companie, nici nu observă că mănincă de 
unul singur și cină cu tare multă poftă. Legânut 
de fantezii volupiuoase în care apărea neîncetat 
tinăra comediană, aţipi imediat şi dormi dus pină 
a doua zi dimincaţă. 

Cind Sigounac, Irod şi Scapin se întoarseră lu 
han, îi găsiră foarte alarmaţi pe ceilalţi come- 
dieni, Strigătele : „Omoară-l ! omoară-l |* şi zzo- 
motul incăierării, datorită liniştii nopţii, ajunse- 
seră pină la urechile Isabellei şi ale colegilor ci, 
Fata era cit ps-aci să leşine, şi de n-ar fi fost 
Blazius care să o susţină de braţ, i s-ar fi topit 
picioarele. Palidă ca ceara şi tremuzind toată, 
aştepta în pragul uşii să afle ştiri. Vâzindu-l pe 
Sigognac nevătămat, Isabella scoase un strigă: 
uşor, ridică brațele către cer şi le lăsă să cadă 
In jurul gitului tinărului, ascunzîndu-şi fața la 
picptul său cu un adorabil gest de pudoaze ; dar, 
dominîndu-şi repede emoția, se desprinse imediat 
din îmbrăţișare, se dete inapoi cu cijiva pași şi 
işi reluă rezerva obişnuită. 

— Nu eşti rănit, nu-i așa ? exclamă ca cu glusui 
«el mai dulce. Cit de mihnită aș fi fost dacă, 
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— Asemenea treburi, este cazul să recunoaştem, 
nu pot fi îndeplinite de oamenii cei mai cinstiti, 
spuse Sigognac ; dar să nu uităm să sărbătorim 
aşa cum se cuvine vitejia eroică a gloriosului 
Scapin, care a luptat şi a învins fără alte arme 
decit acelea dăruite de natură. 

Scapin, bufon prin excelenţă, îşi dădu nişte 
ilose grozave, de parcă l-ar fi umflat laudele, își 
duse mina la inimă, lăsă ochii în jos şi execută 
o roverenţă comică, copleșit de modestie. 

— Aş fi ţinut mult să vă întovărăşesc şi cu, 
spuse Blazius, dar la virsta mea îmi cam tremură 
capul şi nu mai sint bun decit cu paharul în 
mină, în lupte cu sticlele şi în bătălia cu oalele 
de mincare. 

După ce isprăviră taclaleic, ora fiind şi inain- 
tată, comedienii se rctrascră fiecare în camera 
lui, cu excepţia lui Sigognac, care mai făcu ci- 
teva tururi prin galerie, ca şi cum ar fi meditat 
la un proiect ; comedianul cra răzbunat, dar gen- 
tilomul nu. Avea să lepede el oare masca ce-i 
asigura incognito-ul, să-şi spună numele adevă- 
rat, să facă tărăboi, să atragă poate asupra colc- 
gilor săi mînia tinărului duce ? Prudenţa vulgară 
spunea nu, dar onoarea spunea da. Baronul nu 
putea rezista acestui glas poruncitor şi astfel își 
indreptă pașii către camera Zerbinci. 

Bătu incctişor la ușă, care se întredeschise, ca 
apoi să sc deschidă larg cind iși spuse numele. 
în cameră strălucea o lumină vie; candelabre 
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bogate incârcate cu luminări trandafirii tronau 
pe masa acoperită cu o minunată stofă, cutată 
simetric şi împodobită cu desene, pe care îumega 
un supeu ales, servit în farfurii de argint. Două 
potivnichi acoperite cu felii de slănină aurie se 
iălăiau în mijlocul unui cerc de felii de port- 
calc ; gelatine cu lapte de migdale şi pateuri cu 
pește, capodopera jupinului Bilot, le ţincau coni- 
panic. Într-o garală de cristal presărat cu flori- 
cele de aur, scînteia un vin de culoarea rubinului, 
căruia, într-o garală asemănătoare, îi făcea pe- 
vechea un alt vin, de culoarea topazului. Pe masă 
erau doar două tacîmuri și, în clipa în care Sigo- 
gnac intra pe ușă, Zerbina dădea pe git un pahar 
plin, în cinstea marchizului de Bruyères, a cărui 
privire dogorea de o dublă beţie, deoarece nici- 
odată şireata subretă nu fusese mai seducătoare 
şi, pe de altă parte, marchizul era adeptul doc- 
trinei după care Venus moare de urit fără de 
Ceres și [ără de Bachus. 

Zerbina făcu, către Sipognac, un grațios semn 

din cap, gest în care se amestecau în mod abil 
familiaritatea actritei [aţă de coleg și respectul 
femeii faţă de gentilom. 
„ i=- Este foarte drăguţ din partea du:rineavoastră, 
exclamă marchizul de Bruyères, că aţi venit să ne 
vizitaţi în cuibul nosiri de îndrăgostiți. Nădăj- 
Juiesc că teama de a ne tulbura intimitatea nu vă 
va împiedica să luaţi masa cu noi. facques. pune 
un tacim pentru domnul, 


n2 


-~ Primesc amabila dumneavoastră ` 


foame, dar nu vreau să vă tulbur de la masă, căci 
nimic nu este mai dezagreabil pentru pofta de 
mîncare decit un martor care nu mănîncă. 2 

Baronul luă loc in fotoliu! pe care i-l aduse 
Jacques, în faţa marchizului și alături de Zesbina. 

Domnul de Bruyères îi tăie o aripă de potir- 
niche şi îi umplu paharul fără să-i pună nici o 
intrebare, ca un nobil ce era, deoarece bănuia 
foarte bine că o împrejurare gravă îl aducea aici 
po baron, care era de obicei foarte rezervat şi 
ocolea lumea. 

-— Vă place acest vin sau il preferaţi pe cel 
alb ? întrebă marchizul ; în ceca ce mă privește, 
cu beau din amindouă, ca să nu le stirnese 
gelozia, 

— Eu sint sobru atit din fire cit și din obiș- 
nuinţă, rosti Sigognac, şi îl temperez pe Bachus 
en ajutorul nimfelor, cum spuneau anticii. Imi 
ajunge vinul. roşu ; dar nu pentru a lua parte la 
un ospăț am comis eu indiscreţia de a pătrunde 
in ascunzișul iubirii dumneavoastră, la această oră 
nepotrivită. Marchize, vin să vă cer un serviciu pe 
care un gentilom nu-l refuză altui gentilom. Fără 
îndoială că domnișoara Zerbina v-a povestit cum, 
în foaierul actriţelar, domnul duce de Valom- 
breuse a vrut să pună mina pe pieptul Isabelle, 
sub pretext că doreşte să prindă acolo o aluniţă nea- 
ură, acțiune nedemră, lascivă şi brutală, pe care n-o 
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îndreptăţea nici o cochetărie sau vreun avans din 
partea acestei tinere, pe cit de înţeleaptă, pe atit 
de modestă, și faţă de care declar că nutresc cea 
mai desăvirșită stimă, 

— Ea o merită cu prisosinţă, rosti Zerbina, şi 
cu toate că sint femeie și îi sînt colegă, n-aş putea 
să spun nimic rău despre dinsa, chiar dacă aş 
vrea s-o fac. 

— Am oprit braţul ducelui, a cărui minie s-a 
revărsat in ameninţări şi în invective ; am răspuns 
cu singe rece, baljocoritor, la adăpostul măştii 
mele de Matamore, continuă Sigognac. M-a ame- 
ninţat că-și va pune lacheii să mă ciomăgească ; şi, 
într-adevăr, adineauri, pe cînd mă reîntorceam la 
hanul „Stema Franţei“ pe o uliţă întunecoasă, 
patru derbedei s-au aruncat asupra mea. Cu citeva 
lovituri date cu latul spadei am pedepsit pe doi 
din licăloşi ; Irod și Scapin i-au aranjat pe cei- 
lalţi doi de-or să-i ţină minte multă vreme. Ducele 
îşi va fi închipuind că nu are de-a face decit cu 
un biet comedian; însă, cum în pielea acestui 
comedian se găsește un gentilom, o asemenea in- 
sultă nu va putea să rămînă nepedepsită. Mă cu- 
noașteţi, marchize ; cu toate că pînă acum mi-ati 
respectat incognito-ul, ştiţi prea bine „cine au fost 
strămoșii mei, și puteţi să garantaţi că singele nea- 
mului de Sigognac este nobil de o mic de ani, 
pur de orice mcezalianţă, şi că toţi cei care au purtat 
acest nume nu au îngăduit niciodată vreo pată pe 
blazoanele lor, 


194 


— Baroane de Sigognac, rosti marchizul de 
Bruyères, adresindu-se pentru prima oară oaspete- 
lui său cu adevăratul lui nume, voi adeveri ci 
onoarea mea, în faţa oricui veţi dori, vechimea și 
noblețea familiei dumneavoastră. Palamede de 
Sigognac a făcut minuni de vitejie în prima cru- 
ciadă, unde a condus o sută de lăncieri îmbarcali 
pe o corabie echipată pe cheltuiala sa. Lucrurile 
se întimplau într-o epocă în care strămoşii multor 
nobili, care fac astăzi pe miîndrii, nu erau nici 
măcar scutieri. Era bun prieten cu Hugues de 
Bruyeres, strămoșul meu, şi amindoi se culcau sub. 
acelaşi cort, ca frati de arme. 

La depănarea acestor amintiri glorioase, Sigoa: 
gnac îşi înălţă capul; simţea cum palpită în el 
inima strămoșilor, iar Zerbina, care îl contem- 
pla, rămase surprinsă de frumuseţea stranie și, 
pentru a spune astfel, interioară, care lumina ca 
o flacără figura de obicei tristă a baronului. „No- 
bilii ăştia, își zise Subreta, se cred ieșiţi chiar din 
coapsele lui Jupiter; la cea mai neînsemnată 
vorbă. orgoliul le devine ameninţător și, spre deo- 
sebire de oamenii da rînd, nu pot să digere insul- 
icle. Oricum ar fi, dacă baronul m-ar privi cu 
ochii ăştia fascinanţi, cu siguranță că, de dragul 
lui? tare )-aş mai înșela pe marchiz. Eroismul arde 
ca o pălălaie în tinerelul ăsta de Sigopnac !% 

— Prin urmare, întrucît aceasta este opinia 
dumneavoastră asupra familiei mele, se adresă 
Sigognac marchizului, îl veţi provoca la duel, 
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în numele meu, pe domnul duce de Vallombreu~: 
şi ii veţi transmite condiţiile luptei ? _ 

— Am s-o fac, răspunse marchizul pe unu ton 
grav și măsurat, care contrasta cu buna sa dis- 
poziție obişnuită, şi, în plus, îmi pun spada mea, 
va secund, la dispoziţia dumneavoastră. Miine m. 
voi prezenta la palatul Vallombreuse. Tinăru 
duce, dacă are defectul de a fi insolent, nu are cu- 
suru] de a fi laş și nu se va ascunde indărătu, 
demnităţii sale de îndată ce va şti adevărata dum- 
reavoastră calitate. Dar acum destul despre toate 
acestea. Să n-o plictisim mai mult pe Zerbina cu 
certurile noastre bărbătești. Cu toată politeţea de 
care dă dovadă, văd cum i se string buzele purpurii, 
și trebuie ca risul, şi nu căscatul, să ne arate perlele 
pe care guriţa sa le adăpostește ca într-un scrin. 
Haide, Zerbina. fii din nou veselă şi toarnă de 
băut baronului. 

Subreta se supuse cu tot atita graţie, cit dibăcic. 
Nici Hebe, ce turna nectarul, nu s-ar fi priceput 
mai bine. Zerbina făcea bine tot ceea ce făcea. . 

În restul timpului, cît mai dură masa, nu mal 
veni vorba despre acest subiect. Conversaţia se 
iuvîrti în jurul jocului Zerbivei, iar marchizul 
nu mai contenea s-o copleşească cu laude, la care 
Sigognac putea să le alăture pe ate sale, fără 
să poată fi acuzat de complezentă sau de curtenic, 
întrucît subreta dăduse dovadă de un spirit, de 9 
vervă şi de un talent într-adevăr incomparabile. 
Discutară de asemenea despre versurile domnului 
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tde Scudery, unul dintre cei mai remarcabili lite- 
vaţi ai timpului, versuri pe care marchizul le găsea 
perfecte, dar uşor soparifice, preferind lui Lygda- 
mon şi Lydias, Palaurele căpitanului Frarasse. 
Era un om de gust, domnul marchiz ! 

De indată ce-i stătu în putință, Sigoguac își luă 
ţiinas bun și se retrase în camera sa, trăgind după 
cl zăvorul, Apoi scoase dintr-o invelitoare de saia. 
care o ferea de rugină, o sabie veche, a tatălui său, 
pe care o luase cu el ca pe o prietenă fidelă. O 
trase încetișor din teacă şi ii sărută cu smerenie 
miînerul. Era o armă frumoasă, bogată, fără po- 
doabe de prisos, o armă de luptă, şi nu de paradă. 
Pe lama de oțel albăstrui, reliefată de cileva firi- 
soare subțiri de aur, se vedea imprimată marca 
unuia dintre cei mai celebri armutrieri din Toledo. 
Sigognac luă un petec de lină și îl trecu de mai 
multe ori peste lamă pentru a-i reda toată stră- 
lucirea, Pipăi cu degetul lăişul şi virful, și apoi, 
sprijinind sabia de ușă, îndoi lama pînă aproape 
de miner, pentru a-i încerca suplețea. Nobilul oţel 
suportă vitojește aceste încercări și dovedi că 
nu-şi va trăda prietenul pe cimpul de luptă. Ta- 
suflețit de strălucirea netedă a oțelului și stringind 
bine în mină garda spadei, Sigognac începu să fan- 
deze si să țintească spre zid, constatind că nu ui- 
tase nimic din lecţiile pe care i le dăduse Pierre, 
fostul maestru de scrimă, în timpul nesfirșitolor 
sale ceasuri de răgaz petrecute la castelul 
Mizeriei, 
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Aceste exerciţii, cu care ṣe indeletnicise în to- 
vărăşia bătrinului servitor, în lipsa posibilităţii de 
a urma academiile, cum s-ar fi cuvenit unui tinăr 
gentilom, îi sporiseră forța, îi întăriseră muşchii, îi 
dezvoltaseră supleţea naturală. Neavind nimic all- 
ceva de făcut, căpătase un fel de patimă pentru 
scrimă și studiase în chip temeinic această nobilă 
ştiinţă ; cu toate că nu se credea încă decit un 
şcolar, el devenise de multă vreme un adevărat 
maestru şi i se întimpla adeseori, În asalturile 
pe care le făceau împreună, să marcheze cu ciie 
un punct albăstzui plastronul de piele de bivo: 
cu care Pierre își acoperea pieplul. Este adevărat 
că, în modestia sa, tînărul Sigognac își spunea că 
bunul Pierre se lăsa intenţionat atins, pentru a 
nu-l descuraja ła infinit cu paradele sale invinci- 
bile. Dar se înșela în această privinţă: bătrinul 
profesor de scrimă nu-i ascunsese scumpului său 
discipol nici unul din secretele artei sale. Timp de 
ani de-a rindul, bătrinul îl ţinuse la principii, cu 
toate că Sigognac se arăta uneori plictisit din 
cauza acestor exerciţii atît de îndelung repetate, şi 
astfel tînărul baron dispunea de o forță egală cu 
aceea a profesorului, dar tinerețea îi dădea mai 
multă supleţe şi rapiditate ; şi vederea îi era, de asc- 
menea, mai bună, încit Pierre, cu loate că știa o 
ripostă la orice lovitură, nu mai reușea să indepăr- 
teze lama baronului cu aceeași regularitate ca 
altădată. Asemenea întringeri, care ar fi înăcrit 
pe un maestru de arme obișnuit, întrucît acești 
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yladiatori de profesie nu se lasă învinși bucuros, 
thiar de către cei ce li-s foarte dragi, umpleau de 
orgoliu inima bravului slujitor, dar îşi ascundea 
bucuria de teamă ca nu cumva baronul să se lase 
pe tinjală, crezind că și-a atins țelul şi că a cucerit 
laurii măiestriei. 

Astfel, în acest secol de rafinați, de despică- 
tori de nasuri, de înfumuraţi proptiți ameninţător 
în şold, de dueliști şi de duelgii care frecventau 
sălile maeștrilor spanioli şi napolitani pentru a 
învăţa atacuLi secrete și lovituri ca a lui Jarnac, 
tinărul nostru baron, care nu icșise niciodată din 
[oișorul lui decît pentru a vina prin pirloage, cu 
ajutorul lui Miraut, vreun iepure costeliv, În- 
semna, fără să aibă conştiinţa valorii sale, una 
dintre cele mai fine lame ale timpului, capabilă 
să se măsoare cu spadele cele mai celebre. Poate 
că nu avea eleganța insolentă, ţinuta ţanţoșă, 
lăudăroșenia provocatoare a cutărui sau cutărui 
pentilom renumit pentru izbinzile sale în dueluri, 
dar tare îndemiînatic ar îi trebuit să fie oţelul în 
stare să pătrundă în micul cerc închis de garda sa. 

Mulţumit de el şi de spadă, pe care o așeză 
aproape de căpătii, Sigognac adormi, după puţin 
timp, Într-o siguranţă perfectă, ca și cum nu l-ar 
fi însărcinat pe marchizul de Bruycres să-l pro- 
voace la duel pe puternicul duce de Vallombreuse. 

Isabella nu putu să închidă ochii toată noaptea : 
ca înţelegea că Sigognac nu se va opri aici şi ii 
cra teamă, pentru prietenul ei, din pricina urmă- 
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rilor certei, dar nu-i trecu nici un moment prin 
gind să intervină pe lingă adversari. Chestiunite 
de onoare erau socotite, în acea vreme, drept lu- 
cruri sfinte, pe care femeile n-ar [i îndrăznit să le 
curme sau să le stingherească cu scincelile lor. 

Pe la orele nouă, marchizul, gata îmbrăcat, intră 
în camera lui Sigognac pentru a stabili împreună 
cu el condiţiile luptei. Baronul voi ca marchizul 
să ia cu el, în caz de neîncredere sau de refuz din 
partea ducelui, vechile acte, anticele pergamente 
de care alîrnau sigilii mari de ceară prinse pe și- 
returi de mătase, diplomele rupte pe la toate în- 
doiturile și paralale cu semnături regale, cu cer- 
neala îngălbenită, arborele genealogic cu ramuri 
stuloase, încărcate de ascendenți faimoși, în sfir- 
şit toate piesele care atestau noblețea neamului 
„Sigognac, x. 

Toate aceste hirțuage ilustre, serise într-o gotică 
“indescifrabilă, peniru a căror lectură ar fi fost 
nevoie de ochelarii şi de știința unui benedictin, 
erau înfășurate cu pioşenie într-o bucată de tafta 
cărămizie, decolorată, ce luase o nuanţă gălbuie. 
Ai fi putut spune că esle vorba de o îlişie din stin- 
dardul care îi dusese la luptă, odinioară, pe cei o 
sută de lăncieri ai baronului Palamede de Sigo- 
gnac impotriva oştilor sarazinilor. 

— Eu nu cred, rosti marchizul, că va fi nevoie, 
în această împrejurare, să prezint dovezile dum- 
neavoastră ca in faţa unuj herald; va [i de ajuns 
„cuvintul meu, pe care nimeni nu l-a pus vreodată 


430. 


la îndoială. Cu toate acestea, întrucît s-ar putea ca 
ducele de Vallombreuse, datorită unui dispreţ exa- 
gerat şi unei semeţii nebune, să se prefacă și 
să spună că nu vede în dumneavoastră decit pe 
căpitanul Fracasse, comedian cu leafă în trupa ju- 
pînului Irod, am să iau lotuşi aceste piese, pe care 
o să le ducă valetul meu, ṣi pe care le voi arăla, 
de va trebui. 

— Voli face tot ce veți crede de cuviință, răs- 
punse Sigognac ; mă bizui pe înţelepciunea dum- 
neavoasiră și încredințez onoarea mea în miinile 
dumneavoastră, 

— Nu va trece prin nici o primejdie, raspunse 
domnul de Bruyères, să fiți sigur, ṣi îi vom veni 
noi de kac acestui duce batjocoritor, ale cărui pur- 
tări trwuľaşe mă supără peste măsură. Coroana 
de baron, frunzele și perlele coroanei de mar- 
chiz preţuiesc tot atit cit și cele opt floricele de aur: 
ale coroanei ducale, cînd spița este veche şi des- 
cendenţa pură de orice mezalianţă. Dar destul 
cu discuţia, trebuie să trecem la acţiune. Vorbele 
tin de partea femeiască, faptele sînt treabă bărbă- 
tească, iar leșia onoarei nu se spală decit cu singe, 
după cum spun spaniolii. 

După aceasia, marchizul îşi chemă valetul, îi 
înmină teancul de acte, ṣi ieşi din han spre a se 
duce la palatul Vallombreuse pentru a-și îndeplini 


misiunea, 
La linărul duce slorurile nu iuseseră încă ridi=: 
cate ; agitat şi miniat din pricina întimplărilor din 
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ajun, Vallombreuse nu aţipise decit foarte tirziu. 
De aceea, cind marchizul de Bruyères îi spuse va- 
letului lui Vallombreuse să-l anunţe stăpinului 
său, ochii pușlamalei se holbară cit cepele la o așa 
pretenţie enormă. Să-l trezească pe duce ! să intre 
la duce mai înainte ca el să fi sunat ! Lucrul acesta 
ar fi fost la fel cu a pătrunde în cușca unui leu 
de Barca sau a unui tigru de India. Ducele, chiar 
cînd se culca bine dispus, nu se trezea cu surisul 
pe buze. 

— Domnul ar face mai bine să aştepte, spuse 
lacheul iremurind la ideea unei asemenea îndrăz- 
neli, sau să se întoarcă mai tirziu. Monseniorul n-a 
sunat încă, și nu îndrăznesc să iau asupra mea... 
+ — Anunţă-l pe marchizul de Bruyères, strigă 
protectorul Zerbinei cu o voce în care minia în- 
cepea să tremure, sau sparg ușa și intru singur; 
trebuie să-i vorbesc numaidecit stăpinului tău 
despre nişte lucruri foarte importante şi care in- 
teresează onoarca. : 

— Ah! Domnul vine pentru un duel? întrebă 
valetul îmblinzit subit. De ce nu mi-ati spus-o 
imediat ? Am să mă duc să anunț monseniorului 
numele dumneavoastră ; s-a culcat aseară îngrozi- 
tor de rău dispus, așa încit va Îi încintat dacă 
va fi trezit pentru o dispută, și va găsi un pretext 
pentru a se bate în duel. 

Şi lacheul, cu un aer hotărît, păși în aparlamen- 
tul ducelui, după ce îl rugase pe marchiz să bine- 
voiască să aibă răbdare citeva minute, 
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La zgomotul provocat de deschiderea și de în- 
chiderea usii, Vallombreuse, care nu dormea decit 
pe jumătate, se trezi de-a binelea și, cu o săritură 
atit de bruscă încît trosni toată lemnăria patului, 
se ridică în capul oaselor, căutind vreun obiect 
să-l arunce în capul valetului. 

— Dracu să-l străpungă cu vvarnele sale pe 
tripiul imbecil care îmi tulbură somnul ! strigă el 
cu o vâce foarte iritat. Nu ti-am poruncit să nu 
intri pînă nu te chem ? Am să pun pe majordom 
să-ţi dea o sută de lovituri de bici pentru că nu 
m-ai ascultat. Cum am să mai pot adormi acum 
iarăzi ? Mi-a fost teamă un moment că e vorba 
de drăgăstoasa Corisanca ! 

— Monseniorul poate să dea dispoziţii să fiu 
ucis în bătăi, dacă crede de cuviinţă, răspunse la- 
cheul cu un respect plin de prosternare, dar dacă 
am îndrăznit să cale porunca, nu am făcut-o fără 
olive serioase. Domnul marchiz de Bruyères este 
aici si ar voi să vorbească cu domnul duce despre 
o chestiune de onoare, după cite am înţeles. Dom- 
nul duce nu zice că nu este acasă în aceste împre- 
jurări, şi este gata să primească întotdeauna acest 
soi de vizite, 

— Marchizul de Bruyères ! exclamă ducele, am 
avut care vreo ceartă cu el? Nu-mi amintesc 
deloc; şi, dealtminteri, a trecut foarte multă 
vreme de cînd n-am mai vorbit cu, el. Poate își 
imaginează că vreau să i-o sufiu pe Zerbina, fi- 
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indcă iadrăgostiții isi închipuie întotdeauna că 
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ceilalţi au pus ochii pe obiectul pasiunii lor. Hai, 
Picard, dă-mi haina de casă şi Irage perdeiele 
patului, ca să nu se vadă neorînduiala aşternutului. 
Nu trebuie să-l lăsăm să aștepte pe bravul marchiz. 

Picard prezentă ducelui un soi de anteriu mag- 
nific, după moda veneliană, pe care îl scoase din 
dilap și pe al cărui foad de aur cranu aşterhute 
fiori mari, negre, din catifea ; Vallombreuse strinse 
snurul pe mijloc, astfel încît să-i iasă în evideulă 
talia fină, se așeză într-un foioliu, îşi luă un aor 
de nepăsare şi spuse lacheului ; 

— Acum poţi să-l pofteşti înăuntru. 

— Domnu! marchiz de Bruyères, rosti Picard, 
deshizînd larg cete două canaluri ale ușii. 

— Bună ziua, marchize, exclamă tînărul duce 
de Va!lombreuse ridicindu-se ps jumătate din fo- 
toliu, și fiți binevenit, oricare ar li motivul care 
vă aduce. Picard, oferă un scaun domnului mar- 
chiz. Scuzali-mă dacă vă primesc în această ca- 
meră can în dezordine și în această ţinută mati- 
nală ; să nu vedelj în aceasta o lipsă de polileie, 
ci un semn al giabei de a vă primi. 

— Jertaţi-imi, replică marchizul, insistența sàl- 
balică pe care am depus-o spre a vă tulbura 
somnul, legănat poate de cine stie ce vis încîntător, 
dar amn acceptat o misiune pe lingă dumneavoastră, 
care nu suferă nici un fel de întivziere intre 


gentilomi 
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, — Îmi aţiţaţi la cu!me curiozitatea, răspunse 
Vallombreuse ; nu bănuiesc cituși de puţin care 
poate fi această afacere urgenlă. 

— Fără îndoială, domnule duce, că aţi uitat 
anumite întimplări petrecute ieri seară, rosti 
marchizul de Bruyères. Nişte detalii atit de mä- 
runte nu sint făcute spre a vi se întipări în me- 
morie. De aceea, dacă îmi ingăduiţi, am să vin în 
ajutorul memoriei dumneavoastră. În foaierul co- 
medienelor, aţi binevoit să onoraţi cu o atenţie 
deosebită pe o tînără care joacă în roluri de in- 
genuă : Isabella, mi se pare. Și, printr-o glumă pe 
care, despre mine, n-o găsese condamnabilă, ali 
vrut să-i puneţi pe sîn o „asasină“. Acest procedeu, 
pe care nu-l calilic, a jignit mult pe un comedian, 
căpitanul Fracasse, care a avul îndrăzneaia să 
vă oprească mîna. 

— Marchize, sînteţi cel mai fidel și cel mai 
conştiincios dintre istoriograli, îl întrerupse Val- 
loumbreuse. Toate aceslea sint adevărate, de la un 
cap pină la altul, și, pentru a termina anecdotă, 
adaug că i-am promis netrebnicului ăsta, insolent 
ca un nobil, o ploaie de ciomege pe spinare, pe- 
dcapsă foarte potrivilă unui golan de teapa sa. 

— Nu-i mare păcat cînd punem să li se tragă 
cîte o ciomăgeală unui bistrion sau unui reisprăvit 
de scriitoraș. de care nu sintem mulţumiţi, rosti 
marchizul cu un aer de perfectă nepăsare ; aceste 
creaturi nu preţuiesc nici cît belele rupie pe 
spinările tor ; însă aici cazul este diferit. Sub in- 
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fățişarea căpitanului Fracasse, care, dealtminteri, 
i-a snopit zdravăn pe bătăușii dumneavoastră, se 
află baronul de Sigognac, un gentilom de vilă 
veche și de cea mai bună nobleţă care există în 
Gasconia. Nimeni nu are de spus ceva pe seama sa. 

— Ce dracu căuta în trupa aceea de măscărici ? 
răspunse tînărul duce de Vallombreuse jucindu-se 
cu cordonul hainei de casă; puteam eu oare să 
bănuiesc un Sigognac sub această costumație 
grotescă și înapoia nasului de carton minjit cu 
carmin ? 

— În ceea ce privește prima dumneavoastră în- 
trebare, rosti marchizul, voi răspunde in cîteva cu- 
vinte. Între noi, eu îl cred pe baron foarte în- 
drăgostit de Isabella; neputinăd să o reţină în 
castelul său, baronul s-a angajat în trupă pentru 
a-şi putea urmări pasiunea. Nu cred că tocmai 
dumneavoastră o să găsiți de prost gust această 
urmărire galantă, din moment ce doamna gînduri- 
lor sale vă aţiţă [antezia. 

— Nu; admit toate acestea. Dar veți recunoaște 
că nu puteam să ghicesc acest roman, şi că fapta 
căpitanului Fracasse a fos! impertinentă. 

— Impertinenţă venind din partea unui co- 
median, continuă domnul de Bruyères, firească 
venind din partea unui gentilom gelos pe iubita sa, 
De aceea căpitanul Fracasse își aruncă masca şi 
vine, în calitate de baron de Sigognac, să vă pro- 
voace la duel prin intermediul meu și să vă ceară 
socoteală pentru insulta pe care i-ati adus-o, 
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— Dar cine îmi spune, rosti Vallombreuse, că 
acest pretins Sigognac, care joacă roluri de Mata- 
more într-o trupă de bufoni, nu este cumva un 
intrigant din clasa cea mai de jos, care uzurpă un 
nume onorabil pentru a avea onoarea să-și încru- 
cişeze sabia sa de lemn, de care se folosesc 
arlechinii, cu spada mea ? 

— Duce, replică marchizul de Bruyeres pe un 
ton plin de demnitate, n-aş sluji ca martor şi 
secund cuiva care n-ar fi nobil din naștere. Îl 
cunosc personal pe baronul de Sigognac, al cărui 
castel se află doar la cîteva leghe de domeniile 
mele, Garantez eu pentru el. Dealtminteri, dacă 
mai puneţi încă ia îndoială titlurile sale de nobleţe, 
am aici toate piesele trebuincioase pentru a vă 
linişti scrupulele. Voiţi să-mi îngăduiţi să-mi chem 
lacheul, care așteaptă în anticameră, și să vă în- 
mineze pergamentele ? 

— Nu este cituşi de puţin nevoie, răspunse Val- 
lombreuse ; cuvintul dumneavoastră îmi ajunge, 
accept duelul ; domnul cavaler de Vidalinc, prie- 
tenul meu, îmi va fi secund. Binevoiţi să vă în- 
țelegeţi cu el. Orice armă şi orice condiţii le con- 
sider bune. De asemenea, nu m-aș supăra să văd 
că baronul de Sigognac știe să pareze tot aşa de 
bine loviturile de spadă pe cit știe căpitanul 
Fracasse să se apere de loviturile de ciomag. 
Permecătoarea Isabella va încorona pe învingăto- 
rul turnirului, la fel ca în frumoasele timpuri ale 
cavalerismului. Dar ingăduiţi-mi să mă retrag. 
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Domnul de Vidalinc, care își are apartamentul in 
palat, are să coboare, şi aveţi să vă întelegeți cu el 
asupra locului, armei şi orei. Cu acestea, beso d 
vuestra merced la mano, caballero 1, 

După ce rosti acesle cuvinte, ducele de Val- 
lombreuse îl salută pe marchizul de Bruyères cu o 
curtoazie studiată, dădu la o parte o portieră grea 
de catifea și dispăru. 

Citeva momente mai lirziu cavalerul de Vidalino 
veni să se înlilnească cu marchizul ; condiţiile fură 
stabilite numaidecit. Aleseră spada, arma firească 
a gentilomilor, iar întîlnirea fu hotărită pentru a 
doua zi, întrucit Sigognac nu voia ca din pricina 
lui— în cazul în care ar fi fost rănit sau ucis — 
să nu mai aibă loc spectacolul anunţat în tot oraşul. 
Întiinirea fu fixată într-un anumit loc, în alara 
incintei zidurilor, într-o pajiste foarte apreciată de 
dueliştii din Poitiers pentru singurătatea sa, tăria 
pămîntului și avantajele naturale. 

Marchizul de Bruyères se înapoie la hanul 
„Stema Franţei” pentru a-i relata îndeplinirea 
misiunii sale lui Sigognac, care îi mulţumi căldu- 
ros pentru faptul de a fi aranjat atit de bine lu- 
crurile. înlrucii îi stăteau pe inimă privirile in- 
solente şi libertatea cu care o întăluia tînărul duce 
pe Isabella. 


Deprezentaţia urma să înceapă la orele trei, și 
încă de dimineaţă pristavul orașului porni să stră- 
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jamătate verde, jumătate galbenă, cu o eșarfă 
lată de piele, de care atîrna de-a curmezișul o 
spadă, cu o pălărie de pislă cu boruri largi, trasă 
Pină pe ochi, și cu o pană lungă deasupra, de-ar 
îi putut mătura pfnzele de păianjen din tavan, 
ținea în friu mulțimea, la poarta pe care o barase 
cu un soi de halebardă lungă, nelăsînd să treacă 
pe vreunul care nu vărsase bani într-un taler de 
argint așezat pe o masă, adică nu-și plătise pre- 
tul locului, sau nu arătase un bilet de intrare în 
forma cuvenită, Zadarnic încercară cițiva mici 
stujbaşi, şcolari, paji sau lachei să pătrundă pe 
furiș şi să se strecoare pe sub reduiabila hale- 
bardă, că vigilentul cerber îi azvirlea cu o lovi- 
tură zdravănă în mijlocul străzii, unde cîțiva se și 
prăvăliră în şanțul plin cu apă, cu picioarele în 
aer, mare motiv de ilaritate pentru ceilalţi, care 
Lohoteau zgomotos ţinîndu-se de coaste de atita 
ris, cînd îi vedeau cum se ridică plini de noroi 
de sus şi pină jos. 

Doamnele sosiau în litiere, purtate de oameni 
de rind, voinici, care alergau cu asemenea povară 
ușcară. 

Ciţiva bărbaţi sosiți călăi, pe cai sau pe catiri, 
îşi aruncau friiele unor lachei ce fuseseră așezați 
acolo anume pantru 'acest lucru. Două sau trel 
caleşti cu poleiala înroșită și cu picturile spălăcite 
de vreme, scoase din remize cu această ocazie so- 
lemnă, se apropiară de poartă, trase de cai greoi, 
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Li 
bată străzile, bătind din răsputeri în toba mare şi 
vestind spectacolul. de îndată ce se stiingca in 
jurul lui un cerc de curioşi. Caraghiosul avea 
niște plămiîni de Stentor !, iar vocea sa, obișnuită 
să facă cunoscute oficial edictele, încărca titlu- 
rile pieselor și numele actorilor cu atribuie maies- 
tuoase și emfatice, complet inutile. Geamurile de 
la ferestre tremurau, iar paharele vibrau la unison 
pe mese, în interiorul locuințelor. Mai avea, în 
alară de accasta, un fel auiomat de a mișca din 
bărbie pe cînd își pronunţa frazele, care îl făcea 
să aducă tare mult cu o jucărie de Niirenberg, spăr- 
gătoral de: nuci, ceea ce stirnea un haz nebun 
printre ştrengari. Ochii nu erau mai puţin soli- 
citați deci! urechile, iar aceia care nu auziseră 
înştiințarea puteau să vadă lipite pe la răspiîntiile 
cele mai populate, pe zidurile sălii de spectacol şi 
pe poarta hanului „Stema Franţei“ nişte afişe 
mari, pe care stăteau scrise, cu litere majuscule 
roşii şi negre ce alternau în chip savant, titlu- 
rile Lygdamon și Lydias şi Palavrele căpitanului 
Fracasse, zugrăvite cu pensula de către Scapin, 
caligraful trupei. Afișcle erau redactate în stil 
lapidar, după modelul roman, iar gusturile deli- 
cate n-ar [i putut găsi nimic de obiectat. 

Un rîndaş de-al hanului, pe care îl gătiseră în 
chip de portar de comedie, cu o manta de pirză 


t A luat parte la asediul Troii. Vestit pentru puterea 
vocii sale, 
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și ieşiră din aceste caleşti, ca din arca lui Noe, tot 
felul de jivine provinciale, cu înfățișare hete- 
roclită şi împopoţonate cu haine la modă în tim- 
pul domniei răposatului rege. Şi totuși aceste ca- 
leşti, oricît de prăpădite ar fi fost, stikneau o im- 
presie deosebită asupra mulţimii ce alergase să 
vadă pe cei care intrau la spectacol; rinduite 
uncle lingă altele în piaţă, calcştile făceau un efect 
destul de respectabil. 

Peste puţin timp sala u plină de nu mai puteal 
să viri o scobitoare. De fiecare parte a scenei fu- 
seseră așozate fotolii pentru persoanele de marcă ; 
fapt, desigur, dăunător iluziei teatrale şi jocului 
actorilor, dar obișnuinţa sa împiedica să se mai 
observe ridicolul. Tînărul duce de Vallombreuse, 
care purta un costum de catifea neagră împodo- 
bit cu diferite pietre preţioase de culoare neagră, 
scăldat în dantele, ocupa unul din aceste fotolii, 
alături de prietenul său, cavalerul de Vidalinc, 
îmbrăcat într-un minunat costum din satin lilia- 
chiu, cu bogate garnituri de aur. Iar marchizul de 
Bruyères, pentru a o putea aplauda mai în voie 
pe Zerbina, fără să se compromilă prea mult, ocu- 
pase un fotoliu de orchestră, îndărătul vioriştilor, 

Un fel de loji din scinduri de brad, acoperite 
cu serj sau cu tapiterii de Flandra reprezentind 
frunzişuri, fuseseră aranjate de-a lungul pereți- 
Jor sălii, interiorul aicătuindu-l parterul, unde 
stăteau în picioare tirgoveţi mărunți, băieți de 
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prăvălie, mici conțopişti de pe la judecătorie, uce- 
nici, școlari, lachei și alţi oameni de acecași lcapă. 

Prin loji, spectatoarcle se așezau cit mai comod, 
își înluviau fustele și își treceau degetele prin tă- 
ictura croită în corsaje pentru a-și pune cit mai 
bine în valoare comorile pieptului lor alb. Şi toate 
aceste femei erau minunat gătite, desigur atit pe 
cit le îngăduia garderoba lor de provincie, cam 
rămasă în urmă faţă de moda de la Curte. Dar 
să fiţi convinşi că la multe din ele bogăţia in- 
locuia în chip avantajos eleganța, cel puţin în 
ochii nu îndeajuns de cunoscători ai publicului din 
Poitiers. Se aflau acolo diamante mari, de familie, 
care, cu toate că erau prinse în monturi vechi şi 
cam murdare, nu însemna că preiuiau mai pulin ; 
dantele vechi, puţin cam galbene. este adevărat. dar 
de mare valoare ; lanţuri lungi de aur de douăzeci 
şi patru de carate, foarte grele şi prețioase, deşi 
de o lucrătură veche; brocarturi şi mătăsuri lă- 
sate moştenire de străbunice, cum nu se mai les 
nici la Veneţia şi nici la Lyon. Intîlneai chiar şi ler- 
mocătoare chipuri fragede, trandafirii, odihnite, 
care ar fi fost foarte apreciate la Saint-Germain 
și la Paris, cu toată fizionomia lor cam prea ino- 
cenlă şi naivă. 

Unele dintre aceste doamne, voind, fără îndo- 
fală, să nu fie recunoscute. îşi păstraseră o mică 
mască, ceea ce nu-i împiedica pe glumetţii de la 
parter să le ştie numele şi să le povestească aven- 
turile, mai mult sau mai puţin scandaloase. Totuşi, 
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singură, într-o lojă, doar cu o femeie ce părea să-l! 
fie însoţitoare, o doamnă mascată cu mai multă 
ingrijire decit celelalte speotatoare, se {inea ceva 
mai retrasă, pentru ca lumina să nu cadă asn- 
pră-i, şi dejuca istelimea curioşilor. Un voal din 
dantelă neagră, innodat sub bărbie, îi acoperea 
capul şi nu îngăduia să i se deosebească nuanta 
părului. Vesimintele sale, din stolă bogată, dar 
de culoare închisă, se confundau cu umbra în 
care se ascundea necunoscuta, spre deosebire de 
celelalte femei, care căutau flăcările luminărilor 
pentru a ieşi cit mai bine in evidență. Uncori 
chiar își ridica la inălțimca ochilor, ca pentru a-i 
apăra de luminile prea vii, un evantai din pene 
negre, în centrul căruia era prinsă o oglinjoară, 
pe care însă n-o consulta. m 

Viorile, pornind să cînte o riturnelă, îndreptară 
din nou atenţia generală căwe scenă, şi nimeni 
nu mai dete vreo atenție acestei frumuseti mis- 
terioasc, care ar fi putut fi luată drept la Damn 
tapada a lui Calderon, 

Spectacolul incepu cu Lygdameon și Lydias. De- 
corurile, care reprezentau un ering inverzit, cu 
sumedenie de arbori, tapisat de muşchi. udat de 
fintini limpezi, ce se pierdea în depărtări cu es- 
tompări de munţi azurii, prin aspectul lor agrea- 
bil cîştigară publicul. Leandru, care juca rolul lui 
Lygdamon, era îmbrăcat într-un costum vioriu- 
roșcat, împodobit cu citeva broderii verzi, Gupă 
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chipul costumelor pastorale. Părul său frizat se 
revărsa în bucle spre ceală, iar aici o panglică 
i-l stringea în chipul cel mai atrăgător. Un gule- 
raş uşor scrobit îi scotea admirabil în relief gitul 
tot atit de alb ca şi acela al unei femei. Barba, 
deși rasă cu mare grijă, îi colora obrajii şi bărbia 
cu o imperceptibilă nuanţă albăstrie și le dădea o 
catifelare ca a pulului de piersică, comparaţie pe 
care o adeverea și mai bine încă frăgezimea ru- 
menă a fardului întins discret pe pometi. Dinţii 
învioraţi de carminul buzelor şi frecaţi cu înver- 
șunare, străluceau ca nişte perle după ce au fost 
bine lustruite. Două trăsături de tuş de China îi 
puseseră în ordine virfurile sprincenelor, iar altă 
linie, de o extremă subțirime, trasă pe marginea 
pleoapelor, dădea albului ochilor o strălucire 
extraordinară, 

Un murmur de.satisfacţie slrăbătu sala: fe- 
meile se plecară unele către celelalte şușotind, 
iar o fată tînără de tot, de curind icşită de la mă- 
năstire, nu se putu opri să nu exclame cu o nai- 
vitate ce îi aduse o mustrare din partea mamci 
sale : „e fermecător !“ 

Această fetilă, in candoarea ei, exprima gîndul 
sccret al femeilor care ştiau să se poarte mai bine 
în societate, şi poate chiar al propriei sale mame. 
Se făcu roşie ca racul' din pricina dojanei, nu mai 
scoase un cuvințel şi își tinu ochii aţintiți asupra 
balenelor de la corset, dar nu fără să-i mai ridice 
totuși pe furiș cînd nu era observată. 
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Avea o voce tremurată, ca unul pe care durerea 
îl sugrumă şi care, cînd vorbește, de-abia îşi stă- 
pineşte hohotele de plins și lacrimile. Cind scotea 
un suspin, părea că-l rupe din fundul sufletului, 
şi se plingea de cruzimile iubitei sale pe un ton 
atit de dulce, atit de tandru, atit de supus, atît 
de pătruns, încit toate femeile din sală erau supă- 
rate pe această rea și barbară Silvia, susţinînd că, 
în locul ei, ele n-ar fi fost de-o cruzime atît de 
sălbatică, încit să-l aducă la disperare, şi poate 
chiar la moarte, pe un păstor cu atitea calităţi, 

La sfîrşitul acestei tirade, în timp ce îl aplaudau 
gala-gala să se rupă scaunele, Leandru își plimbă 
privirea peste femeile din sală, oprindu-se la acelea 
caro i se părea că au titluri de nobleţe ; deoarece, 
în ciuda numeroaselor sale decepţii, el nu renun- 
tase la visul de a fi iubit de o doamnă din lumea 
mare, pentru frumuseţea şi talentul său de actor. 

Şi văzu ochi cărora lacrimile le dădeau o strălu- 
cire aparte şi sini albi care palpitau de emotie. 
Vanitatea îi fu satisfăcută, dar nu se miră deloc. 
Succesul nu-l surprinde niciodată pe un actor ; dar 
curiozitatea îi fu aţiţată din plin de la Dama tupada, 
care stătea retrasă în loja ci. Acest mister prevestea 
aventura. leandru ghici numaidecit sub această 
mască o pasiune pe care convenienţele o fortau să 
sc rețină, şi aruncă spre necunoscută o ocheaiă 
arzătoare, pentru a-i arăta că [usese înţelcasă. 

Săgeata lansată îşi atinsese ţinta şi nobila îi făcu 
lui Leandru un semn imperceptibil din Cap, ca și 
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însă, cu siguranță, cca mai emoţionată dintre 
toate era doamna mascată. Zvicniturile precipitate 
ale pieptului, care îi săltau dantelele, tremuratul 
uşor al evantaiului pe care îl ţinea în mînă, aple- 
carea sa peste marginile lojii pentru a nu pierde 
nimic din spectacol, ar îi trădat lesne interesul 
pe care-l purta lui Leandru, dacă cineva ar fi 
avut răgazul s-o observe. Din fericire, toţi ochii 
erau îndreptaţi către scenă, ceea ce îi dete timpul 
necesar să se liniștească. 

Lygdamon, după cum ştiu toţi, întrucit nimeni 
nu ignoră creaţiile ilustrului Georges de Scudéry, 
îşi incepe scena cu un monolog foarte emotionant 
şi patetic, în caro iubitul izgonit de Silvia dezbate 
importanta problemă de a ști cum să pună capăt 
unei existenţe pe care asprimile neînduplecate ale 
Ivuinoasci sale o fac de nesuportat. Va alege cl 
oare, pentru a-şi termina tristele sale zile, ștrean- 
gul sau spada ? Se va azvivli oare din vîrful unci 
stinci ? Se va arunca în apa rîului, pentru a-și 
ineca dogoarea sufletului sub valuri? El ezită 
pe marginea sinuciderii şi nu ştie la ce să se 
hotărască. Acea vagă speranţă, care nu-i pără- 
seşte pe îndrăgostiţi decit în clipele de supremă 
disperare, îl opreşte să-şi ia viaţa. Poate că femeia 
înumană se va îmblinzi şi se va lăsa înduplecată 
de o adoraţie atit de incăpăinată ! 

Trebuie să mărturisim, Leandru debilă accastă 
tivadă ca un actor desăvirșit, cu nişte alternante 
intre sfirșeală şi disperare nespus de înduioşătoare, 
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şi cum mina sa distrată le-ar fi cules şi le-ar [i 
pus acolo fără să ia seama. Această găteală, de- 
altminteri, îi şcdea“de minune şi mai bine decit 
diamantele, cu toate că nu aceasta era şi părerca 
ei, dar sărăcia lucie din scrinul de bijuterii o silise 
să fie de bun gust şi să nu împodobească o păsto- 
riță la fel ca pe o prinţesă. Ea rosti într-un chip 
fermecător toate acele fraze poetice şi înflorite 
despre trandafiri, despre zefiruri şi alte adieri, 
despre înălţimea pădurilor, despre cintecul păsăre- 
lelor, prin care Silvia îl împiedică în chip răutăcios 
pe Lygdamon să-i vorbească despre patima sa, cu 
toate că acest iubit găseşte în fiecare imagine pe 
care o întrebuinţează frumoasa, un simbol de 
iubire şi un prilej de legătură pentru a reveni Ja 
gindul care îl obsedează 

De-a lungul acestei scene, Leandiu, în timp 
ce vorbea Silvia, îşi îndreptă, in chip meşteșugit, 
citeva suspine către loja misterioasă, lucru pe care 
îl repetă pînă la sfîrşitul piesci, care se încheie 
în zgomotul aplauzelor. Este inutil să vorbim mai 
mult despre o lucrare ce se află acum în toate 
mîinile. Succesul lui Leandru fu desăvirşit şi toată 
lumea se miră că un comedian de valoarea lui nu 
apăruse încă în faţa Curţii regale; Seralina îşi 
avea şi ea admiratorii ei, iar vanitatea sa rănită 
se consolă prin cucerirea cavalerului de Vidalinc, 
care, dacă nu preţuia, în ceea ce priveşte bogăţia, 
cît marchizul de Bruyères, cra tînăr, după gustul 
zilei şi pe cale de a parveni 
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eum i-ar fi mulțumit pentru puterea sa de pătrun- 
dere, 

Legătura se înfiripasc și. de acum înainte, ori 
de cîte ori a%iunea piesci o îngăduia, se schimbau 
priviri între lojă şi scenă. Leandru excela în acest 
pen de tertipuri ; știa să-şi moduleze glasul şi să 
declame o tiradă amoroasă astfel încît o persoană 
din sală să poată crede că o rostea numai pentru ca. 

La intrarea în scenă a Silviei, întruchipată de 
seralina. cavalerul de Vidalinc se porni să aplaude 
cu multă căldură, iar ducele de Vallombreuse, 
vvind să favorizeze izbinda în dragoste a pricte- 
nului său, bincvoi să-şi apropie de trei sau patru 
ari palmele miinilor sale albe, cu degetele încărcate 
de inele cu pietre strălucitoare. Serafina salută 
printr-o ușoară reverență pe cavaler și pe duce, și 
se pregăti să înceapă, împreună cu Lygdamon, acel 
frumos dialog pe care cunoscătorii îl socotesc drept 
unul dintre pasajele cele mai izbutite ale piesei. 

Aşa cum cere rolul Silviei, ea făcu citiva paşi 
pe scenă, cu un aer preocupat şi visător, pentru a 
justifica întrebarea lui Lygdamon : ` 


În reverie dulce cu cred că v-am surprins. 


Seralina cra plină de graţie în atitudinea el 
nepăsătoare, cu capul uşor aplecat, unul din braţe 
atirnind alene, iar celălalt sprijinit de cingătoare. 

Pusta ţărănească, de o nuanţă verde ca a apei, cu 
sclipiri argintii. era tivită cu funde de catifea nea- 
pră. În păr avea prinse citeva floricele de cimp, ca 
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După Luydamon și Lydias, se jucară Palavrele 
rupitanului Fracasse, care iși avură succesul lor 
tbişnuit și stîrniră imense hohote de vis. Sigognac, 
bine invățat de către Blazius şi slujit de o inteli- 
genţă naturală, jucă rolul căpitanului cu o extra- 
vagantă nespus de amuzantă. Zerbina părea că-i 
unsă cu lumină, așa de mult strălucea, iar mar- 
thizul, ieşit din minti, o aplauda cu furie. Vacarmul 
pe care îl făcea atrase chiar şi atenția doamnei 
mascate, Ea înălță ușor din umeri şi, sub catifeaua 
măştii sale, un suris ironic îi ridică un pic colţul 
Luzclor. 

În ceca ce-o privea pe Isabella, prezența ducelui 
de Vallombreuse, aşezat în partea dreaptă a scenei, 
ti provoca o oarecare neliniște, care ar fi putut 
[i observată de către public, dacă ca ar [i fost o 
comediană cu mai puţină experienţă. 

Se temea ca el să nu comită cine știe ce faptă 
Insolentă, sau act de dezaprobare irsultător. Dar 
teama ci nu se împlini. Ducele nu căulă s-o zăpă- 
evască printr-o privire prea fixă sau prea deşăn- 
tată; o aplaudă chiar cu decenţă şi rezervă cind 
jocul ei merita aplauze. Numai cind situaţiile din 
piesă il înfățișau pe căpitanul Fracasse primind 
bobirnace, ghionturi și lovituri de baston, o ciu- 
rută expresie de dispreţ stăpinit se aşternea peste 
trăsăturile lînărului duce. 

Buza i se răsfringea în chip orgolios, ca și cum ar 
fi rostit numai pentru sine : „Mi-e silā !* Însă nu 
dete pe faţă nici unul dintre sentimentele care de 


149 


bună seamă că il agitau lăuntric şi își păstră, în 
tot timpul spectacolului, aerul indolent şi trufas. 
Cu toate că era violent din fire, ducele de Vallom- 
breuse, odată furia trecută, era prea gentilom pen- 
tru a-şi permite ceva împotriva legilor curtoazici 
cu privire la un adversar cu care trebuia să se 
bată a doua zi: pînă atunci ostilitățile erau sus- 
pendate, de parcă ar fi fost vorba de un armisti- 
tiu al lui Dumnezeu. 

Doamna mascată se retrăsese cu putin mai îna- 
inte de sfirşitul celei de-a doua piese, pentru a 
sc feri de vălmăşagul mulţimii, şi pentru a ajunge, 
fără să fie văzută, pînă la litiera care o aştepta 
la cîțiva paşi de sala unde avusese loc spectacolul. 
Dispariţia ei îl intrigă foarte mult pe Leandru, 
care, din colțul unei culise, supraveghea sala şi 
urmărea mișcările lemeii misterioase. 

Aruncind în grabă o mantie peste costumul său 
de păstor din Lignon, Leandru alergă intr-o goană 
spre poarta actorilor pentru a o urmări pe necu- 
noscută. Firul subțire care îi lega pe unul de altul 
avea să se rupă dacă nu se grăbea. Doamna, ieșită 
o clipă din umbră, se rcintorcea acolo pentru tot- 
deauna, și intriga, de-abia înjshebată, se destrăma. 
Cu toate că se grăbise de-i ieşise sufletul, cînd 
ajunse afară, Leandru nu zări în jurul său decit 
casele negre și ulițele intunecoase, unde licăreau 
citeva felinare purtate de valeţi ce-şi escortau 
stăpinii, şi a căror lumină se oglindea în băltoacele 
cu apă de ploaie, Litiora, purtată de oameni vin- 
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însărcinarea să vă repet o frază, dacă bineinţel.:; 
sînteţi dispus s-o auziţi, o [rază din partea unii 
doamne mascata. 

— Din parica unei doamne mascate? strigă 
leandru ; oh ! rostiți-o numaidecit! mor de ns- 
răbdare ! ` 

— Iat-o cuvînt cu cuvint, spuse pajul: „Dacă 
Lygdamon este tot atit de curajos pe cit este de 
galant, el se va găsi lingă biserică la miezul nop- 
ţii : o caleașcă îl va aştepta; să se urce în ea și 
să se lase condus. 

Mai înainte ca Leandru, grozav de mirat, să fi 
avut răgazul să răspundă, pajul se celipsase, lä- 
sindu-l foarte perplex asupra a ceva ce trebuia 
să facă. Dacă inima îi zburda de bucurie la gîndul 
unei aventuri galante, umerii i se întiorau la 
amintirea bastonadei primite într-un anume parc, 
la picioarele statuii ce reprezenta pe Amor dis- 
cretul, Să fi fost iarăşi vorba de-vreo cursă întinsă 
vanităţii sale de cine ştie ce ursuz, gelos pe 
farmecele sale'? Avea să găsească oare la Jocul 
întilnirii vreun soţ turbat, cu spada în mină, 
gata să-l schilodească și să-i taie beregata ? Aceste 
reflecţii îi îngheiau ca prin farmec entuziasmul, 
deoarece, după cum am mai spus-o, Lcandru nu se 
temea de nimic, în -afară de bătăi şi de moarte, 
ca şi Panurge !. Cu toate acestea, dacă nu profita 


1 Panurge, tip de beţiv cinic creat de Rabelais în Gar- 
gantua şi Pantagruel. 
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joşi, apucase să dea după colţul unei străzi. as- 
cunzind-o astfel privirilor pasionatului Leandru. 

„Sint un dobitoc, își zise în sinea lui. cu acea 
sinceritate pe care o foloseşti uneori fată de tine 
însuţi în clipele de disperare. Ar [i trebuit să 
ies după prima piesă, să-mi pun hainele de oraş 
şi să-mi aştept necunoscuta la poarta teatrului, 
fic că răminea sau nu să vadă Palaurele căpilanu- 
„ui Fracasse. Ah! animalule! ah! paială! o 
doamnă din lumea mare, fiindcă era o nobilă, in- 
discutabil, îţi face ochi dulci şi sub masca ci cade 
În extaz de admiraţie cind te vede cum joci, şi 
lu n-ai atita minte să dai fuga după ca! Merili 
să ai toată viala ca amante nişte calc. nişte pa- 
ciaure de-alde Gothon, Maritorne, cu mîinile bătă- 
torite de cit au ținut coada măturii.& 

Leandru se afla în acest punct al discursului 
său interior, cînd un soi de mic paj, îmbrăcat 
intr-o livrea cafenie și fără galoane, purtind pe 
cap o pălărie lăsată pe ochi, se înălță deodată în 
fuța lui ca o arătare, și-i spuse cu o voce cu tim- 
bru de copil, pe care căuta să o îngroaşe spre a o 
preface : 

— Dumneavoastră sînteli oare domnul Leandru, 
cela care, adineauri, aţi jucat rolul păstorului 
i ygdamon în picsa domnului de Scuderv ? 

— Chiar eu sînt, răspunse Leandru. Ce doriţi de 
lu mine şi ce pot să fac spre a vă fi de folos? 

— Oh! mulţumesc, spuse pajul, eu nu doresc 
nimic de la dimneavoastră ; am primit numai 


de ocazia ce i se prezenta atit de favorabilă şi d2 
romanţioasă, se putea ca altă ocazie să nu se mai 
ivcască niciodată, și odată cu ea pierea şi visul 
vicţii sale, vis care il costase atita in pomezi, cos- 
melice, rufe fine şi riscuri de tot felul. Apoi, 
dacă nu avea să se ducă, frumoasa necunoscută 
ar fi putut să-l acuze de laşitate, gind mult prea 
oribil şi care ar fi dat curaj chiar şi ființelor ce- 
lor mai mişele. Această idee insuportabilă il hotărî 
pe Leandru. „Dar, dacă această frumoasă pentru 
care risc să-mi fie rupte oasele şi să fiu aruncat 
în cine ştie ce temniţă adincă, o fi vreo babă tencu- 
Mă cu tot felul de farduri şi cu ceruză, cu perucă 
şi cu dinţi falși ? îşi spuse el, 

Există bătrine din astea infocate, vampire ale 
dragostei, cărora, spre deosebire de vampirii de prin 
cimitire, le place să se hrănească cu carne îragedă. 
Oh, nu! doamna mascată este tinără și plină de 
nuri, sînt convins de acest lucru. Ceea ce zăream 
din gîtul și din sînii ei era alb, rotund, apetisant și 
făgăduia adevărate minuni în ceea ce privea restul ! 
Da, voi merge, cu siguranță ! am să mă urc în ca- 
lvaşcă. O caleașcă ! nimic nu ceste mai nobil și nu 
face impresie mai bună ! 

Odată luată această hotărire, Leandiu se rejin- 
toarse la „Stema Franleii, abia se atinse de cina 
comedianţilor, şi se retrase în camera sa, unde se 
ferchezui şi se spilcui pe cit putu mai bine, făcînd 
risipă de lenjerie fină cu broderii, de pudră de 
iris, de parfum de mosce. Luă de asemenea cu sine 
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ua pumnal luag şi o spadă, deşi nu era cituși de 
puţin în stare să se servească de ele la nevoie, dar 
un amant înarmat impune întotdeauna mai mult 
respect geloşilor supărători. Apoi işi lăsă pălăria 
pe ochi, se înlăşură, după moda spaniolă, într-o 
mantie de culoare închisă și ieși din han tiptil- 
tiptil, avînd norocul să nu fie zărit de răutăciosul 
Scapin, care slorăia de zor in odăiţa sa, la celălat 
capăt al galcriei. 

Străzile erau pustii de mult, deoarece pașnicit 
cetățeni din Poitiers se culcau devreme de tot. 
Leandru nu întilni nici o vietate în afară de citeva 
pisici jigărite ce dădeau tircoale, melancolice, şi 
care, la zgomotul paşilor săi, dispăreau ca nişte 
umbre pe sub vreo poartă rău închisă sau prin 
vreo răsullătoare de pivniţă. Amorezul nostru 
ajunse în piața bisericii exact cind răsuna ultima 
Jovitură de clopot ce anunţa miczul nopţii, iar 
dangătul lugubru făcu să-și ia zborul sumedenie 
de bufnițe din bătrinul turn. Răsunetul sinistru 
al clopotului în mijlocul tăcerii nopţii stîrni în 
sufletul atit de pulin liniştit al lui Leandru o 
groază religioasă şi misterioasă. I se părea că aude 
chiar dangătul înmormintării sale. O clipă stătu 
în cumpănă dacă n-ar [i mai bine să facă drum in- 
tors şi să meargă, prudent, să se lungească singur 
între cearșafurile sale, in loc să mai alerge 
după aventuri nocturne ; dar văzu caleaşca ce-l 
aştepta la locul hotărît şi pe micul paj, mesagerul 
doamnei mascate, în picioare, pe scara trăsurii, 
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jinind portiera deschisă. Nu mai cra nici o câle să 
dea înapoi, deoarece puţini oameni au curajul să fie 
laşi faiă de martori. Leandru fusese zărit de către 
copil şi de către vizitiu ; ca atare, înaintă cu pasi 
hotăriţi, pe care îi dezminte au lăuntrie nişte gro- 
zave bătăi de inimă, şi se urcă în trăsură cu apa- 
rentul curaj ncînfricat al unui Galaor !. 

De-abia se aşeză leandru pe pernele caleştii, 
că vizitiul îşi biciui caii, care porniră într-un trap 
vioi. În calcaşcă domnea o profundă obscuritate : 
pe lingă faptul că era noapte adincă, apărători!e 
de picie erau lăsate de-a lungul geamurilor şi nu 
înpgăduiau să deoscbeşti nimie în afară. Pajul ră- 
mMâscse în picioare pe scara caleştii, și nu se 
putea discula cu el și nici să se alle de la ol 
eva mai mică lămuri re. 

Părea, dcaltminteri, foarte laconje și puiin 
dispus si spună coca ce ştia, dacă ştia cumva cota. 
Comedianul nostru pipăi cu atenţie pernele, făcute 
din catilea si împodobite cu sumedenie de ciucuri + 
sub picioare simţea un covor gros şi aspira un 
uşor parfum de ambră, pe care îl răspindea sto:a 
parniturii interioare, mărturie a cleganței şi rati- 
namentului. Caleașca aceasta, fără nici o îndoia'ă 
că îl ducea în chip atit de misterios către o pers 
soană de vază! Încercă să se orienteze, dar nu 
cunoştea decit prea puţin orașul Poitiers ; cu toate 


1 Galaor, frate al lui Amadis, în romanul cu acelaşi 


nare, exemplu de vitejie şi de galanterie, 


acestea i se păru, după ciîtva timp, că zgomotul 
roților nu mai era repercutat de ziduri, şi că tră- 
sura nu mai trecea peste girliţele uliţelor. Goneau 
în afară de oraş, în plin cimp, către cine știe ce 
culcuş tainic, propice amorurilor şi asasinatelor, 
se gîndi Leandru străbătut de un uşor fior, ducind 
în același timp mîna la pumnal, ca şi cum un sot 
singcras sau un frate feroce ar fi apărut deodati 
in fata lui, în umbră. 

În sfirșit, caleaşca se opri. Micul paj deschise 
portiera ; Leandru cobori şi se găsi în fața unui 
zid înalt şi întunecat, care i se păru a fi împrej- 
muirea unui parc sau a unei grădini. Curind dcoschi 
în zid o poartă, iar lemnul ei crăpat, înnegrit și 
acoperit de muşchi, o făcea să se confunde la 
prima vedere cu pictrele zidului. Pajul împinse 
cu putere unul dintre cuiele ruginite care prindeau 
scîndurile şi poarta se întredeschise. 

— Dati-mi mina ca să vă călăuzese, se adresă 
pajul lui Leandru ; este prea mare bezna spre a mă 
putea urma prin aceste labirinturi de copaci. 

Leandru se supuse, şi amindoi merseră timp de 
citeva minute printr-o pădure încă destul de 
deasă, deşi tare despuiată din pricina iernii, iar 
frunzele uscate [oşneau sub paşii lor. Pădurii îi 
luă locul apoi o grădină mărginită de arbuști de 
mciiişor și împodobită cu copaci de tisă, tăiați în 
chip de piramidă, care căpătau, în obscuritate, 
forme vagi de spectre sau de oameni la pindă, 
lucru şi mai în fricoşător încă pentru înspăimintatul 
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dom reprezenta un cer albastru de o nuanţă în- 
chisă şi mată, in care pluteau norișori trandafirii 
și zburau lin amoraşi în felurite atitudini pline 
de graţie. O tapiterie împodobită cu scene împru- 
mutate din Astrée, romanul domnului Honoré 
d'Urfé, îmbrăca plăcut pereţii. Scrinuri încrustate 
in pietra dura de Florenţa, fotolii de catifea roșie 
cu ciucuri, o masă acoperită cu un covor de Turcia, 
vaze de China, pline cu flori, cu tot anotimpul 
rece, arătau îndeajuns că stăpina casei era bogată 
şi de neam mare. 

Brate de negri sculptate In marmoră neagră, 
izvorînd din mineci aurite, alcătuiau candelabre, 
şi aruncau strălucirea lumînărilor lor peste toate 
aceste măreţii, Orbit de aceste splendori, Leandru 
nu remarcă dintru început că nu se alia nimeni. 
în salon ; îşi scoase mantia, pe care o puse împre- 
ună cu pălăria de fetru pe un taburet, își aranjă 
încă o dată, mai bine, în fata unci oglinzi de Ve-, 
netia, una dintre bucle, a cărei estetică fusese com-: 
promisă, luă ținuta cca mai graţioasă din reperto-! 
riul său şi îşi spuse plimbindu-și ochii în jur» 

„Ei bine! dar unde se allă divinitatea acestor 
locuri ? Templul, fără îndoială, îl văd, dar nu şi 
idolul. Cind are să iasă oare din norul ei şi are 
să se trădeze, ca o adevărată zeiţă, prin mersul 
ci, după expresia lui Virgil 2% 

Leandru ajunsese aici cu lăuntrica sa frazeo-> 
logie galantă. cînd faldul unei portiere din damasc 
sîngeriu de India se clinti, deschizind calca doam-, 
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dunedian. După ce traversară grădina, Leandru 
şi călăuza sa urcară treptele unei terase, pe care se 
fidica un pavilion construit în stil rustic, avind un 
bi de dom în virf şi în colţurile acoperișului 
nişte vase decorative, din care se ridicau, sculptate, 
jAclii de piatră. Aceste detalii fură observate de 
amorezul nostru la acea licăreală obscură pe care 
a răspindeşte întotdeauna cerul, noaptea, într-un 
loc deschis. Pavilionul ar fi părut nelocuit, dacă 
y uşoară roşeaţă cernută printr-o perdea deasă de 
dumasc n-ar fi împurpurat una dintre lercstre, 
veliefindu-i cadrul pe fondul intunecat al clădirii. 

Fără îndoială că îndărătul acestei perdele îl aş- 
inpta doamna mascată, emoţionată desigur şi ea: 
dunarece, în aceste escapade amoroase, femeile își 
tiscă buna lor reputaţie, şi uneori chiar viaţa, ca 
şi amorezii lor, de îndată ce lucrurile ajung la 
urechile soţilor şi se întîmplă ca aceștia să aibă 
fire brutală. Dar în aceste clipe lui Leandru nu-i 
mai era frică; orgoliul satisfăcut îi ascundea 
pericolul. Caleaşca, pajul, grădina, pavilionul, toate 
trădau o nobilă de primul rang, şi intriga se în- 
noda într-un chip care nu avea nimic burghez. 
tiu afla în al nouălea cer de fericire, iar picioarele 
sale nu mai atingeau pămîntul. Ar fi voit ca răul 
şi batjocoritorul de Scapin să-l vadă acum în 
plină glorie şi triumfător, 

Pajul împinse o ușă mare de cristal şi apoi se 
relrase, lăsindu-l pe Leandru singur în pavilionul 
mobilat bogat și cu mult gust. Bolta formată de 
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nei mascate, admiraloarea lui Lygdamon. Ea îsi 
mai păstra încă pe faţă masca de catilea neagră, 
ceca ce îl neliniști pe comedianul nostru. 

„Să fie oare urită ? reflectă el; această pasiune 
peniru mască mă alarmează.“ Teama sa dură putin, 
deoarece doamna, pășind către mijlocul salonului 
“unde se afla, respectuos, Leandru, își desfăcu 
masca de pe faţă şi o aruncă pe masă, descoperind, 
la strălucirea luminărilor, un chip destul de armo= 
nios şi de agreabil, în care străluceau doi ochi fru- 
moşi de culoarea tutunului de Spania, întlăcăraţi 
de pasiunc, şi suridca o gură cu dinţi frumoşi, 
roşie ca o cireaşă şi cu buza de jos crestată de o 
dunguliță. În jurul figurii se ondulau bogați cior- 
chini de cosiţe castanii, care se prelungeau pină 
peste umerii albi şi plini şi îndrăzneau chiar să 
sărute conturul anumitor jumătăţi de globuri, ale 
căror zvicnituri se trădau prin freamătul danie- 
lelor ce le învăluiau. 

— Doamna marchiză de Bruyères ! strigă Lean- 
dru cit se poate de surprins și întrucilva neliniş= 
tit, amintirea bastonadei revenindu-i în minte, 
este oare cu putinţă ? sint oare jucăria unui vis? 
să îndrăznesc să cred în această fericire nesperată ? 

— Nu te iînșeli, prietene, spuse marchiza, eu 
sînt, într-adevăr, doamna de Bruyères, și pot să 
sper că inima dumitale mă recunoaște la fel 
ca și ochii dumitale ? 

— Oh! imaginea dumneavoastră este gravată 
în înima mea cu trăsături de flăcări, răspunse 
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ueandru pe un ïon convingător; nu am decit să 
privesc în mine pentru a o vedea împodobită cu 
toate grațiile şi cu toate perîecțiunile. 

— Îţi mulţumesc că ai păstrat această frumoasă 
amintire despre mine, rosti marchiza. Aceasta do- 
vedeşte un suflet ales-şi generos. De bună seamă că 
m-ai crezut crudă, ingrată şi falsă. Vai ! biata mea 
inimă este atît de iubitoare, şi cît de departe eram 
de a fi insensibilă la pasiunea pe care mi-o arătat. 
Scrisoarea dumitale, încredinţată unei slujnice ne- 
credincioase, a căzut în miinile marchizului. El 
este acela care a întocmit răspunsul pe care l-ai 
primit şi cu care te-a amăgit. Mai tirziu, domnul 
de Bruyères, rizind de ceea ce numea el o festă 
grozavă, mi-a citit această scrisoare, unde palpita 
dragostea cea mai vie și cea mai pură, luînd-o 
drept o epistolă de un ridicol desăvîrșit. Dar n-a 
stîrnit efectul pe care îl aștepta. Sentimentele pe 
care le nutream pentru dumneata au devenit şi 
mai puternice, și am luat hotărirea să te răsplătosc 
pentru suferinţele pe care le-ai îndurat pentru 
mine. Știindu-l pe soţul meu ocupat cu noua sa cu- 
cerire, am venit la Poitiers ; ascunsă sub această 
mască, te-am ascultat dind glas atit de bine unui 
amor fictiv, încit am vrut să văd dacă vei fi la 
del de elocverit vorbind pentru dumneata însuți. 

+ — Doamnă, exclamă Leandru îngenunchind pe 
o pernă la picioarele marchizei, care se lăsase 
între braţele unui fotoliu, parcă epuizată de efortul 
pricinuit pudoarei sale de mărturisirea făcută, 
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doamnă, sau mai degrabă regină şi zeitate, ce pot 
insemna cuvintele fardate, pasiunile dogoritoare 
contrafăcute, stihuri şi gîndiri afectate imaginate la 
rece de poeţi care își rod unghiile, suspinele de- 
şarte aruncate la picioarele unei comediene mizgă- 
lite cu carmin şi ai cărei ochi distrati rătăceso 
printre spectatori, alături de cuvintele izvosîte din 
suffet, de jarul care îţi mistuie pină şi măduva 
vaselor, de hiperbolele unei pasiuni cărcia întregul 
univers nu i-ar putea inspira îndeajuns de stră- 
Iucitoare imagini pentru a-și împodobi idolul, și 
alături de clanurile unei inimi care ar voi să-şi 
iu zborul din piept, unde este încătuşată, pentru 
a servi de pernă picioarelor ființei adorate ? Dum- 
neavoastră binovoiţi să găsiţi, dumnezeiască mar- 
ciiiză, că exprim cu căldură dragostea în piesele 
«di teatru : pentru că eu nu m-am uitat niciodată 
la vreo actriţă, şi pentru că gindurile îmi zboară 
intotdeauna mult mai departe, către un ideal 
perfect, către o doamnă frumoasă, nobilă, spirituală 
ca dumneavoastră, şi numai pe aceasta o iubesa 
sub numele de Silvia, de Doralisa și de Isabella, 
care îi slujesc doar de fantome. 

Spuunind acestea, Leandru, care era prea bun 
actor ca să uite că pantomima trebuie să intovără- 
sească vorbele, se aplecă asupra miinii pe care 
marchiza i-o abandonase şi o acoperi cu sărutări 
intlăcărate. Marchiza își lăsă degetele albe, lungi 
şi încărcate de inele, să rălăcească prin părul mă- 
tisos și parfumat al comedianului şi, pe jumătate: 
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răsturnată în fotoliul ei, privea fără să-i vadă ia 
micii amoraşi iînaripaţi de pe plafonul de un ala 
bastru mat, 

Deodată marchiza îl respinse pe Leandru şi se 
ridică clătinîndu-se : 

— Oh! sfirşeşte, rost ea cu un glas întretăiat 
şi giîfiind, sfirșește, Leandru, sărutările tale mă 
ard și mă înnebunesc ! 

Și, sprijinindu-se cu mina de perete, ajunse la 
ușa prin care intrase și ridică portiera, ale cărei 
falduri căzură în urma ei şi a lui Leandru, care se 
apropiase pentru a o susţine. 

O auroră hibernală sufla în degetele sale roșia- 
ticc, cînd Leandru, binc învelit în mantia sa şi 
pe jumătate adormit într-un colţ al caleştii, fu adus 
îndărăt la poarta oraşului Poitiers, Ridicînd col- 
tul perdelei de piele pentru a recunoaște drumul, 
Leandru îl zări de departe pe marchizul de Bru- 
yeres care mergea alături de Sigognac şi se îndrep- 
tau spre locul fixat pentru duel. Actorul lăsă 
perdeaua de piele pentru a nu fi văzut de marchiz, 
pe care caleaşca aproape că îl atinse în treacăt. 
Un surîs de răzbunare satisfăcută îi flutură pe 
buze. Loviturile de ciomag erau plătite î 


Locul ales era adăpostit de vint prinîr-un zid 
lung, care mai prezenta avantajul de a-i ascunde 
pe combatanți de ochii călătorilor ce treceau pe 
drum. Terenul era tare, bine bătătorit, fără pietre, 
moviliţe sau tufe de iarbă, de care s-ar fi putut 
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fu surprins cînd, încercînd în chip neglijent spada 
baronului, găsi o lamă suplă şi fermă, care îi 
dejuca spada cu o admirabilă ușurință. Ducele 
deveni mai atent, apoi încercă o serie de atacuri 
simulate, imediat ghicite. La cel mai neînsemnat 
răgaz pe care și-l îngăduia, virful spadei lu Sigog- 
nac înainta, fiind necesară o paradă promptă. Val- 
lombreuse riscă un atac ; spada sa, înlăturată prin- 
tr-o ripostă savantă, îl lăsă descoperit și, dacă nu 
s-ar fi aplecat brusc înapoi, ar fi fost atins în plin 
piept. Pentru duce, aspectul luptei se schimba. 
Crezuse că va putea dirija lupta după placul său 
și că, după citeva pasc, îl va răni pe Sigognac unde 
va voi, cu ajutorul unei lovituri care pină atunci 
ji reuşise intotdeauna. Nu numai că acum nu mai 
era stăpin să atace după placul său, dar avea nevoie 
de întreaga sa dibăcie pentru a se apăra. Cu toate 
că se strădui din răsputeri să-și păstreze sîngele 
rece, minia îl năpădea tot mai mult ; simțea cum 
devine nervos și febril, în timp ce lui Sigognac, 
impasibil, părea. să-i facă plăcere să-l irite prin 
garda sa ireproşabilă. 

'— Dar noi nu facem nimic în timp ce prietenii 
noştri se duelează ? îl întrebă cavalerul de Vidalinc 
pe marchizul de Bruyères ; e tare frig în dimineața 
asta, să ne batem puţin, chiar şi numai ca să ne 

“încălzim. 
— Cu multă plăcere, spuse marchizul, asifel o 
să ne mai dezmorțim, 
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impiedica picioarele, și oferea toate înlesnirile 
pentru ca nişte oameni de onoare să-și taie în mod 
corect beregata. 

. Ducele de Vallombreuse și cavalerul de Vidaline, 
urmati de un chirurg-bărbier, nu iîntîrziară să-și 
facă apariţia. Cei patru gentilomi se salutară cu o 
curtoazie trufaşă şi cu o politete rece, aşa cum se 
cuvine unor oameni binecrescuţi care se vor bate 
pe viață şi pe moarte. O desăvirșită nepăsare se 
citea pe figura tinărului duce, foarte brav şi de- 
altminteri sigur de iscusinţa sa. Sigognac nu făcea 
o figură mai puţin bună, cu toate că se alla la 
primul său duel. Marchizul de Bruyères cra foarte 
satisfăcut de singele rece pe care îl arăta Sigognag 
și prevesti numai lucruri bune. 

Vallombreuse își aruncă mantia și pălăria şi 
îşi deslăcu tunica, manevre care fură imitate întoc- 
mai de către Sigognac. Marchizul şi cavalerul mă- 
surară  spadele combulanţilor, Aveau  acecaşi 
lungime. 

Fiecare se instală în terenul său, îşi luă spada 
şi se aşeză în gardă. 

— Începeti, domnilor, și luptati ca nişte oameni 
curajoşi, rosti marcuizul. 

— Recomandarea este inutilă, spuse cavalerul de 
Vidalinc ; au să se bată ca niște lei. Va fi un 
duel superb. 

Vallombreuse, carc, în fond, nu se putea împic- 
dica să nu-l dispretuiască puţin pe Sigognac şi 
își imagina că nu va întilni decit un adversar slab, 


b 


163 


duce să desfacă degetele, iar spada se rostogoli 
pe pămint. 

Sigognac, cu n perfectă curtoazie, se opri de 
îndată, cu toate că ar fi putut să repete lovitura 
fără a încălca regulile duelului, care nu trebuia 
să se oprească la prima singerare. Sprijinindu-si 
virful lamei de pămint, își puse mina stingă în 
șold şi păru că aşteaptă hotăririle adversarului 
său. Însă Vallombreuse, căruia Vidaline îi repusese 
spada în mină în urma unui gest de aprobare al 
lui Sigognac, nu mai era în stare s-o ţină şi făcu 
semn că ii era de ajuns. 

După care Sigoanac si marciiizul de Bruyères 
salutară în modul cel mai politicos de pe lume 
pe ducele de Vallombreuse și pe cavale:u) de Vi- 
daline şi îşi reluară drumul către oraș. 


š xX 
UN CAP PRINTR-O PENESTURUICĂ 


Ducele de Vallombreuse fu așezat cu multe 
precautii într-o litieră, cu bruţul logat de către 
chirurg și sustinut de o eșarfă. Rana sa, cu toate 
că îl punea în imposibilitate să minuiască spada 
pentru citeva săplămini, nu era deloc periculoasă ; 
lără să atingă vreo arteră sau vreun nerv, lama 
străbătuse numai carnea. Ilotărit lucru, rana îl 
făcea să sufere, dar orgoliul său singera cu mult 
mai mult. De accea, pe lingă ușoarele contracţii 
pe care durerea le imprima uncori sprîncenebr 
negre ale tinărului duce, se putea citi pe fața sa 
a expresie de furie rece, iar miîna-i sănătoasă zgi- 
ria cu degetele crispate catifeaua liticrei. Adescori, 
în timpu! drumului, îşi scoase în afară capul palid 
pentru a-i ocări pe purtătorii litierei, care mergeau 
totuşi cu pasul cet mai cgal, căutind locurile netede 
pentru a evita cea mai mică zdruncinătură, ceca 
ce nu-l împiedica pe rănit să-i numească „bădă= 
rani“, și să le promită că va pune să-i biciuiască, 


167 


Vidalinc era superior marchizului de Bruyères 
în știința scrimei, și, la capătul citorva lovituri, 
făcu să-i sară spada din mînă printr-un atac s20 
și rapid, Cum nu exista nici o ranchiună la mijloc, 
se oprică, de comun acord, şi îşi îndreptară atenţia 
asupra lui Sigognac şi Vallombreuse. 

Ducele, silit de tehnica și de arta desivirşită 
a baronului. se şi dăduse inapoi cu mai mulţi pași. 
Începuse să obosească, iar respiratia ii devenise 
gifiitoare. Din timp în timp, din otelurile incruci- 
Sale vapid ţişncă cite o scinteie albăcsiruie, dar 
tipusta slăbea în fala atacului și ceda. Sigognac, 
cure, după ce își obosise adversarul. incepuse să 
plaseze lovituri şi să fandeze, il făcea pe duce 
să dea mercu inapoi. 

Cavalerul de Vidulinc cra foarte palid şi ince- 
puse să-i fie teamă pentru pricienu! său. Pra evi- 
dent, pentru buni: cunoscători în secretele serimci, 
că întregul avantaj cra de partea lui Sigognac. 

„De ce dracu' nu încearcă oare Vallombreuse 
lovitura învățată de la Girolamo din Neapole şi 
pe care de bună seamă că acest gaseon n-o Cu- 
uvaşte 2* murmură Vidalinc. 

Ca şi cum ar fi citit gindurile prietenului său, 
tinărul duce încercă să execute faimoasa figură; 
dur. în clipa în care era pe punctul să expediere 
lovitura printr-o mişcare ca de bici, Sigognac o 
preveni şi Îi plasă o lovitură directă atît de dosiăi- 
virsta, incit îi traversă antebraţul dintr-o parte 
în cealaltă. Durerea pricinuită de rană îl făcu pe 
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deoarece il scuturau, susținea el, ca pe nişte car- 
tofi dintr-un coş. 

Ajuns acasă, ducele nu voi să se întindă în pat, 
şi sc culcă, sprijinit de perne, pe un scaun cu 
rezemătoarc, cu picioarele acoperite de o cuvertură 
de mătase pichetată, adusă de Picard, valetul, 
foarte surprins și perplex că îşi vede stăpinul 
reintorcindu-se rănit, lucru deloc obişnuit, ţinînd 
seama de îndemînarea tinărului duce în materie 
de scrimă. 


Aşezat pe un taburet, alături de prictenul sâu, 
cavalerul de Vidalinc îi întindea din sfert în sfert 
de oră cite o lingură dintr-o băutură întăritoare 
prescrisă de chirurg. Valtlombreuse păstra tăcerea, 
dar era vizibil că o minie surdă ficrbea în el, 
în ciuda calmului pe care îl afişa. În sfîrşit furia 
sa se revărsă în aceste cuvinte violente : 

— Concepi oare, Vidalinc, ca această-barză slă- 
bănoagă, îără de pene, care şi-a luat zborul din 
turnul ruinat al castelului său, ca să nu moară de 
foame acolo, să ajungă să mă găurească astfel cu 
ciocul ei lung, pe mine, care m-am măsurat cu 
cele mai fine lame ale timpului şi care m-am întors 
intotdcauna de pe teren fără o zgivictură, ba lä- 
sind, dimpotrivă, acolo, un oarecare amorez leșinat 
şi dindu-și ochii peste cap în braţele martori- 
lor săi ? ` 

— Chiar şi oamenii cei mai fericiţi şi mai înde- 
minatici își au zilele lor de ghinion, răspunse în 
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chip sentenţios Vidalinc. Faţa zeiţei Fortuna nu 
«ste întotdeauna aceeaşi ; cînd suridc, cind este 
bosumflată. Pină acum, n-aţi avut nici un motiv 
să vă plingeţi de ea, fiindcă v-a alintat la sin, ca 
pe copilul ei cel mai drag. 

— Nu este oare ruşinos, continuă Vallombreuse, 
însufleţindu-se, ca această fantoşă ridicolă, acest 
hoiernaş grotesc care încasează pumni şi mănîncă 
bătăi straşnice pe scenă în farse josnice, să-l în- 
[vingă pe ducele de Vallombreuse, pină acum ne- 
învins ? De bună seamă că este vreun gladiator 
de profesie, ascuns în pielea unui saltimbane. 

— Ştiţi bine calitatea sa adevărată, pentru care 
garantează marchizul de Bruyères, spuse Vidalinc ; 
cu toate acestea, dibăcia sa fără pereche în minu- 
Irca spadei mă uimeşte, şi întrece dexteritatea 
celor mai cunoscuţi spadasini. Nici Girolamo şi 
nici Paraguante, celebrii maeştri de arme, nu an 
o tehnică mai periectă. L-am observat bine în 
această întilnire, şi cei mai faimoşi duelişti ai 
noştri n-ar fi făcut decit să pălească în fața lul. 
A fost nevoie de toată îndeminarea dumneavoastră 
şi de lecţiile napolitanului ca să nu fiți rănit 
grav. Chiar şi înfringerea dumneavoastră repre- 
zintă o victorie. Marcilly şi Duportal, care totuși 
sc pricep în materie de scrimă și se numără printre 
lamele excelente ale oraşului, ar îi rămas pe teren, 
cu un asemenea adversar, şi nu e cazul să vă in- 
doiţi de acest lucru, 
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aerul sumbru și sălbatic al chipului, s-ar fi putut 
ghici lesne că proiecte negre de răzbunare se și 
urzeau în creierul său, proiecte ce trebuiau clocite 
de ură pentru a fi duse la îndeplinire, 

— Grozavă figură am să mai fac acum în lata 
Isabellei, rosti el forțîndu-se să ridă — car ridea 
galben —, cu braţul ăsta străpuns de «morezul 
ei. Cupidon invalid n-a avut niciodată succes pe 
lingă Grații. 

— Uitaţi-o pe accasta ingrată, exclamă V:daunc, 
La urma urmelor, ea nu putea să prevadă că un 
duce va avea capriciul să se îndrăgostească de ea. 
Întorceţi-vă la buna Corisanda. care vă iubeşte 
din tot sufletul și plinge ceasuri întreg! lu uşă 
dumneavoastră, ca un ciine izgonit. 

— Nu pronunţa acest nume, Vidaline, strigă 
ducele, dacă vrei să răminem prieteni. Această 
duioşie slugarnică, pe care nici o insultă n-o dos- 
curajează, mă dezgustă și mă plictisește perio 
măsură. Îmi trebuie indiferente trufașe, mindrii 
rebele, virtuți. ce nu pot fi cucerite! Cit de ado- 
rabilă şi de fermecătoare mi se pare această dis- 
preţuitoare Isabella | Cit de recunoscător îi sint 
că îmi disprețuiește iubirea, carc fără înduiulă 
că ar fi şi pălit pină acum dacă ar fi fost acceptată | 
De bună seamă că n-are un suflet josni și de 
rind, pentru ca să respingă, in situatia ei, avan- 
surile unui senior, care o remarcă și care nu este 
prea rău lăcut, dacă ar fi să ne luăm după doan- 
ncle din oraș. În pasiunca mea intră și un fej de 
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— Ard de nerăbdare să mi se închidă rana, 
continuă ducele după o clipă de tăcere, pentru 
a-i provoca din nou, ca să-mi iau revanşa, 

— Ar îi o acţiune primejdioasă şi pe care 
nu v-a} sfătui s-o încercaţi, spuse cavalerul; 
s-ar putea să vă mai rămină în braț o oarecare 
slăbiciune ce v-ar micşora şansele de victorie. 

“est Sigognac este un adversar de temut, cu care 
nu trebuie să aibă nimeni de-a face în mod 
imprudent. Vă cunoaşte acum felul de a lupta 
şi siguranța pe care ti-o dă un prim avantaj 
îi va îndoi fortele. Onoarea a fost satisfăcută în 
cest chip, intilnirea a fost scrioasă. Opriţi-vă 
aici. 


Y 


Valio:mbreuse, in forul său interior recunoștea 
justeţea acestor opinii. Studiase el însuși îndeajuns 
scrimă, în care credea că excelează, pentru a 
întelega că spada sa, oricit de dibace ar fi fost, 
na ya putea atinge pieptul lui Sigognac, apărat 
de o gardă impenstrabilă, în fața căreia se sfă- 
rîmaseră toate eforturile sale. Îi recunoștea ui- 
mitoacea superioritate, cu toate că se indigna din 
această pricină. Era chiar constrins să-și spună 
fa sinea lui că baronul, nevoind să-l ucidă, îi 
pricinuise intenţionat o rană care să-l facă inca- 
pabil de luptă. Accastă mărinimie, care ar fi miş- 
cat un caracter mai puţin orgolios, îi irita trulia 
şi îi iînvenina resentimentele. Să fie învins! o 
asemenea idee îl înrebunca. În aparenţă se arătă 
de acord cu sfaturiie prictenului său ; dar, după 
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slimă, pe care n-am obiceiul s-o acord femeilor ; 
dar cum să-l înlătur pe acest blestemat de boiernaş, 
pe nenorocitul de Sigognac, lua l-ar toți dracii ? 

— Lucrul nn va fi ușor, rosti Vidalinc, acum 
cind este atent şi se păzeşte. Dar chiar de s-ar 
ajunge la suprimarea lui, va rămîne mai departe, 
pentru totdeauna, dragostea Isabellei fată de el, 
si dumneavoastră știți mai bine decît oricine, că 
doar aţi suferit de multe ori din această pricină, 
cît de încăpăţinate sint femeile în dragostea lor. 

— Oh! dacă aş putea să-l ucid pe baron, conr- 
tinuă Vallombreuse, pe care argumentele cavaleru- 
lui nu-l convingeau deloc, aş domestici-o numai- 
decât pe domnisoara, cu toate aerele sale de 
mironosiţă și de virtuoasă. Nimic nu se uită mai 
repede decit un amorez răposat, 

Nu aceasta era şi opinia cavalerului de Vidalinc, 
dar el nu socoti nimerit să înceapă o controversă 
pe această temă. care ar fi putut să învenineze firea 
iritabilă a lui Vallombreuse. 

--- Vindecaţi-vă mai întii, şi apoi vom chibzui 
la ceea ce este de făcut ; aceste discuţii vă obosesc, 
Incercati să vă odihniţi pulin şi să nu vă mai ne- 
căjiți ; chirurgul m-ar certa şi m-ar Întinovăţi că 
nu mă pricep să îngrijesc bolnavii de nu v-aș re- 
comanda liniștea, alit a spiritului cît şi a trupului. 

ănitul, snpunindu-se acestor sfaturi. tăcu, în- 
chise ochii și nu îutîrzie să adoarmă. 

Sigognac și marchizul de Bruyères se înlorse= 
seră liniștiți la hanul „Stema Franţei”, unde, ca 
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nişte gentilomi discreţi, nu suflară nici o vorbă de- 
spre ducl; dar zidurile, despre care se spune că 
au urechi, au şi ochi : ele văd cel puţin tot așa de 
bine pe cît aud. În acel loc, solitar în aparenţă, 
multe priviri iscoditoare spionaseră feluritele in- 
torsătuii ale duelului. Trindăvia provinciei dă 
naştere la multe din acele muşte invizibile sau 
puţin Dăgate în seamă care se învirtesc prin locurile. 
în care trebuie să se întimple ceva, și care, biziind 
«in aripi, zboară apoi să răspindească pretutindeni 
noutatea. Încă la ora dejunului, întregul Poitiers 
stia că ducele de Vailombreuse fusese rănit intr- 
un duel de către un adversar necunoscut. Sigo=: 
gnac, trăind fvarte retras la han, nu-şi arătase pu- 
blicului decît masca, nu şi figura. Acest mister 
ajila la culme curiozitatea, iar imaginaţiile lucrau 
cu înfrigurare pentru a descoperi numele învingă- 
torului. Este de prisos să relatăm bizarele presu- 
puneri făcute. Fiecare își construia cu multă difi- 
cultate presupunerea sa, bazindu-se pe inducţiile 
cele mai frivole și mai ridicole, dar nu-i trecuse 
nimănui prin cap năstruşnica idee că adevăratul 
învingător era căpitanul Fracasse, de care riseseră 
atita în ajun. Un duel între un senior de un aseme- 
nca rang şi un măscărici ar fi părut o invenţie 
prea gogonată şi prea neroadă pentru a putea da 
naştere la vreo bănuială. Mai multe persoane din 
lumea bună își trimiseră oameni la palatul Vallom- 
breuse pentru a afla noutăţi despre duce, soco- 
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tina să obţină o informație cit de mică datorită 
indiscreţiei obişnuite a valeţilor ; dar valeţii răma- 
seră taciturni ca muţii din seraiuri, pentru temei- 
nicul motiv că nu aveau nimic ce să spună. 
Vallombreuse, din pricina bogăției, a trufiei, 
frumusetii și a succeselor sale pe lingă femei, stir- 
nise în jurul său multe invidii, care nu aveau 
curajul să se arate fățiș ; dar infringerea sa făcea 
mare plăcere răutăţii obscure. Era primul eşec pe 
care-l suferea, și toți cei jigniţi de aroganţa sa se 
bucurau acum de această lovitură, care țintise din 
plin în c.le mai delicate fibre ale amorului său 
propriu. Nu mai conleneau să trăncăncască despre 
bravura, îndeminarea și minunata înfăţişare a 
adversarului, deşi nu-l văzuseră niciodată. Doam- 
nele, care toate aveau să se plingă mai mult sau 
mai puţin de purtările tinărului duce faţă de ele, 
întrucît Vallombreuse făcea parte dintre acei 
sacrilicatori ale căror capricii răulăcioase pîngă- 
resc altarul unde au ars tămlie, se arătau pline 
de entuziasm faţă de acela care le răzbuna jig- 
nirile secrele. L-ar fi încoronat bucuros cu lauri 
şi cu mirt : să exceplăm însă din numărul lor pe 
drăgăstoasa Corisanda, care, cit pe-aci să înnebu- 
nească la aflarea știrii, plinse în văzul tuturor și, 
cu riscul celei mai aspre și urîte primiri. reuşi să 
înfringă consemnul și să-l vadă nu pe duce, prea 
biac păzit pentru aşa ceva, ci pe cavalerul de Vi- 
daline, mai blind şi mai indulgent, care îşi dădu 
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multă osteneală s-o liniştească pe această amantă, 
ma? sensibilă decit era cazul la nenorocirile unui 
jugrat. t în 

Cu toate acestea, cum nimic nu poate rămine 
ascuns pe acest glob pămintesc și sublunar, se 
află de la jupin Bilot, care o ştia de la Jacques, 
“valetul marchizului, de faţă la convorbirea dintre 
Sigognac și stăpinul său la supeul Zerbinei, că 
eroul necunoscut, învingător al tinărului duce de 
Vallombreuse, era, fără nici un pic de indoiată, 
căpitanul Fracasse, sau, pentru a spune mai exact, 
un baron ce se angajase din dragoste în trupa 
ambulantă a lui Irod. Cit despre nume, Jacques 
îl uitase. Era un nume care se termina in gnar, 
terminaţie comună în ţinutul Gasconici, dar era cit 
sc poate de sigur de rangul său nobiliar. 

Această istorie adevărată, deși romantioasă, avu 
mult succes în Poitiers. Cu toţii se interesară de 
acest gentilom atit de brav si cu o spadă asa de 
grozavă, iar cînd căpitanul Fracasse apăru pe 
scenă, aplauze prelungite. chiar mai inainte de a 
deschide gura, dovediră simpatia ce i se purta, 
Ba unele doamne, dinire cele mai cu vază și mai 
bogate, nu se sfiiră să-și fluture batistele. Şi pen- 
tru Isabella riisunară aplauze mai sonore decit de 
obicei, care erau cil pe-aci s-o zăpăcească pe tinăra 
actriță, și făcură să i se ridice în obraji, pe sub 
pojehiţa de fard, roșeala naturală a pudorii. Fără 
să-și întrerupă rolul, ea răspunse acestor dovezi 
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de simpatie printr-o reverență modestă şi o gra- 
ţioasă înclinare din cap. 

Irod își freca mîinile de bucurie, iar faţa sa 
lată și cam gălbuie înflorea ca o lună plină, deoa- 
vrece încasările erau grozave și casa ameninţa si 
crape din pricina unei supraabundențe monetare, 
toată lumea vrind să-l vadă pe acest faimos căpi- 
tan Fracasse, actor şi gentilom, pe care nu-l în- 
spăimiîntau nici ciomege și nici spade, și care nu sc 
temea, ca un inimos apărător al frumuseţii, să se 
măsoare cu un duce, teroarea celor mai viteji. 
Cit despre Blazius, el nu prevestea nimic bun de 
pe urma acestui triumf; se temea, nu fără mo- 
tiv. de firea răzbunătoare a lui Vallombreuse, care 
putea să găsească multe și felurite mijloace să-și ia 
revanşa și să joace cine ştie ce festă urită trupei. 
COalele de pămînt, spunea el, chiar dacă nu s-au 
»lărimat la prima izbitură, trebuie să evite să se 
viocnească cu oalele de fier, metalul fiind mai 
tare decit argila. Cuvinte pentru care Irod, încre- 
zător in sprijinul lui Sigosnac și al marchizului, 
îl numea poliron și fricos ce știe numai să tremure 
si să clinţăne din dinţi. 

Dacă baronul n-ar fi [ost sincer indragostit de 
Isabella. ar fi putut cu uşurinţă să comită o intide- 
litate și chiar două, deoarece nu o singură frumu- 
sele din oraș îi suritlea cu un aer foarte tandru. 
în ciuda costumului extravagant, a nasului de car- 
ton înroșit cu cinabru și a rolului ridicol, care nu 
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fucuraja deloc iluziile romanţioase. Din pricina 
sa. succesul lui Leandru fu chiar compromis. În 
zadar își arăta piciorul frumos și se umila în pene 
«a un porumbel moţat și încălţat, zadarnic își ră- 
sucea cu degetul buclele perucii și îşi arăta inelul 
vcu diamant sau își descoperea dinții pină la gingii ; 
nu mai producea nici un efect şi ar fi fost în stare 
să turbeze de ciudă dacă la Dama tapada nu ar îi 
fost la postul ei, să-l soarbă din priviri și să-i răs- 
pundă la semnele din ochi pe care i le făcea, prin 
usoare lovituri de evantai pe marginea lojii şi prin 
alte semne de întelegere amoroasă. Recenta sa 
izbîndă galantă îi turna balsam peste această 
mică rană deschisă în amorul său propriu, iar plă- 
verile pe care i le promitea noaptea îl consolau 
vă nu esle astrul serii. 

Comedienii se înapoiară la han, iar Sigognac o 
conduse pe Isabella pină la camera ei, unde tinăra 
actriță, contrar obiceiului ei, îi ingădui să intre, 
O shujnică aprinse o lumînare, mai puse niște 
lemne pe foc şi se retrase discret. Cind ușa se 
inghisc, Isabella luă mina lui Sigognac şi i-o 
strînse cu mai multă putere decit ai fi putut crede 
'ă au nişte degete plăpinde şi delicate şi, cu o 
vuce tulburată de emolie, îi spuse : 

— Jură-mi că nu te vei mai bate pentru mine. 
Jură-mi, dacă mă iubeşti aşa cum spui. 

-- Este un jurămînt pe care nu pot să-l fac, 
rosti baronul ; dacă vreun îndrăznet îsi îngăduie 
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să nu-ţi arate tot respectul cuvenit, îl voi pedepsi, 
desigur, aşa cum sint dator, fie el duce sau prinţ. 

— Gindește-te, continuă Isabella, că eu nu sint 
decit o biată comediană, expusă afronturilor pri- 
mului venit. Opinia lumii, prea justificată, vai! 
de obiceiurile din teatru, este că orice actriță este 
dublată de o curtezană. Cînd o femeie a pus picio- 
rul pe scenă, ea aparține publicului ; privirile la- 
come îi analizează cu de-amănuntul farmecele, îi 
scrutează frumusețea, iar imaginaţia se face stă- 
pînă pe ea ca pe o amantă. Fiecare, pentru că o 
cunoaște, crede că este și cunoscut și, dacă este 
admis în culise, îi tulbură pudoarea prin lipsa de 
decență a unor mărturisiri pe care ea nu le-a pro- 
vocat. Dacă este cuminte, i se ia virtutea drept 
preflăcătorie curată sau calcul interesat. Sînt lu- 
cruri care trebuie suportate pentru că nu pot fi 
schimbate. De aici înainte încreda-te în mine, 
pentru a respinge, printr-o ţinută rezervată, prin 
cuvinte tăioase, printr-o înfățișare rece. imperti- 
pențele seniorilor, ale secăturilor şi ale înfumura- 
ilor de tot felul care se holbează la toaleta mea 
sau zgirie cu pieptenele, în pauzele spectacolului, 
la uşa cabinei mele. O lovitură cu o balenă de cor- 
set peste degetele ce-și iau prea multă libertate 
face tot atît cit și o lovitură a spadei dumitale, 

— Îngăduie-mi să cred, fermecătoare Isabella, 
spuse Sigognac, că spada bărbatului curtenitor 
poate să sprijine la timp balena de corset a femeii 
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cinstite și nu-mi retrage onoarea de a fi apără- 
torul și cavalerul tău. 

1 Isabella stringea mai departe mina lui Sigognao 
într-a sa și își atintea asupra lui ochii albaștri plini 
de mîngiieri și de rugăminţi mute, doar ii va 
smulge jurămintul dorit; însă baronul nici nu 
voia să audă de așa ceva, cra neînduplecat ca un 
hidalgo în ceea ce privește onoarea și ar îi bravat 
de o mie de ori moartea decit să îngăduie ca stă- 
pinei inimii sale să nu i se arate tot respectul cu- 
venit ; voia ca Isabella, pe scenă, să fie stimată 
la tel ca o ducesă într-un salon. 

— Te rog, promite-mi. rosti tmara comecană, 
că nu te vei mai expune pentru motive fără ia- 
secmnătate. Oh ! în ce neliniște și în ce spaimă am 
asteptat reîntoarcerea dumitale ! Șiiam că te duci 
să te baţi cu acest duce, despre care toţi vorbeso 
cu groază. Zerbina îmi povestise totul. Rău ce 
esti, să-mi torturezi astfel inima! Bărbaţii ăştia 
uu se gîndesc deloc la bietele femei cînd le este în 
joc orgoliul; merg înainte fără să audă hohotele 
de plins, fără să vadă lacrimile, surzi, orbi, feroci. 
Stii oare că dacă ai fi fost ucis. acum aș fi moartă ? 

Lacrimile care străluceau în ochii Isabetlei, nu- 
mai la ideea primejdiei prin care trecuse Sigo- 
gnac, şi tremurul nervos al vocii sale arătau că 
dulcea ființă spunea adevărul. 

Mişcat, mai mult decît s-ar putea spune, de 
accastă pasiune sinceră, baronul de Sigognac, in- 
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văluind talia Isabellci cu mîna rămasă liberă, o 
atrase la pieptul său fără ca ea să opună vreo 
rezistenţă, iar buzele sale atinseră ușor fruntea 
plecată a tinerei, în timp ce respiraţia ei gifiindă o 
simtea pe inima sa. 

Rămaseră astfel cîteva minute tăcuţi, Intr-un 
extaz de care un iubit mai puțin respectuos decit 
Sigognac ar fi profitat, dar lui îi repugna să abu- 
zeze de această castă uilare de sine izvorită din 
durere. 

— Consoieaza-te, scumpa mea Isabella, rosti el 
cu o Yoioşie duioasă, nu sint mort, ba chiar mi-am 
rănit adversarul, cu toate că trece drept un due- 
list destul de bun. : 

— Ştiu că ai o inimă vitează şi o mină sigură, 
continuă Isabella ; de aceea te și iubesc şi nu 
mi-e teamă să ţi-o spun, fiind convinsă că îmi 
vei respecta sinceritatea şi n-ai să încerci să obiii 
nici un avantaj de pe urma acestei mărturisiri. Cînd 
te-am văzut atit de trist şi atit de părăsit, în acel 
castel lugubru unde ţi se ofilea tinereţea, am simţit 
pentru tine o milă duioasă și melancolică. Fericirea 
nu mă seduce, strălucirea ei mă înspăimintă. Feri- 
cit fiind, mi-ai fi inspirat frică. Cu prilejul ace- 
lei plimbări prin grădină, cînd dădeai în lături 
mărăcinii din fata mea, mi-ai cules un mic tranda- 
fir sălbatic, unicul dar pe care puteai să mi-l 
oferi ; am lăsat să cadă peste el o lacrimă inainte 
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de a-l ascunde lu sin, şi, în tăcere, ţi-am dat în 
echimb inima mea, 

Auzind aceste cuvinte suave, Sigognac voi să 
sărute frumoasele buze care le rostiră ; dar Isa- 
bella se desprinse din înlănțuirca sa nu ca o mi- 
ronosiță speriată, dar cu acea fermitate plină de 
modestie căreia un bărbat politicos nu trebuie să i 
se împoirivească, 

Da, te iubesc, continuă ea, dar nu așa cum iubcso 
celelalte femei ; cu am drept ţel gloria ta, iar nu 
piâcerca mea. Ţin să fiu luală drept iubita la, 
deoarece esle singurul moliv care poate scuza pre- 
zenta ta în mijlocul acestei trupe de actori ambu- 
tanţi. Ce importanţă pot avea clevelirile ordinare 
dacă cu îmi păstrez neîntinată stima faţă de mine 
si dacă mă știu virluoasă ? 

O pată m-ar face să mor. Fără îndoială, singele 
nobil care îmi curge prin vine îmi inspiră această 
minduie, tare ridicolă, nu-i asa, la o comediană, 
dar asa sint plămădită. 

Sigognac era timid, dur era tinăr. Aceste incintă- 
toare mărlurisivi. care n-ar fi spus nimic unui În- 
fumural, pe cl îl copleşcau cu o beţie delicioasă 
şi îi turburau nespus de mult. O roşeață vie i se 
urcă în obrajii de obicei aşa de palizi ; i se părea 
că pris fala ochilor îi trec flăcări; urechile îi 
tniau și resimica pină în grumaz zvicnirile iuți 
ale inimii. Desigur, Sigognac nu punca cituşi de 
puțin Ja îndoială virtutea Isabelei. dar credea că 
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chiar prin sinceritatea ei că eram hotărită să nu 
vedez. Credeam că mă vei lăsa să te iubesc după 
fantezia mea, fără să-mi sperii dragostea prin por- 
niri vulgare. Mi-ai gonit această încredere ; nu mă 
îndoiesc de cuvîntul dumitale, dar nu mai în- 
drăznesc să-mi mai ascult îndemnurile inimii. 
Îmi era totuși nespus de plăcut să te văd, să te 
aud, să-ți urmăresc gîndurile în privirile ochilor ! 
Doream să împart cu dumneata mihnirile, lăsind 
ultora plăcerile. Printre toţi acești bărbaţi groso- 
luni, libertini, desirinaţi, există unul, îmi spu- 
neam, care crede în pudoare și șlie să respecte 
ceea ce iubește, Îmi făurisem acest vis, de a avea 
o afecţiune pură, eu, fată de teatru, urmărită 
firă încetare de o odioasă curie. Nu ceream decit 
si te conduc pînă în pragul fericirii și să reintru 
apoi în adincul umbrei mele. Vezi că nu eram 
foarte pretențioasă. 

— Adorabilă Isabella, fiecare cuvint pe care îl 
rostești, exclamă Sigognac, mă face să simt tot 
mai mult cât am fost de nedemn ; n-am Sliut să 
preţuiesc această inimă de înger; ar trebui să 
sirut urma paşilor tăi. Dar să nu te mai temi de 
nimic din partea mea; soțul va ști să înfrineze 
uvinturile nesăbuile ale amantului. Eu n-am de- 
cît numele meu ; este curat și fără pată ca și tine, 
"i-l ofer dacă vrei să-l accepţi. 

Sigognac stătea mai departe în genunchi în faţa 
Isabelei. La aceste cuvinte tiuăra se aplecă spre 
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un pic de îndrăzneală ar triumfa asupra scrupu- 
lelor ei ; auzise spunindu-se că ceasul îndrăgostiţi- 
lor de-a sunat odată și nu te-ai folosit de el, nu 
mai se întoarce. Fata se afla acolo, înaintea lui, 
în toată gloria frumuseţii sale, strălucitoare, lumi- 
noasă, suflet înaripat, înger viu în pragul para- 
disului iubirii : tînărul făcu câţiva pasi spre ea şi o 
prinse în braţele sale cu ardoare, tremurînd, cu- 
prins parcă de friguri. 

Isabella nu încercă să lupte; dar, lăsîndu-se 
pe spate pentru a se feri de sărulările tinărului, 
âținti asupra lui o privire plină de dojană și scăl- 
dată în durere. Div frumoşii ei ochi albaștri tfs- 
nivă lacrimi curate, adevărate perle de castitate, 
ce se rostoguliră de-a lungul obrajilor din care 
dispăruse dintr-odată orice culoare, pînă pe buzele 
lui Sigognac ; un hohot de plins înăbuşit îi umilă 
pieptul, şi tot trupul i se înmuie, ca şi cum ar i 
fost gata să-și piardă cunoştinta. 

Baronul, pierdut de spaimă, o aşeză intr-un îo- 
toliu, și, îngenunchind în [ata ei, îi luă mîinile pe 
care ea i le Jăsă într-ale lui, implorind iertare, 
dind vina pe focul tinereţii, pe o clipă de ameteală 
de care se căia și pe care o va ispăşi prin supu- 
nerca cea mai cosăvirşită, 

— Mi-ai făcut mult rău, spuse într-un sfirşit 
Isabella, suspinind. Aveam atita Înerodere în de- 
licateţea dumitale ! mărturisirea iubirii mele ar fi 
trebuit să-ți [ie de ajuns şi să te facă să înţelegi 


el şi lutndu-i capul în miini cu un gest de pasiune 
delirantă își apropie gura de buzele baronului în- 
tr-o sărutare fugară ; apoi, ridicîndu-se, făcu cîţiva 
pași prin cameră. 

— Vei fi soția mea, spuse 5igognac îmbătat la 
atingerea acestei guri fragede ca o floare, arză- 
toare ca o flacără. 

— Niciodată, niciodată ! răspunse Isabella cu o 
exaltare extraordinară ; mă voi arăta demnă de o 
așa onoare, refuzînd-o. Oh ! prietene, în ce incîn= 
tare cerească plutește sufletul meu! Așadar mă 
slimezi ? Ai cuteza deci să mă conduci cu capul 
sus în acele săli unde se găsesc portretele stră- 
moșilor tăi, în acea capelă unde se află mormintul 
mamei tale ? Aș putea să stau fără teamă în faţa 
privirii morţilor care ştiu totul, iar coroniţa vir- 
ginală n-ar minţi pe fruntea mea ! 

— Cum! strigă baronul, spui că mă iubeşti, și 
nu vrei să mă accepţi nici ca iubit şi nici ca soţ? 

— Mi-ai oferit numele, aceasta îmi este deajuns. 
'Ți-l înapoiez, după ce l-am păstrat un minut în 
inima mea. O clipă ţi-am fost soţie și nu voi fi 
niciodată a altuia. În timp ce te sărutam, am spus 
da în sinea mea. Nu aveam dreptul la atita feri- 
cire pe pămînt. Pentru tine, drag prietene, ar fi 
o mare greșeală să-ţi încurci soarta cu o biată co- 
mediană ca mine, căreia i s-ar reproșa întotdeauna 
viaţa sa de teatru, deși această viaţă a fost cinstită 
şi nepătată. Privirile reci şi înţepate cu care m-ar 
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|alimpina doamnele din lumea mare te-ar face să 
weri, şi n-ai putea să provoci la duel pe răutăţile 
Bica. Eşti ultimul vlăstar dintr-un neam nobil, şi 
al datori» să redai casei strălucirea de odinioară, 
înfrîntă de soarta vitregă. Cind cu o privire du- 
Ivusă te-am decis să-ţi părăsești castelul, te gin- 
ui la iubiri trecătoare și la aventuri amoroase; 
ga foarie firesc ; eu, anticipind viitorul, mă gin- 
dam la cu totul altceva. Te vedeam revenind la 
Curte, în veșminte magnifice, cu vreo înaltă dem- 
nitate. Castelul Sigognac își recăpăta vechea stră- 
lucire ; smulgeam în gînd iedera de pe ziduri, aco- 
peream din nou cu ardezie străvechile turnuri, ase- 
sam la loc pietrele căzute, puneam iarăși geamuri 
la ferestre, auream din nou berzele șterse de pe 
blazonul tău, și, după ce te conduceam pînă la ho- 
tarcle domeniilor tale, dispăream înăbușindu-mi 
Un suspin. 

— Visul tău se va îndeplini, nobilă Isabella, dar 
nu așa cum Spui, deznodămintul ar îi prea trist. 
Ai să fii prima care, cu mina ta într-a mea, vei 
trece acest prag, de unde mărăcinii părăsirii și ai 
soartei vitrege vor fi dispărut. 

— Nu, nu, va fi vreo frumoasă, nobilă și bogată 
moștenitoare, demnă de tine în toate privinţele, pe 
care o vei putea prezenta cu orgoliu prietenilor 
tăi, şi despre care nimeni nu va spune cu un suris 
răutăcios : „Am fluierat-o sau am aplaudat-o la 
cutare pasaj“, 


— Este o adevărată cruzime să ie arăţi atit cu 
adorabilă şi de perfectă şi să răpești orice spe-! 
ranţă, spuse Sigognac; să deschizi cerul şi să-l 
Icreci apoi, nimic nu este mai barbar, Dar vey 
îuclupleca această hotărire, 

— Să nu încerci, continuă Isabella cu o encer- 
gie dulce, hotărivea este de nestrămutat. M-as 
dispreţui dacă as renunţa la ea. Mulţunește-te cu 
dragostea cea mai pură, cea mai adevărată, cca 
mai devotată care a făcut vreodată să bată inin:a 
unei femei. dar nu-mi pretinde altceva. Este oare 
atît de chinuitor, adăugă ca surizind, să fii adorat 
de o ingenuă pe care mai mulţi bărbaţi au prostui 
pusi s-o găsească fermecătoare? Vallombreuse 
însusi ar fi mindru de acest lucru ! 

— Să te dăruiești şi să te refuzi fără de rezervă, 
să pui În acceaşi cupă dulceaţă și amărăciune, 
aniere şi pelin. tu singură esti capabilă de un asc- 
menea contrast, 

— Da, sîut o fată bizară, continuă Isabella, am 
moștenit această trăsătură de la mama mea ; dar 
trebuie să mă accepti așa cum sint. Dacă ai să tos 
insiști și ai să mă chinuieşști, am să mă ascund în 
vreun azil unde n-ai să mă mai găsești niciodată. 
Asadar ne-am înţeles ; și acum, că s-a făcut tir- 
ziu. du-te în camera ta şi vezi de aranjează versu- 
rile rolului meu din piesa pe care urmează să o 
jucăm în curind, versuri care nu se potrivesc nici 
cu figura și nici cu caracterul meu, Eu sînt mica 
ta prietenă, [ii marele meu poct. 
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Pe când rostea această frază, Isabella căută în 
'undul unui sertar un sul legat cu o panglicută 
rundalirie, pe care il inmină baronului de Sigs- 
nau. 

— Acum. sărută-mă și du-te, spuse ea întinzin- 
i-i obrazul. Vei lucra pentru mine şi orice muncă 
w cuvine să [ie răsplătită. 

Întors la el in cameră, lui Sigognac îi trebui 
nultă vreme spre a-şi reveni de pe urma emolivi 
male de această scenă. Era în același timp gezo- 
tat și cuprins de încintare, radios şi sumbru, în 
paradis și în infern. Ridea și plingea, pradă senti- 
nentelor celor mai tumultuoase și mai eontradieo- 
rii; bucuria de a Ti iubit de o atit de frumoasă 
ființă ṣi cu un suflet atit de nobil îl fävea să exulte 
de fericire, iar certitudinea de a nu obţine nicio- 
dată nimie îl arunca într-o descurajare adincă. 
Încetul cu încolul aceste talazuri nebune se poto- 
liră și calmul puse din nou stăpinire pe el. Mintea 
kı reluă una cite una frazele Isabeliei pentru a le 
analiza în toate chipurile, iar tabloul castelului 
de Sigognac reconstruit, pe care il evocase Jsa- 
bella, i se înfățişă iu imaginaţia sa infierbintată 
În culorile cele mai vii şi mai puternice, Treaz 
fiind, şi cu ochii deschişi, căzu într-un fel de vis. 

Parcă laţada castelului radia voivasă. albă în 
oare, iar moriștile de vînt aurite proaspăt. strălu- 
erau pe fondul cerului albastru. 
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Pierre, îmbrăcal într-o livrea bogată, în picioare 
iutre Mivaul și Belzebut, sub poarta cu armoriilë 
senioriale, îşi aștepta stăpinul. Din căminuril 
stinse atit amar de vreme se înălțau nori voiog 
de fum, care dovedeau că bătrinul castel era popu 
lat de o mulţime de slugi și de argati şi că abun 
denta se rcintorsese acolo. l i 

Sigognac se vedea pe sine însuși îmbrăcat în | 
ir-un costum pe cît de clegant pe alit de magni- 
fic, cu broderii strălucitoare și sclipitoare, condu 
cind-o spre palatul strămoșilor săi pe Isabella» 
cure puria veșminte de prinţesă, blazonate cu a, 
morii, ale căror insemne si culori păreau să apar 
țină uncia dintre cele mai vestite case din Franla 
O coroană ducală îi strălucea pe frunte. Dar tinăra 
nu părea mai miudră astfel. Îşi păstra acrul tand 
dru si modest şi ţinea în mină micul trandafir da- 
ruit de Sigognac, căruia timpul nu-i răpise delu 
frâpezimea, si, pe cînd pâsea alături de Sigognac, 
respira mireasma florii. 

Cind tinăra pereche se aprope de castel, un 
pătrin cu aspectul cel mai venerabil și mai majes- 
luos. pe pieptul căruia străluceau mai multe deco- 
„tii $i a cărui figură îi cra cu totul străină lui 
Sigoguac, făcu citiva paşi in afara porticului, Ca 
peniru a ura bun venit tinerilor soţi. Dar ceca 
ce îl surprinse foarte mult pe baron era faptul ca 
"insă bătrîn se afla un tinăr avind cea mai mindră 
înfătisare și ale cărui trăsături nu le densehi bine 
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lu inceput, dar care numaidecit i se păru a fi ducele 
do Vailombreuse. Tinărul îi suridea prieteneşte 
şi nu mai avea expresia lui semeaţă. 

Arendaşii şi șerbii strigau : „Trăiască Isabella ! 
Trăiască Sigognac!“ cu semnele celei mai vii 
bucurii. Prin tumultul aclamaţiilor răzbăteau sune- 
tele unei fanfare de vinitoare ; numaidecit, din 
mijlocul unui desiş, pătrunse în verdeaţa unei 
poieni, cravaşindu-și un superb armăsar rebel, o 
amazoană ale cărei trăsături semănau mult cu 
acelca ale Yolandei. Ea atinse uşor cu mina gitul 
calului, îl îndemmnă la un mers mai potolit, și trecu 
încet pe dinaintea castelului. Sigognac, fără voia 
lui, urmărea din ochi superba vinătoriţă, a cărei 
fustă de catifea se umfla ca o aripă ; dar cu cit o 
privea mai mult, cu atit viziunea pălea şi se es- 
tompa, pierzîndu-și cu totul culoriie. Ea căpăta 
străvezimi de umbră şi, prin contururiie sale 
aproape şterse, se distingeau mai multe amănunte 
ale peisajului. Yolanda pierea ca o amintire con- 
fuză în faţa realităţii Isabellei. Adevărata iubire 
făcea să se risipească primele vise ale adolescenţei. 

Într-adevăr, în acest castel ruinat, unde ochii nu 
aveau să se adape cu altceva decit cu priveliștea 
dezolării şi a mizeriei, baronul trăise posomorit, 
într-o stare de somnolenţă, neînsufleţit, mai ase- 
mănător cu o umbră decit cu un bărbat, pină în 
ziua primei sale întilniri cu Yolanda de Foix, 
ce vina în landa pustie. Nu mai văzuse pînă atunci 
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decit ţărance pirlite de soare și de vînt, decit păs- 
loriţe pline de noroi, femele și nu femei; Sigo- 
gnac păstra despre această viziune o senzalie de or- 
bire, cum au cei care contemplă soarele. El vedea, 
neîncetat, plutind prin faţa ochilor, chiar şi cînd 
ii închidea, accastă figură strălucitoare care îi.pă- 
rca să aparțină unci alie sfere. Yolanda, este ade- 
vărat, cra ncasemuit de frumoasă, minunată la 
trup pentru a fascina bărbaţi mai obişnuiţi cu so- 
ciotatea femeilor alese decit un bict boicrnaş ce 
se plimba pe un călut răpciupos, în hainele prea 
largi moștenite de la răposatul său tată. Dar, la 
surisul stivnit de vosmintele sale groteşti, Sigo- 
gnac simţise cit ar [i de ridicol să nutrească cea 
mai slabă nădejde privitoare la această insolentă 
frumuseţe. El o evita pe Yolanda, sau se ascundea 
pentru a o vedea, fără a fi zărit, înapoia vreunui 
gard sau truncli de arbore, pe drumurile pe unde 
Yolauda obișnuia să umble cu suita sa de admi- 
ratori. pe care Sigognac, în disprețul său fată de 
sine însuși, îi găsea, pe toţi, grozav de frumoși, 
minunat de bine inbrăcaţi, neinchipuit de amabili. 
în acele zile, cu inima înveninată de o tristete 
amară, se reîntovcea la castel palid, desfigurat, 
abătut, ca un om ce s-a sculat după o boală și, 
remişcat la marginea căminului, răminca tăcui 
ceasuri întregi, cu bărbia în miini. 

Apariţia Isabellei la castel dăduse o ţintă acestei 
vagi nevoi de iubire care chinuieste tineretea si 
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cu vor mai găsi locuri, cu toate că își plătiseră 
biletul. Reputația căpitanului Fracasse, învingii- 
torul lui Vallombreuse, creştea din ceas în ceas și 
lua proporţii himerice şi fabuloase ; i s-ar îi atri- 
buit cu plăcere isprăvile lui Hercule şi vitejiile ce- 
lor doisprezece lorzi ai Mesei rotunde. Ciţiva ti- | 
neri gentilomi, inamici ai ducelui, se sfătuiseră , 
să şi-l facă prieten pe acest viteaz gladiator şi să-l 
invite să petreacă cu ei, la o cîrciumă, plătind, 
sase pistoli de cap. Și nu puţine doamne se stră-" 
duiseră să ticluiască biletele de dragoste înflăcă- 
rate adresate lui și aruncaseră în foc cinci sau şase 
ciorne neinspirate. Pe scurt, era la modă. Numele 
lu: era pe toate buzele. FI se sinchisea destul de 
puțin de aceste succese care îl scoteau din obscu- 
ritatea unde ar fi vrut să rămină, dar îi era pesle 
putinţă să li se susiragă ; trebuia să suporte efec- 
tale succesului; un moment avu fantezia să fugă 
si să nu mai apară pe scenă. Gindul disperării care 
l-ar [i cuprins pe Tiran, cu totul uimit de enor- 
mele încasări "pe care le făceau. îl împiedică să 
trăacă la acțiune. Acești comedianţi cumsecade, 
care îl ajutaseră în clipele de sărăcie lucie, nu 
trebuiau oare să profite de pe urma succesului 
ueasteplat de care se bucura el acum ? [e aceea. 
resemnîndu-se la a-şi juca rolul, işi aranjă masca 
pe faţă. încheie caiarama cenlironului, își potrivi 
mantia pe umăr şi aşteptă să fie anuntat că i-a 
venit rîndul să intre în scenă, l 
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care, de nu există alte preocupări, este însoţită 
de toi soiul de himere. Graţia, dulceaţa, modestia 
tinerei comcdiene găsiseră ecou în cele mai duioase 
tainiţe ale sufletului lui Sigognac, iar acum o iubea 
într-adevăr nespus de mult, Ea îi tămăduise rana 
pricinuită de disprețul Yolandei. 

Sigognac, după ce s-a lăsat pradă visărilor fan- 
tasmagorice, se dojeni pentru lenea sa şi izbuti, 
nu fără osteneală, să-și fixeze atenţia asupra 
piesei pe care i-o încredinţase Isabella pentru a-i 
retuşa cîteva pasaje. Tăie anumile versuri care nu 
se potriveau cu fizionomia tinerei comedicne si 
adăugă altele; refăcu declaraţia de dragoste a 
înamoratului ca fiind rece, prețioasă, afectată 
şi exprimată într-un stil obscur și pretentios. 
Compuse în locul ei alta, fără îndoială mai na- 
turală, mai pasionată, mai caldă; Sigognac e 
închina, în gind, Isabellei în persoană. 

Această muncă o termină tîrziu în noapte, dar 
se descurcă cu succes, fiind satisfăcut de rezul- 
tat; a doua zi fu răsplătit printr-un grațios 
suris al Isabellei, care începu numaidecit să in- 
vete versurile potrivite de poetul său, așa cum 
$ numea ea acum. Nici Hardy şi nici Tristan n-ar 
îi izbutit mai bine, 

La reprezentaţia de seară publicul a fost și mai 
numeros decit în ajun, și puţin a lipsit ca paznicul 
să nu fie strivit de spectatorii care se îmbulzeau 
care mai de care să intre în sală, temindu-se că 


Încasările fiind frumoase și trupa nunieroasă, 
Irod, ca director generos, dublase luminatul, ast- 
fel încit sala era inundată de o lumină străluci- 
toare, întocmai ca la un spectacol dat la Curte. 
În speran(a că-l vor seduce pe căpitanul Fra- 
casse, doamnele din oraş se găliseră cu tot ceea ce 
aveau mai scump şi, după cum se spune la Roma, 
in fiocchi !. Nici un diamant nu mai rămăsese prin 
scrinuri şi toate aceste pietre preţioase străluceau 
și scînteiau pe piepturile mai mult sau mai puţin 
albe, pe capetele mai mult sau mai puţin fru- 
moase, dar pe care le insufleţea o vie dorinţă de 
a place. 

O singură lojă era încă goală, cea mai bine pla- 
sată, cea mai bine văzută dinspre sală, iar toti 
ochii se întorceau curioşi într-acolo. Lipsa de 
punctualitate de care dădeau dovadă cei care plă- 
tiseră loja îi mira pe gentilomii şi burghezii din 
Poitiers, aflaţi la posturile lor de mai bine de o 
oră. 

Jrod, întredeschizind uşor cortina, părea că aş- 
teaptă, pentru a da cele trei lovituri sacramentale, 
să sosească şi cei ce dispreţuiau regulile teatru- 
lui, deoarece nimic nu este mai neplăcut la o co- 
medie decit aceste tirzii şi foarte supărătoare in- 
trări ale unor spectatori, care mişcă scaunele, se 
aşează zgomotos şi distrag atenţia. 

Pe cînd cortina se ridica uşor, în lojă luă Joc o 
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tinără şi alături de ea se așcză cu greu un senior, 
cu o înfățișare venerabilă și patriarhală. Bătrinul 
gentilom avea plete lungi și albe, terminate în 
bucle argintii, ce cădeau de pe tîmplele încă bo- 
gate, în timp ce creștetul capului lăsa să se vadă 
un craniu cu nuante ivorii. Şuviţele ţineau tovără- 
şie unor obraji pe care erau întipărite culori vio- 
lente, care aduceau mărturie despre  obișnuinţa 
traiului în aer liber şi, poate, despre un cult rabe- 
iais-ian al zeiței-sticlă. Sprincenele, rămase negre 


și foarte stuioase, umbreau niște ochi cărora 


virsta nu le stinsese vioiciunea şi care scăpărau 
încă uneori în rotocoalcle unor riduri întunecate. 
Nişte mustăţi şi o muscă sub buza de jos, cărora 
li s-ar fi putut aplica epitetul de grifuigne, folosit 
fără de excepţie de vechile romane eroice medie- 
vale cînd ne prezentau barba lui Charlemagne, 
se zbivleau în chip de virgule în jurul gurii sen- 
zuale și cu buze groase; o bărbie dublă îi lega 
figura de gitul gros, iar aparența generală ar [i 
fost destul de comună, fáră de privirea care dădea 
întregii persoane o notă densebită și care nu în- 
găduia să te îndoiești asupra calităţii personaju- 
lui, Un guler din dantelă de Veneţia lucrată cu 
acul se răsfuîngea peste vostonul din brocart de 
aur, iar rutăria de-o albeaţă strălucitoare, săltată 
de un abdomen destul de proeminent, se revărsa 
și îi acoperea cingătoarea unor pantaloni scurti, 
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cu toate acele concetti! italiene şi agudezus* 
spaniole. Sala întreagă era orbită de această fru- 
muscţe, cu toate că nu-şi scosese încă masca, dar 
tot ceea ce sc vedea garauta pentru rest; bărbia 
delicată și pură, tăietura perfectă a gurii, a cărei 
roşeaţă de zmeură cîştiga în vecinătatea catilelei 
negre, ovalul alungit, grațios şi fin al figurii, per- 
fecţia ideală a unei urechi micuțe pe care ai fi 
putut-o crede cizelată în agată de către Benvenuto 
Cellini, stăteau mărturie îndeajuns pentru farme- 
cele ce puleau fi invidiate chiar și de către zeițele 
din Olimp. 

Curind, stinghorită fără îndoială de căldura 
din sală sau, poate, voind să-şi arale generozita- 
tea [aţă de muritori, de care ei nu sint deloc: 
demni, tinăra zeitate își scoase odioasa bucată de 
carton care eclipsa jumătate din splendoarea sa. 
Şi atunci cu toţii îi văzură ochii fermecători, ale 
căror lumini străvezii străluceau ca nişte pietre 
scumpe de lapis-lazuli, între gene lungi de aur 
întunecat, nasul, pe jumătate grec, pe jumătate 
acvilin, şi obrajii rumeniţi de un imperceptibil 
carmin ce-ar îi făcut să pară spălăcile culorile ce- 
lui mai fraged trandalir. Era Yolanda de Foix. 
Gelozia femeilor, care se simțcau amenințate în 
succesele lor şi coborite la treapia de uriciuni sau 


1 Conceuli, trăsături de spirit afectate și strălucitoare 
(it. 
2 Agudezas snbtilităţi (sp. 
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din catifea de un cafeniu închis ; o mantie de ace- 
easi culoare, cu galoanc de aur, era aruncată în 
chip neglijent pe spătarul scaunului. Era ușor de 
ghicit în acest bătrin un unchi-însoţitor, adus in 
situaţia de dueña de către o nepoată adorată, cu 
toate capriciile ei ; ai fi spus, văzindu-i împreună, 
ca, zveltă și vaporoasă, el, greoi şi posomurit, că 
e Diana ducînd de zgardă un leu bătrîn pe jumă- 
tate domesticit, căruia i-ar fi plâcut mai mult să 
doarmă în vizuina lui decit să fie plimbat astfel 
prin lume, dar care totuşi se resemnează în fata 
acestei situaţii. 3 

Toaleta tinerei dovedea. prin eleganța ei, Dogă- 
ţia și rangul aceleia care o purta. O rochie de un 
verde ce bătea în albastru, din acea nuanţă pe care 
pot s-o înfrunte numai blondele cele mai sigure 
pe tenul lor, punea în valoave albeaţa ca de nea 
a unui picpt descoperit în chip cast, iar gîtul, de 
ivausparenţa alabasirului, răsărea, ca pistilul din 
corola unei flori, dintr-un guleraș scrobit, din dan- 
telă fină, străvezie. Fusta, diutr-o țesătură de ar- 
gint, era numai ape de lumină, iar puncte strălu- 
citoare trădau luciul veasemuit de frumos al 
mărgăritarelor care tiveau rochia şi corsajul. Cosi- 
tele, care păreau scăldate în raze, se ondulau în 
mici bucle, pe frunte și timple, de-ai fi spus că 
sînt turnate în aur viu; pentru a le cinta şi 
preamări n-ar fi fost deajuns donăzeri de sonete, 


195 


se îndepărtă o clipă de la VYolaudu, Negreşii, 
Sigognac nu era deloc vanitos, iar orgoliul său 
de gentilom dispreţuia această meserie de actor 
ambulant, la care îl silea nevoia. Cu toate acestea, 
t-am voi să afirmăm că amorul său propriu n-a 
fost măgulit puţin de această aprecicre caldă și 
zgomotoasă. Gloria bislvionilor. a gladiatorilor, a 
mimilor a stirnil uneori gelozia personajelor sus- 
puse. a împăraţilor romani și a Cezarilor, stăpînii 
lumii, care nu dispreţuiau să-și dispute, în circ 
sau pe scena teatrului, coroanele de cîntăreţi, de 
mimi, de luptători i conducători de care, chiar 
dacă aveau atiiea altele pe cap : martor stă Aeno- 
barbus Nero, pentru a nu pomeni decit de cel mai 
celebru. 

Cind conteniră aplauzele, căpitanul Frucasse își 
plimbă prin sală acea privire la care nici un actor 
nu renunţă, peniru a se asigura dacă scaunele 
sint ocupate și pentru a ghici dispoziţia binevoi- 
toare sau ostilă a publicului; după care își mode- 
lează jocul, ingăduindu-si sau rcfuzindu-și anu- 
mite libertăţi. 

Deodată baronul simţi cum îl cuprind ameţelile $ 
luminile luară proporţii de nedescris, ca niște 
sori, apoi i se părură că devin negre pe un fond 
luminos. Capetele spectatorilor pe care le deslu- 
şea în chip confuz la picioarele lui se topiră în- 
tr-un fel de ceaţă informă. O sudoare arzătoare, 
care deveni numaideciț de glieală, îl scăldă de lu 
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de bâtrinitari, o recunoscuse fără greș mai inainte 
de a-şi [i scos masca. 

Plimbindu-şi privirea liniștită peste sala emoțio- 
nată, Yoianda își rezemă coatele de marginea lojii, 
cu obrazul sprijinit în mină, într-o atitudine care 
ar fi făcut reputația unui sculptor şi făuritor de 
imagini, dacă un maesiru, fie el grec sau roman, ar 
fi pulut să inventeze o ținută de-o asemenea graţie 
disirată și de-o atare eleganţă naturală. 

— Şi mai ales, unchiule, să nu adormi, spuse 
ea cu jumătate de voce bătrinului senior, care 
își căscă ochii numaidecit și se îndreplă în scaunul 
pe care stătea; n-ar fi deloc plăcut pentru mine, 
şi ar îi împotriva legilor vechii galanterii cu care 
te fălești neîncetat. 

— Fii liniştită, nepoata mea ; cînd neroziila şi 
năzbitiile pe care le debiiează saltimbancii ăștia, 
ale căror afaceri mă interesează foarte puţin, au 
să mă plictisească prea din cale afară, am să te 
privesc şi numaidecit am să deschid ochii mari, 
ca ai unui monstru din fabulă. 

În timpul acestui dialog dintre Yolanda şi un- 
chiul ei, căpitanul Fracasse, ținînd picioarele ca o 
pereche de foarfeci tare deschisă, înaintă pină 
aproape de şirul luminărilor, rostogolind niște ochi 
furibunzi și arborind înfăţişarea cca mai insultă- 
toare şi mai semeată de pe lume. 

Din toate părţile izbucniră aplauze frenetice 
intrarea în scenă a actorului favorit, iar atenj 


a 
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act îrle prin decorul din fundalul scenei, făcind o 
gaură cu capul, asemenea unei baliste ; dar parcă 
avea în picioare acele tălpi de plumb, despre care 
se spune că le folosesc anumiţi alergători în exer- 
ciţiile lor, pentru a se simţi mai ușor apoi; nu se 
putea desprinde de podea, şi răminea acolo pier- 
dut, nemișcat, stupid, spre nespusa mirare a lui 
Scapin, care, închipuindu-și că Sigognac și-a uitat 
rolul, îi sufla iacet primele cuvinte ale tiradei. 
Publicul crezu că actorul, înainte de a începe, 
dorea o a doua salvă de aplauze, şi se porni să 
bată din milini, să trapăie din picioare, să facă cel 
mai triumfător vacarm care a fost auzit vreodată 
într-o sală de teatru. Toate acestea îi dădură lui 
Sigognac răgazul să-și revină în fire. Făcu un 
efort suprem de voinţă și reintră, in chip violent, 
în posesia facultăţilor sale. „Să avem cel puţin 
gloria infamiei noastre, își zise el întărindu-se pe 
picioare ; n-ar rhai lipsi decit să fiu fluierat în faţa 
ei şi să primesc, în prezenţa ci, o grindină de 
mere verzi și de ouă răscoaple, S-ar putea să nu 
mă îi recunoscut îndărătul acestei măşti mirşave. 
Cine și-ar putea închipui un Sigognac sub acest 
costum de maimuţă, savantă, tărcat cu roşu și 
galben ? Hai, curaj; noroc! Să fac şi imposi- 
bilul ca să reuşesc. Dacă am să joc bine, are 
să mă aplaude. Va fi, desigur, un strașnic triumf, 
fiindcă n-o întrec multi cînd e vorba de jigniri.“ 
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rădăcina părului pină la căiciie. Picioarele, mai 
moi decit vata, se îndoiră sub el, şi crezu că po- 
deaua teatrului i se urcase pină la briu. Gura 
pirjolită, uscată, nu mai avea un strop de salivă; 
un laţ de fier îi stringea grumazul la fel cum 
yarrote-le ! spaniol strangulează un criminal, şi, 
din creierul său, vorbele pe care trebuia să le ros- 
tească îşi luau zborul spcriate, tumultuoase, cioc- 
nindu-se şi încurcindu-se ca niște păsări ce fug din 
colivia deschisă. Singe rece, ţinută, memorie, toate 
dispăruseră în același timp. S-ar fi spus că îl izbise 
un trăsnet invizibil, și puțin îi lipsi să nu cadă 
mort, cu nasul în luwminări. O zărise pe Yolanda 
de Foix, liniștită şi radioasă în loja sa, care aţin- 
tea spre el splendizii ei ochi albaştri cu ape ver- 
zui ! 

„O, rușine ! o, Iurie ! o, păcătuasă fostă a soar- 
tei! o, ghinion grazav de supărător pentru un 
suflet nobil! să fii văzut sub o costumaţie gro- 
tescă, în situaţia nedemnă și înjositoare de a dis- 
tira oamenii de rînd cu tot felul de strîmbături, 
de către o doamnă atît de trufaşă, de arogantă şi 
disprețuitoare, în faţa căreia, pentru a o umiii 
şi a-i mai tăia din semeție ai fi vrut să săvir- 
șeşti doar fapte măreţe, eroice, supraomeneșii ! 
Şi să nu poţi să te [urișezi, să dispari, să te înghită 
măruntaiele pămintului ! Lui Sigognac, pentru o 
clipă, îi trecu prin minte gindul să fugă, să se 


3 Instrument folosit Ja supliciul prin stranzilare Bp} 
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Aceste reflecţii trecură prin mivtea lui Sigognac 
ia mai puţin timp decît am avut nevoic ca să le 
așternem pe hirtie, pana neputind urmări iuțeala 
gîndirii, în timp ce-și debita marea tiradă cu mio- 
dulări de voce atît de stranii, cu intonaţii aşa de 
neaşteptate, cu o furie comică atit de îndrăcită, în- 
cât publicul izbucni în aplauze ce nu mai conte- 
neau, iar Yolanda însăşi, cu toate că lăsa impre- 
sia că nu gustă asemenea farse, nu se putu opri 
să nu suridă. Unchiul ei, comandorul voluminos, 
era treaz do-a binelea și își izbea palmele gutoase 
în semn de satisfacţie. Nelericitul de Sigognac, în 
culmea disperării, .prin exagerarea jocului său, 
prin înverșunarea bufoneriilor, prin nebunia fan- 
faronadelor sale, părea că voiește să se ridiculizeze 
pe sine însuși și să împingă ocara soartei sale pină 
la limita extremă unde se putea ajunge ; își arunca 
la picioare demnitatea, noblețea, respectul de sine, 
amintirea strămoşilor ; şi călca peste ele cu o bu- 
curie delirantă și feroce! „Trebuie să fii mul- 
tumită, potrivnică zeiță a norocului, sint destul de 
umilit şi de culundat în mîrșăvie, gindea el pe cînd 
primea bobirnacele, ghionţii și loviturile de picior ; 
m-ai făcut sărac lipit pămîntului, acum mă faci ri- 
dicol ! mă sileşti printr-o laşă festă să mă dezo- 
norez în fala acestei persoane mindre! Ce vrei 
mai mult ?% ' 

Cieodată îl cuprindea minia. și atunci se zbirlca 
sub ciomagul lui leandru cu un aer atit de ingro- 
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zitor si de periculos, încît acesta se dădea Înapoi de 
frică ; dar, reintiind, printr-o tresărire bruscă, în 
spiritul rolului său, tremura din tot corpul, clăn- 
ţănea din dinţi, picioarele îi biţiiau, se bilbiia şi, 
spre marea plăcere a spectatorilor, dădea toate 
semnele celei mai Jașe poltronerii. 

Aceste extravagante, care ar fi părut ridicole 
într-un rol mai puţin exagerat decit acela al lui 
Matamore, erau atribuite de către public vervei 
actorului, intrat cu totul în pielea personajului, 
și nu conteneau să producă un efect grozav. Numai 
Isabella ghicise cărui fapt i se datora tulburarea 
baronului : prezenţa în sală a acestei insolente vi- 
nătoriţe, ale cărei trăsături i se gravaseră bine în 
memorie. Pe cînd își interpreta rolul, întorcea pe 
furiș ochii către loja unde trona, cu orgoliul dis- 
preţuitor și liniștit al unei perfecţii sigure de sine, 
trufaşa frumusete pe care, în umilinta ei, nu în- 
drăznea s-o numească rivala sa. 

Ea resimțea o amară duioşie să recunoască lăun- 
tric această superioritate implacabilă şi își spunea 
că nici o femeie n-ar fi putut lupta Împotriva far- 
mecului unei asemenea zeițe. Aceste farmece atot- 
puternice o făcură să înţeleagă nesăbuitele pasiuni 
amoroase pe care le ajiţă uneori în mintea puş- 
lamalelor din popor graţia incomparabilă a vreunei 
tinere regine ce-și face apariţia cu ocazia unei in- 
trări triunfale sau a unei ceremonii publice, 
amoruri urmate de rătăcirea minţii, de temniţă 
şi de suplicii, 
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În ceea ce-l privea pe Sigoghac, îşi promisese să 
nu privească la Yolanda. de frică să nu fie cuprins 
de vreun acces brusc și. pierzindu-și rațiunea, să 
nu comită în faţa publicului cine știe ce nebunie 
bizară, care să-l dezonoreze. El incerca, dimpotrivă, 

„să se calmeze, ținîndu-și privirea aţintită, cînd rolul 
i-o îngăduia, asupra dulcei și blindei Isabella. 
Figura ei încinlătoare, umbrită de o ușoară tris- 
tete, pe care o explica tirania supărătoare a unui 
tată, care, în comedie, voia s-o căsătorească împo- 
triva voinţei ei, îi reda inimii lui Sigogaac un pic 
de linişte ; dragostea uneia îl consola de disprețul 
celeilalte. Începea să aibă din nou stimă faţă de el 
însuși şi găsea forța trebhuincioasă pentru a-şi .con- 
tinua jocul. 

Acest supliciu, pînă în cele din urmă, avu şi el un 
sfîrşit. Piesa se termină, iar cînd Sigognac ajuns 
în culise, sufocat, îşi scoase masca, colegii săi tură 
izbiţi de strania schimbare a trăsăturilor sale. Era 
livid şi se lăsă să cadă ca un trup fără viaţă pe un 
scaun ce se găsea acolo. Văzindu-l că e cit pe-aci 
să leșine, Blazius îi aduse o sticlă de vin, susţinind 
că nimic nu este mai indicat în asemenea împre- 
jurări ca o dușcă sau două dintr-un vin strașnic. 
Sigognac făcu semn că nu voia altceva decît apă. 

— Condamnabil regim, spuse Pedantul, gravă 
eroare dietetică ; apa nu e bună decit pentru 
broaște, pești și lişiţe, şi nicidecum pentru neamul 
omenesc ; într-o farmacie care se respectă ar trebui 
scris pe carafele cu apă : „Remediu pentru uz ex- 
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teru“. Bun-zdravău, aş muri pe dată de-ar li să dau 
pe gil o singură picâtură din această umezeală 
fadă. 

Raţionamentele lui Biazius nu-l  împiedicară 
cîtuşi de puţin pe baron să înghită o cană plină cu 
apă. Băutura rece îl refăcu complet, și Sigognac 
începu să rotească în jurul lui nişte priviri mai 
pulin înspăimintate. 

— Ați jucat într-un chip admirabil şi fantas- 
tie, rosti Irod apropiindu-se de căpitan, dar trebuie 
să vă mai stăpinili. O asemenea vilvătaie v-ar 
mistui curiud de tot. Arta comedianului cere să se 
menajeze şi să nu infătișeze decit aparențele lu- 
cerurilor. El trebuie să fie rece dind foc scenei, şi 
să rămînă liniștit în mijlocul celor mai teribile 
furii. Nicicina vreun actor nu a reprezentat atit 
de profund emfaza, impertinenţa și nebunia lui 
Malamore şi, dacă aţi putea să dispuneţi totdeauna 
de asemenea efecte de improvizație, aţi cuceri laurii 
comediei înaintea oricărui altul. 

— Nu-i așa, răspunse cu amărăciune baronul, că 
am întruchipat bine personajul? Eu însumi mă 
simţeam tare burlesc şi grozav de bufon în scena 
în care imi trece capul prin chitara pe care leandru 
mi-o sparge de ţeastă. 

— Într-adevăr, continuă TŢiranul, luaserăli aerul 
cel mai bizar furibund și rizibil care se poate 
imagina. Domniştara Yolanda de Foix, această 
splendidă persoană, atit de mindră, de nobilă, de 
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serioasă, a binevoit să sutidă. Am văzut cu cu ochii 
mei. 

— Este o mare onoare pentru mine dea fi 
distrat pe această frumusețe, răspunse Sigogaac, &i 
cărui obraji se împurpurară brusc. 

— Scuzaţi-mă, exclamă Tiranul, care observase 
roșeaţa. Acest succes care ne îmbată pe noi, bieti 
comedieni de profesie, trebuie să fie, de bună 
seamă, indiferent unei persoane de rangul dumnea - 
voastră, mult deasupra aplauzelor, chiar de-ar îi 
ele ilustre. 

— Nu m-ai supăra! deloc, brave Irod, rosti Si- 
gognac, întinzind mina Tiranului ; trebuie să faci 
bine tot ceea ce faci. Dar nu puteam să nu mă gin- 
desc că tinerețea mea sperase la alte triumiuri. 

Isabella, care se îmbrăcase pentru cealaltă piesă. 
trecu pe lingă Sigognac și, mai înainte de a intra 
în scenă, îi aruncă o privire de înger consolator, în 
care se citea atita tandrete, simpatie, pasiune, înct!, 
tinărul o uită cu totul pe Yolanda și nu se mai simţi 
nefericit. A fost ca un balsam divin care i-a ci- 
catrizat rănile orgoliului, pentru un moment ce! 
puţin, deoarece rănile acestea se redeschid și sìa- 
gerează mereu. 

Marchizul de Bruyères era la postul său și. oricit 
ar fi fost de ocupat s-o aplaude pe Zerbina in 
timpul speclacolului, nu uită să se ducă s-o salute 
pe Yolanda, pe care o cunoștea și pe care o însoțea 
uneori la vinătoare. fi povesti, fără să-l numeasca 
pe baron, despre duelul căpitanuiu! Fracasse cu 
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ducele de Vallombreuse, ale cărui detalii le cu- 
noștea mai bine decit nimeni altul, fiind martorul 
unuia dintre cei doi odversari, 

— Nu este deloc cazul să faceţi pe diseretul, 
răspunse Yolanda, am ghicit uşor : căpitanul Fra- 
casse nu este altul decit baronul de Sigognac. Nu 
l-am văzut oare plecînd din turnul său cu bulniţe 
în tovărășia acestei gisculiţe, a acestei ţigăncușe 
care joacă în rolurile de ingenuă cu un aer atit 
de pătruns, adăugă ea cu un ris putin cam forțat, 
şi nu se afla oare în castelul dumneavoastră în 
alaiul comedianţilor ? După înfăţişarea sa de nă- 
tărău nu l-aş fi crezut să fie un aşa de strasnic 
măscărici şi un spadasin atit de viteaz. 

Pe cînd vorbea Yolanda, marchizul îsi plimba 
puivirile prin sală, pe care o putea observa mai 
bine decit din locul pe care îl ocupa de obicei, 
foarie aproape de scenă, pentru a urmări cit mai 
bine jocul Zerbinei. Atenţia i se îndreptă asupra 
oamnei mascate, pe care n-o zărise deloc pînă 
atunci, pentru că el însuși, aşezat în primul rînd, 
întorcea aproape totdeauna spatele spectatorilor, 
€e care dorea să nu prea fie remarcat. Cu toate că 
doamna mascată părea ca și îngropată sub dantelele 
saje negre, marchizul crezu că recunoaşte în înfăți- 
garea și în atitudinea acestei [frumuseți misterioase 
ceva care îi reamintea în chip vag de soţia sa, mar-. 
chiza. „Eh ! îşi zise el, marchiza trebuie să se afle la 
castelul de Bruyères, unde am lăsat-o. Dar la de- 
getul inclar al miinii pe care necunoscuta şi-o tinea 
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cochet pe marginea lojii, parcă pentru u se des- 
păgubi de faptul că nu-și arată figura, îi scinteia 
un diamant destul de mare, pe care marchiza avea 
obiceiul să-l poarte, și acest indiciu tulburindu-i 
fantezia, marchizul, cu gindul să se ducă spre a se 
convinge asupra faptului, își luă rămas bun de la 
Yolanda și de la bătrinul senior, cu niște forme de 
politete cam bruște, dar nu suficient de prompte, 
astfel încît atunci cînd ajunse la ţintă, găsi doar 
cuibul, fără pasăre. Doamna, alarmată, plecase, 
din care pricină marchizul rămase foarte perplex 
şi descumpănit, cu toate că era un soțufilozof. „Să 
fie oare îndrăgostită de acest Leandru ? murmură 
el; din fericire am pus să-l ciomăgească cu anti- 
cipaţie pe înfumuratul ăsta, și în privinţa asta nu-i 
mai datorez nimic. Gindul acesta îi readuse obişa 
nuita-i seninătate și se duse înapoia cortinei să se 
intilnească cu Subrela, care se si mira că nu-l vede 
dind fuga, primiadu-l cu o proastă dispoziţie st 
mutată, cu care acesi gen de femei sliu să-i întărite 
pe bărbaţi, 

După reprezentaţie, Leaudru, neliniștit de faptul 
că marchiza dispăruse brusc în mijlocul spectacolu- 
lui, se îndreptă spre piata bisericii, la locul unde 
pajul venea să-l ia cu cateașca. Îl găsi pe paj singur, 
care, după ce îi înmină o scrisoare însoţită de o 
mică culie foarte grea, dispăru atit de repede în 
întuneric, încât comedianul s-ar fi putut îndoi de 
realitatea apariţiei. dacă n-ar fi ținut în miini bi- 
letu] și pachetul. În acel moment trecea pe acolo, 
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cu un felinar în mină, un lecheu care îşi căuta std- 
pinul într-o casă învevinată. Oprindu-l, Leandru 
rupse pecetea de pe scrisoare cu o mină grăbită şi 
1remurătoarc, şi, apropiind biletul de telinarul pe 
care valetul i-l ţinea la înăltimea nasului, citi rin- 
Jurile următoare : 


„wScumpe leandru, imi este tare teamă că soful 
meu m-a recunoscut la spectucol, cu toată masca 
pe care o purlam ; își ațintea ochii cu atita insis- 
tență asupra lojei mele, incit m-am retras în mare 
grabă spre a nu ji surprinsă. Prudența, atit de 
potrivnică amorului, ne recomandă să nu ne vedem 
în noapteu aceasta în pavilion. Ai putea să fii 
spionat, urmărit, omorii poate, fără să mai vorbim 
de pericolele la care eu însămi poi să fiu expusă. 
În așteptareu unor ocuzii mai fericite şi mai priel- 
nice, te rog să porţi întreitul lanţ de aur pe care 
ti-l va înmina pâjul meu. Fie ca el, ori de cite ori 
îi vei pune la git, să-ți amintească de aceea care 
au te ta uito niciodulă și te va iubi mereu ! 

» Acerca care, pentru time, nu este 
decit Maria“ 


„Vai! iată că frumosul meu roman s-a sfirsit, 
își spunea Leandru pe cînd dădea nişte mărunţiş 
Jacheului care îi tinuse felivarul spre a citi biletul ; 
păcat! Ah! fern;ecătoare marchiză, sînt sigur câ 
te-aș fi iubit vreme îndelungată ! continuă el după 
ce se îndepăriă valetul ; dar destinul gelos pe feri- 
cirea mea s-a îinpotrivit ; să fii liniștită, doamnă, 
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O impuepurare de indignare se ivi numaidecit în 
obrajii comedienei la vederea acesor daruri care ar 
(i Qărimat numeroase virtuţi. Fără ca să deschidă 
cei puţin caseta, din curiozitate feminină, Isabella 
chemă pe jupin Bilot, care nu se culcase încă, ocu- 
pat fiind să prepare un festin pentru cîțiva seniori. 
şi îi spuse să ia cutia pentru a o restitui celui căruia 
îi aparţine, întrucît ea nu mai voia s-o suporte 
nici un minut în plus în preajma ei. Bia 

Hangiul făcu pe miratul şi se jură pe toți sfinții 
săi, jurămînt tot atit de solemn pentru el ca şi 
Styxul pentru olimpieni, că nu ştia cine pusese 
acolo caseta, cu toate că bănuia proveniența sa. 
Într-adevăr, doamna Leonarda, căreia i se adre- 
sase ducele, socotind că o femeie bătrină reușește 
acolo unde chiar şi diavolul dă greș, era persoana 
ce pusese pe ascuns bijuteriile pe masă, în absenţa 
Isabelici. Numai că, în acest caz, blestemata de 
matroană vînduse ceea ce nu putea remite, încre- 
zîndu-se prea mult în forța de corupție a pietrelor 
prețioase și a aurului, care nu au influenţă decit 
asupra sufletelor josnice, 
= — Luaţi asta de aici, se adresă Isabella către 
‘upin Bilot, înapoiaţi această cutie infamă celui 
care a trimis-o și, mai cu seamă, nu suflaţi o vorbă 
despre toate astea căpitanului ; deși nu mă simt cu 
nimic vinovată, s-ar putea să-l cuprindă furiile și 
să facă un scandal grozav, care ar dăuna mult re- 
putației mele. Ă 

Jupîn Pilot admiră dezinteresarea tinerei rome- 
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n-am să te compromit prin pasiuni indiserete, Acest 
soţ brutal m-ar zdrobi fără milă și ar îimplinta lama 
pumnalului în sinul tău alb. Nu, nu, fără asemenea 
măceluri sălbatice mult mai potrivite pentru tra- 
gedii, decit pentru viaţa obişnuită. Chiar de-ar fi 
să-mi sîngereze inima, nu voi căuta nicidecum să 
te revăd şi mă voi multumi să sărut acest lanţ 
mai puţin fragil şi mai greu decit acela care ne-a 
unit o clipă. Cît poate să valoreze oare ? Pe puţin 
o mie de ducați, judecind după greutate! Cită 
dreptate am să iubesc doamnele din lumea mare ! 
Ele nu prezintă alte inconveniente decit ciomăgelile 
și loviturile de spadă pe care le riști în slujba lor. 
La urma urmei, aventura ia sfirsit într-un chip 
agreabil, să nu ne plingem.“ Și, curios să vadă cum 
îi străluceşte şi sclipeşte la lumină lanțul său de 
aur, Leandru se îndreptă spre banul „Stema Fran- 
tei“, cu un mers destul de sigur peniru un iubit 
căruia tocmai i s-a dat pașaportul, 


Intrînd în camera sa, Isabella găsi pe masă o 
casetă aşezată în așa fel, încît să atragă chiar şi pri- 
virea cea mai distrată. O hîrtie îndoită era așe- 
zată sub unul din colţurile culiei, care conţinea, 
de bună seamă, lucruri foarte preţioase, întrucit ea 
însăși era o bijuterie. Hirlia nu purta peceţi şi cu- 
prindea doar aceste cuvinte, aşternuie cu un scris 
tremurat și chinuit, trădind o mînă puţin depvinsă 
cu asa ceva ; Pentru Isabella. 
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diene, care nici măcar nu se uitase la bijuteriile 
„ve ar fi fost în stare să sucească chiar şi capul unei 
ducese, şi le înapoia în chip dispreţuitor, ca pe niște 
zaharicale stricate sau nuci găunoasc ; și, pe cînd 
se retrăgea, îi făcu un salut din cele mai respec- 
tuoase, o plecâciune pe care ar fi închinat-o şi unei 
revine, într-atit de mult îl surprindea această 
virluie. 

Agitată, cuprinsă de febră, Isabella, după ple- 
carea jupinului Bilot, deschise fereastra peniru a 
mai stinge, în răcoarea nopții, dogoarea obrajilor 
şi a [runţii. Prin ramurile copacilor strălucea o lu- 
mină pe faţada cufundată în întuneric a palatului 
Vallombreuse, fără îndoială în camera tinărului 
duce rănit. Sh'ăduţa părea pustie. Cu loate acestea 
Isabellei, cu accl auz fin al comedienei obişnuite să 


prindă din zbor murmurul sufleurului, i se păru 
că aude o voce ce soptea : „Tinăra nu s-a culcat 
încă“. 

Foarte intrigată de aceste cuvinte, Isabella se 
aplecă puţin şi i se păru că distinge în umbră, Ja 
piciorul zidului, două forme omenești învăluite în 
mantii, ce stăteau nemişcate, ca nişte statui de 
piatră, în portalul unei biserici ; în celălalt capăt 
al uliţei, cu toată obscuritatea ce domnea, ochii ei 
măriţi de frică descoperiră o a treia fantomă ce 
părea să stea la pîndă, 

Simţindu-se observate, fiinţele enigmatice dispă- 
vură sau se ascunseră cu mai multă grijă, deoarece 
Isabella nu mai deosebi nimic şi nici nu mai auzi 
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ceva. Obosită să mai facă de sirajă si crezind ci 
a fost jucăria unei iluzii nocturne, Isabella închise 
încetişor fereastra, împinse bine zăvorul ușii, pust 
lampa alături de pat și se culcă stăpinită de ce 
spaimă vagă, pe care nu o puteau domoli toate ra- 
ţionamentele ce şi le făcea. Într-adevăr, de ce avea 
ea oare să se teamă într-un han plin de lume, la 
doi pași de prietenii ei, în camera bine zăvorită 
şi cu cheia întoarsă de trei ori in broască ? Ce le- 
gătură puteau să aibă cu ea aceste umbre întrezările 
la poalele zidului, care erau fără îndoială niscaiva 
hoţi ce-și așteptau prada și care fuseseră deran- 
jaţi de lumina de la fereastra sa ? Toate aceste re- 
ftecţii erau logice, dar n-o linişteau: o presim- 
tire în care se amesteca spaima, îi stringea ca un 
cleşte pieptul. Dacă nu i-ar fi fost teamă că au să 
rîdă de ea, s-ar fi sculat şi s-ar fi refugiat la vreuna 
din colege ; însă Zerbina nu cra singură, S6rafina 
n-o iubea deloc iar dueña îi provoca o repulsie 
instinctivă. Isabella rămase așadar pradă unor 
spaime de nespus. 

Cea mai mică trosnitură a lemnăriei, cel imaj ușor 
stiriit al lumînării, a cărei feștilă netăiată se aco- 
perca de o ciupercă neagră, o făcea să trosară și 
să se vire sub așternut, de teamă să nu vadă în 
uiglierele obscure vreo formă monstruoasă ; apoi 
își vecăpătă curajul, cercetînd cu privirea încăperea 
în care nimic nu avea un aer suispeci sau supra- 
natural. 
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— Doamna cu colicrul! exclamă ea, atingind 
perlele care fişiiau la gilul ei slab şi oacheș, 
doamna cu colierul ! 

La fel și Isabella, pe jumătale moartă de frică, 
o recunoscuse pe fetita pe care o intilniseră la hanul 
„s.a Soarele albastrut şi pe drumul către Bruyères, 
în tovărășia lui Agostin. Isabella încercă să strige 
după ajutor, dar copila îi puse mina pe gură. 

— Să nu strigi, nu eşti deloc în primejdie ; Chi- 
quila a spus că n-are să taie niciodată gitul doam- 
nei care ia dăruil pertele pe care avea de gind 
să le fure. 

— Dar ce cauţi aici, copil nenorocit? întrebă 
Isabella, revenindu-i un pic de singe rece la ve- 
derea acestei ființe slabe şi debile, care nu pulea 
fi prea de temut, și care, dealtminteri, își arăta 
faţă de ca o anumită recunoștință sălbatică și 
bizară. 

— Să deschid zăvorul pe care îl tragi în liecare 
seară, continuă Chiquita cu tonul cel mai liniştit și 
parcă neavind nici o îndoială asupra legitimităţii 
acţiunii ei; m-au ales înadins pentru asta, de- 
oarece sînt sprintenă şi subțire ca o şopirlă. Nu 
există nici un îel de gaură prin care să nu pot să 
mă strecor, 

— Şi pentru ce voiau să deschizi zăvorul ? Ca să 
iure ? ; 

— Oh! nu, răspunse Chiquita cu un aer dis- 
preţuitor ; pentru ca să poată intra cîţiva bărbaţi în 
cameră şi să te răpească, 
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În pariea de sus a unuia dintre ziduri era practi- 
cală o ierestruică rotundă, destinată, fără îndoială, 
să dea lumină vreunui cabinet întunecos. Feres- 
iruica se votunjea pe peretele cenușiu, din cauza 
slabelor reflexe de lumină, ca o enormă pupilă 
neagră a unui ochi ciclopean şi părea că spionează 
mișcările tinerei fete. Isabella nu se putea stăpini 
să nu privească fix deschizătura profundă și întu- 
necoasă, zăbrelită, dealtminieri, cu două bare de 
fier aşezate în crucis. Dinspre această parte nu 
exista, așadar, nici un motiv de teamă ; totuși, !a 
un moment dat, Isabellei i se păru că vede, în 
fundul acestei intunecimi, cum strălucesc doi ochi 
omenești. 

Numaidecit, un cap vacheș, cu un păr lung şi 
ciululit, pătrunse într-una din despărţiturile in- 
guste create de întretăierea barelor ; urmă un braţ 
slab, apoi trecură umerii, stilcindu-se Ja contactul 
aspru cu fierul, și o fetiţă, cam de opt-zece ani, 
ţinindu-se cu mîna de marginea deschizăturii, își 
intinse cît putu mai mult trupul plăpind de-a lún- 
gul zidului şi se lăsă să cadă pe podea, fără să facă 
mai mult zgomot decit o pană sau decit un fulg 
de zăpadă ce coboară pe pămînt. ~ 

Judecînd după imobilitatea Isabellei, împietrită 
şi întiorată de groază, copila o crezuse adormită şi, 
cîud sc apropie de pat, pentru a se convinge dacă 
somnul îi era adinc, o surpriză fără de margini se 
zugrăvi pe [aţa ei negricioasă. 


Uite, se rotește veriga și apoi se dă lovilura asa ; 
de jos în sus, fierul pătrunde mai bine. Poartă-l lə 
sîn, şi cînd ticăloşii or voi să te supere, paf! tu 

å să le spinleci burta. 

Şi micuța comenta cuvintele cu gesturi potrivite, 

Această lecţie de minuire a cuţitului, predată în 
toiul nopţii, într-o situaţie stranie, de micuța hoaţă 
cu ochii rătăciți şi pe jumătate nebună, îi producea 
Isabellei efectul unui coșmar de care încerci in 
zadar să scapi. 

— “Ţine aşa cuțitul în mină.ecu degetele bine 
strînse. N-au să-ţi facă nimic. Acum eu am să plec. 
Adio, să-ţi amintești de Chiquita ! 

Mica complice a lui Agostin apropie un scaun 
de perete, se urcă pe el, se ridică pe virful pi- 
cioarelor, apucă bara, se curbă ca un arc, și, spri- 
jinind călciiele de zid, printr-un salt nervos ajunse 
la marginea fereslruicii, prin care dispăru. murmu- 
cînd ca un fel de vag cintec în proză: Chiquita 
trece prin gaura cheii, dansează pe vîrfurile gri- 
lajelor şi pe cioburile de sticlă fără să păţească 
ceva. Doar unul tare şiret ar fi în stare s-o prindă, 

Isabella aşteptă cu nerăbdare ivirea zorilor, fără 
să poată inchide ochii un moment. În aşa măsură 
o tulburase întîmplarea bizară ; dar restul nopții 
s-a scurs în linişte. 

Însă, cind tinăra cobori în sufragerie, colegii ei 
(ură izbiţi de paloarea feţii și de cearcănele vinete 
din jurul ochilor. N-o slăbiră cu întrebările pînă 
ce fata nu le povesti întîmplările de peste noapte. 
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— Duamne! sînt pierdută! strigă  Isavweita 
gemind şi impreunindu-și miinile. 

4 Nicidecum, rosti Chiquita, pentru că am să 
fas zăvorul ferecai. N-au să închrăznească să spargă 
usa, asta ar face larmă, ar veni lumea şi i-ar înhăta ; 
hy sînt atît de dobitoci ! 
` — Dar aş fi strigat, m-aş li auăţat de ziduri, 
m-ar fi auzit lumea. 

— Un căluş înăbușă strigătele, spuse Chiquita cu 
orgoliul unui artist care explică unui ignorant un 
secret al meseriei, o pătură înfășurată în jurul 
corpului împiedică orice mișcare, E lucru foarte 
uşor. Băiatul de la grajd fusese atras de partea lor 
şi urma să deschidă poarta din fund. 

— Şi cine a urzit această uneltire odivasă ? in- 
trebă sărmana comediană, înspăimiîntată cu totu) de 
pericolul prin care trecuse. 

— Seniorul care a dat banii, oh! mulţi bani? 
așa, cu amindouă miinile ! răspunse Chiquila, ai 
cărei ochi se aprinseră de o strălucire lacomă şi 
sălbatică ; dar puţin îmi pasă, tu mi-ai dăruit perle ; 
am să le spun celorlalţi că tu nu dormeai, că era un 
bărbat în camera ta şi că lovitura n-a izbutit. Au 
să se ducă, Lasă-mă să te privesc ; eşti frumoasă şi 
te iubesc, da, mult, aproape cît pe Agostin. Tii! 
exclamă ea zărind pe masă cuțitul găsit în car, 
uite aici cuțitul pe care l-am pierdut, cuțitul ta- 
tălui meu. Păstrează-l, are o lamă strașnică. 


„stă viperă de te-a înțepat 
Adio de la viaţă ţi-ai luat, 


Sigognac, furios, avea de gind nici mai mult nist 
mai puţin decît să-i devasteze casa ducelui de Val- 
lumbreuse, căruia îi atribuia, fără nici o ezitare. 
această tentativă scelerală, 

— Sînt de părere, spuse Blazius, că este cazul să 
stringem cît mai neîntirziat decorurile şi så mergem 
să ne pierdem, sau mai degrabă să ne salvăm în 
acest ocean al Parisului. Lucrurile ian o întorsă- 
tură urită ! 

Comedienii se alălurară cu toții opiniei Pedan- 
tului. iar plecarea fu hotărită pentru a doua zi. 


xX 
PONT-NEUF 


Ar fi prea lung şi prea plictisitor să ormărim 
etapă cu etapă călătoria carului comic pină la 
Paris, măreţul oraș ; pe drum nu s-a petrecut nici 
o întimplare deosebită care să merite să fie poves- 
tită. Comedianţii noștri aveau punga plină și călă- 
toreau repejor, putind să închirieze cai de schimb 
și să parcurgă distanțe mari fără să se cprească. 
La Tours și la Orléans, trupa se opri să dea citeva 
reprezentații, ale căror încasări îl satistăcură pe 
Irod, mai sensibil în calitatea sa de director şi de 
casier la succesul răsplătit în bani decît la oricare 
alt soi de izlîndă. Blazius începea să se liniştească 
şi să rîdă de trecutele lui spaime pe care i ie inspi- 
rase caracterul răzbunător al lui Vallombreuse. 

Totuşi Isabella mai tremura încă la gindul ră- 
pirii care nu izbutise și, cu toate că în hanurile la 
care trăgeau împărțea camera cu Zerbina, nu o 
dată în vis i se păru că vede din nou capul în- 
spăimintător de sălbatic al Chiquitei cwm iese 
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spirit de prevedere, de la telali, cu veșminte căt- 
duroase şi mai groase decit serjul mantalelor de 
teatru, comedianţii nu sufereau de frig, iar vintul 
aspru nu le pricinuia alt neajuns decit acela de a 
stirni în obrajii tinerelor actriţe o rumeneală ceva 
mai vie decit de obicei, care uneori se întindea 
chiar şi peste nasul lor delicat. Aceşti trandafiri 
de iarnă, deși puţin cam deplasaţi, nu le împo- 
dobeau detoc râu, întrucit orice sade bine unor 
femei frumoase, 

În ceea ce-o privea pe coana Leonarda, obrazul 
său de dueña, uzat de patruzeci de ani de farduri, 
era inalterabil. Gerul şi vintul turbat nu mai 
aveau nici o influenţă. 

În sfîrșit ajunseră, ciitre orele patru seara, în 
apropierea marelui oraș, în dreptul rîului Bièvre. 
După ce trecură podișca aruncată peste apă, o 
luară de-a lungul Scenei, acest fluviu ilustru între 
toate celelalte, ale cărui valuri au cinstea de a 
scălda palatul regilor noștri şi atîtea alte edificii 
renumite în lumea întreagă. Norii de fum care se 
revărsau din howmurile caselor alcătuiau sub linia 
cerului un mare banc de piclă roșcată, pe jumă- 
tate sirăvezie, înapoia căruia soarele apunea roșu 
ca focul și despuiat de razele sale. Pe acest fundal 
de lumină nedeslușită se desena, într-o nuanţă 
cenuşiu-viorie, conturul clădirilor particulare, re- 
ligioase și publice, pe care perspectiva îţi îngăduia 
să le cuprinzi cu privirea din acest loc. Se zărea, 
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(intr-o ferestvuică, deschisă într-un hău întunecat, 
fonirastind cu dinţii albi ai copilului. îufiorată 
de această viziune, ea se trezea ţipind, iar colega 
ei reușea cu destulă greutate s-o calmeze, 

Fără să manifeste dealtminteri vrco stare de 
melinişie, Sigognac se culca în camera cea mai 
apropiată. cu spada la căpătii și îmbrăcat, gata 
pentru orice atac nocturn. Ziua, cele mai adeseori 
mergea pe jos, înaintea carului, ca un cercetaş, 
mai cu seamă cînd, aproape de drum, niscaiva 
tufișuri, desișuri, ziduri sau colibe dărăpănate pu- 
teau sluji de ascunzătoare pentru o bandă de rău- 
făcători. Dacă vedea cumva un grup de călători cu 
înfățișare suspectă, se retrăgea spre căruţă, unde 
Tiranul, Scapin, Blazius şi Leandru reprezentau 
o respectabilă garnizoană, chiar dacă, în ceea ce-i 
privea pe ultimii doi, unul era bătrin și altul fri- 
cos ca un iepure. Alteori, ca un vajnic general de 
armată, care ştie să prevină planurile şi stratage- 
mele inamicului, rămiînea în atiergardă, întrucît 
primejdia putea să vină foarte bine și din această 
parte. Dar toate aceste precaulii se dovediră inutile 
şi exagerate. Nici un atac nu se abătu asupra tru- 
pei, fie că ducele nu avusese timpul necesar spre 
a-l pune la cale, fie că renunţase la această fan- 
tezie, sau poate pentru motivul că durerea prici- 
nuită de rană îi [rînase curajul. 

Cu toate că se aflau la vreme de iarnă, timpul 
nu era prea rece. Bine hrăniţi și.aprovizionaţi, din 
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de cealaltă parte a fluviului. dincolo de insula 
Louviers, bastionul Arscnalului. mîuăstirea Celes- 
tinilor, şi mai în faţă de ea capătul insulei Notre- 
Dame. După ce trecură de poarta Saint-Bernard, 
priveliștea deveni magnifică. Catedrala Notre- 
Pame se arăta în plin centru, proiectindu-și par- 
(pa opusă fațadei, cu stiipii arcuiţi ce semănau a 
Ëigantice coaste de peşte, cu cele două turnuri 
pătrate și cu săgeata ascuţită fixată pe punctul 
e intersecţie a naosurilor. Alte clopotniţe, mai 
mile, trădind, pe deasupra acoperișurilor, exis- 
#ența unor biserici sau capele ascunse în gloata 
ădirilor, muşcau cu dinţii lor negri fîșia clară 
cerului, dar catedrala atrăgea mai cu seamă 
rivirile lui Sigognac, care nu mai vizitase nici- 
dată Parisul și pe care îl uimea măreția acestui 
monument. 

Forfota carelor și cărulelor iucărcate cu fe- 
lurite mărfuri, numărul călăreţilor şi al trecători- 
lor ce se încrucișau tumultuos pe malurile fluviu- 
lui sau în străzile ce se întindeau de-a lungul lui 
şi pe unde o lua uneori carul comedianţilor ca să 
„scurteze drumul, strigătele acestei multimi îl mi- 
nunau şi îl zăpăceau pe Sigognac, obișnuit cu vasta 
singurătate a landelor și cu liniștea morluară a 
vechiului său castel dărăpănat. Credea că i se 
învîrteşte în cap o piatră de moară şi simţea că se 
clatină ca un om beat. Curind săgeata de la 
Sainte-Chapelle. subtire ca un ac. lucrată cu atila 
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fincte şi delicateţe, se înălţă peste crestele Palatu- 
lui, străbătută de ultimele luciri ale soarelui ce 
apunea. Luminile care se aprindeau Împungeau cu 
puncte roşii faladele intunecate ale caselor. iar fu- 
viul răsfringea aceste lueiri, alungindu-le ca nişte 
şerpi de foc în apele sale întunecate. 

Curînd se desenă în umbră, de-a lungul cheiu- 
Jui, biserica şi miînăstirea Grands-Aueustias, iar 
pe ridicătura de pămînt de la Pont-Neuf Siuognac 
văzu. la dreapta sa, deslușşindu-se prin obscuritatea 
crescîndă, forma unei statui ecvestre, aceea a 
bunului rege Henric al IV-lea ; dar carul, făcînd 
colţul străzii Dauphine, de curînd tăiată pe pămîn- 
turile minăstirii, făcu să dispară de îndată şi ca- 
valerul şi calul. i 

În susul străzii Dauphine, lingă poarta cu ace- 
Jaşi nume, se afla. un hotel cu foarte multe in- 
căperi, unde trăgeau uneori trimișii țărilor exotice 
și himerice. Acest hotel sau han putea să găzdu- 
iască, pe nepregătite, numeroase trupe de teatru. 
Animalele de povară puteau găsi întotdeauna fin 
în iesle, iar stăpinilor nu li s-a întîmplal, nici- 
odată să rămînă fără de pat. În acest han, socotit 
de el ca un loc propice, hotărîse Irod să instaleze 
tabăra hoardci sale teatrale. Situaţia strălucită a 
vistieriei trupci îngăduia acest lux ; lus folositor 
dealtminteri, deoarece ridica prestigiul trupei, 
arătind că nu era alcătuită nicidecum din vaga- 
bonzi, escroci și dasfrînaţi, siliți de mizerie să se 
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În jurul unei mese luogi de stejar, acoperită 4 
o sumedenie de bucate în curs de pregătire, -e 
agita o întreagă armată de bucătari, de minuitor 
de satire și cuțite, de ajuicare de bucătari, aA 
miinile cărora rindașii primeau fripturile impi4 
naie cu slănină, asezonate, aromate cu a 
pentru a fi duse pînă la cuptoarele care, incandi» - 
cente de atita jăratec şi strălucitoare din pricina 
scinteilor pe care le azvirleau, semănau mai de 
grabă cu forjele iui Vulcan decit cu nişte oficina 
culinare, rîndașii avind prin picla încinsă înlăţişa- 
rea unor ciclopi. De-a lungul zidurilor strălucea na 
formidabil sortiment: de vase de bucătărie din 
aramă roșiatică sau din alamă: căldări, cratile si 
tigăi de toate mărimile, cele de fiert peşte ce-si 
fi putut să prepari în ele un borş chiar și din 
Leviatan !, forme de cozonac lurnale în chip de 
donjoane, domuri, temple, mici căşti şi turbane 
ca ale sarazinilor, în sfîrşit toate armele ofensive 
şi defensive pe care le poale cuprinde arsenalul 
zeului Gaster. . 

În fiecare clipă sosea din bucătărie cite o slujnică 
voinivă, cu obrajii trandafirii și bucălaţi, aşa cum 
îi zugrăvesc pictorii flamanzi in pinzele lor, ducinul 
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pe cap sau ţinind la şold coșuri pline cu felurite 
merinde, 
— Dă-mi nucşoarele ! spunea unul. Un pic de 


1 Loviatan, monstru marin despre care se vorbeşte în 
Biblia. 
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apuce de neplăcula meserie de histrioni de pro- 

jincie, ci din bravi comedieni cărora talentul le 

ucea un cîştig cinstit, lucru cu putinţă, așa cum 
pe vădește din argumentele expuse de domnul 

Pierre de Corneille, celebrul poet, în piesa sa 

Iluzia comică. 

i Bucătăria în care intrară comedienii, așteptind 
ă li se pregătească încăperile, era mare de puteai 
āti aici în voie prinzul lui Gargantua sau al lui 
Pantagruel. 

| În fundul imensei vetre, ce se căsca roşie și 

înteietoare, ca gura de cuptor ce reprezintă in- 
ernul în comedioara cu diavoli a lui Douai, ardeau 
opaci întregi. În mai multe frigări suprapuse, pe 

“care le punea în mişcare un ciine ce se zvircolea 
ca un posedat în interiorul unei roţi, se aureau și- 
ruri de giîște, de găinușe și de cocoșei, se pirleau 
ciozvirte de vacă, se rumencau mușchiuleţi də 
vițel, fără a mai pune la socoteală potirnichile, 
becaţinele, prepelițele şi alt vinat mărunt. Un 
ajutor de bucătar, pe jumătate copt el însuși, de 
pe care curgeau rîuri de sudoare, cu toate că nu 
era îmbrăcat decit cu o simplă vestă de pinză, 
stvopea toate aceste bunătăţi cu un polonic pe 
care îl vira mercu în căldarea de sub frigări, 
îndată după ce-i vărsa conţinutul ; adevărată 
muncă de danaidă, deoarece sucul strîns se scuir- 
gea mereu, 
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m:orțizoară ! striga altul. Mie nişte mirodenii! 
Pune sare io solniţă! Cuişoare aici! Frunze de 
daiin ! O felic de slănină, te rog, subtire de tot! 
Mai aliţaii focul la cuptorul ästa, nu trage, mai 
domoliţi focul la cuptorul de colo, e prea încins și 
o să facă fripturile scrum, ce pe nişte castane ui- 
tate în sobă ! Toarnă nişte grăsime în supa asta | 
Dă-mi rintașul că se îngroașă! Bate bine albu- 
şurile aslea de ou, bate-le virtos că nu fac spumă! 
Tăvăleşte în pesmet bucăţile astea de şuncă! 
Scoate din frigare bobocul de giscă de colo, a tocmai 
bun! Ma! ţine puicuţa încă cinci sau șase învir- 
tituri f Repede, repede, ia de pe foc muşehiul de 
vacă. Trebuie sä fie în singe. Mai tine vitelul și 
puii de găină: 


Un vițeluş necont şi un pui nerumenii 
Cncoașe-n jintirim ridică negresit, 


“Pine minte asla, băiete. Nu oricine se pricepe 
la fripturi. E un dar al cerului. Du ciorba asta 
cu potroace Ja numărul 6, Cine a cerut prepeliie 
în pesmet? Pregătiţi repede spinarea asta ge 
iepure în vin ! 

Si așa se încrucişau într-un tumult vesel vor- 
bele cu miez și cuvintele pipărate care îşi justifi- 
cau mai bine denumirea decit cele care nu făcea 
o ceapă degerală, auzite de Panurge Ja topirea 
ghețurilor polare, întrucît toate aveau legătură o 
o sumedenie de miuacăvuri, dresuri de bucate 324 
dulciuri. 
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rea, Dlazius și Scapin, care erau fcarte pot- 
ticioşi şi gata să infulece ca niște cotoi: aciuuli pe 
lîugă prea cucernici. își lingeau într-una buzele la 
auzul areslei elocințe atit de grase. de suculente 
și de bine lwănite. despre care susțineau sus $i 
tare că o preferă elocintei Iui Isocrate i Demos- 
tene, Eschinc?, Hortensius &, Cicero şi aiti aseme- 
nca flecari ale căror fraze nu înscamnă decit 
carnt uscată și nu au un pic de măduvă gusluusă, 

— Mai cas avea poftă să-t sărut. ṣi pe un 
obraz și pe celălali. pe bucătarul ăsta gras și pin- 
iecos ca un călugăr, care guvernează luate tigăile 
şi cratițele astea cu un aer attt de mărci, resti 
Biazius. Nicicind vreun căpitan n-a fost mai 
minunal în bătaia focului ! 

În momentul în care un valet veni să le spună 
comecliunţilor că le erau gala camerele. un călă- 
tor îsi făcu apariţia în bucătăriei se apropie de 
cămin: cra un bărbat de vreo treizeci de ani, 
înalt. sublire, viguros. cu o fizionomie neplăcută, 
desi destul de bine proporţională. Reflexu! locului 
din cămin îi înconjura profilul cu un chenar de 
foc. în timp ce restul figurii sale era scăldat în 
umbră. Această diră luminoasă ii scotea în relict 
arcada sprincenelor, destul de proeminentă. ce 
1 Orator atenian, născut la #6 iem A susţinut unirea 
tuturor grecilor impotriva persilor. 

e Eschine (090—314 îc.n.), orulor atenian, rivalu! lui 
Demostene. 

3 Horienșius Hortalus (1114—50 fiend, asta raman, 
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adăpostea nişte ochi aspri ȘI scrutatora, un nas 
de o curbură acvilină, al cărui virf se prăvălea în 
chip de cioc încirligat peste o mustală deasă, buza 
inferioară foarte subţire, care se îniilnea bruse 
cu o bărbie strinsă şi scurtă, ca si cum naturii i-ar 
fi lipsit materia trebuincioasă pentru a termina 
această mască. Gilul care răsărea dintr-un guler 
lat, din pinză scrobită, era aşa de slab, înit puteai 
să vezi acel cartilaj ieșit în afară, despre care fe- 
meile prostuţe iși dau cu părerea că ar fi siertu) 
din mărul fatal, rămas în gillejul lui Adam, si 
pe care unii dintre fiii lui nu l-au înghiţit încă. 
Costumul se compunea dintr-o tunică de postav 
cenușiu, prinsă în copci peste o voslă de piele, 
dintr-un pantalon bufant, pină la genunchi, de v 
culoare ce bătea în negru, și din cizme de pistă 
ce treceau peste genunchi şi se culau în spirale 
vagi în jurul picioarelor. Numeroase pete de noroi, 
unele uscate, altele proaspete incă, trădau un 
tare lung drum străbătut, iar rozelele pinteniior 
înroşite de un sînge negricios arălau că, peniru a 
ajunge la capătul călătoriei sale, călărejul fusese 
nevoit să îmboldească siăruitor salele calului său 
obosit. O spadă lungă. a cărei gardă din fier cize- 
lat de bună seamă că atirna mai mult de o livră, 
era prinsă la un centiron lat, cin piele, încheiat cu 
o cataramă din aramă, care încinuea talia slabă a 
pecunoscutului. O manta de culoare închisă, pe care 
o arnreace pe un wann alături de pălărie, îi com- 
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pietau îmbrăcămintea. Ar În fost tare dificil să 
precizei cărei clase îi aparţinea noul venii. Nu 
era nici negustor. nici burghez, nici ostaș. Pre- 
supunerea cea mai plauzibilă l-ar fi rînduit în 
categoria acelor gentilomi fără de avere sau apar- 
tinind micii nobilimi, care se fac oameni de casă ai 
vreunui personaj important ṣi isi le suarla 
de norocul acestuia. 

Sigognac, care nu cra pasional de problemcie 
bucătăriei ca Jrod suu Blazius si pe care contem- 
plarea acesior bunălăţi grozave nu-l absorbea de- 
loc, privea cu o anumită curiozitate la acest vlăj- 
gan caraghios, a cărui fizionomie nu i se părea 
necunoscută, cu toate că nu-şi putea reamniuli nici 
unde şi nici cind anume îl mai întilnise. În zadar 
Sigognac făcu apel la amintirile sale, nu găsi nici- 
decum ceea ce căuta. Cu toale acestea simțea îu 
mod confuz că nu avea de-a face peniru prima 
oară cu acest personaj enigmatic ; fără să-i pese 
prea mult de acest examen inchizitorial de care 
părea să-și dea seama, el îşi întoarse spatele de a 
binelea către sală, aplecindu-se spre cămin, chi- 
purilo pentru a-şi încălzi mai de-aproape miinile. 

Dar cum memoria sa nu-i furniza nimic precis, 
far o insisterţă mai îndelungată ar fi putut să dea 
nastere la o ceartă innlilă, baronul se alătură co- 
medianiilor. care își luară în primite camerele 
respective și, după ce se mai aranjară un pic, se 
adunară într-o sală joasă, unde li se servi cina, 
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pe care o iniimpinară cu mare bucurie, ca nişte 
oameni tare înfometați şi insetaţi. Blazius, ples- 
căind zgomotos din limbă, proclamă că vinul este 
sirașnic şi îşi umplu în repetaie rînduri paharul ; 
fără să uite însă şi de poculele colegilor săi, de- 
oarece nu făcea parte dintre acei beţivani egoişti 
care aduc zeului Bachus un eult solitar; îi plăcea 
aproape tot atit de mult să îmmbie pe alţii la bău- 
tură, pe cit îi plăcea să bea cl însuși; Tiranul și 
Scapin îi țincau isonu) ; Leandru se temea că de își 
va oferi prea frecvente libalii să nu-i dăuneze al- 
beţii tenului şi să nu-i înflocască pe nas niscaiva 
bube şi coşuri, ornamente putin indicate pentru un 
îndrăgostit. În ceea ce-l privea pe baron, lungile 
abstinenţe suferite la castelul de Sigognac ii cre- 
aseră deprinderi de sobriciate castiliană, la cara 
nu putea renunța decit cu greutate. Dealtminteri 
Sigognac era preocupat de personajul zărit în bu- 
cătărie şi pe care îl găsea suspect, fără a putea 
spune totuși pentru cc, întrucît nimic nu era mai 
fivesc decât sosirea unui călător înir-un han cu 
mulţi muşterii. 

Masa era veselă: însuflețiţi de vinul bun și 
de bucatele gustoase, bucuroși în sfirsit că se atiau 
la Paris, acest Eldorado al tuturor oamenilor plini 
de planuri, pătrunși de această atmosteră caldă, 
atit de agreabilă după ceasurile îndelungate pe- 
trecute în frig într-un car, comediauţii se lăsau 
pradă celor mai nebuneșii sperante, În gînd riva- 
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lizau cu Hotel de Bourgogne“ şi cu trupa”lu; 
Marais. Se vedeau aplaudaţi, sărbătoriţi, chemaţi 
la Curte, comandiud piese celor mai renumiti au- 
tori dramatici ai timpului, tratind pe poeţi drept 
niste începălori fără talent, invitați la ospote de 
către marii seniori și, foarle curind, lifăindu-se în 
caleșii personale. Leandru visa la cele mai înalte 
cuceriri si cel mult dacă consimțea să n-o răpească 
pe regină însăși. Cu toate că nu băuse, vanitatea 
sa cra aineliiă. De la aventura cu marchiza de 
Bruyères, se credea holărit irezistibil, iar amo- 
rul său propriu nu mai cunostea hotare. Séralina 
îsi promitea să nu rămină fidelă cavalerului de 
Vidalinc decit pină în ziua în care își va facc 
apariția un admirator bun de jumulit, mai bogat 
și mai de vază. În ceca ce-o privea pe Zerbina, ea 
îl avea pe marchiz. care trebuia să vină foarte cu- 
rînd după ea, si ca atare nu-și ţesea planuri. 
Doamna Leonarda, fiind scoasă din cauză datorită 
vîeslei sale și ncpulînd sluji decit ca Iris mesajeră, 
nu se amuza cu asemenea [leacuri și nu pierdea 
ocazia să birlcească. DBlazius îi punea mereu în 
farfurie și îi umplea paharul pînă sus, cu o iuţeală 
comică, glumă pe care bătrîna o acceptă bine 
dispusă, 

Isabella, care încetuse de mult să mäniuce, fră- 
minta distrată între degete un cocoloş de miez de 
pline căruia încerca să-i dea forma unei porumbiţe, 
și își oprea ochii asupra scumpului ei Sigognac, 
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aşezat la celălalt capăt al mesei, învăluindu-l cu 
à privire scăldată în castă iubire și angelică tau- 
dreţe. Aerul cald din sală îi adusese o delicată ro- 
şeaţă în obrajii mai adineauri puţin cam palizi din 
pricina oboselii călătoriei. Era adorabil de fru- 
moasă și dacă tînărul duce de Vallombreuse ar fi 
putut s-o vadă astfel, iubirea lui s-ar fi aprins pivă 
Ja furie. 

Cft despre Sigognac, el o contempla pe Isabella 
cu o admiraţie respectuoasă ; alesele sentimente ale 
acestei fete încintătoare îl emoţionau la fel ca şi 
farmecele cu care natura o înzestrase atît de dar- 
nic, şi regreta că din prea multă delicatete ea îl 
reluzase ca soţ. 

Odată masa terminată, femuile se retraseră, la 
fel și Feandru și baronul, lăsînd trio-ul de be- 
țivani emeriţi să golească sticlele de băutură pînă 
la ultima picătură, procedeu care păru tare mes- 
chin băiatului ce avea sarcina să aducă de băut, 
dar pe care o monedă de argint sirecurată pe sub 
mină reuşi să-l consoleze, 

— Baricadează-te bine în ungherul dumitale, 
rosti Sigognac după ce o conduse pe Isabella pină 
la uşa ei; există atiţia oameni în hanurile astea, 
încît nu poți să știi niciodată dacă ai luat toate 
măsurile de siguranlă. 

— Nu te leme de nimic, dragul meu baron, rás- 
punse tinăra comediană, usa de la cameră are o 
încuietoare în care răsuceşti cheia de trei ori, și 
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ac fi bună chiar şi pentru o temniță. Se mai afiú. 
fna afară de asta, un zăvor lung cît braţul meu: 
fereastra este zăbrelită şi nici o ferestruică nu-și 
rrai cască în zid ochiul întunecat, Călătorii au adc- 
seori lucruri care ar putea ispiti lăcomia răufăcă- 
torilur, şi de accea camerele lor trebuie să se 
închidă pertect, Nicicînd vreo prințesă din po- 
veştile cu zinc, ameninţată de-o ursită vrăjmașă, 
nu va fi fost mai îu siguranlă la curtea sa păzită 
de balauri. 

— Uneori, replică Sigognac, toate farmecele sint 
zadarnice şi inamicul pătrunde în cetate cu toate 
talismancle, tetragramele și formulele abracada- 
brante. 

— Asta pentru că prințesa, continuă Isabelia 
surizind, îl favoriza pe inamic printr-o complici- 
tate iscată din curiozitate sau din iubire, plictisită 
să stea astfel mercu închisă, chiar dacă acest lucru 
era spre binele ei; ceca ce nu este nicidecum 
cazul meu. Așadar, întrucit nu mi-e deloc frică, 
mie, care din fire sînt mai timidă decît o căprioară 
ce aude sunetul cornului și lătratul haitei de cîini, 
dumneata trebuie să fii liniştit, dumneala care 
îi egalezi în curaj pe Alexandru şi pe Cezar. Poji 
dormi și pe o ureche şi pe cealaltă, 

ȘI, în semn de despărţire, ea întinse spre buzele 
lui Sigognac o mînă subţirică şi dulce, a cărei 
albeaţă se pricepea s-o ferească cu pudre de talc, 
cu alifii de castravete și mănuși anumite, tot alît 
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de rcșicșugii ca şi o ducesă, Cind Isabella inteă) 
în cameră, Sigognac auzi cum se învîrtește cheia în | 
broască, cum se îmbucă închizătoarea ușii şi cum 
scîrţiie zăvorul, toate în chipul cel mai liniştitar cu: 
putinjă ; dar, pe cînd pășca pragul camerei sale, 
Sigognac văzu cum se aşierue pe perele, contu- 
raiă de razele felinarului ce lumina coridorul, i 
umbra unui bărbat pe care nu-l auzise venind și 
al cărui trup fu cit pe-aci să-l atingă. Sigognao 
întoarse iute capul. Era necunoscutul din bucălărie 
care se îndrepta, fără îndoială, spre camera ce-i 
fusese destinată de către hangiu. Lucrul era foarte 
simplu ; cu toate acestea baronul îl urmări din 
ochi pe misteriosul personaj, a cărui înfăţişare 
îl preocupa într-un mod straniu, prefăcindu-se 
că nu nimereste imediat gaura cheii, pînă ce un 
cot al coridorului îl ascunse privirilor sale. 

O ușă lrintită cu zgomot, pe care liniştea ce in- 
cepuse să domnească în han îl făcea și mai lesne de 
auzit, îi dădu de veste că necunosculul intrase în 
camera sa, și că locuia într-o aripă deslul de 
îndepărtată a hanului. 

Neavînd poftă de somn, Sigognac se gîndi să-i 
trimită o scrisoare bravului Pierre, așa cum îi 
promisese să facă de îndată ce va sosi la Paris. Si- 
gognac avu grijă să scrie foarte distinct carac- 
tercle, întrucât fidelul servitor nu era mare învă- 
tat şi nu silabisea decit literele de tipar. Tpistola 
era concepută astfel i 
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„Bunul meu Pierre, iată-mă în sfirşii la Paris, 
unde, după cit se susține, va trebui să fac avere 
şi să redau casei mele decăzuie strălucirea de odi- 
nioară, cu toate că, la drept vorbind, nu văd ci- 
tuși de puţin calea. Totuși, vreun prilej fericit ar 
putea să mă apropie de Curte și, dacă reușesc să 
vorbesc cu regele, de la care purced toate fa- 
vorurile, serviciile aduse de strămoșii mei regilor 
de mai înuinte îmi vor fi fără îndoiulă luate în 
scamă. Nuiestatea-sa nu va îngădui ca o nobilă 
jamilie, care s-a ruinat în războaie, să se stingă 
astfel în mare sărăcie. În aşteptare, în lipsă de alte 
mijloace de trai, m-am. apucat să joc în comedii, și, 
în această meserie, am cîştigat ciţiva pistoli, din 
care îți voi trimite o parte de îndată ce voi găsi o 
ocazie sigură. Aș fi făcut poale mai bine să mă 
angajez ca ostaş în vreo companie ; dar nu voiam 
să-mi știrbesc libertatea și, dealtminteri, oricît 
de sărac ar fi acela ai cărui strămoși au comandat 
și care nu au primit niciodată ordine de la nimeni, 
îi repugnă să asculte de cineva. Și apoi singură- 
tatea m-a făcut puțin neîmblinzit şi sălbatic. 
Singura aventură însemnată pe care am avut-o în 
lunga mea călătorie a fost un duel cu un oarecare 
duce, un om foarte rău și foarte priceput spadasin, 
duel din care, spre glosia mea, am ieșit victorios, 
grație strașnicelor lecţii pe care mi le-ai dat. I-am 
străpuns brațul dintr-o parte în cealaltă, și nimie 
nu mi-ar fi fost mai uşor decit să-l las mort pe 
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văd din nou buirina și blinda faţă pirlită de svare, 
luminată, la vederea mea, de un suris prietenese. 
di de ce oare aș roși să ţi-o spun? Aş fine tare 
mult să-l aud pe DBelzebul torcînd, să-i aud lă- 
tratul lui Miraut şi nechezaiul sărmanului Bayard, 
care își aduna ultimele forțe spre a mă putea duce, 
cu toate că nu eram deloc greu. Nefericitul pe 
care îl părăsesc oamenii işi dăruieşie o parte din 
suflet animalelor, mai credincioase, pe care nu le 
sperie soarta nenorocită. Bravele necutiniăloare, 
care țineau la mine, mai trăiesc ele încă, şi par 
dare să-și mei aminteusră de mine şi să mă re- 
grete? Ai reușit, cel puţin, în acest lăcaș al mì- 
zeriei, să nu le lași să se prăpădească dv foame, 
să-ți iei de la gură, din bietul tău tain şi să le arunci 
cite o bucăţică ? Străduiţi-vă să rămineţi toți în 
viaţă pină ce mă voi reintoarce, sărace sau bogat, 
fericit sau deznădăjduit, pentru a impăstiăşi cu 
mine dezastrul sau norocul meu, și să sfirşim la- 
olaltă, așa cum va vrea destinul, in locurile unde 
am suferit. Dacă mi-a fost dat să fiu ultimul din 
neamul Sigoguac, facă-se voia Domnului! Mai 
există şi pentru mine un e gol în cavoul pirin- 
ților mei. 

Baronul de Sigagnac! 


Baronul pecetlui scrisoarea cu sigiliul de pe 
incl, singura bijuterie pe care o păstra de la tatăl 
său și pe care erau gravate cele trei berze pe un 
fond de azur; scrise adresa şi viri surisoarea 
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terenul de luptă, devazoce puruda nu-i «gula ata- 
cul, fiind maî mult impetuos decit prudent și mai 
puțin ferm decît rapid. De mai multe ori a rămas 
descoperit, și aş fi putut să termin repede cu el, 
de aș fi folosit una din ucele lovituri irezistibile 
pe care mi le-ai arăluț cu alitu răbdare în timpul 
acelor. îndelungi asulturi pe care le fúceam îm- 
preună în sala scundă din castelul Sigognac, sin- 
gura sală a cărei podea era îndeajuns de solidă 
pentru a rezista repetalelor noastre fandări şi re- 
trageri, ca să mai omorîm timpul, să ne dezmorțim 
degetele și, datorită oboselii, să dormim bine peste 
noapte. Elevul îți face cinste, si am crescut mult 
în ochii tuturor după această victorie cu adevărat 
prea uşoară. Opinia lumii ar Ji că sînt indiscutabil 
un excelent spadasin, un gladiator de mîna întîi. 
Dar să lăsăm aceste lucruri. Mă gîndesc adeseori, 
cu toate distrucțiile pe care le aduce o viuță nouă, 
la acest sărman si bătrin castel ale cărui ruine se 
prăbușesc peste mormintele fumilici mele și unde 
mi-am petrecut trista mea tinerețe. Din depărtări, 
nu-mi pare nici atît de urit şi nici atît de poso- 
morit; sînt chiar clipe cînd mă plimb pe aripile 
gândului prin acele săli pustii, privind la portretele 
îngălbenile care singure mi-au ținut de urit atita 
amar de vreme şi ciilcind peste cioburile de geam 
căzute de la vreco fercastră desprinsă, iar această 
visare îmi pricinuicște un fel de plăcere melan- 
colică. Aș fi de asemenea foarte bucuros să-ți 
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într-un piic spre a o cspedia cînd avca să plece 
vreun curicr spre Casconia. Din castelul de Sigo- 
gnac, unde îl purtase imaginea lui Pierre, gindu- 
rile i se rcîntoarseră la Paris și la situatia pre- 
zculă. Cu toale că orele crau înaintate în noaple, 
Sigopnac auzea vag cum vijiie în jurul lui acel 
‘murmur surd al unui. mare oraş carc, la Tel ca și 
oceanul, nu tace niciodală, chiar şi alunci cînd 
pare că se odihnește. Puteai auzi lrapul uşor al 
unui cal, uruitul unei trăsuri ce se stinge în de- 
păctări ; o îrîntură de cîntece al unui beţivan in- 
tivziat, zăngăniiul unor săbii ce se incrucişează și 
se lovesc una de alta, slrigătul vreunui trecător 
atacat de răufăcătorii de pe Pont-Neuf, urletul 
unui cîine rătăcit sau orice alte vuiete pedesluşiie. 
Printre aceste zgomote, lui Sigognac i se păru că 
distinge pe coridor un pas de bărbat încăltat cu 
cizme, ce călca cu multe precauții, ca şi cum n-ar 
Îi voit să fie auzit. Sigognac stinse lumina din 
cameră pentru ca razele să nu-l trădeze și, între- 
deschizind ușa, văzu în adincimite coridorului un 
individ. învăluit cu grijă într-o pelerină de culoare 
închisă, care se îndrepta spre camera primului cù- 
lător, a cărui înfățișare i se păruse suspectă. Cî- 
teva clipe după accea. un ali individ, a cărui În- 
călțăminte scîsțiia binisor, cu toale că se străduia 
să caice câl mai ușor, apucă pe același drum ca și 
cel dintii. Nu trecuse o jumătate de oră si ială 
că un al ircilea vlăigan. cu o înfâlisare destul de 
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Erosotană, îşi făcu apariţia, sub răslringerea ṣo- 
vâitoare a felinarului ce era gata să se stingă, şi o 
luă şi el pe coridor. Era înarmat ca şi ceailalţi doi, 
Jar o spadă iungă îi sălta la spate marginea pele- 
pinei. Umbra pe care i-o proiecta peste figură bo- 
ml unei pălării largi de pislă, cu o pană neagră. nu 
îngăduia să i se distingă trăsăturile. 

Această procesiune de vlăjgani i se pâru tare 
sepotrivită şi bizară lui Sigognac, iar numărul de 
patru îi reaminti de cursa ce-i fusese întinsă şi 
căreia era cît pe-aci să-i cadă victimă în străduja 
Gin Poitiers, la icșirea din teatru, după disputa sa 
cu ducele de Vallombreuse. A fost ca o rază de 
Jumină pentru Sigognac, care recunoscu în omul 
ce-l intrigase atit de mult în bucătărie, pe secătura 
el cărei atac i-ar îi putut fi fatal, de nu s-ar fi 
așteplat la el. Era, fără îndoială, acela care căzuse 
Ge-a berbeleacul, cu picioarele în aer şi cu pălăria 
înfundată pînă la umeri, sub ploaia de lovituri date 
virtos cu latul sabiei de către căpitanul Fracaşse. 
Ceilalţi, de bună seamă că erau firlaţii lui, puşi 
vitejeșie pe fugă de către Irod și Scapin. Ce m- 
tîmpiare, sau, peniru a vorbi mai exact, ce com- 
ploi îi aduna din nou tocmai la hanul unde se 
încartiruise trupa de actori, şi chiar în seara 
sosirii lor ? De bună samă c-o urmăriseră etapă 
cu etapă. Şi cu toate acestea, Sigognac supra- 
veghease cu atenţie drumul ; dar cum să recunoști 
un adversar într-un rălăreţ care trece œ un aer 
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indilerent şi nu se opreşte, arunciuclu-ți de-abia 
acea privire vagă pe care o lrezește, în călătorie, 
orice înlilnire ? Ceca ce era sigur, era faptul că 
ura și amorul (inărului duce nu erau deloc adormite 
şi căutau să fie amîndouă satisfăcute. Răzbunarea 
sa încerca să prindă în aceeasi plasă pe Isabella şi 
pe Sigognac. Foarte viteaz cum era din fire, baro- 
nul nu se temea de atacurile acestor mercenari pe 
care numai vintul stirnit de straşnica lui spadă 
i-ar fi pus pe fugă, și care de bună seamă că nu 
erau mai curajosi cînd aveau o spadă în mină decit 
un ciomag ; dar Sigognac se temea de vreo uncle 
tive laşă și rafinată, urzilă impolriva tinerei co- 
mediene. Îşi luă deci precauliile în consecinţă şi 
se hotărî să nu se culce. După ce aprinse toate lu- 
minările care se găseau în camera sa, deschise ușa 
astfel încât o masă de lumină să se proiecteze pe 
zidul opus ul coridorului, chiar în locul unde dădea 
ușa Isabeollei ; apoi Sigognac luă loc liniştit, după 
ce mai înlii își trăsese spada și își scosese pumna= 
lul, pentru a le avea la îndemină, dacă era să se 
înlimple ceva. Asteptă îndelung fără să vadă ceva. 
De-abia răsunaseră două bătăi la ceasul cu clopoței 
de la Samaritaine şi la orolugiul, mai învecinat, de 
la minăslirea Crands-Augustins, cînd se auzi un 
zpomol ușor și, imediat, în cadrul luminos proiec- 
tal pe perete apăru, nesigur, șovăitor și cu un aer 
foarte plouat, primul individ, care nu era altul 
decât Merindol, unul dintre bătăuşii ducelui de 
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Vallomieusc. Sigognae stătea în picivare, drept, 
în prag, cu spada în mînă, gata de atac și de apă- 
rare, cu o îulălişare atit de eroică, atit de mindră 
şi do triurmlătoare, încît Mârindol trecu fără să 
scoată o vorbă şi cu capul plecat, Ceilalti wei, pă- 
sind în şir unul după altul, surprinși de valul 
de lumină ncaşientată, în cenirul) cărcia baronul 
scăpăra cumplit de furie. o sterseră cît putură mai 
repede, ba chiar ultimul scăpă din mină o rangă, 
menită fără îndoială să forlieze ușa căpitanului 
Fracasse, în timp ce acesta dormea. Baronul îi 
salută cu un gesi baljocoritor, și îndată se auzi în 
curte zgomotul iscat de caji scosi în grabă din 
grajd, Cei patru ticăloşi, văzind vă le-a dat greș 
Jovitura, o rupeau la goană. 


La dejun, Irol i se adresă Jui Sigognac : 

— Căpitane Y'racassc, nu aveţi oare curiozitatea 
să mergeţi să vizitaţi nilel orașul acesta, unul din 
cele mai vestite de pe glob, şi despre vare se po- 
vestesc atitea ? Dâcă vă face plăcere, am să vă 
slujesc de câlăuză și de cirmaci, cunoscind încă 
din adolescenţă, cînd am avut prima dată de-a [ace 
cu ele, recifurile, siîncile, virtejwrile, Euripele, 
Charyhdele şi Scyllele acestei mări periculoase 
pentru străini și provinciali, Am să fiu un Pali- 
nurus pentru dumneavoastră, dar voi avea grijă să 
nu cad cu nasul în apii, ca aceia despre care vor- 
beşte Vergilius Maro. Ne place tare mult aici să 
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de ajuns ca s-o păzească pe Isabella pina ce ne 
vom reîntoarce la han. Însă, de teama vreunei 
certe sau a vreunui scandal pe stradă, am să-mi 
lau și eu spada, pentru ca la nevoie să vin în 
ajutorul spadei dumncavoastră. 

Spunînd acestea, Tiranul îşi inciase peste ma- 
iestuosul abdomen un ceuliron de care atirna o 
slrașnică sabie, lungă cît toate zilele. Își aruncă 
peste umăr şi o mică manta scurtă, care nu-i 
împiedica mişcările, şi işi trase pină pe sprincene 
pălăria largă de pîslă cu pană roşie : deoarece cind 
păşești pe poduri trebuie să nu te increzi în 
vintul ce suflă hain, fie că bate de la miazănoapte, 
lie că vine de la miazăzi. La moment îli ia pălă- 
ria de pe cap și ţi-o trimile hät. departe. în apa 
fiuviului, spre marca veselie şi distraelic a paji- 
tor, lacheilor şi obrăznicăturilor. 

Aşa îşi justifica Irod faptul că îşi infundase 
pălăria pe ochi, dar prea cumsecadule comedian 
se gindea că mai tirziu i-ar [i putut păgubi genti- 
domului Sigognae să fi fost văzut, in publie, 
în tovărăşia unui histrion. De accea își ascundea 
cum putea mai bine figura atit de cunoscută de 
popor. 

în colţul străzii Dauphine, sub portalul mînăs- 
tirii Grands-Augustins, Irod îi atrase atenţia lui 
Sigognac asupra oamenilor ce vencau să ctunpere 
carnea confiscată de la măcelari, în zilele în care 
nu era voie să se taie, și care dădeau năvală să 
obţină mai ieftin cîte o ciozvirtă, Îi arătă de ascme- 
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privim spectacolul, Pont-Neuf fiind pentru Paris 
veca ce era calea sacră peniru Roma, artera de 
virculaţie, locul de întilnire și galeria peripatetică 
a zvoniştilor. năcălleţilor, poeţilor, escrovilur, til- 
harilot, cotearilor, curtezanelor, gentiloivilor, bur- 
shejilor, soldățoilor şi a oamenilor de tot soiul. 

— Primesc cu mare plăvere propunerea dumi- 
tale, brave Irod, răspunse Sigogbac, dar înştiin- 
ţează-l pe Scapin să rămină la han şi cu ochji lui 
de vulpe să supravegheze pe toți cei la care observă 
purtări suspecte, fie că vin, fie că pleacă. Să n-o 
părăsească un moment pe Isabella. Răzbunarea lui 
Vallombreuse ne dă tircoale, căutînd să ne facă 
de petrecanie. Noaptea trecută i-am văzut din nou 
pe eei patru ticăloşi pe care i-am pocnit aşa de 
bine în uliţa din Poitiers. Scopul lor era, îini 
imaginez, să forţeze ușa de la camera mea, să mă 
surprindă în toiul somnului şi să-mi vie de hac. 
Cum însă eram treaz şi îmi era gîndul la vreo 
cursă ce i se putea întinde tinerei noastre prietene, 
ticăloşii nu şi-au putut duce planul la îndeplinire 
și, văzindu-se descoperiţi, s-au salvat într-o goană 
nebună, sărind pe caii ce-i așteptau gata înşe- 
vaļi în grajd, sub pretextul că voiau să plece a 
doua zi dis-de-dimincaţă. 

— lu nu cred, răspunse Tiranul, că vor îndrăzni 
să încerce ceva la lumina zilei. La cea mai mică 
chemare ni s-ar sări în ajutor și de bună seamă 
că ticăloșii sînt încă foarte abătuţi din prieina 
neizbînzii. Soapin. Blazius şi leandru vor fi prea 
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runcise să fie consiruil, nu Voise ca nişte case 
sărăcăcioase și posomorite să împiedice perspectiva 
somptuosului palat undc îşi au reședinta regii noy- 
iri, panoramă ce sc deschide din acest loc în în- 
tccaga sa splendoare. 

Pe ridicăturu de påmint ce alcătuiește virful 
insulei, cu aerul calm al unui Marc-Aureliu, bravu 
rege era turual călare pe un armăsar de bronz, 
urcat pe un soclu, de fievare coh al soclului spri- 
jinindu-se cîte un captiv de război, din melal, ce 
se zvircolca în lanţuri. Un grilaj din ficer forjat, cu 
bogate volute, imprejmuia statuia pentru a-i apăra 
baza de familiarilăţile și de actele ireverenţioase 
ale plebei : deoarece. uneori, sărind peste grilaj, 
haimanalele și ştrengarii se avenlurau să se urce 
în cîrca blindului monarh. mai cu scamă în zileie 
cînd îşi făcea intrarea familia regală sau cind aveu 
loc vreo execulie mai deosebilă. Culoarea severă u 
bronzului se detasa puternice pe fondul imprecis a! 
aerului și pe fundalul povirnișurilor îndepărtate 
ce se zăreau diircolo de Poni Rouge. 

Spre malul stîng. deasupra caselor. ţişnea să- 
geata catedralei Saint-Germain-des-Prâs, vechea 
biserică romană, și se înălțau acoperișurile inalte 
ale reședinței de Nevers, mare palat veșnic ne- 
terminat. Ceva mai departe turnul, rămășiță antică 
a palatului de Nesle, îşi scălda temelia în apele 
fluviului. în mijlocul unui morman de dărimături 
și, cu toate că se afla de vreme îndelungată în 
stare de ruină, își păstra încă o atiludine mindră 
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nea şi pe zvonişli şi pe colportorii de noutăţi ce 
dezbăteau între ei destinele regatelor, schimbin- 
du-le după placul lor hotarele, împărțind imperi- 
ile şi reproducind pînă în cele mai mici amănunte 
discursurile rostile de miniştri, fără de nici un 
martor, în birourile lor de lucru. Acolo se răspin- 
dcau gazetele, libelele, scrierile salirice şi alte 
broșuri subţirele ascunse pe sub mantale și col- 
portate pe sub mină. Toată această lume himerică 
avea chipurile palide şi slabe, un aer de nebunie 
şi hainele prăpădite de tot. 

— Să nu zăbovim ascultindu-le prostiile gogo- 
nate, n-am mai termina niciodată, spuse Irod, 
alară numai dacă nu ţineţi să fiţi informat despre 
ultimul edict al șahului Persiei sau despre ceremo- 
nialul uzitat la curtea hanului tătarilor sau în 
palatul negusului Abisinici. Să mai înaintăm cîțiva 
pai si o să putem admira unul din cele mai 
frumoase spectacole din univers, așa cum nu ne 
înfăţişează nici teatrele, în decorurile lor cele mai 
izbutite, 

Într-adevăr. perspectiva ce se desfăşura în fața 
ochilor lui Sigogihac și a călăuzei sale, după ce 
străbătură arcadele aruncate peste micul braţ de 
apă, nu avea pe atunci şi nu are încă nici acum 
rival pe tume. Primul plan cra format din podul 
însuşi. vu graţioasele sale semilune deschise de- 
asupra fiecărui stilp. Pont-Neuf nu era împovărat, 
ca podul Change si podul Saint-Michel, cu două 
rînchui de ctăâdiri înalte. Marele monarh, care po- 
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pe [fundalul orizontului. Dincolo de toate acestea 
se intindea La Grenouillère, şi înlr-o vagă piclă 
azurie se dislingeau, Ja [runiariile cerului, cele trei 
cruci înfipte în vîrful Cawarului sau, cum i se 
mai spune, muntele Valérien. 

Luvrul ocupa, splendid, malul drept, huminat şi 
aurii de o rază de snare voioasă, mai mult luminos 
decît cald, aşa cum poale fi un soare de iarnă, 
dar care dădea un relief, unic în felul său, deta- 
liilor acestei arhiieciuri, nobilă şi bogată în același 
timp. Lunga galerie ce reuneste Luvrul cu Tuille- 
riile, întocmire minunală care îngăduie regelui să 
fie rînd pe rind, cind găseşte de cuviinţă, [ie în 
dragul său oraş, fie la țară, îşi desfăşura frumu- 
sețile sale fără scamăn, senlpturile fine, cornişele 
cu frumoase ornamente cu subiecte biblice, ieşin= 
durile vermiculate, coloanele şi pilașirii ce egalau 
creaţiile celor mai indemiînatici arhitecti greci sau 
romani, 

Începînd din colțul unde se deschide balconu) lui 
Carol al IX-lea, clădirea se retrăgea, făcind loc 
grădinilor şi construcţiilor parazitare, ciuperci 
crescute la baza vechiului edificiu. Pe chei podeţele 
işi rotunjeau arcadele şi, ceva mai la vale de tur- 
nul de Nesle, se înălța un alt turn, rămășiiă a 
vechiului Luvru al lui Carol al V-lea, care [anca 
poarta construită între Muviu şi palat. Acesie două 
vechi turnuri, clădite în stilul gotic, aşezate în dia- 
gonală unul faţă de celălalt, coniribuiau în mare 
măsură Ja splendoarea perspeclivei. Ele reamintea:) 
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vremurile feudalităţii şi-şi păstrau Jocul lor prin- 
tre construcţiile noi şi de bun gust, asementa unui 
jily meșteşugii după stilul anlic sau a vreunui du- 
lap străvechi din stejar, lucrat într-un chip ne- 
obișnuit, în mijlocul mobilelur moderne placate cu 
argint și cu aurării. Aceste relicve ale secolelor 
dispărute dau orașelor o fizionomie respectabilă, şi 
ac trebui să ne ferim cu străşuicie să le nimici. 

La capătul grădinii Tuilleriilor, unde se sfirșește 
oraşul, se deslusea poarta Conférence, și de-a lun- 
gul fluviului, dincolo de grădină, arborii aicii 
Cours-la-Reine, locul de plimbare favorit al curte- 
nilor şi al persoanelor de rang mare. care veneau 
aici spre a-și etala calestile. 

Cele două maluri, pe care le-am creionat fugar, 
încadrau ca două culise scena animată pe care o 
întruchipa fluviul, brăzdat de bărci ce se îndreptau 
de la un mal către celălalt, încărcat cu tot soiul 
de luniri şi slepuri legate cu ftînghii și adunate 
lîngă țărm. unele încăreate cu fin, altele cu lemne 
şi altele cu mărfuri. Lingă chei, în josul Luvrului, 
corăbiile regale atrăgeau privirile datorită ovna- 
mentelor sculptate și aurite, ca si micilor drapele, 
cu culorile Franţei. 

Dacă îţi îndreptai privirea către pod, puteai zârt 
peste coamele ascuțite ale caselor, asemănătoare 
cărţilor de joc sprijinite una de alta, clopotniele 
bisericii Saint-Germain lAuxerruis. După ce ad- 
mirară îndeajuns această panoramă, [rod îl con- 
duse pe Sigognac în faţa Samaritaine-ei, 
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— Chiar dacă acesta este locul de intilnire al 
prostovanilor care zăbovesc ceasuri indelungate aș- 
tepiînd să vadă cum clopotarul de metal anunţă 
ora izbind în clopotul orologiului, trebuie să te duci 
şi să faci la fel cu ceilalţi. Unui călător ce de-abia 
a sosit în Paris nu-i strică să caște puţin gura. 
Ar însemna mai degrabă sălbăticie decit înţelep- 
ciune să dispreţuiască, prin atitudini trufașe, ceea 
ce face încîntarea mulţimii. 

Astfel, cu aceste vorbe, se scuza Tiranul faţă de 
colegul său, în timp ce-şi pierdeau și ei amindoi 
vremea la poalele fațadei micii construcții hidrau- 
lice, aşteptînd ca limba mecanismului să pună în 
mișcare voiosul cîntec de clopoței, privind 
Crist-ul din plumb aurit ce vorbește Samaritencei 
rezemate de zidul fintînii, cadranu) astronomic cu 
zodiacul şi cu măciulia de abanos ce arăta rnersul 
soarelui şi a] lunii, figura himerică sculptată ce 
vărsa apa înghițită din fluviu, Herculele cu soclul 
care sprijinea tot acest sistem de ornamente, pre- 
cum și statuia, goală pe dinăuntru, ce servea de 
giruetă, asemenea zeiței Fortuna la palaiul Dogana 
din Veneţia şi la turnul pătrat, Giralda, la Sevilla, 

Viriul limbii atinse în sfirsit cifra X ; clopoțeii 
începură să răsune în chipul cel mai voios de pe 
lume, cu glăscivarele lor subţiri, argintii sau cu 
timbru de aramă, cîntind o arie de sarabandă ; clo- 
potarul își ridică braţul de aramă şi ciocanul se 
prăvăli de atitea ori peste clopot, cîte ore trebuiau 
vestite. Acest mecanism ingenios elaborat de către 
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Camacdul Linilucr, îi amuză copios pe Sigognac 
care, desi inteligent din five, era foarte naiv în 
raulte privinţe, întrucit nu-și părăsise niciodată 
castelul din mijlocul landelor. 

— Acum s-o luăm în parlca cealaltă, spuse Irod ; 
panorama ce se deschide de acolo nu este cituși 
de pulin la fel de măreaţă. Cascle de pe Pont au 
Change sint prea aproape și înghesuite, încît îţi 
iau înireaga porspeclivă. Clădirile de pe cheiul 
Megisserie nu preţuiesc mai nimic ; și totuşi acest 
turn Saint-Jacques, clopotniţa de la Saint-Mederic 
şi turnuri]e-săgeţi ale unor biserici indepărtate sint 
la înălţimea marelui oraş. De asemenea, pe insula 
Palatului, pe cheiul cursului principal al fluviului, 
casele ordonate, din cărămizi roșii, legate între cle 
cu lanţuri din piatră albă, au un aspect monumen- 
tal pe care îl desăvirșeşle în chip fericit vechiul 
turn al Orologiului, cu acoperişul său în chip de 
stingător de lumiînări, care adeseori străpunge tot- 
mai bine negurile cerului. Piaţa Dauphine ce-şi 
deschide întinderea în trei colțuri, în faţa regelui 
turnat în bronz, şi de unde poţi vedea poarta Pa- 
latului, poate fi considerată printre pieţele cele 
mai bine rinduiie şi mai curate. Săgeata ce se 
înalță din Sainte-Chapelle, această biserică cu 
două etaje, alit de vestită prin lezaurul și relicvele 
sale, domină în chip grațios acoperișurile înalte de 
ardezie, străpunse de lucarne frumos ornate, ce 
strălucesc cu o lumină proaspătă, deoarece nu a 
trecut multă vreme de cind au fost înălțate aceste 
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căpiuşite cu catifea, cu cristaluri la portiere, ba- 
lansîndu-se pe arcuri mlădioase, cu lachei stînd te~ 
peni înapoia trăsurii şi conduse de vizitii cu obra- 
jii roşii de mincare și băutură bună şi îmbrăcaţi 
fn livrele bogate, ce abia puteau stăpini, prin ma- 
rea mulţime, neastimpărul armăsarilor înhămaţi ; 
celelalte trăsuri, mai puţin strălucitoare, cu pictu- 
rile spălăcite, cu perdele de piele, cu arcuri obosite, 
trase de cai mult mai pașnici, cărora slircul biciu- 
lui trebuia să le trezească avintul, vădeau belzugul 
mai redus al stăpinilor lor. În primele trăsuri pu- 
teau fi văzuţi prin geamurile de cristal curteni mi- 
nunat îmbrăcaţi, doamne gătite în chipul cel mai 
cochet ; în celelalte, magistrați, medici şi alte per- 
sonaje grave, Printre toate acestea se mai ames- 
tecau şi căruţe încărcate cu piatră, cu lemne sau 
cu butoaie, minate de căruțaşi brutali, care, la cea 
mai mică încurcătură, înjurau de Dumnezeu cu O 
vigoare îndrăcită. Prin acest dedal mișcător de care 
și de căruțe, călăreţii căutau să-și facă drum și, 
dacă nu se strecurau cu iscusință, se trezeau une- 
ori cu cizma zgiriată şi murdărită de butucul unei 
roţi. Litierele, unele proprietate particulară, altele 
đe închiriat, încercau să rămînă la marginea cu- 
rentului, pentru a nu fi tirite în viltoarea lui, și 
mergeau, pe cît mai mult cu putinţă, de-a lungul 
parapetelor podului. La un moment dat îşi făcu 
aparilia şi o cireadă de boi, zăpăceala ajungind 
atunci la cubme, Vitele cornute — nu vrem să vor- 
bim despre bipozii căsătoriţi care treceau în acele 
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clădiri; chiar cu, pe cînd eram copil, jucani ṣo- 
tronul pe locul unde se află ele acum; datorită 
neistovitei dărnicii a regilor noştri, Parisul se in- 
îrumuseţează zi de zi, spre marea admiraţie a stră- 
inilor, care, odată înlorși în patria lor, nu mai con- 
tenesc să povestească despre minunile sale, găsin- 
du-l și mai frumos, și mai mare, și aproape nou, 
ori de cile ori îl revăd cu prilejul altei călătorii. 

-- Ceca ce mă uimeste, răspunse Sigognac, chiar 
mai mult decit mărimea, bogăţia şi somptuozitalea 
clădirilor, atît publice cît şi particulare, este nu- 
mărul infinit al oamenilor care mișună şi loicsc 
prin toate străzile astea, prin piete și pe poduri, 
ca nişte furnici cărora le-ai dărimat furnicarul și 
aleargă disperate încoace și încolo, fără să poţi bă- 
nui ce ţel are toată această agitaţie. Este straniu 
să te gindeșii că indivizii care alcătuiesc mulţimea 
aceasta inepuizabilă, au toţi o cameră, un pal bun 
sau rău și măniucă aproape în fiecare zi, căci alt- 
fel s-ar prăpădi fără multă zăbavă. Ce grămadă 
uriașă de provizii, cîte cirezi de vite, cite Laniţe 
de făină, cîte poloboace de vin or trebui ca să 
hrănești toată lumea asta îngrămădită pe aceeaşi 
bucată de pămînt, în timp ce, în landele noastre, 
de-abia dacă întilneşti cite un om din loc în loc! 

într-adevăr, afluenţa oamenilor din popor care 
circulau pe Pont-Neuf era în măsură să surprindă 
pe un provincial. În mijlocul drumului treceau și 
se încrucişau șiruri de calești şi de trăsuri cu doi 
sau cu patru cai, unele proaspăt pictote și aurite, 
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silaşul originalii de pe Pont-Neuf, figuri cxtra- 
vaganle și cavaghivase. pe care cred că este nimeril 
să le examinăm mai de-aproape. Nici un alt oraș 
în afară de Paris pu este în siare să creeze niște 
figuri atît de heteroclite, Ele crese printre pietrele 
“aldarîmului ca nişte flori sau mai degrabă ca nişte 
ciuperci diforme şi monslruoase, cărora nu le pri- 
eşte nici un alt pămînt ca noroiul ăsta negru. Ei t 
la priviti, iată-l chiar pe Périgourdin du Maillet, 
zis poetul jegos, care face curte regelui de bronz. 
Unii pretind că este o maimuţă scăpată din cine 
ştie ce menajerie ; alţii susțin că este una din că- 
milele aduse de domnul de Nevers. Problema n-a 
fost încă rezolvată : cil, despre mine, eu îl socutese 
drept om, după nebunia, aroganta, lipsa lui de cu- 
rățenie. Maimuţole se caută de purici şi alte in- 
secte și le ronţăie din spui de răzbunare şi ca re- 
prosalii ; cît despre el nici pomeneală de aşa grijă ; 
cămilele îşi netezesc părul şi se stropesc cu pulbere 
ca şi cum ar îi pudră parfumată, de stînjenel ; că- 
milele au dealiminteri mai multe stomacuri şi își 
ruimegă hrana : lucru pe care acesta nu l-ar putea 
face, întrucît pipota îi este înlotdeauna goală, ca 
și căpăţina. Aruncați-i ceva de pomană ; o va primi 
înjuiînd şi blestemîndu-vă. IHotărit lucru, este un 
om sadea, peniru că este nebun, murdar şi nere- 
cunoscător, 

Sigognac scoase din chimir o monedă de argint 
şi o întinse poetului, care, la început, cufundat în- 
tr. 9 reverie profundă, așa cum sînt de obicei oa- 
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clipe pe Pont-Neuf, ci despre boii sadea —, aler- 
gau care incotro, băgînd capul în pămini, înspăi- 
miîntaţi, lăryuiţi de cîini, imboldiţi cu bita de vă- 
cari. La vederea lor caii se speriau, tropăiau, ]o- 
veau cu picioarele din [aţă ṣi dădeau drumul la o 
serie de zgomole care pe deasupra mai miroseau 
si urit. Trecălorii se fereau de teamă să nu fie 
luaţi în coarne, iar câinii, strecurindu-se prinire 
picioarele cetățenilor mai puţin sprinteni, le de- 
ranjau centrul de gravitate și îi făceau să se în- 
tindă laţi ca niște porci. Ba o damă sulemenită și 
impopolonată cu picăţele pe obraji, gătită cu tot 
felul de imitații de pietre scumpe și cu panglici 
de culoarea focului, care părea să [ie vreo preo- 
teasă a Zeiloi Venus în căutare de aventuri, se 
policni, cu pantofii ei cu tocuri înalte, și se in- 
tinse lală pe spate, fără să pălească ceva — obiş- 
nuită fiind foarte cu asemenca căzături — așa cum 
nu pierdură ocazia să remarce glumeţii de prost 
gust care îi inlinseră mina spre a se ridica de jos. 
Alte dăţi trecea și cite o companie de soldaţi ce 
se îndrepla către vreun post, cu drapelele flutu- 
rind în bătaia vinlului și cu toboşarii în frunte, 
iar multimea trebuia să se dea numaidecit în lături 
spre a face loc acestor copii ai lui Marte, obişnuiţi 
să nu înlilnească nici o rezistenţă. | 

— Toate astea, se adresă Irod lui Sigognac, ab- 
sorbit de spectacol, sînt lucruri obișnuite, ce pob 
fi văzute oricind. Să încercăm să răzbim prin mul- 
time și să ajungem prin locurile pe unde își au 
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meuii ăștia scrintili la cap şi cu toane de nein- 
chipuit, nu-l văzu pe baronul proţăpit în fața sa. 
Î băgă în seamă, în sfîrșit, și, ieşind din meditaţia 
lui găunoasă, apucă moneda cu un gest brusc şi 
dement și o azvirli în buzunar, bombăvind niște 
înjurături nedeslușite ; apoi, demonul versurilor 
punînd din nou stăpînire pe el, se porni să miște 
din fălci, să-și dea ochii peste cap, să facă nişte 
strîmlături cel puţin tot alit de curioase ca şi 
schimonoselile capetelor sculplate de către Ger- 
main Pilon £ sub cornișa lui Pont-Neuf, acompa- 
niind totul cu mișcări din degete pentru a scanda 
picioarele versurilor pe care le murmura printre 
dinţi, ceea ce-l făcea să semene cu un scamator, şi 
toate astea spre bucuria ştrengarilor strînşi roată 
în jurul lui. Acest poet, trebuie s-o mărturisim, 
era îimpopoţonat mai ciudat chiar decit momiia ce 
întruchipează lăsata secului, cînd este dusă cu mare 
alai să fie arsă în miercurea păresimilor, sau decit 
sperielorile care sînl atirnale prin livezi sau prin 
vii pentru a înspăimînta lăcomia păsărilor. S-ar îl 
spus, văzindu-l, că micul maur din March6-Neuf, 
clepotarul de la Samaritaine sau Jacquemard de 
la Saiat-Paul s-au dus să se îmbrace la taraba cu 
haine vechi. O pălăria veche de pislă, pirlilă de 
soare, spălată de ploaie, încinsă cu o pangiică de 
grăsime, terminată, în chip de penaj, cu o pană 
de cocog mincată de molii, semănînd mai mult cu 
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o strecurătoare folosită ca filtru de spieri, decit 
cu o pălărie de pus pe un cap omenesc, îi cădea 
pînă la sprincene, forţindu-l neincetat să-și ridice 
nasul pentru a putea vedea, întrucit ochii îi erau 
aproape ascunși sub marginea fleşcăită și raurdară 
a pălăriei. Tunica sa, croită dintr-o stofă şi de o cu- 
Joare imposibile de descris, părea să fie înir-o mai 
bună dispoziție decit el, întrucit ridea prin toate 
cusăturiie. Vesşmâînlul acesta atit de poznaş crăpa 
de veselie ca și de bitrineţe, viețuind de mai multă 
vreme chiar decît Matusalem 1, Un briu din postav 
miţos îi servea drept centivon și diagonală, de care 
atirna, în chip de spadă, o îloretă fără de buton 
protector, și al cărei virf, ca un brăzdar de plug, 
scobea caldarimul în urma sa. Nişte pantaloni 
suurţi din satin galben, care odinioară slujiseră 
wnor măști să se deghizeze la vreun carnaval, se 
pierdeau în cizmele felurite, una de psscuitor de 
stridii, din piele neagră, alta cu carimb mare peste 
genunchi, din piele albă de Rusia. Prima avea talpa 
plată, cealaltă, tu talpa sucită, împodobită cu un 
pinten, avea pingeaua ferfeniţă, pe care de mult 
ar fi pierdut-o fără de ajutorul unei sfori răsucite 
de mai multe ari peste picior, asemenea cordelelor 
unui coturn. antic, O manta din lină aspră, roşie, 
pe care toate anotimpurile o regăseau la postul ei, 
îi completa îmbrăcămintea, de care s-ar fi rușinat 


t Personaj biblic, bunicul Jui Nos. A trăit SE9 de ari, 
după Biblie, 
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pină şi ua culegător de mere din Perche, dar de 
care poetul nostru părea să fie destul de mindru. 
De sub cutele mantalei, alături de mînerul sabiei, 
ce avea desigur menirea să-l apere, își scolea nasul 
un codru de pîine. 

„Mai încolo, într-unul din redanurile in formă de 
semilună construite deasupra fiecărui stilp al po- 
dului, un orb, însoţit de o cumătră grasă ce-i ser- 
vea drept ochi, răcnea niște cuplete cam slobode 
sau, pe un ton comic de lugubru, psalmodia un 
cîntec de jale despre viaţa, fărădelegile şi slirşitul 
tragic al unui ucigaș vestit. Într-alt loc, un şar- 
latan, îmbrăcat în niște haine de saia roşie, se 
agita grozav, în mină cu un cleşte de scos măsele, 
urcat pe o esiradă înfrumuseţată cu ghirlande de 
dinți canini, incisivi sau molari, înşiraţi pe fire de 
alamă. Şarlatanul sporovăia, la droaia de gură 
cască ce se slrînsese, o cuviniare în care se lăuda 
că este în stare să scoată fără nici o durere (chiar 
pentru el însuși), colții cei mai rebeli și cei mai 
înrădăcinaţi, dintr-o lovitură de sabie sau dintr-un 
foc de pistol. după bunul plac al doritorilor, afară 
de cazul în care, totuși, aceștia n-ar [i preferat 
să fie operaţi cu mijloacele obișnuite. 

— Eu nu-i smulg... striga el cu o voce care adu- 
cea cu un chelălăit, eu îi culeg! Haideţi, cei din- 
tre voi care suferă de dinţi sau de măsele, să vină 
aici fără nici o teamă şi am să vă lecuiesc cit aţi 
clipi din ochi. 

Un soi de ţoptelan, a cărui falcă tare umilată nu 
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lăsa nici o îndoială că suierea cumplit, veni să se 
așeze pe scaun, iar cîrpaciul îi viri în gură iniri- 
coşătorul cleşte din otel lustruit. Nenorocitul, în 
loc să se prindă cu mîinile de bratele scaunului, 
sc ţinea după scumpul lui dinte, căruia îi venca 
tare greu să se despartă de cl, şi se înălța la mai 
bine de două picioare în aer, ceea ce amuza enorin 
prostimea. O smucitură violentă puse capăt supli- 
ciului, iar felcerul flutură pe deasupra capetelor 
trofeul său teribil de însîngerat ! 

În timpul acestei scene groteşti, o maimuţică, 

legată de estradă cu un lănţișor prins de o cure- 
lușă de piele care îi încingea șalele, imita într-un 
chip tare comic strigătele, gesturile și zvîrcolirile 
pacientului. 
* Spectacolul acesta ridicol nu-i reținu locului 
multă vreme pe Sigognac și pe Irod, care se opriră 
mai bucuros în fața vinzătorilor de gazete şi a 
buchiniștilor ce-şi instalaseră prăvăliile pe para- 
pete, f 

La un momevi dat Tiranul ii atrase atenția ca- 
maradului său asupra unui cerșetor, numai zdrențe, 
care se insialase în afara podului, pe lățimea cor- 
nişei, cu cîrjele și cu un blid lingă el, și de acolo, 
ridicîndu-şi braţul, își băga pălăria murdară sub 
nasul trecătorilor aplecaţi să răstoiască o carte sau 
să privească cum călătorește apa, spre a-l milostivi 
cu o dublă, sau cu un teston, sau chiar cu mai 
mult, dacă acesta le era placul, intrucit nu refuza 
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nici o monedă, fiind chiar în stare să le strecpar2 
şi pe cele false. G 

— La noi, spuse Sigognac, doar rindunelele işi 
ac cuibul în cornișe, aici și-l fac oameni ! 

— Dumneavoastră numiţi pe acest ticălos un 
om ! rosti Irod, asta inseamnă curată politeţe, da” 
după legea creștină nu trebuie să dispreţuiești pe 
nimeni. De altminteri există din toate soiurile pe 
podul acesta, poate chiar şi oameni cinstiţi, de 
vreme ce sîntem și noi de faţă. După cum sună 
proverbul, nu poţi să treci pe aici fără să întil- 
nești un călugăr, un cal bălan şi o tiriă. Ia ui- 
taţi-vă, tocmai trece un călugăraş ce se grăbeşte 
foarte, de-i pocnesc sandalele ; calul bălan nu-i de- 
parte. Eh ! la dracu, priviţi în fața dumneavoastră 
la iapa ce se tot înalţă pe picioarele dinapoi, de 
parc-ar fi între slănoagc. Nu mai lipseşte decit 
curtezana, N-o să aşteptăm vreme îndelungată. În 
loc de una sosesc trei, cu pieptul tare dezvelit, 
sulemenite ca niște magaoaie şi rizind într-una, cu 
un ris nefiresc, ca să-şi arate dinţii. Proverbul n-a 
minţit. 

Deodată, la celălalt capăt al podului se auzi 5 
larmă grozavă şi mulțimea fugi iute într-acolo. 
Erau niște duelgii care îşi încrucișau spadele pe 
bucata de pămint de la picioarele statuii, ca fiind 
locul cel mai liber și mai potrivit. Răcneau: 
„Omoară-l, omoară-l !% şi se prefăceau că se atacă 
cn o furie teribilă. Dar în realitate nu erau decit 
estocade simulate, decît lovituri reţinute și politi- 
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coase, ca în duelurile de comedie, în care, orivit 
de mulţi ar fi ucişi și răniţi, pină la urmă nu 
există nici un mort de-a binelea. Se băteau doi 
conira doi si păreau cuprinsi de o turbare grozavă, 
înlăturiud spadele întinse de camarazii lor, chipu- 
rile spre a-i despărţi. Gîlceava asla prefăcută avea 
drept tel să iste o îngrămădeală a gloatei, pentru 
ca, în vâhnăsag. sterpelitorii de pungi și hotii de 
mantale să poată lucra după bunul plac. Într-a- 
dovăr, uu puţini curiosi care se viriseră în gloată, 
purtînd pe umăr o capă splendidă, căptușită cu ca- 
tifea. si cu punga doldora de bani, ieșeau din îm- 
bulzeală doar în tunică si cu banii cheltuiţi pînă 
la ultimul sfant. fără s-o stie După care duelgiii, 
care nu se ciorovăiseră niciodată, fiind înleleși in- 
tre ci ca nişte pungasi de bilci ce erau, se impă- 
cară si își scuturară miinile cu o mare afectare de 
lealitate, declarind cu toţii că onoarea le era satis- 
făcută. Ceea ce nu era. la drept vorbind, atit de 
dificil : onoarea unor asemenea pezevenghi de bună 
seamă că nu cunostea susceptililităţi prea delicate. 

Sigognac. după sfatul lui Irod. nu se apropiase 
prea mult de luptători, astfel incit nu-i putea ve- 
dea decit în chip nedesluşil. prin spaţiile pe care 
le îngăcluiau privirii capetele și umerii curioşilor, 
Cu toate acestea i se păru că recunoaşte în cei 
palru nctrebnici pe iudivizii din noaptea trecută, 
cei cu purtările misterioase, pe care îi suprave- 
«hcase în hanul din sirada Dauphine, iar bănuiala 
sa i-o impârtăşi lui Irod. Dar duelgiii o şi şterseseră. 


n chip prudent, îndărătul mulţimii, și ar fi fost 
ult mai greu să-i regăsoști decit un ac într-un 
ca cu fin. 

— Este cu putinţă, spuse Irod, ca această gil- 
ceavă să nu fi fost decît o lovitură plănuită pentru 
a vă atrage în locul acesta, întrucît de bună seamă 
că sîntem urmăriţi de emisarii ducelui de Vallom- 
breuse. Unul dintre duelgii s-ar îi prefăcut că a 
dost deranjat sau jignit de prezenţa dumneavoastră, 
și, fără să vă mai lase timpul să vă scoateti mă- 
«ar spada din teacă, v-ar fi expediat, ca din gre- 
seală, o lovitură asasină și, la nevoie, cumetrii lui 
v-ar fi isprăvit de-a binelea. Totul ar [i fost pus 
pe seama unei întiluiri și încăierări cu totul intim- 
plătoare. În asemenea scandaluri, cel care a primit 
loviturile, le păstrează. Premeditarea și întinderea 
cursei nu se pot dovedi, 

— Îmi repugnă să-l cred pe un gentilom capabi) 
de o asemenea josnicie : să-și asasineze rivalul cu 
ajutorul gladiatorilor, răspunse generosul Sigo- 
gnac. Dacă nu este satisfăcut de prima întilnire, 
sînt gata să încrucișaz din nou lama cu el, pînă 
la moartea unuia sau a altuia. Aslfel se petrec hi- 
crurile inire oameni de onoare. 

— Fără nici o îndoială, replică Irod, însă ducele 
știe prea hine, oricît ar fi de îmbătat de orgoliu, 
că sfirsitul luptei n-ar putea să-i fie decit funest. 
A făcut cunoștință îndeaproape cu lama dumnea- 
voastră și i-a simţit virful. Să fiti convins că vă 
păstrează din pricina înfrinserii n ranchiună dia- 
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bolică, şi nu va avea nici un fel de scrupule în 
privinţa mijloacelor de răzbunare. 

— Dacă nu-i convine spada, să ne batem călare, 
cu pistolul, rosti Sigognac, aşa nu va mai putea 
să invoce priceperea mea în materie de scrimă. 

Tot discutînd astfel, cei doi colegi ajunseră pe 
cheiul școlii, unde nu lipsi mult ca Sigognac să 
fie zdrobit de-o caleașcă, cu toate că tinărul se 
dădu înapoi cu o mișcare bruscă. Numai datoriti 
taliei sale foarte subţiri reuși să nu fie turtit de 
zid, așa de mult îl înghesuise trăsura, cu toate că 
de cealaltă parte a străzii era destul loc, iar vizi- 
tiul, printr-o uşoară mişcare a hăţurilor, ar fi pu- 
tut evita lesne pe acest trecător, pe care se părea 
că îl urmărește. Geamurile caleştii erau ridicate, 
iar perdelele interioare coborite ; dar dacă cineva 
le-ar fi dat în lături, ar fi văzut un senior îmbrăcat 
în veşminte magnifice, cu braţul susținut de o fișic 
de tafta neagră, îndoită în formă de eşariă. Cu tot 
reflexul roşiatic al perdelelor lăsate, era palid, iar 
arcurile subtiyi ale sprincenelor sale negre ieșeau 
în evidenţă pe fondul de un alb mat. Dinţii, mai 
curaţi decit nişte perle, mușcau pînă la sînge buza 
de jos, iar mustaţa fină, întărită și fixată cu cos- 
maetice, sc zbirlea cu niște contracţii febrile, ca ale 
unui tigru ce-și aduimecă prada. Era de-o frumu- 
sețe fără de cusur, dar fizionomia sa avea o ase- 
menea expresie de cruzime, încit ar fi inspirat mai 
degrabă groază decît iubire, cel puţin în acele clipe, 
în care pasiuni colcăind de ură și de răutate Íi 
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schimonoseau chipal. În acest portret, schițat pe 
cind am ridicat perdeaua unei trăsuri ce trecea cu 
cea mai mare iuțeală, am recunoscut fără nici o 
îndoială pe tinărul duce de Vallombreusc. 

— Încă o lovitură neizhiuită, exclamă el, în timp 
ce caleașca îl ducea de-a lungul Tuilleriilor spre 
Poarta Conferinţei. Şi totuşi îi promisesem vizitiu- 
lui meu douăzeci şi cinci de ludovici de aur, dacă 
avea să fie atit de îndeminatic incit. să-l agate pe 
blestematul ăsia de Sigognac și să-l zdrobească de 
vreo bornă aşa, din întimplare. Negreșit lucru, 
steaua mea păleşte ; boiernaşul ăsta de țară mă 
învinge. Isabella pe el îl adoră, jar pe mine mă 
detestă. Mi-a stilcit bătăuşii, m-a rănit pe mine 
însumi. Chiar de-o fi invulnerabil sau protejat de 
cine ştie ce amuletă, trebuie să moară, altminteri 
nu mai vreau să ştiu de numele meu și de titlul 
de duce. 

— Humift! exclamă Irod, trăgind o mare canti- 
taie de aer în pieptul său voinic, telegarii de la 
caleaşca asta păreau să aibă aceleaşi năravuri ca 
şi caii lui Diomede, care se aruncau asupra oame- 
nilor, îi sfișiau şi se hrăneau cu carnea lor. Cel 
puţin, nu sînteţi rănit, nu-i așa ? Tilharul ăsta de 
vizitiu vă vedea foarte bine şi aş pune rămășaz 
pe cele mai frumoase încasări ale mele dacă nu 
urmărea să vă zdrobească, minindu-și caii cu cea 
mai mare iuţeală, în mod intenţionat, împotriva 
dumneavoastră, cine știe cu ce ţel sau cu ce gind 
de răzbunare ascunsă. Sînt sigur d^ arest lucru. 


2 


Aţi remarcat cumva dacă pe portiere erau pictate 
armorii ? În calitatea dumneavoastră de gentilom, 
cunoașie|i nobila știință heraldică, iar blazoanele 
principalelor familii vă sint familiare. 

— N-as putea să spun nimic despre acest lucru, 
răspunse Sigognac ; chiar şi un herald, în aseme- 
nea împrejurări, n-ar fi pulut să distingă fondurile 
și culorile unui scut. și cu atît mai puţin diviziu- 
nile. figurile şi piesele onorabile. Eram atit de ocu. 
pat să mă feresc de roţile trăsurii, încît nu-mi mai 
era gîndul să observ dacă era blazonată cu lei pic- 
taţi cu capul în profil sau cu lei cărora li se văd 
doar capul si pieptul. cu pui de vulturi sau cu 
mierle, cu discuri de aur sau cu figuri rotunde, 
smălţuile, cu cruci intortochcate sau cu marginite 
dinţate. sau mai știu cu cu ce alte embleme. 

— Asta este neplăcut, răspunse [rod ; observa- 
vea blazonului ne-ar fi pus pe o urmă bună si poale 
că am fi găsit tirul acestei intrigi sumbre ; întrucit 
este evident că cineva caulă să se descotoroseascu 
de dumneavoastră quibuscumque riis !, cum ar 
spune pedaniul Blazius în latineasca lui... Cu toate 
că ne lipsesc dovezile. nu m-as mira deloc ca tră- 
sura cu pricina să aparţină ducelui de Vallom- 
breuse, care voia să-și ofere plăcerea de a trece 
cu carul lui peste trupul dușmanului său. 

— Ce idee vă trece prin cap. domnule Irod ! ex- 
ciamă Sigognac : ar fi o acţiune josnică, infamă şi 


1 Prin orice silnicic (lat). `. 
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scelerată, prea ncdemră de un gentilom de neam 
mare așa cum este, la urma urmelor, acest Vallom- 
breuse. Dealtminteri, nu l-am lăsat oare în palatul 
său din Poitiers, într-o stare destul de jalnică, din 
pricina rănii căpătate ? Cum de s-ar putea să se 
şi găsească acum la Paris, unde noi am sosit abia 
ieri ? 

— Dar nu ne-am oprit oare destul de mult la 
Orleans şi la Tours, unde am dat cîteva reprezen- 
taţii ? În acest răstimp a putul prea bine, cu echi- 
pajele de care dispune, să ne urmărească și chiar 
să ne întreacă. În privința rănii sale, îngrijită de 
cei mai pricepuţi doctori, de bună seamă că s-a 
inchis şi s-a cicatrizal foarte repede. Dealtminteri 
rana nici nu era așa de primejdioasă incit să-l im- 
piedice pe un tînăr plin de vigoare să călătorească 
foarie comod în caleaşcă sau în lilieră. Trebuie, 
așadar, scumpul meu căpitan, să fiţi cu ochii în 
patru si să vă păziţi bine, întrucît se plănuiește 
impotriva dumneavoastră cine știe ce lovitură à la 
Jarnac ! sau vi se întinde vreo cursă, în care să 
pieriţi, chipurile, asa, din întîmplare. Moartea 
dumneavoastră ar lăsa-o pe Isabella fără de apă- 
rare, în mîinile ducelui. Ce-am putea să facem im- 
potriva unui senior atit de puternic, noi, nişte 
sărmani histrioni ? Dacă mai există vreo indoială 
că Vallombreuse s-ar afla la Paris, emisarii săi, cel 


1 Căpitan francez care şi-a ucis adversarul în duel 
printr-o lovitură surprinzătoare, tăindu-l] sub genunchi cu 
roverul sabiei. 


` 


263 


patiu, îi ţia locul, deoarece chiar noaptea trecuta, 
de n-aţi fi stat treaz, cu spada în mină. minat de 
o bănuială ce s-a dovedit adevărată, ei v-ar fi mă- 
celărit frumusel în cămăruţa dumneavoastră. 

Argumentele pe care le înfățișa Irod erau prza 
plauzibile pentru a mai fi discutate ; de aceea ba- 
ronul nu mai răspunse decit printr-un semn de 
aprobare şi îşi duse mîna la garda spadei, pe carc 
o şi scosese pe jumălate, pentru a se asigura că 
se mișcă uşor şi nu se înțepenește în teacă. 

Tot vorbind așa. cei doi colegi merseră de-a lun- 
gul Luvrului și al Palatului Tuilleriilor, pină la 
Poarta Conferinţei, pe unde se ajunge la Cours- 
la-Reine, cînd în fața lor se ivi un mare virtej de 
pulbere, unde sclipeau fulgcrări de arme și luciri 
de cuirase. Se traseră înapoi pentru a lăsa să 
treacă escoria călare ce preceda trăsura regelui, 
care se întorcea de la Saint-Germain la Luvru. 
Sigograc şi Irod putură să-şi arunce ochii în tră- 
sură, întrucît geamurile erau coborite, iar perdelele 
Gate în lături, fără îndoială peniru ca poporul să-şi 
contemple pe săturate monarhul, arbitru al desti- 
melor sale. Şi văzură o fantomă palidă, îmbrăcată 
nunai în negru, cu o eșarfă lată, albastră, de de- 
corație, peste picpt, la fel de nemișcată ca şi 0 
efigie de ceară. Un păr lung de culoare închisă 
îi încadra figura fără viaţă, întristată de © 
incurabilă plictiseală, o plictiseală spaniolă, ca a 
iui Filip al II-lea, așa cum numai Escurialul știe 
s-o coacă în tăcerea și în singurătatea sa. Ochii 
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săi păreau că nu reflectă obiectele din jur ; nici o 
dorinţă, nici un gind, nici un fel de voinţă nu 
aprindea în ci vreo flacără, Dezgustul profund de 
viaţă îi pleoștise buza de jos, ce-i cădea posacă, 
cu un fel de sirîmbătură bosumflată. Miinile albe 
şi slabe se odilhneau pe genunchi, asemenea mti- 
nilor unor idoli egipteni. Cu toate acestea, se mai 
putea desluşi incă o maiestate regală pe figura 
aceasta posomorită, care personifica Franța, şi în 
cure se sleja pencrosul singe al lui Henric al IV-lea. 

Trăsura trecu intr-un virtej orbitor, urmată de 
un mare număr de călăreţi care încheiau escoria. 
Sigognac rămase tare ginditor din pricina acestei 
apariţii, 

În imaginatia sa naivă își reprezenta regele ca 
pe o ființă supranaturală, strălucind, în măreţia sa, 
în mijlocul unui soare de aur și de piclre neste- 
mate, mindru, splendid, triunfal, mai frumos, mai 
mare, mai puternic decît toţi ceilalţi, iar el nu 
văzuse decit un chip trist, plăpind, plictisit, bolnă- 
vicios, aproape sărman ca înfățișare, într-un cos- 
tum de culoare întunecată ce aducea a doliu, şi 
nepărînd să dea vreo atenţie lumii înconjurătoare, 
absorbit [fiind de cine ştie ce lugubră reverie, „Cum 
aşa! își spunea el, iată-l pe rege, acela care în- 
truchipează atitea milioane de oameni, care tro- 
nează în viriul piramidei, spre care se intind, de 
la picioarele sale. atitea miini rugătoare, care face 
să amuțească sau să bubuie tunurile, care înalţă 
sau prăvălește, care pedepseşte sau răsplăicște, 


care spune «să fie grațiat» dacă voiește, cind jus- 
titia spune «să fie ucis», şi care poate schimba 
cu o singură vorbă un destin! Dacă privirea sa 
ar "cădea asupra mea, din sărac lipit pămîntului aș 
deveni bogat. din slab puternic ; un om necunoscut 
ar ajunge să [ie salutat şi măgulit de toti. Turnu- 
rile și foișoarele ruinate ale castelului Sigognac 
s-ar înălța din nou orgolioase ; noi domenii ar veni 
să se alăture patrimoniului meu atît de micsorat. 
Aş fi senior peste munţi şi peste câmpii ! Dar cum 
să mă gîndesc oare că are să mă descopere vre~- 
odată regele în acest furnicar omenesc ce mișună 
nedeslușii la picioarele sale și la care nici nu pri- 
vește ? Şi chiar de m-ar li văzut. ce simpatic se 
poate lega între noi 2» îi 

Aceste ginduri și destule altele, care ne-ar răpi 
prea multă vreme spre a le împărtăși, îi treceau 
prin minte lui Sigoynac, care mergea în tăcere 
alături de colegul său. Irod îi respectă starea de 
reverie, amuzindu-se să privească necontenitul 
du-te-vino al echipajelor. Apoi îi atrase baronului 
atenţia că in curind avea să fie amiaza și că era 
timpul ca acul busolei să fie îndreptat spre polul 
supei, o masă încălzită fiind chiar mai rea decit o 
masă rece. 

Sigognac se supuse în faça acestui raţionament 
peremploriu și apucară din nou calea hanului. Ni- 
mic deosebit nu se întimplase în timpul absenței 
Jor. Nu se scurseseră decit două ore. Isabella, aşe- 
zată liniştit la masă, în faţa unci supe înstelate 
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cu mai mulţi ochi decit trupul lui Argus, işi În- 
timpină prietenul cu dulcele ei suris obişnuit, În- 
tinzindu-i mîna albă. Comedienii îi puseră felurite 
întrebări glu:meţe sau curioase despre excursia prin 
oras și îl întrebară dacă se mai află în posesia 
„pelerinei, batistei şi pungii cu bani. La care Si- 
gognac răspunse bine dispus că se aflau la locul 
lor. Această conversaţie plăcută îl făcu să uite nu- 
numaidecit de sumbrele sale preocupări şi ajunse 
chiar să se întrebe în sinea lui dacă nu era cumva 
victima unei imaginațţii hipohondrice, care nu ve- 
dea pretutindeni decit curse întinse. 

Si totuşi Sigognac avea dreptate, iar dusmanii 
săi. cu toate că nu le izbutiseră citeva tentative, 
nu renuulau deloc la întunecatele lor proiecte. Mé- 
rindol. ameninţat de către duce că va fi trimis 
iarăși Ja galere, de unde fusese scos, dacă nu-l des- 
«otorosea de Sigognac. se hotări să apeleze la aju- 
torul unui om curajos, ce se număra printre prie- 
tenii săi, și căruia nu-i repugna nici o faptă. oricît 
de primejclivasă-ar fi fost. cu condilia să lie bine 
plătită. 

El nu se simtea în stare să-i vină de hac baro- 
nului. care dealtminteri îl cunoştea acum, Jucru 
ce făcea apropierea de cl tare dificilă. Sigognac 
fiind cu ochii în patru. 

Merindol porni așadar în căutarea acestui spa- 
dasin care locuia în piaţa Marche-Neul, aproape 
de Petit-Pont, loc populat mai cu seamă de duelgii, 
trisori, tilharii si alti netrebnici. 
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Printre casele înalle ṣi uegre. care se sprijineau 
între ele ca nişte beţivi cărora le esie teamă si 
nu cadă jos, ochi una mai ueagră. mai durăpă- 
nată. mai ileproasă încă daci: celelalte, cu miște fe- 
restre de unde se revâvsau suinedenie de zdrenie 
dezgustătoare, ce semănau cu nişte pintece spinte- 
cate din care ies afară măruntaiele, şi pătrunse 
apui pe o alee obscură, slujind de intrare în această 
cavermnă. Numaidecit lumina zilci ce venea din 
stradă se stinse şi Merindol, pipăind zidurile igra- 
sivase şi cieioase de parcă niște melci le-ar fi aco- 
perit cu balele lor, găsi în întuneric frinvhia ce 
ținea loc de parmalic a! scării, frînghie despre care 
ai fi zis că-i desfăcută de pe o spinzurătoare şi 
că-i unsă cu grăsime omenească. Merindul se că- 
tăvă cu chiu cu vai pe această scară de moară, po- 
tienindu-se la fiecare pas de cocoaşele şi uimflătu- 
rile pe care le formase la fiecare treaptă străve- 
chiul noroi îngrămădit acolo, strat cu strat, încă 
de pe timpul cînd Parisul se numea Lutetia. 

Cu toale acestea, pe măsuiă ce Mârindol înainta 
în periculoasa sa ascensiune, întunericul devenca 
mai puţin adine. O lumină palidă şi nedeslușită 
pătrundca prin geamurile galbene ale ferestruicilor 
construite pentru a lumina scara, ce dădeau spre 
o curte neagră și adincă asemenea unui puț de 
mină. În stirșit, ajunse là ultimul etaj pe jumătate 
sufocat de gazele împuţite ce exalau din plumbul 
acoperișurilor. Două sau trei uși dădeau în gangul 
al cărui tavan, din ipsos, era tare murdar. 
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ÎL intrumuseţau nişte arabescuri obscene, sume- 
denie de rotocoale şi cuvinte mai mull decit 
rabelais-iene, trasate de fumul luminăriior, fresce 
demne de o asemenea chiţomirlie. 

Una dintre uşi era întredeschisă. Merindol o îm- 
pinse cu o lovitură de picior. nevoind s-o atingă 
cu mîna, și pătrunse fără altă ceremonie în mica 
încăpere ce alcătuia palatul Luvru al dueigiului 
Jacquemin Lampourde. 

Un fum acru îi înţepă ochii şi gitlejul, în așa 
hal, incit se porni să Lușeuscă asemenea unci pi-* 
sici care înghite și penele cînd ronţăie o păsărică, 
şi trecură mai bine de două minnte pînă ce fu în 
stare să vorbească. 

Profitînd de faptul că ușa era deschisă, fumul se 
răspindi în gang, iar ceața devenind mai puţin 
deasă, vizitatorul aproape că era în măsură să dis- 
tingă interiorul încăperii. 

Vizuina aceasta merită o descriere deosebită, în- 
trucit este îndoiclnic faptul că preacinstitul cititor 
să fi pus vreodată piciorul înir-o asemenea co- 
cioabă, şi n-ar putea să-și facă nicidecum o idee 
despre o sărăcie atit de lucie, 

Maghernita era mobilată mai cu seamă de patru 
pereţi de-a lungul cărora scurgerile de apă din 
acoperis desenaseră insule necunoscute și fluvii pe 
care nu le întilnești în nici o hartă geografică. În 
locurile ce se aflau mai la îudemină, chiriasii suc- 
cesivi ai chiţomirlici se amuzaseră să-și graveze 
cu cuţilui numele lor necuviincioase, baroce sau 
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hidoasc, rezultat al acelei înclinații care îi impinge 
pe oamenii vei mai obscuri să lase o urmă a tre- 
cerii lor prin această lume. Adeseori la aceste 
nume era îmnperecheat și un nume de femeie, Iris 
de răspintie, deasupra cărora trona o înimă stră- 
punsă de o săgeată asemănătoare cu un os lung 
de peste. Alţii, mai artiști, cu un bot de cărbune 
scos din cenuşă, încercaseră să schițeze nişte pro- 
filuri proteşti, cu o lulea în dinți sau vreun spin- 
zurat ce-şi scoate limba de un cot și se bălăbă- 
neşte la capătul unei spinzurători, 

Pe marginea căminului, unde fwncgau mustind 
ramurile dintr-o legătură de nuiele furate, se în- 
grămădea, în praf, o lume de obiecte bizare : o sti- 
clă ce avea infiptă în git o luminare pe jumătate 
arsă, cu seul revărsat în vaste cascade peste sticlă, 
adevărată torţă de [iu risipitor și de beţivan ; un 
cornet pentru zaruri, cu trei zaruri plumbuite, 
Orele ! lui Robert Besmères scrise pentru jocul de 
cărţi, o grămadă de capete de pipe vechi, o oală 
de gresie pentru lăbac, un pantof ce avea înăuntru 
un pieptene Lăcă dinţi, un felinar orb ce-și rolun- 
jea lentila asemenea pupilei unei păsări de noapte, 
legături de chei, fără îndoială false, întrucit În în- 
căpere nu exista nici o mobilă ce-ar fi putut fi 
descuiată, un fier pentru frizat mustăţile, un ciob 
de oglindă cu luciul vărgat parcă de ghearele unui 
diavol, în care cineva nu s-ar fi putut privi decit 


1 Livre dhenres, eane de rugăciuni, 
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Scaune nu existau, și crai liber să răniii în pi- 
cioare ca să mai creșii, afară numai dacă nu pre- 
ferai, spre a-ți cruța pingelele, să te aşezi pe un 
coş vechi, fără fund, pe un cufăr sau pe cutia urei 
Jăuie, care zăcea într-un colt. 

Masa se compunea dintr-un oblon de fereastră 
aşezat pe două capre. Ea servea în același timp şi 
de pat. După ce îmbuca tot ce găsea, stăpînul casei 
se întindea pe scînduri şi, apucînd colţul feţei de 
masă, adică plușul mantalei sale, a cărei față o 
vînduse spre a-și umila pintecele, se întorcea pe 
jumătate spre perete, pentru a nu mai vedea sti- 
clele goale, spectacol deosebit de melancolic pen- 
tru beţivi. 

În această poziţie îl găsi Merindol pe Jacquemin 
Liampourde, slorăind ca pedala unci țevi de orgă, 
deși toate orologiile de prin împrejurimi bătuseră 
orele patru după-amiază. 

Un enorm pateu din carne de viat, în ale cărui 
ruine rumene se zăreau nişte dire marmoreene de 
fistic, zăcea pe jos spintecat şi devorat mai bine 
de jumătate, ca un cadavru atacat de lupi în mij- 
locul unei păduri, în tovărășia unui număr fabuios 
de sticle, din care fusese supt sufletul şi care nu 
mai Însemnau decît fantome de butelii, aparențe 
goale bune de făcut din ele cioburi de sticlă. 

Un cumătru, pe care Mérindol nu-l zărise dintru 
început, dormea, cu pumnii strinși, sub masă, ți- 
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cu cite un ochi odată și. în plus, nu trebuia ca cl 
să semene cu ochii Junonei, pe care Homer îi nu- 
mea Romis precum şi o sumedenie de alte 
fleacuri tare plictisitoare de descris. 

În fala căminului, pe o bucată de zid mai puțin 
umedă decit celelalte şi care era îmbrăcată deait- 
minteri cu un petec de lină subțire verde și tăr- 
cată, strălucea o panoplie de spade curățate și lus- 
truite cu grijă, grozav de bine călite ṣi purtind pe 
oțelurile lor emblemele celor mai celebri armurieri 
din Spania şi din Italia. Erau acolo lame cu două 
tăișuri. lame triunghiulare. lame scobite la mijloc 
pentru a lăsa să se scurgă sîngele ; pumnale lungi 
cu garda largă. săbii scurte și late cu un singur 
tăiș, pumnale, slilete şi alte arme de preţ. a căror 
bogăţie făcea un ciudat contrast cu dărăpănarea 
magherniţei. Nici o pată de.rugină. nici un fir de 
pral nu le pingărea slrălucirea : erau uneltele uci- 
gașului cu simbrie, și nici într-un arsenal princiar 
n-ar fi fost mai bine întreținute, unse cu ulei, 
şterse cu petece de lină si păstrate de parcă n-ar 
fi fost nicicînd folosite, Ai [i zis că atunci iesisetă 
proaspăt ascuţite din atelierul armurierului. Lam- 
pourde, atit de neglijent în privinţa celorlalte lu- 
cruri, îşi punea aici în joc întregul amor propriu 
și toată priceperea. Această deosebită grijă. dacă 
te gindcai la meseria pe care o avea, căpăta un 
caracter oribil, iar pe toate otelurile atît de bine 
lustruite, păreau să strălucească reflexe roşii. 


nind încă În gură, între dinţi, ciubucul sfaărimat 
al unei pipe, coșul lulelei fiind rostogolit pe podea, 
îndesat bine cu tutun, pe care în beţia sa uitase 
să-l aprindă. 

— Hci, Lampourde ! exclamă simbriaşul lui Val- 
lombreuse, ajunge cu atîta dormit; şi nu mă mai 
privi cu ochii ăștia holbaţi. Nu sînt nici comisar și 
nici vreun sergent care a venit să te înhațţe și să 
te ducă ia Châte!el. Este vorba de o afacere im- 
portantă : încearcă să-ţi scoţi la suprafaţă mintea 
înecată în fundul oaleior cu' vin, şi să mă asculți. 

Personajul astfel interpelat se ridică cu o înce- 
tineală somnolentă, se așeză în capul oaselor și, 
întinzindu-se, desfăcu niște braţe așa de lungi, în- 
cît pumnii aproape că alinseră cei doi pereți ai 
încăperii, deschise o gură imensă dinţată cu colţi 
ascuţiţi şi, trosnindu-și fălcile, trase un căscat for- 
midabil, asemănător rictusului unui leu plictisit, 
totul însoţit de un fel de cloncănit nearticulat şi 
gutural. 

Nu era un Adonis acest Jacquemin Lampourde, 
cu toate că el se pretindea răsfăţat de femei ca 
nimeni altul, ba chiar, dacă ai fi stat să-l asculţi, 
de femeile din lumea mare şi încă de cele mai 
avute. Talia solidă, de care era tare mindru, picioa- 
rele slabe, ca de cocostire, șira spinării deșirată, 
pieptul osos şi roşu de atita băutură, care i se 
vedea, în acel moment, prin cămașa descheiată, 
braţele de maimuţă, destul de lungi ca să-și poală 
lega jartierele aproape fără să se aplece, nu com- 
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puneau un fizic lare agreabil: în ceea ce privea 
figura, un nas peste măsură de voluminos, care 
amintea de nasul lui Cyrano de Bergerac. pretext 
al atitor dueluri. ocupa acolo locul cel mai impor- 
tant. Dar Lampourde se consola, în această pri- 
vinţă, cu zicăloarea populară ; „Niciodată nasul 
mare n-a pocit chipul cuiva”, Cu toate că ochii îi 
ecau încă tulburi de betie și de somn, prin pupile 
îi. scînteiau fulgere reci de oțel. ce trădau curajul 
şi hotărirea. Pe obrajii descărnaţi. două sau trei 
cute perpendiculare, asemenea unor tăieturi de 
spadă, îşi trasau liniile lor rigide. care nu erau 
nicidecum semnul unei firi blinde, Un ciu! de păr 
negru. loarte încilcil, se revărsa în jurul acestei 
tzionomii bună de sculptat pe coada unei viori, dar 
de care, cu toate acestea, nimeni nu avea poftă 
să-şi bată juc, intr-atit de nolinistitoare. de șireală 
s` die feroce îi eva căutălura. 

— Sa-l înbhaţe Maulubec pe animalul care vine 
«3 mă deranjeze asife! în clipele mele de bucurie 
şi să se Dbălăcească printre visele mele anacreon- 
tice! Eram fericit ; cea mai [rumoasă prințesă ae 
pe pămiut mă îÎntimpina cu multă graţie si bună- 
voinţă. Ai făcul să-si ia zborul minunatul meu vis. 

— De ajuns cu prostiile și cu gogoșile, cxclamă 
Mesindol cu nerăbdare ; acordă-mi, numai pentru 
două minute, auzul și atenţia ta. x 

— Eu nu ascult pe nimeni cind sint cherchelit, 
căspuuse cu multă maiestate Jacquemin Lam- 
pourde. sprijinindu-se într-un cot. Dealtminteri 
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am bani, foarte mulţi bani. Noaptea trecută eu si 
alții am prădat un milord englez doldora de pis- 
toli; acum nu fac altceva decit să-mi măninc şi 
să-mi beau partea ce mi s-a cuvenit. Dar din i- 
teva partide de cărți o să se isprăvească iute. 
Așadar afacerile serioase să le aminăm peniri 
astă-seară. Să te găsești la miezul nopții pe plai- 
forma de la Pont-Neuf, la picioarele calului de 
bronz. Am să fiu acolo, proaspăt, cu mintea Ermm- 
pede, sprinten, în deplina posesie a tuturor posibi- 
lităţilov mele. O să discutăm şi o să cădem de 
acord asupra sumei, care, să se ştie, va trebui să 
fie grasă de tot, deoarece Îmi place să cred că us 
brav ca mine nu este deranjat peniru pungășii ce 
mîna doua, pentru furiuri neînsemnate sau al:e 
păcate mărunte. Hotărit lucru, furtul mă plicti- 
seşte, nu mă mai ocup decit de asasinat, este maj 
nobil. Sînt un carnivor leonin, și nu un anima! ce 
pradă. Dacă este vorba de ucis, sint omul dumi- 
tale, şi pe deasupra mai trebuje ca și cel atacat 
să se apere. Victimele sînt cîteodată atit de lase, 
încît mă dezgustă complet. Un pic de rezistentă 
mă înviorează la lucru. 

— Oh! cit despre asta să fii liniștit, răspunse 
Merindol cu un suris răutăcios, Ai să găseșii--" 
cine să discuţi, 

— Cu alît mai bine, exclamă Jacquemin Lam- 
pourde, a trecut tare multă vreme de cînd nu 
m-am mai duelat cu vreunul de talia mea. Insă 
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acum destul; cu asta îţi spun bună seara si la- 
să-mă să dorm. 

După plecarea lui Mârindol, Jacquemin Lam- 
pourde încercă să adoarmă din nou, dar fu zadar- 
nic. Somnul întrerupt nu se mai întoarse, Duelgiul 
se sculă, își scutură strașnic cumălrul ce sforăia 
sub masă si amindoi se îndreptară către un tripou 
unde se juca lanschenet și basetă. Asistenţa era 
alcătuită din beţivani, spadasini, trișori, lachei, 
funcționărași, din cîţiva burghezi naivi aduși aici 
de femei uşoare. bieţi porumbei sortiti să fie ju- 
muliți de vii. Nu se auzeau decit zgomotul zaru- 
rilor ce se rostogoleau în cornet și hirşiitul cărţilor 
de joc azvirlite, întrucit jucătorii de cărţi sint de 
obicei tăcuţi, afară numai dacă nu pierd, în care 
caz se mai rostesc și felurite interjecţii cu iz de 
înjurături. După ce i-au suris rind pe rind norocul 
şi ghinionul, vidul, de care natura și mai cu seamă 
omul se îngrozesc, puse stăpinire deplină în buzu- 
narele lui Lampourde. Voi să joace pe cuvint, dar 
acesta nu reprezenia o monedă care să aibă curs 
în acel loc, unde jucătorii, cind îşi luau în 
primire cîşligul, muşcau piesele pentru a le încerca, 
să vadă de nu cumva ludovicii însemnau doar 
plumb aurit jar monedele de argint nu erau din 
cositor bun pentru turnat linguri. Piuă la urmă fu 
nevoit să se lase păpubăş, nemaiavind nici o leţ- 
caie, ca un coate goale, după ce-și lăcuse intrarea 
ca mare senior şi vinturase pistolii cu amîndouă 
mîinile ! 
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„Ul! exclamă Leainupourde cind aerul proaspăt al 
străzii îl izbi în faţă și îl făcu să-și capete iarăşi 
sîngele rece, iată-mă lefier ; e nosiim cum mă ame- 
tesc și mă abruiizează banii ! Nu mă mai minunez 
că perceplorii sînt atit de dobitoci, Acum, cînd nu 
mai am o para chioavă, mă simt plin de spirit; 
ideile biziie în jurul creierului meu întocmai ca 
albinele în jurul unui stup. Din Laridon redevin 
Cezar! Dar uite, clopotarul de la Samaritaine 
ciocănește orele douăsprezece ; de bună seamă că 
Merindol mă aşteaptă în faţa regelui de bronz.“ 

Și se îndreptă către Pont-Neuf. Merindol se alla 
la postul său, preocupat să-și privească umbra la 
lumina argintie a lunii. Cei doi spadasini. desi se 
uitară bine de jur împrejur, spre a vedea dacă nu 
se află cineva care să-i poală auzi, vorbiră totuşi 
foarte încet, o bună bucată de vreme. Ce şi-au 
spus, nu ştim ; dar, părăsindu-l pe emisarul du- 
celui de Vallombreuse, Iampourde zornăia prin 
buzunare monezile de aur cu o neruşinare ce arăta 
cât era cl de tenut pe Pont-Neul. 


xn 
RIDICUEA ÎNCORONATĂ 


Părâsindu-l pe Mârindol, o mare nchotărire ìl 
muncea pe Jacquemin Lampourde şi. cind ajunse 
la capătul lui Pont-Neuf, el se opri şi rămase cîtwa 
timp perplex, asemenea măgarului lui Buridan 
între cele două măsuri de ovăz, sau, dacă această 
comparaţie nu vă place, ca o bucată de fior între 
doi magneţi de forță cgală. Pe de o parte, jocul 
de cărţi exercita asupra lui o atracţie imperioasă, 
cu zornăitul său îndepărtat de piese de aur ; pe de 
altă parte, cîrciuma i se înfățișa împodobită și ea 
cu seducţii nu mai puţin însemnate, făcînd să-i 
țiuie în urechi sunetele ca de clopolui ale oalelor 
și cănilor cu băutură. Supărătoare alternativă ! 
Cu toate că teologii fac din liberul arbitru cea 
mai frumoasă prerogativă a omului, L.ampourde, 
dominat de două porniri irezistibile, intrucit în 
măsura în care era jucător de cărţi era și betiv și, 
de asemenea, în măsura în care cra beţiv era și 
jucător đe cărţi, nu ştia, în realitate, pentru care 
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din ele să se decidă. Făcu trei paşi către tripou, 
Mar sticlele pintecoase, acoperite de praf, drapate 
cu pînze de păianjen, coalale cu o cască de cară 
roşie, îi apărură în imaginaţie într-o lumină atît 
de vie, încît făcu trei paşi către circiumă. Atunci 
Jocul ii agită în chip fantastic, în ureclij, un cor- 
net plin cu zaruri plumbuite și îi rotunji dinain- 
tea ochilor un semi-cere de cărți de joe, marcate 
pe margini, spre a putea trișa, băltat ca v cvauă 
de păun, viziune încîntătoare, care îi ţinui pi- 
cioarele de pămînt. 

\h, aşa ! care va să zică am să cămin aizi in- 
fipt ca un idol? îşi zise în sinea Jui duelgiul, ne- 
răbdător din pricina propriilor sale tergiversări, 
cu înfățișarea mea zăpăcită şi peiplexă, de bună 
seamă că am aerul unui mocoian sadea ce pri- 
veşte cum zboară cai năzdrăvani înaripaţi. l-a 
dracu ! ce-ar fi dacă n-aş merge nici la circiumă 
și nici la tripou, şi m-aș duce să-i fac o vizită zeiţei 
melc, Irisului meu, noasemuilei frumuseti cara 
mă ţine prins în mrejele ei ? Dar s-ar putea ca 
la această oră să fie plecată de acasă, la vreun bal 
sau festin nocturn. Și dealiminteri voluptatea mo- 
leșeşte curajul, iar cei mai mari căpitani s-au căit 
grozav că s-au lăsat prea mult subjugaţi de fe- 
mei. Mărturie stau Hercule cu Dejanira sa, Samson 
cu Dalila, Marc-Antoniu cu Cleopatra sa, fără să 
socotim şi pe ceilalţi de care nu-mi mai amintesc, 
intrucit s-au cules de multe ori prunii de cînd am 
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terminat eu cu școala. Aşadar, să renunţăm la 
această fantezie lascivă și condamnabilă. Dar ce să 
aleg totuşi între aceste două lucruri încîntăloare ? 
Cine alege pe unul se poate aștepta să ducă dorul 
celuilal. 

În timp ce i se desfășura în minte acest monolog, 
cu miinile virite în buzunare, cu bărbia rezemată 
în gulerul increlit în așa fel incit îi flutura ciocul 
În aer, Jacquemin lampourde părea să prindă ră- 
dăcini intre bucăţile de piatră ale caldarimului şi 
să se pietrilice în statuie, aşa cum se întîmplă nu 
cu puține personaje din Metainorfozele lui Ovidiu. 

Deodată duelgiul nostru făcu o săritură atit de 
bruscă, încit un burghez întirziat, care trecea pe 
acolo, se sperie straşnic şi o luă iute la picior, te- 
miîndu-se că o să tabere pe cl sau cel puţin o să-i 
ia hainele. Lui Lampourde nici nu-i trecea prin 
gind să-l jefuiască pe acel nerod, pe care, în reve- 
ria sa distrată, nici măcar nu il observase ; dar o 
idee triumlătoare îi fulgevasc prin minte. Incerti- 
tudinile sale luaseră sfirșit. 

Scoase iule un dublon din buzunar şi il aruncă 
în acr, după ce exclamase în prealabil: „Marca 
înseamnă cîrciumă ; capul, tripou 1% 

Piesa făcu mai inulte piruete in aer şi, atrasă 
la pămînt de greutatea. sa, căzu pe o piatră a cal- 
darîmului, lucind ca un fluturas de aur sub razele 
argintii pe care le trimitea luna, neînvăluilă în 
acca clipă de nici un nor. Duclgiul îngenunche 
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Spațiile formate de deschiderile dintre stilpi erau 
închise, în acel moment, cu obloane ghintuite şi 
farecate, în stare să facă faţă şi unui asediu, dar 
nu aprapiate atit de ermetic incit să nu îngăduie 
să se strecoare razele unei lumini roşiatice şi să 
răzbată o larmă surdă de cintece și de certuri; 
licăririle acestea se întindeau peste caldarimul aco- 
perit de noroi, ce oglindea razele de lumină, pro- 
vocînd un efect straniu, Partea de pitoresc a etec- 
tului de lumină îl lăsă complet rece pe Lampourde, 
dar il lămuvi în schimb că, înăuntru, la „Ridichea 
încoronată“, se aflau încă numeroşi mușterii, 

Duelgiul izbi putevniv poarta cu mîncrul spadei 
și prin ritmul loviturilor date fu recunoscut de 
îndată drept un. obişnuit al casei, iar ușa se între- 
deschise pentru a putea pătrunde înăuntru. 

Sala unde stăteau boţivanii muşterii aducea 
destul de mult cu o cavernă. Era tare scundă, iar 
birna de temelie care traversa tavanul, ajungînd 
să facă burtă sub greutatea caturilor» superioare, 
părea gata-gata să se rupă, cu toate că era solidă 
de-ar îi putut susţine şi un turn de primărie, ase- 
mănindu-se în această privinţă cu turnul din Pisa 
sau cu turnul Asinelli din Bolonia, care se apleacă 
mercu dar nu cad niciodată. Norii de fum stirniţi 
de lulele şi de luminări făcuseră tavanul tot atit 
de negru ca și cuptorul vetrelor unde se prepară 
serumbiile afumate, icrele tescuite şi șuncile. Zidu- 
rile fuseseră pictate odinioară într-o nuanţă roșie, 
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pentru a descifra oracolul pronunțat de hazara. 
Moneda răspunsese „marcă“ la intrebarea pusă. 
Bachus triumfase asupra zeitei Fortuna. 

— Bine, mă voi îmbăta, exclamă Lampourde 
care, după ce şterse noroiul de pe piesa de aur, 
o lăsă să alunece în chimirul adine ca o prăpastie, 
‘menit fiind să înghită o mulţime de lucruri. 

Și, mărind compasul, se îndreptă grăbit spre cîr-- 
ciuma „hRidichea încoronată“, sanctuar obişnuit 
ai libaţiilor sale închinate zeului viței de vie. 
„Ridichea încoronată“ prezenta pentru Lampourde 
avantajul de a fi aşezată la colțul lui Marche-Neul, 
la doi paşi de locuinţa sa, la care ajungea din citeva 
zig-zaguri, după ce víra in el vin cu nemiluita, de îi 
ajungea, pornind de la pingelele cizmelor, pină 
la omușor. ` 

Hoţărit lucru, era cca mai abominabilă tavernă 
ce se poate iniagina. Nişte proptele scunde, unse cu 
o vopsea roșie-singerie, sprijineau birna enormă 
care îi slujea drept friză și ale cărei scorojeli luau 
diverse forme, ce trădat vechi sculpturi, pe jumă- 
tate tocite de trecerea timpului. Cu multă atenţie 
ajungeai să desluşeşti o incolăcire de butuci, 
curmeie şi. frunze de viţă de vie, printre care (o- 
păiau cîteva ‘maimute ce trăgeau de coadă nişte 
vulpi. Pe bolta de deasupra uşii era înfăţişată o 
ridiche enormă, zugrăvită după natură, cu frunze 
verzi şi avînd în vîrf o coroană de aur, totul foarte 
spălăcit, şi care slujea de generații înlregi de 
băutori drept firmă şi nume al circiumii, 
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cu ghirlande din curmeic şi din frunze de viţă de 
vie, de pensula vreunui meșteșugar italian sosit 
în Franţa în suita Caterinei de Medicis. Pictura se 
păsirase în partea de sus a sălii, cu toate că era 
tare întunccală şi semăna mai mult cu nişte pete 
de singe uscat decit cu acea învesolitoare nuanţă 
stacojie, care de bună seamă că strălucise în floarea 
frăgezimii sale. Umezeala, [recatul spetelor şi al 
coatelor, capetele jegoase ce se sprijincau de ziduri, 
stricasoră şi distruseseră toată partea de jos a 
pereților, unde tencuiala apărea murdară, zgiriată 
şi goală. Odinioară circiuma avusese vizitatori mai 
distinși ; dar incetul cu încetul, moravurile deve- 
nind mai alese, curtenilor şi căpitanilor le luaseră 
locul cartoforii, hoţii, tilharii și ucigașii, o in- 
treagă clientelă de haimanale periculoase, cure iși 
puseseră oribila lor pecete pe circiumă, și făcuseră 
din vesela tavernă un sinistru cuib de răufăcători. 
O scară de lemn. ce ducea la o galerie spre cure 
dădeau uşile unor odăițe atii de joase incit nu pu- 
teai pătrunde în ele decit trăgîindu-ţi coarnele şi 
capul ca un melc, ocupa peretele din fata intrării. 
Sub casa scării, in umbra ungherului de sub trepte, 
citeva butii, unele pline, altele incepute, erau 
aranjate într-o simetrie mai plăcută beţivilur decit 
orice alt fel de ornament. În căminul cu coș mare 
se mistuiau în vilvătăi legături de surcele şi us- 
cături, ale căror capete ardeau chiar şi pe podea 
care, nefiind altceva decit o pardoseală din cără- 
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miziă veche, nu era în primejdie să se aprindă. 
Focul din cămin lumina cu reflexele sale cosi- 
torul unei tejghele așezate în parica opusă, şi unde 
trona circiumarul, înapvia unui meterez alcătuit 
din oale, cărnii, sticle şi ulcioare. La lumina vic a 
focului, ce înăbuşca aureolele galbene ale lumi- 
nărilor ce piriiau cu [um mult, dansau de-a lungul 
zidurilor umbrele beţivanilor conturate caricatural, 
cu nasuri extravagante, bărbii ţuguiata, smocuri 
de păr ce aminteau de Riquet moţatul! și cu 
deformări tot atit de Dizare ca acelea din Vise 
caraghioase, datorile maestrului Alcofribas Nasier. 

Acest sabat de profile: negre, care se agitat și 
mișunau îndărătul figurilor reale, păreau să-ţi bată 
joc de ele şi să le imite într-un chip caraglios şi 
spiritual. Familiacii bombei, aşezaţi pe bănci. își 
rezemuu coatele de mesele al căror lemn ciopirtit 
de sumedenie de crestături, impestriţat cu diverse 
nume săpate cu cuțitul şi tatual cu arsuri, cra 
murdărit de sosuri și pătat de vinul vărsat; dar 
cea mai mare parte din mînecile ce ştergeau mescle 
nu puteau să fie murdărite, unele dintre ele fiind 
Chiar găurite la cot, primejduind astfel numai 
pielca bratului, presupus doar că este acoperit de 
minecă. ` 

Trezite de tărăboiul din cîrciumă, două sau trei 
găini, Jazări cu pene, care la acest ceas din noapte 


t Riquet moțţatul, basm de Ch. Perrault, 
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av fi trebuit să fie cocotale pe stinghiile lor, se 
strecuraseră în sală printr-o uşă ce dădea în curte 
şi ciuguleau pe sub picioarele bețivanilor fări- 
miturile căzute de la ospăț. 

Cînd Jacquemin Lampourde intră la „ltidichea 
încoronată“, în stabiliment domnea cel mai trium- 
fător vacarin. Vlăjzani cu infăţişavea brutală, vin- 
turindu-şi în acr cănile goale, izbeau teribil cu 
pumnul în masă, de-ar fi fost în stare să omoare 
chiar şi tauri, şi făceau să tremure luminările 
virite în sfeşnice de fier cu coadă. Alţii strigau: 
„Hai noroc, să-ţi fie de bine“ ciocnind cănile pline 
ochi. Unii beţivani își acunpuniau cintecul baliic, 
urlat în cor, cu nişte voci la fel de ingrozitor 
de false ca şi lătratul ciinilor ce urlă la lună, cu 
zornăit de cuțite ce loveau marginile paharelor şi 
cu uruil de farfurii aşezate unele peste altele în 
formă de căpitță. Alţii provocau serioase îngrijo- 
rări pudorii ospătăreselor. care, cu bratele ridicate 
deasupra mulţimii, duceau tăvi cu bucate fume- 
ginde, şi nu puteau să se apere Împotriva acti- 
uniior lor galante, tinind mai degrabă să-şi păs- 
treze intacte tăvile cu miîncăruri decit virtutea, 
Ciţiva mușterii pulăiau din pipe lungi de Olanda 
şi se distrau să scoată fumul pe nări, 

În gloata zgomotoasă nu se afiau numai bărbați, 
sexul frumos fiind reprezentat de citeva cșanti- 
oane destul de urite : decarece viciul își îngăduie 
uncori să nu aibă chipul mai atrăgător decit vir- 
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tutea. Aceste Philis, pentru care primul venit, în 
schimbul citorva monezi, putea deveni un 
Tircis! sau un Tityr ?, se plimbau două cîte două, 
oprindu-se pe la mese, și beau ca niște porumbite 
nesperivase din paharul fiecăruia. Duşcile astea 
repetate şi copioasc, impreună cu căldura focu- 
lui, le încinseszră obrajii ca jarul, pe sub roșul 
cărămiziu cu care se fardaseră, astfel incit se- 
mănau cu acei idoli pictați în două straturi de 
vopsea. Părul, fals sau natural, răsucit ca nişte 
semne de intrebare, era lipit de frunţile ce luceau 
däin pricina ceruzei, sau ondulat cu fierul, şi iși 
revărsa spivalele pină la piepturile larg descupe- 
rite și spoite parcă cu var, nclipsind cite o vini- 
şoară azurie desenată peste albeaţa lor falsă. Din 
ioaletele lor se desprindea o afectare galantă, ce 
vroia să [ie şi drăgălaşă. Numai panglici, pene, 
broderii, ccaprazuri, găitane, agrafe, culori ţipă- 
toare ; dar cra lesne de observat că acest lux, 
făcut ca să ia ochii, nu avea nimle real în el şi că 
mirosea a dugheană cu haine vechi: perlele nu 
crau decit sticlă goală pictată ; bijuteriile de aur 
doar aramă, rochiile de mătase numai fuste vechi 
întoarse și vopsite din nou ; dar această eleganţă 
de proastă calitate cra îndeajuns pentru a stirni o 


1 Tircis, unul dintre păstorii lui Vergiliu (Egiloga:u 
VII-a), ale cărui cintece alternează cu acelea ale lui 
Corydon. 

2 Tityr, unul diùtre păstorii din prima oglogă a lui Ver- 
gilin. 
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adinirațic fară margini în ochii bubăiţi de băuLură 
ai petrecăreţilor adunaţi în cîrciuma sordidă. 

În ceea ce privește parfumul, dacă aceste femei 
nu miroseau a trandafir, ele răspîndeau un miros 
de mosc asemenea unci vizuini de dihor. singurul 
„miros indeajuns de puternic pentru a domina exa- 
Jaţiile infecte din magherniţa păcătoasă. miros ce 
putca fi socotit. prin comparaţie, mai suav decit 
răşinile frumos aromate. ambra şi smirna. Cite- 
odată, un beţivan, întierbintat de pofte destrinate 
și de băutură, lua pe genunchi una din frumuseţile 
astea putin sălbatice şi ii şoptea la ureche. într-un 
sărut ordinar, propuneri anacreontice. primite cu 
risete afectate şi cu un „nu“ care voia să spună 
„da“ : apoi, de-a lungul scării. puteau fi văzute 
perechi ce urcau. bărbatul tinind bratul în jurul 
taliei femeii, femeia ţinîndu-se de parmalic și lä- 
cînd mici fasoane copilăreşii. deoarece chiar şi în 
desfriul cel mai neruşinal este nevoie încă de 
unele aparente de pudoare. Alţii coborau cu o 
mutră cam rușinată. în timp ce Amaryllis a lor 
de ocazie îşi infoia fusta cu aerul cel mai nepăsă- 
tor de pe lume. 

Lampourde. obișnuit de tuwe multă vreme cu 
aceste moravuri, care, dealtminleri. i se păreau 
Liveşti, nu acordă nici o atenţie tabloului pe care 
l-am creionat fugar. Așezat la o masă. cu spatele 
rezemat de perete, privea cu niște ochi plini de 
iubire şi de poftă nestăvilită la o <ticlă de vin de 
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Canare pe care o slujnică tocmai o pusese po masă, 
o sticlă antică şi ispititoare, din vinul cel mai bun 
al dughenci, scoasă din colecţia rezervată specia- 
liştilor şi beţivanilor eme:iţi. Cu toate că duelgiul 
era singur, în fala lui, pe masă, fuseseră așezate 
două pahare, deoarece era cunoscută oroarea Ce-o 
avea de a bea de unul singur şi, dintr-o clipă 
intr-alta, putea să-i pice vreun tovarăş de băutură. 
În aşteptarea acestui conviv întimplător, Lam- 
pourde își ridică încetişor, la înălțimea ochilor, 
paharul cu picior subțire] şi lung, turnat ca un 
clopoțel de rochita rindunicii, în care strălucea, 
cu irizări luminoase, blonda şi generoasa licoare, 
Apoi, după ce-şi satisfăcu simțul văzului admirind 
această culoare caldă de topaz aprins, L.ampourde 
trecu la simţul mirosului și, clătinind vinul prin- 
tr-o mișcare uşoară, ce îi imprima un fel de rotaţie, 
aspiră cu nesaţ aroma, cu niște nări tot atît de 
căscate ca şi fosele nazale ale unui delfin heraldic. 
Rămiînea simyul gustului. Papilele cerului gurii, 
excitate cit era nevoie, se impregnascră cu o În- 
ghițitură din acest nectar ; limba plimbă licoarca 
prin ascunzișurile gurii, pentru ca în cele din 
urmă s-o expedieze spre gitlej cu un plescăit 
aprobator. Şi astfel jupin Jacquemin lLampourde, 
cu ajutorul unuf singur pahär, reuşise să desfete 
trei din cele cinci simţuri pe care le posedă omul, 
ceea ce insemna fapta unui epicurian foarte pri- 
ceput, care șiia să stoarcă din lucruri pînă și ultima 
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picătură de sevă și chintesenţă de plăcere pe care 
o conţin. Și pretindea chiar că şi pipăitul și auzul 
puteau să-şi găsească aici partea lor de plăcere : 
pipăitul, prin lustru!. netezimea şi forma crista- 
lului ; auzul, prin muzica, vibraţiile şi acordul per- 
fect ce se obţin cind îl loveşti uşor cu lama unui 
cuţit sau cînd îţi plimbi de jur imprejur degetele 
ude pe marginea paharului. Dar toate astea sînt 
paradoxuri, năzbitii şi fantezii ale unui rafinament 
prea subtil, care nu dovedeşte nimic vrind să do- 
vedească prea mult, în afară poate de rafina- 
mentul vicios al acestui ticălos. 

Duelgiul nostru se afla instalat la o masă de 
cîteva minute, cind se întredeschise uşa cîrciumii , 
un individ, îmbrăcat în negru din cap pină în 
picioare, avind de culoare albă doar gulerul mare 
ce îi cădea pe piept şi un val de lenjerie albă ce 
răbufnea în dreptul pîntecului între veston şi 
pantaloni, îşi făcu apariţia în stabiliment. Citeva 
broderii de mărgele negre, pe jumătate destrămate, 
aveau veleitatea, dar neurmată de vreun efect, 
să mai ascundă starea deplorabilă a costumului 
său, a cărui tăietură trăda totuși un rest de veche 
eleganţă. 

Personajul prezenta particularitatea de a avea 
faţa de o albeaţă palidă, ca și cum ar fi fost pu- 
drată cu făină, iar nasul tot atit de roşu ca şi un 
cărbune aprins. Vinişoare violete îl străbăteau și 
stăteau mărturie a unui cuit asiduu închinat ze- 
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!ţei sticla. Calculul a tot ceea ce a fost necesar, 
butoaie de vin şi damigene de rachiu, ca să aducă 
acest nas la o asemenea intensitate de roşu, în- 
spăiminta imaginaţia. Masca asta bizară semăna 
cu o bucată de brinză albă în care ai înfipt o ci- 
reaşă. Pentru a termina portretul, ar mai fi fost 
nevoie doar de doi simburi de măr în locul ochilor 
și de o crestătură subțire reprezentind gura tăiată 
în chip de pușculiţă. Astfel arăta Malartic, priete- 
nul de inimă, Pyladele, Euryalele !, fidus Acha- 
tes? al lui Jacquemin Lampourde ; nu era, cu si- 
guranţă, frumos, dar calităţile morale răscumpărau 
cu prisosinţă, la el, micile dezagremente fizice. 
După Jacquemin, față de care avea cea mai pro- 
fundă admiraţie, era cea mai bună spadă din Paris. 
La joc intorcea riga cu un noroc pe care nimeni 
nu-și îngăduia să-l găsească insolent ; bea mereu 
fără să pară vreodată ameţit, și ou toate că nu se 
ştia să aibă vreun oroitor, era mai bine aprovi- 
zionat în materie de mantii decit curteanul cel 
mai gătit. 

Altminteri, om delicat în felul său, ţinind în 
stimă legile cavernei, capabil să se lase ucis pentru 
a veni în ajutorul unui confrate şi să îndure, fără 


1 Euryale — tânâr troiah, prieten devotat al lui Nisus. 
Ambii au fost ucişi în războiul împotriva latinilor. 

t Credinciosul Acate (lat.). Astfel îl numeşte Vergiliu, în 
Eneida, pe credinciosul tovarăș al lui Eneas. 
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să descleșteze dinţii, estrapada!, brodechinii £, 
chevalet-ul 3, chiar şi chestiunea apei, cea mai 
ingrozitoare tortură pentru un bețiv de calibrul 
său, mai degrabă decit să-și compromită banda 
printr-o vorbă indiscretă. Un individ tare încîn- 
tător in genul său! de aceea se şi bucura el de 
stima generală în lumea în Care îşi exercita 
meseria, 

Malartic merse drept la masa lui Lampourde, 
luă un scaun fără de spetează, se așază în faţa 
prietenului său, apucă în tăcere paharul plin, 
care părea că-l aşteaptă, şi îl dete pe gît dintr-o 
singură înghițitură. Sistemul său diferea de acela 
al lui Jacquemin, dar nu era mai puţin eficace, 
așa cum o dovedea purpura cardinalescă a nasului 
său. La sfirşitul şedinţei, cei dol amici aveau ace- 
lași număr de semne, notate cu creta, pe tăblita 
circiumarului, iar bunul tată Bachus, stind călare 
pe butoi, le suridea fără nici o preferință, ca la 
doi credincioşi de culte diferite, dar de o rivnă 
egală. Unul grăbea slujba liturghiei, altul o lungea; 
dar şi într-un caz şi într-altul liturghia era 
oficiată. 


1 Supliciu constînd in a ridica condamnatul la o înâl- 
time oarecare şi a-l lâsa cu o frînghie să cadă de mai 
«multe ori, 

? Instrument de tortură format din patru piese de lemn 
ce alcătuiau o cutie în care era strîns în curele piciorul 
condamnatului pînă ce era zdrobit. 

3 Estradă pe care era torturat condamnatul. 
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Lampourde, care cunoștea obiceiurile confraielui 
său, îi umplu de mai multe ori paharul pină sus. 
Această manevră duse în chip necesar la apariția 
unei a doua sticle, care, ca și prima, se văzu de 
îndată golită ; aceasta fu urmată de o a treia, care 
rezistă mai multă vreme și făcu mai multe mofturi 
pentru a se preda. După care, pentru a-și recăpăta 
suflul, cei doi duelgii cerură cite o lulea şi se 
porniră să trimeată spre tavan, prin ceața con- 
densată de deasupra capetelor lor, lungi tirbu- 
şoane de jum, asemenea acelora pe care copiii le 
pun în virtul coşurilor caselor pe care le zmin- 
gălesc în cărţile și în caietele lor de şcoală. După 
un număr oarecare de fumuri aspirate şi date 
afară, dispărură amindoi, după exemplul zeilor lu 
Homer şi ai lui Vergiliu, într-un nor unde stră- 
lucea singur nasul lui Malartic, asemenea unui 
meteor roșu. 

Învăluiti în ceața asta, cei doi cumetri, izolaţi 
de ceilalţi beţivani, începură o conversaţie, care 
ar fi fost periculos să fie auzită de vreun căpitan 
ie strajă ; din fericire „,Ridichea încoronată“ era 
un loc sigur, nici un spion n-ar fi îndrăznit să se 
aventureze aici, iar trapa pivniței s-ar fi deschis 
sub picioarele ofițerului de poliție atît de îndrăz- 
neţ încit să pătrundă în acest cuib de tilhari. N-ar 
ti ieșit decit tocat mărunt drept carne pentru 
plăcintă. i 

— Cum merg afacerile ? îl întrebă Lampourde 
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încornorat, care m-a tocmit să ciomăpesc pe 
amanții nevestei sale, n-aş fi ciştigat în luna asta 
nici cu ce să beau apă, ananghie grozavă, la cara 
nu mă va sili nici cea mai cumplită sărăcie, moar- 
tea perpendiculară părindu-mi-se de o sută de 
ori mai dulce. Nu mi s-a comandat nici cea mai 
măruntă capcană, cea mai uşoară răpire, cel ma: 
mic asasinat. Ce timpuri trăim, Doamne-Dumre- 
zeule ! Urile se domolesc, ranchiunele se duc pe 
apa simbetei, sentimentul răzbunării se destramă ; 
insultele sint uitate la fel ca și binefacerile ; se- 
colul îimburghezit îşi sleieşte puterile şi moravurile 
devin de-o greţoșenie care mă dezgustă. 

— 'Timpurile cele bune au apus, replică Jacque- 
min Lampourde. Altădată, un nobil puternic 
ne-ar fi angajat curajul şi vitejia în serviciul său ; 
l-am fi ajutat în expedițiile şi în problemele saie 
secrete. Acum trebuie să lucrezi pentru pubiic. 
Cu toate astea mai! pică, aşa, unele pleşti straş- 
nice. : 

Şi pe cînd rostea aceste cuvinte, Lampourde își 
mesteca piesele de aur în buzunar. Această muzică 
melodioasă făcu să scinteieze în chip ciudat ochii 
lui Malartic ; dar numaidecit privirea sa își reluă 
expresia placidă, banii unui camarad fiind un lu- 
cru sacru; se mulţumi să scoată un suspin care 


se putea traduce prin cuvintele următoare : „Ci: 
eşti tu de fericit !& 
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pe Malartic, cu tonul unui negustor care se in- 
formează despre cursul mărfurilor ; ne aflăm acum 
într-un sezon mort. Regele îşi are reşedinţa la 
Saint-Germain, unde l-au urmat și curtenii. Lu- 
crul ăsta dăunează comerţului ; nu se mai află la 
Paris decit burghezi şi oameni care valorează puțin 
. Sau nimic. 

— Nu-mi mai vorbi despre astea, răspunse Ma- 
lartic, e o adevărată ticăloșie. Alaltăieri am oprit, 
pe Pont-Neuf, un tip bine făcut, cu înfățișarea 
destul de prezentabilă ; i-am cerut banii sau viața ; 

i-a aruncat punga ; nu se aflau în ea decit trel 
sau patru piese de cite cinci parale, iar mantaua 
pe care mi-a lăsat-o nu era decit din lină subțire, 
cu un galon din imitație de aur. În loc să fiu cel 
ce îură, eram cel furat. Nu mai întilneşti la tripou 
decit lachei, ajutori de procurori sau copii precoci, 
ce-au șterpelit de prin sertarele părinţilor cîțiva 
pistoli ca să vină să-și încerce norocul. Din două 
schimburi de cărţi şi trei aruncări de zaruri îi 
dai gata. Este o insultă să-ţi desfăşori talentele 
pentru un rezultat atit de neînsemnat ! Lucindele, 
Dorimenele, Cidalizele, de obicei atit de miloase cu 
bărbaţii viteji, refuză să plătească chitanţele şi 
notele de plată, cu toate că le burdușim zdravăn, 
sub pretextul că, nemaifiind aici Curtea, ele nu 
mai sînt invitate la ospeţe şi nu mai primesc nici 
cadouri şi sînt nevoite pentru a avea cu ce trăl 
să-și amaneteze boarfele. Fără de un bătrîn gelos 
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La un moment dat grupul se sparse. Malartic şi 
Lampourde, a căror atenţie se irezise. zăriră un 
bărbat de talie mijlocie, dar deosebit de sprinten 
şi de viguros, pîrlit la faţă ca un maur din Spania. 
cu părul legat cu o batistă, îmbrăcat într-o mantie 
cu mîneci și glugă de culoare castanie, care, ne- 
încheială, lăsa să se vadă pe dulesubt o haină 
strimtă pînă la genunchi, din piele de bivo! şi 
nişte pantaloni negri împodobiţi la cusături cu 
un şir de nasturi de aramă în formă de clopoței. 
Mijlocul îi era încins de un briu lat, din lină roșie, 
iar din el trase o navaja de Valencia, care, deschisă, 
atingea lungimea unei săbii. li strînse cercul, în- 
cercă virful cu degetul și păru satisfăcut de exa- 
menul său, deoarece îi spuse adversarului : „Sînt 
gata“ ; apoi, cu un accent gutural, șuieră un nume 
vizar, pe care beţivii de la „Ridichea încoronată“ 
nu-l] mai auziseră în viața lor, dar care a mai apă- 
rut, nu o singură dată, în paginile acestei cărţi: 
„Chiquita ! Chiquita !“ 

La cea de-a doua chemare, o fetiță slabă şi pa- 
lidă, adormită într-un colț intunecos, îşi scoase 
măntăluţa în care se înfăşurase cu multă grijă 
si care o făcea să semene cu un pachet de cirpe, 
înaintă spre Agostin, fiindcă el era, şi aţintind 
asupra banditului ochii ei mari și strălucitori, în- 
suflețiți și mai mult de o aureolă de culoare negru 
închis, îi spuse cu o voce gravă ṣi profundă, care 
contrasta cu înfățișarea ei plăpindă : 
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— Mă gindesc, continuă Lampourde, că pesta 
puţin timp voi putea să-ţi găsesc de lucru, fiindcă 
nu ești leneş la treabă, şi ai să-ţi sufleci numai- 
decît mînecile cind va fi vorba să da! lovituri de 
spadă sau să tragi niște focuri de pistol. Om or- 
donat fiind, te pricepi să execuţi ordinele date în 
“termenul hotărît și Îţi iei asupra ta riscurile poli- 
ţiei. Mă mir că zeiţa Fortuna n-a coborit din bul- 
gărul ei de sticlă în fața porţii tale ; este adevărat 
că stricata asta, cu prostul gust comun femeilor, 
îi copleșește cu favorurile ei pe-o grămadă de fluș- 
turateci și de ageamii, în paguba oamenilor de 
merit. 

Pină s-o hotări tirfa să se uite cu ochi buni și 
la tine, hai să ne petrecem timpul bînd papaliter 
pină ce o să ni se umile și pingelele. 

Această hotărire filozofică era prea înţeleaptă 
pentru ca tovarășul lui Jacquemin să ridice cea 
mai mică obiecţie. Cei doi duelgii își îndesară pi- 
pele și își umplură paharele, rezemindu-se bine 
în coate, ca niște oameni care vor să se bucure pe 
îndelete de traiul bun și nu vor nicidecum să fie 
tulburaţi în tihna lor. 

Şi totuși fură tulburaţi. Într-un colţ al sălii se 
stirni o rumoare aprinsă. Gălăgia o făcea un grup 
de muşterii strînși în jurul a doi oameni, ce discu- 
tau condiţiile unei prinsori iscate de neîncrederea 
unuia în faptul susţinut de celălalt, afară numai 
dacă l-ar fi văzut cu propriii săi ochi. 
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— Stăpînc, ce doreşti de la mine ? sînt gata să 
te ascult aici ca şi în landă, pentru că ești vi- 
teaz şi navaja ta numără multe dungi roșii. 

Chiquita pronunță aceste cuvinte în limba 
esquara sau dialectul basc, la fel de neînțeles 
pentru francezi ca şi limba nemțţească, ebraică 
sau chineză. 

Agostin o luă pe Chiquita de mină Și o rezemă 
în picioare de ușă, cerindu-i să rămină nemișcată, 
Pe faţa micuţei, obişnuită cu asemenea exerciţii, 
nu se citea nici groază, nici surpriză ; rămăsese 
acolo, cu bratele atîrninde, privind în faţă cu ò 
seninătate deplină, în timp ce Agostin, așezat Ja 
celălalt capăt al sălii, cu un picior în faţă, celă- 
lalt tras înapoi, cumpănea cuțitul său cel lung, 
ale cărui prăsele i se sprijineau pe antebrat. 

Un rînd dublu de curioși alcătuia un fel de alee 
de la Agostin pînă la Chiquita, iar secăturile care 
aveau abdomenul proeminent își sugeau burla, 
oprindu-și respiraţia, de frică să nu depăşească 
linia. Nasurile lungi ca nişte flaute de alambic se 
trăgeau înapoi cu prudenţă, pentru a nu fi lăiate 
în zbor, 

În sfîrşit, brațul lui Agostin se destinse ca un 
resort, un fulger străluci, şi înfricoşătoarea armă 
zbură și se înfipse în ușă exact deasupra capului 
Chiquitei, fără să-i taie un firicel de păr, dar cu o 
astfel de precizie, încît ai fi zis că voia să-i mă- 
soare talia, 


Cina navaja trecu şuierind, spectatorii nu 5C 
putură opri să nu plece ochii ; dar genele bogate 
ale copilei nici nu tremuraseră măcar. Iscusinia 
banditului stirni o rumoare admirativă în riudu- 
rile acestui public dificil. 

Însuşi adversarul său, care pusese la indoială 
că ar fi cu putinlă o asemenea lovitură, aplaudă 
plin de entuziasm. 

Agostin desprinse cuțitul. care mai vibra incă, se 
reîntoarse la locul său. și de data aceasta înfipse 
lama între bratul și trupul Chiquitei, impasibilă. 
Dacă virful cuţitului s-ar [i abătut cu trei sau pa- 
tru degete, i-ar fi pătruns drept în inimă. Cu toate 
că galeria striga că este de ajuns, Agustin își 
reincepu demonstratia de cealaltă parte a trupului, 
pentru a arăta că dibăcia sa nu datora nimic 
întîmpiării. 

Chiquita. îngimfată de aceste aplauze cure se 
adresau tot pe atit curajului ei ctt şi dexterităţii lui 
Agostin, îşi plimba de jur imprejur priviri trium- 
Lătoare ; nările sale dilatate aspirau aerul cu putere, 
iar în gura întredeschisă. dinţii. curați ca dinţii 
unui animal sălbalic, luceau cu o albeaţă feroce. 
Strălucirea dinţilor şi grăuncioarele fosforescente 
ale pupilelor sale îi prindeau pe faţa negricioasă, 
tăbăcită de viaţa in acr liber și de vint, trei puncte 
scînteietoare, ce-o luminau. Părul neingrijit se 
răsucea şi se încolăcea pe frunte și pe obraji 
ca niște lungi serpi negri, prins alandala cu e 
panglică roșie, peste care se revărsau buclele re- 
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bele, ascunzind-o ici și colo. La gitul ei, de o 
culoare mai roșiatică chiar decit a pielii de Cor- 
doba, luceau ca niște picături lăptoase perlele 
şiragului dăruit de Isabella. Cit privea hainele de 
pe ca, erau altele, mai bune. Chiquita nu 
mai purta acea fustă galbenă, de culoarea cana- 
rului, pe care era brodat un papagal. Aici, la 
Paris, i-ar fi dat o înfățișare prea ciudată și prea 
bătătoare la ochi. Purta o rochiţă scurtă, de cu- 
loare albastru-închis, cu mici cute încreţite pe 
șolduri, și un fel de vestă sau de pieptar din lină 
groasă, neagră, încheiată peste piept cu doi sau 
trei nasturi de os. Picioarele ei, obișnuite să calce 
peste ierburile de cimp înflorite și înmiresmate, 
erau încălțate cu nişte pantofi mult prea mari 
pentru ea, deoarece cizmarul nu putusa să-i gă- 
scască unii atit de miti în maghernita lui. Luxul 
acesta părea s-o stinjenească ; dar fusese nevoită 
să facă această concesie noroaielor reci de pe stră- 
zile pariziene. Tot Ja fel de sălbatică cra micuța 
ca şi la hanul „La soarele albastru“; cu toale 
acestea se vedea că ii trece prin mintea ei săl- 
batică un număr mai mare de ginduri şi că în co- 
pil mijeau de pe acum unele nuanţe de fetișcană. 
Văzuse tare multe lucruri de cînd plecase din 
landă, iar imaginaţia ei naivă păstrase din aceste 
priveliști un fel de uluirc. 

Chiquita se reîntoarse la colțișorul ei de mai 
înainte și, înfășurindu-se bine în mantăluţă, se 
cufundă iarăși în somnul întrerupt. Musteriul care 
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pierduse prinsoarea plăli îusotitorului Chiquito: 
cei ciuci pistoli, suma pe care jucâseră. Agostir 
strecură monedele în chimirul de Ja briu și sc 
așeză iarăși la masă in futa ulciorului pe jumă- 
tate golit. pe care îl termină fără nici o grabă : de- 
oarece, acavind o locuinţă bine stabilită. prefera 
să rămină în cârciumă decit să tremure pe sul 
vreun pod san sub cine stie ce poartă de minâs- 
lise, asteptiad să se Pacii ziuă, care se lasă atit 
de mult așteptată la vreme de iarnă. Tot în acecași 
situatie se mai găseau si alți bieti oarneni ce sfo- 
răiau de zor. unii pe bănci, alţii pe dedesubt, iu- 
fâsurali în capele lor drept singură învelitoare, Ce 
spectaco! caraghios îl constintiaiu toate acele cizme 
ce se întindeau pe podea ca picioarele unor trupuri 
moarte. după bătălie, Bătălie, intr-adecăr, În care 
victimele lu; Bachus se îndreptau clătinîndu-sc 
si mătăbâind căree vrenn ungher întunecos. iar 
acolo, cu capul rezemat de zid. îsi întorceau jalnice 
matele pe dos si își vărsau vinul în loc de singe. 
zchemisiţi de cumesrii lor mai robusti în stomac, 

=- Pe Sansanbreguov | spuse Lampourde lui 
Malartic. iată un pezevenghi care esie Foarte di- 
haci. şi pe care am så mi-l însemn ca să-l regăsesc 
la nevoie, în misiuni dificile. Lovitura asta de 
cuțit de la distantă este mai preţioasi în cazul ad- 
versarilor de care e periculos să te apropii. dect 
o lovitură de pistol. care face [lacără, fum si zgo- 
moi. si poate să cheme străjile în ajutor. 
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îndepărtată ca aceea a argonauţilor în căutarea 
linii de aur, . 

—— Frumoasă lină ! exclamă Malartic cu nasul în 
pahar, iar vinul părea să sliriie și să [iarbă în 
contact cu acest cărbune aprins. 

-— Expeditie destul de complicată şi de pericu- 
Inasă. continuă duelgiul ; am primit misiunea să-l 
trimit pe lumea cealaltă pe un anumit căpitan 
Fracassc. de meserie măscărici, care tulbură, după 
cit se pare, amorul unui foarie mare senior. Pentru 
treaba asta, aș fi prea de ajuns cun singur; dar 
este vorba să se plănuiască și răpirea fetei, iubită 
în același limp de nobilul cu vază și de histrion, și 
pe care trupa de comedianți are s-o apere împo- 
viva răpitorilor ; să întocmim o listă de prieteni 
voinici și fără scrupule. Cum ţi se pare 
Piquenterre ? 

— Excelent ! răspunse Malartic, dar nu trebuie 
să te hizui pe el. Acum se leagănă la Montfaucon, 
la capătul unui lanţ de fier, iar carcasa lui, cio- 
pirțită și miucată .de păsări, o să cadă curind în 
groapa spinzurătorii, peste casele camarazilor care 
l-au precedat. s 

— Va să zică din această pricină nu-l mai vedea 
humea de la un cird de vreme încoace, rosti Lam- 
pourde, cu cel mai frumos sînge rece de pe lume. 
Ce inseamnă şi viaţa! Faci şi tu intr-o seară, li- 
niştit, un chefuleţ cu un prieten, într-o cîrciumă 
pe cinste ; apoi fiecare se duce la trebușoarele lui. 
Opt zile mai încolo, cînd intrebi : „Ce se mai auda 
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— Du. răspunse Malatiic, e o ireabùà frumoasă si 
tare coreci executată ; dar dacă nu nimeresti ţinta, 
esti dezarmal și rămii de căruţă. Cît despre mine, 
ceca ce m-a iucintat în eserciţiul ăsta si în de- 
wonstratia de îndemiuare primejdioasă. este bra- 
vura fetitei. Plăpînda de ca ! au are nici două de- 
pete de cărne pe oase, dar adăposteşte în micuța 
colivie a pieptului ci stăbuţ o adevărată inimă de 
icu sau de erou antic. Dealimiureri. îmi place, cu 
ochii ci mari, negri cu tăciuvele si întrigurati, și cu 
înfăţişarea ci sălbatică. dar calmă, Jo mijlovul aces- 
tor dropii. rațe cu ciuc rosu, pisie postrițe si alte 
păsări din ograda vrătâniilor. ca are înfăţişarea 
unui pui de soim coborit într-un cotet de găini. Må 
pricep în materie de femei si pot să apreciez 
Moare după mugur. Chiquita. asa cun îi spune 
ticălosul ăsta oaches. arc să fie, peste doi-trei 
ani o bucătică demnă de ut rege. 

— Sau de un hoţ, continuă filozofic faqueniu 
jampourde. afară numai dacă soarta nu va împăca 
aceste duuă extreme, facind din accastă morenu. 
cum spun spaniolii, iubita unui pungaş si a unui 
priui. Aşa ceva s-a mai văzul, si nu totdeauna 
prinţul este cel mai iubit, îniv-ativ de mult tirfele 
astea au fantezia licăloasă si desirinată. Dar să 
lăsăm încolo discursurile astea de prisos si să ajun- 
gem la bu rurile serioase, O să am nevcie, poate. 
foarte curînd. de cîțiva oameni bravi. unul si unul. 
pentru o expediție ce mi se propune, na atit de 
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de cutare ?* ţi se răspunde : „Atirnă În ṣtreang“. 
— Vai! într-adevăr. așa este, suspină prietenul 
lui Lampourde luind o atitudine tragic-elegiacă 
sau elegiac-tragică , așa cum spune domnul de 
Malherbe în consolarea trimisă lui Duperrier : 


Era din lumea aceasta. în cure ce-i mai bun, 
Are un crunt destin. 


— Să nu ne lăsăm pradă scîncetelor şi văicăre- 
lilor femeiești, rosti duelgiul. Să dăm dovadă de 
un curaj bărbătesc şi stoic, și să ne continuăm 
drumul în viaţă, cu pălăria trasă pe sprincene si 
cu pumnul în sold, sfidind spinzurăloarea, care, 
la urma urmei, lăsind la o parte onoarea. nu este 
mult mai de temut decit jocul tunurilor, ploaia 
ghiulelelor și a pietroaielor, prăpădul culevrinelor 
și al bombardelor pe care le înfruntă soldaţii și 
căpitanii, fără a mai pune la socoteală salvele de 
muschetă și armele albe. În lipsa lui Piquenterre, 
care de Lună scamă că se găseşte în slava cerului 
alături de tilharul pocăitt, să-l luăm pe Cor- 
nebæuf, E un voinic şi jumătate, spătos și indesat, 
tocmai bun pentru treburi importante. 

— Cornebeut, răspunse Mualartic, se află acum 
într-o călătorie de-a lungul coastelor africanc, 
sub comanda lui Cadet la Perle. Regele are pentru 
el o stimă atit de deosebită, încît a ordonat să-l 


1 în franceză le bon lafron. Le bon et le mauvais lar- 


ron, cei doi tilhuri care, după Evanghelie, au fost răstig- 
niți alături ae Isus. Primul s-a pocăit înainte de a muri. 
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blazoncze pe umăr cu o floare de crin, pentru a-l 
putea regăsi oriunde, în caz că s-ar pierde. Însă, 
de pildă, Piedgris, “Pordgueule, La Ràpée și Brin- 
pucaarilles sînt liberi şi à la disposicion de 
usted ?. 

— Numele acestea imi sînt de ajuns, ele apar- 
ţin unor bravi, și ui să mă pui în iegătură cu ei 
cînd va fi momentul potrivit. Şi acestea fiind zise, 
să dăm gata și sfertul ăsta de sticlă și să ne luăm 
tălpăşiţa de aici. Locul a început să devină mai 
respingător chiar şi decit lacul Averno?, de- 
asupra căruia păsările nu pot zbura fără să nu pice 
moarte din pricina exalaţiilor grozav de vătămă- 
toare. Miroase a sudoare, a murdărie, a ulei ars. 
Aerul proaspăt al nopții ne va face bine. $i 
fiindcă veni vorba. unde te culci la noapte? 

— Nu mi-am trimis în cercetare vliţerul cu în- 
cartiruiroa ca să-mi pregătească locuinţa, răspunse 
Malartic, și peniru la noapie n-am nici un hogea ; 
aş putea ciocăni la hanul „Melcul fără casă“, dar 
am acolo o listă de plată lungă cit spada de la cin- 
gătoare ; și nimic nu este mai neplăcut cînd te 
trezesti dimineaţa, decit să vezi mutra îimbuf- 
nată a unui hangiu bătrín, care, miriind într-una, 
se opune la cea mai neînsemnată cheltuială nouă, 
cerindu-și drepturile, agitind un pumn de bonuri 


t [ua dispoziţia dumneavoastră (sp). 

2 3auc in Italia (Campania) înconjurat de bălți cu 
exalnții nesănătoasc, Homer și Vergiliu au situat aici 
intrarea în Tuiern, 
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apa mării un burete îmbibat cu apă și el nu va mai 
absorbi nici măcar o picătură în plus. Așa era 
Malartic. cu singura diferenţă că la el lichidul nu 
cra apă, ci suc sadea de viţă de vie. Părăsirea cir- 
ciumii de către cei doi cumetri se desfăşura asadar 
fără sforțări deosebite și reușiră, cu toate că nu 
aveau nimic de îngeri în ei, să se calere pe scara 
lui Iacob ce urca din stradă pină la podul lui 
Lampourde. 

La această oră din noapte, circiuma avea un as- 
pect lamentabil de ridicol. Focul murea în vatră. 
Luminărilor nu le mai tăia nimeni mucurile și, 
de atita scu adunat pe margini, parcă dădeau cu 
tifla, iar de feștilele lor se aninau ciuperci mari 
și negre. Stulactite de seu se scurgeau de-a lungul 
sfeșnicelor și se sleiau. pe măsură ce se răceau. 
Fumul stirnit din lulele, aburcala răsuflărilor și 
a bucatelor se adunase aproape de tavan într-o 
ceață deasă ; podeaua, acoperită de fărîmituri şi 
de noroi, ar [i avut nevoie, pentru a fi curățată. 
să reverşi peste ca un fluviu, ca în grajdurile lui 
Augias !. Mesele erau acoperite cu resturi de miîn- 
care, cu carcase dezgolite şi cu oase rămase de la 
sunci, pe care le-ai fi crezul ciopîrţite de colții 


1 Augias, rege legendar al Blidei. Grajdurile sale nu- 
mârau 3 000 de boi şi nu mai fuseseră curățate de 30 de 
ani. Hercule acceptă să le curețe în schimbul unci zecimi 
din numărul jor. Hercule schimbă cursul fluviului Alfen, 
Bicindu-l să treacă prin grajduri. Regele nercspectindu-şi 
promisiunea. Hercule ìl ucise și îi jefui regatul, 
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și de. chitante pe deasupra capului, asemenea lui 
tata „Jupin cu fulgerele sale. „Apariţia neașteptată 
a unui ofiţer de poliţie mi s-ar părea mai puţin 
neplăculă. 

— Simplă impresie nervoasă, slăbiciune lesne de 
înţeles, deoarece ficcare om însemnat își arc slă- 
biciunea sa, exclamă sentenţios Lampourde ; dar 
intrucit ji-e silă să calci pragu! „Melcuiui fără 
casă“, iar hotelul „Sub cerul liber» seamănă putin 
can mult cu o gheţărie in iarna asta aspră, iţi 
ofer uspitalitaleu antică a cocioabei mete aeriene 
și drept culeuş jumătate din scîndura pe care îmi 
odihnesc mădularele. 

— Primesc cu adincă recunoștință,  rùăsonnse 
Malartic. Ol, de trei ori, de patru ori fericit muri- 
torul ce are lari și penaţi şi care își poate așeza 
lingă căminul său prietenul inimii ! 

Jaccjuemin Lampourde își respectase promisiunea 
pe care și-o făcuse sic însuși, după răspunsul wra- 
colului ce înclinase în favoarca cîrciumii. Era beat 
vurtă ; dar nimeni nu cra Slăpîn pe băutura în- 
chiţită ca T.ampourde. El dicta vinului şi vinul 
nu-i dicta lui. Cu toate acestea, cînd se sculă, avi 
impresia că picioarele îi atirnau ca niște greutăţi 
mari de plumb şi că i se afundau în podea. Cu » 
scuturătură energică din încheieturi, își desprinse 
picioarele îngreuiate și se indrepiă hotărit către 
ușă, cu capul sus şi fără să se bălăbănească. Ma- 
jartic îl urmă cu o călcătură destul de sigură, intru- 
cât nimic nu-i mai putea spori beţia. Cufundaţi în 
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unor dulăi morii de foame. Ici și colo, din cite 
un ulcior răsturnat în timpul certurilor și al încă- 
icrărilor se mai prelingeau ultimii stropi de vin, 
jar picăturile, ce cădeau în balta roşi? pe care-o 
făcuseră, semănau cu picălurile de singe ce se 
scurg dintr-un cap tăiat și se adună într-un li- 
ghean ; zgomotul căderii lor, intermitent şi re- 
gulat, scanda ca și tic-tacul unui orelogiu sforăitul 
betivilor. 

Micul maur de la Marche-Neuf bătu orele patru. 
Circiumarul, care aţipise cu capul lăsat pe bratele 
încrucişate, se trezi și își roti o privire severă de 
jur-împrejurul sălii. Văzînd că deverul şi comen- 
zile de băutură se potoliseră de tot, își chemă rîn- 
dașii și le spuse : T 

— S-a făcut tîrziu ; ia măturați-mi pe toți ti- 
călosii şi pe blestematele alea, odată cu gunoaiele 
de pe jos; mai ales că nici nu mai au de gind 
să bea! 

Rîndaşii începură să-și agite măturoaiele, arun- 
cară trei sau patru găleți de apă pe podea, şi în 
mai pulin de cinci minute, mai împărțind și sume- 
denie de ghionţi, circiuma fu golită şi mușteriii 
azvirlili în stradă, 


Nu 
DUBIU NIC 


Ducele de Vallombrouse nu vra omul caro să-şi 
neglijeze dragostea maj mult decit răzbunarea. 
Dacă îl ura de moarte pe Sigognac, nutrea in 
schimb față de Isabella una din acele pasiuni 
turbate, pe care le aţiţă la culme sentimentul impo- 
sibilului, în sufletele trufaşe şi violente, obișnuita 
să nu le reziste nimic. Giîndul ce pusese cu totul 
slăpinire pe mintea sa era s-o cucorească pe co- 
mediană : prea răsfățat, din pricina victoriilor 
facile pe care le repurtase in cariera sa galantă, 
ducele de Vallombreuse nu putea să-și explice 
această infringere şi adesvori, în timpul discu- 
ilor, plimbărilor, exerciţiilor fizice, la teatru ca 
și la biserică, în oraș ca şi la Curte, își spunea. 
cuprins de o uimire neașteptată, în toiul pro- 
fundelor sale visări : „Cum se face oare că nu 
mă iubește ?* 

Într-adevăr, lucrul acesta era iare greu de in- 
teles pentru cineva care nu credea în virtuiua 
femeilor, şi cu atit mai puţin în virtutea actri- 
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telor. Se întreba dacă răceala Isabelei nu cra 
cumva un joc bine ticluit pentru a obține cir 
mai mult de la ul. intrucit nimic nu aprinde mai 
tare dorintele decit sfiiciunile prelăcute și avrele 
de mironosiţă. Cu toate acestea. modul dispreţu- 
itor în care înupuiase cascla cu bijuterii, pusă 
in camera ei de către Leonarda, dovedea cu priso- 
sință că Isabella nu făcea parte dintre femeile 
care se tocmesc pentru a se vinde mai scump. 
Chiar de-ar fi fost vorba de podoabe mult mai 
preţioase, tot n-ar fi dus la rezultate mai une. 
Întrucît Isabella nici nu deschidea casutele. la ce-ar 
fi folosit oare dacă ele ar fi fost pline cu mărgă- 
ritare şi cu diamante, în stire să ispitească pină 
și o regină? Nici scrisorile de dragoste n-ar fi 
Mişcat-o, oricită eleganţă şi pasiune ar fi putut 
irosi secretarii tinărului duce pentru a zugrăvi 
patima mistuitoare a stăpinului lor. Ea nici nu 
le deschidea. Astfel, proză și versuri, tirade şi 
sonete, n-ar îi insemnat decit trudă zadarnică, 
D:altninteri, mijloacele acestea languroase, buna 
pentru îndrăgostiţii timizi, nu se potriveau deloc 
cu firea întreprinzătoare a tinărului duce. Vallom- 
breuse dădu dispoziţii să fie chemată doamna 
Leonarda, cu care nu incetase să întrețină legă- 
turi secrete, deoarece este totdeauna bine să ai 
un spion într-o cetate asediată. chiar dacă fortă- 
reaţa este greu de cucerit. Citoodată garnizoana 
se lasă pe tinjală şi cit ai clipi din ochi se deschide 
o poartă tainică, pe unde se strecoară inamicul. 


Leonarda fu introdusă, printr-o scară dosnică, 
în camera particulară a ducelui, unde nu-şi primos 
decit prietenii cei mai intimi și slujitorii cej mai 
credincioși. Era o încăpere de formă lunguiață. 
iar pereţii erau îmbrăcaţi in tăblii de lemn, cu 
pilaștrii împodobiţi de ciubuce in stil ionic ; spa- 
tiile dintre colonade erau ocupat: de cadre ovale 
— trădind ua gust elegant și bogat — sculptate 
adînc în lemn, şi care ai fi zis că sint atirnat» de 
cornișă printr-o sculptură în relief, reprezentind 
sumedenii de funde, panglici şi impletituri de 
şnururi aurite, alcătuind o ingenivasă haraba- 
bură. În medalioanele acestea, sub aparenţa unor 
figuri mitologice, ca de pildă Flora, Venus, Graţiile, 
Diana, nimfe vinătorițe şi zeități ale pădurilor, 
erau pictate amantele tinărului duce, înveşminta:e 
ca în antichitatea greacă, şi arătindu-și una sînii 
de alabastru, alta piciorul minunat făcut, cea de 
colo nişte umeri cu gropițe incîntătoare, alta niște 
farmece mai tainice, toate redate cu o artă atit 
de subtilă, încit af fi putut spune că este vorba 
mai degrabă de tablouri datorate fanteziei picto- 
rului, decit de portrete pictate după natură. Chiar 
şi iubitele cele mai prefăcut virtuoase pozaseră 
pentru aceste picturi, datorate lui Simon Vouet?, 
celebrul maestru al epocii, crezind că fac ducelui 
o favoare unică şi ncimaginindu-și nicidecum câ 
vor alcătui o galerie. 


t Pictor fransez (1599—1649), 


În tavanul săpal în formă de scoică erau intă- 
țişulc gătcala şi toaleta Venerei, Zeita se privea 
cu coada ochiului, după ce fusese împodobită de 
nimfele sale. înu-o oglindă ce i-o intindea un 
mare Cupidon aflat mai la o parte, căruia artistul 
îi imprumutase trăsăturile ducelui,. dar sc vedea 
bine că atenţia zeitei cra îndreptată mai mult 
tre Amor, decit spre oglindă. Scrinuri încrustate 
în piatră dură de Florenţa, ticsite cu biletele de 
dragoste. cu suvite de păr, cu brățări, inele şi alte 
mărturii ale unor pasiuni uitate; o masă din 
același material, în care, pe un fundal de marmură, 
se desprindeau buchete de flori în culorile cele 
mai vii, în jarul cărora cochetau fluturi avind 
aripile făcute din pietre scumpe ; fotolii din lemu 
de abanos, cu picioarele răsucite, îmbrăcate în 
inutaţie de bracart roz împodobit cu frunze 
și fori de argint; un covor gros de Smirna, pe 
care se aşezaseră poate sultanele, adus de la Con- 
stantinopul de către ambasadorul Frantei, alcă- 
tuiau mobilierul pe cît de bogat pe atit de volup- 
tuos al acestui ungher, pe care Vallombicuse îl 
prefera apartamentelor pompoase, și unde locuia 
de obleci. 

Ducele făcu cu mina un semn de condoscendenţă 
către Leonarda şi îi atătă un scaun pe care să 
sc aşeze. Leonarda reprezenta tipul ideal al 
dueici. iar busul strălucitor şi tineresc ce-o în- 
conjura făcea să iasă şi mai bine în relief fala 
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ei de ceară galbenă învechită. ca şi uriţenia res- 
pingătoare. Veşmintele sale negre, iinpodobite cu 
ceaprazuri lot negre, văluile de cap ce-i acu- 
pereau fala îi dădeau, la prima vedere, un aer 
sever şi respectabil; dar surisul echivoc care-i 
flutura printre smocurile de peri de la colțurile: 
buzelor, privirea ipocrit desfrinată a ochilor în- 
cercuiți de riduri intunecate, expresia josnică, 
lacomă şi slugarnică ce i se citea pe figură, te sco- 
teau îndată din eroare şi te lămurceau că nu ai 
de-a face cu o coană Pernella, ci cu o coană Ma- 
cette, dintre acelea care spală fetele tinere peatru 
sabat şi carc simbăta încalecă pe o mătură şi călă- 
toresc cîl c noaptea de mare. 

— Coană Leonarda, spuse ducele întrerupind 
tăcerea, te-am chemat deoarece știu că ești o 
persoană foarte pricepulă în ale iubirii, gustind 
din ca în vremea tinereții şi slujind-o la virsta 
matură, ca să mă sfătuiesc cu dumneata asupra 
mijloacelor de a o seduce pe sălbatiea asia de 
isabella. O dueña care a fost primă-amureză cu- 
noaşte de bună seamă toate viclușugurile. 

— Domnul duce, răspunse bătrîna comediană cu 
ua acr de adincă gravitaic, aduce o prea marc 
cinste slabelor mele cunoștințe şi nu se poate 
îndoi de zelul meu în a-i fi cu totul pe plac. 

— Nu mă îndoiesc deloc, rosti Vallembreuse 
neglijent ; dar. cu toate acestea, treburile mele nu 
au progresat cituşi de puţin. Ce s-a mai intimplat 
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cu frumuseţea asta indărătnică ? E la fel de ina- 
murată de Sigopnac al vi ? 

— La fcl, răspunse coana Leonarda, scoțind un 
suspin adînc ; tinerelea dă dovadă citeodată de 
nişte încăpăținări Ciudate, pe care nu le poti 
explica nicidecum. Dealtm;ateri Isabella nu pare 
să fie plămădită dintr-un aluat obișnuit. O lasă 
rece orice ispită şi, de s-ar fi aflat în Paradisul 
terestru, femeia asta nici n-ar fi plecat urechea 
la spusele şarpelui. 

— Atunci, cum de-a reușit blestematul ăsta de 
Sigognac să se facă ascultat de o ureche atit de 
zăvorită la vorbele altora ? strigă ducele, înso- 
țindu-şi vorbele de gesturi mînioase. Are el vreun 
filtru, vreo amuletă, e in posesia vreunui talisman? 

— Nici vorbă de aşa ceva. Era nenorocit şi, pen- 
tru sufletele duioase, romanţioase şi mîndre, a 
consola înseamnă cea mai mare îericire cu pu- 
tință ; firile astea preferă să dăruiască decit să 
primească, şi ' mila, cu ochii Snotind în lacrimi, 
deschide poarta către iubire. Așa a fost şi cu Isa- 
bella. h 

— Îmi înşiri lucruri de pe altă lume; să fii 
slab, fără o para, vrodiic de plins, într-un hal 
fără de hal, ridicol,'toate astea sînt, după părerea 
dumitale, motive ca să fii iubit! Cu ce poftă ar 
mai ride doamnele de la Curte de o asemenea filo- 
zofie. 
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— Într-adevăr, teoria nu este prea răspîndită, 
din fericire, şi nu se întilnesce multe femei care să 
împărtășească asemenea ciudățenii. Senioria voas- 
tră a întilnit o excepție. 

— Să înnebuneşti de furie, nu altceva, numai 
la gindul că boiernașul ăsta de la ţară reuşeşte 
acolo unde eu sint întrint şi își bate joc de neca- 
zurile mele cînd işi stringe în brațe iubita. 

— Senioria voastră poate să-şi crute supărarea 
asta. Sigognac nu se bucură de iubirea Isabellci 
aşa cum înțelege domnul duce. Virtutea Isabellci 
este neştirbită. Iubirea acestor amanti perfecti, 
deşi foarte înflăcărată, este absolut platonică şi 
se mulţumeşte cu citeva sărutări pe mînă sau pe 
frunte, Din această pricină şi durează; odată 
satisfăcută, iubirea lor s-ar stinge de la sine. 

— Coană Leonarda, ești foarte sigură de ccea 
«e mi-ai spus? Este oare de crezut să trăiască 
vi aşa, cast, deşi impreună în marca familiaritate 
a culiselor şi a călătoriilor, culcindu-se sub același 
acoperămint, mincind la aceeași masă, apropiaţi 
tără încetare unul de altul de obligaţiile repeti- 
ţiilor şi ale jocului pe scenă? Ar trebui să fie 
nişte ingeri. 

— Isabeila este fără discuţie un inger, şi nu 
are nici orgoliul care l-a lăcut pe Lucifer să sc 
prăvălcască din cer. În ceea ce-l priveşte pe Sigo- 
gnac, o ascultă orbește pe iubita sa şi acceptă 
orice sacrificiu pe care i-l impune ea. 
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— Dacă aşa se prezintă lucrurile, spuse Val- 
Jombreuse, ce-ai putea să faci pentru mine ? Iaido, 
caută în vreun sertar scuret al cutiei dumitale 
cu șiretlicuri vreo veche stratagemă irezistibilă. 
vreo viclenie eare să nu dea greş, vreo maşinatie 
cu resortuvi complicate, care să-mi aducă victoria ; 
şti prea bine că aurul şi argintul nu mă costă 
nimie. 

Și Vallombreuse își viri mina. mai albă decit 
a unci femei, şi tot atît de delicată, într-o cupă 
făurită de Beonvennto Cellini, aşezată pe o masă, 
Jingă el. plină ochi cu monede de aur. la vederea 
pieselor care zornăiau cu un clincher tare con- 
vingător, ochii de cucuvea ai dueñei se porniră să 
seînteieze, străpunpînd cu două găuri luminoase 
piclea negricioasă a felei sale moarte. Ai fi zis 
că dueña căzuse în adinci cugetări si rămase astfel 
citeva clipe fără să scoată o vorbă. 

Valombreuse aştepta cu nerăbdure rezultatui 
acestei profunde reflectii ; în sfirsit, bătrina rosti : 

—- În lipsa şufletului, poate că uş Ti în stare să 
vă pun la dispoziţie trupul ci. Un tipar în ceară 
al broaştei de la uşă, o cheie falsă şi un narcoliv 
bun ar rezolva cu bine problema. 

— Fără aşa ceva ! o întrerupse ducele, care nu-şi 
putu stăpini o mișcare de dezgust. Mi-e silă! 
Să posezi o feineie adormită, un irup inert, o 
moartă, o statuie lipsită de cunoştinlă, lără voinţă, 
fără memorie, să ai o amantă care cind se va 
irezi w va privi cu ochii uimiţi, ea deştepială 
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dintr-un vis. şi de îndată o va cuprinde din nou 
aversiunea faţă de tine. nutrită de iubirea ei pen- 
tru altul! Să fii un coşmar, un vis lubric pe care 
îl uiţi în zori? Niciodată n-am să mă cobor atit 
de jos. . : 

— Senioria voastră are deplină dreptate, spuse 
Leonarda, posesiunea nu înscamnă nimic dacă nn 
ai şi consim(ămintul, şi nu vă propuncam această 
cale puţin obişnuită decît din lipsa altor mijloace. 
Nu-mi plac nici mie proced-ele acestea tenc- 
broase, după cum nici acele băuturi care parcă-s 
preparate după reţelarul otrăvitoarelor. Dar pen- 
tru ce, dumneavoastră, care sinteti [rumos ca 
Adonis, favoritul lui Venus, minunat înveşmintat, 
bogat, cu mare trecere la Curie. poserdind tot 
ceea ce place femeilor, pentru ce nu-i faceti, pur 
și simplu, curte Isabellei ? 

— Eh! la dracu, Dbătriua are dreptate, strigă 
Vailombreusc, aruncind o privire foarte binetoi- 
toare spre o oglindă de Vencția sprijinită de dat 
amoraşi sculptați, care se ţincau in echilibru pe 
o săgeată de aur, în aşa fel încit oglinda se apleca 
şi revenea la loc după voic, ca să te poți privi 
în ea cît mai comod. În zadar Isabella este rece 
şi viriuoasă, ca nu este şi oarbă, şi natura n-a 
tost atît de vitregă cu mine incit prezența mea 
să-i inspire oroare. Am să-i fac de bună scamă 
impresia unci statui sau a unui tablou pe care îl 
admiri, chiar dacă nu-l iubeşti, dar care îţi reține 


— Ascultă. Picard. spuse ducele, trebuie să te 
îintreci pe tine însuţi şi să-mi dai o îulățişare ire- 
zistibilă ; vreau să [iu mai frumos decit Buckin- 
glam cînd se străduia să-i placă reginei Anna 
de Austria. Ştii că siut în urmărirea unei frumuseti 
și, de-o fi să mă întorc plouat, ai să capeţi bice 
pe spinare, fiindcă nu am nici un defect sau cusur 
pe care să-l ascund prin vreo podoabă falsă. 

-— Nu există nimeni pe lume să aibă o grație 
mai minunată decit a senioriei-voastre, răspunse 
Picard. şi la senioriu-voastră artei nu-i rămîne 
decit să dea naturii toată strălucirea ei. Dacă 
domnul duce binevoiește să se așeze în fala oglinzii 
şi să stea liniștit citeva minute, am să-l ferehe- 
ruiese şi am să-l Lac asemenea lui Adonis, astfel 
incit n-o să-i mai reziste nici o femeie, oricit de 
crudă ar [i ca. 

Şi zicînd aceste vorbe, Picard viri nişte fiare 
de frizat într-o cupă de argint, unde simburi de 
măsline, acoperiti de cenușă, ardeau domol, ca 
focul din brasero-urile ! spaniole, iar cînd Liarele 
fară încălzite tocmai bine. lucru de care-și dădu 
seama apropiindu-le de obraz, începu să frizeze, 
pornind de la virfuri. frumoasele bucle ca aba- 
nosul, a căror mlădiere nu cerea alteeva decit să 
fie învirtite cu mullă graţie în nenumărate spira'e, 


1 liecipiru” metalic cvulioind jăratec. pentru Încâizi- 
tu: cumerelur. 
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privirile şi le farmecă prin simetria și coloritul 
său agreabil. Si apoi, am să-i șoptesc vorbe cărora 
femeile nu pot să le reziste, însoţite de nişte pri- 
viri care topose gheaţa inimilor. şi a căror vilvă- 
taie, s-o spunem fără infumurare, a incendiat 
frumusetile cele maj septentrionale şi mai înghe- 
late de la Curie; dealtminteri comediana asta 
este mindră şi asiduităţile unui duce nu pot decit 
să-i flateze orgoliul. Am s-o sprijin să ajungă la 
Comedia Franceză şi am să aranjez niște cabale 
în favuarea ei. Şi ar fi atunci un adevărat miracol 
dacă se va mai gîndi cit de cît la nimicul ăsta de 
Sigognac, de care am să mă descotorosesc eu, 
fără discutie. 

— Domnul duce nu mai are altceva să-mi spună? 
întrebă doamna Leonarda, care se ridicase şi ră- 
măsese cu miinile incrucișate pe cingătoare, intr-o 
atitudine de așteptare respectuoasă. 

— Nu, răspunse Vallombreuse, poţi să te retragi; 
dar mai întii ia aceasta, și ii întinse un pumn de 
ludovici de aur; nu este vina dumitale dacă în 
trupa lui Irod se găseşte o femeie pudică de nici 
nu-ţi vine să crezi, 

Bătriaa îi mulţumi tînărului duce şi se retrase 
păşind înapoi pină la ușă, fără să-și incurce pi- 
cioarele în fuste, cu obişnuinţa pe care i-o dădu- 
seră anii petrecuţi în tcatru. Odată ajunsă la uşă, 
se întoarse brusc și dispăru numaidecit în adin- 
cimile scării. Rămas singur, Vallombreuse îşi sună 
valetul, sâ vină să-l gătească, 
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— Picard, continuă e} cu voce lare, ajută-mă 
să-mi pun tunica și pantalonii de catifea şi dă-mi 
spada de oțel lustruit. Şi actun, spune-i lui Ramée 
să inhame caii Ja caleaşcă, cei patru armăsari 
murgi, şi cît mai repede. Vreau să plee intr-un 
sfert de ceas. 

Picard dispăru imediat peniru a aduce la inde- 
plinire ordinele stăpînului său. În aşteptarea ca- 
leștii, Vallombreuse se plimba de-a lungul şi de-a 
latul camerei, iar de cite ori trecea prin faţa oglin- 
zii de Venetia, îi arunea o privire întrebătoare, iar 
aceasta, contrar obiceiului oglinzilor, îi trimitea 
Ja fiecare întrebare un răspuns măgulitor. 

sAr trebui ca gisculiţa asta să fic al dracului de 
trufaşă, de îndărâtnică şi de dezaustată ca să na 
se indrăgosteuscă nebunește de mibe, şi asta numai- 
decit, cu toale vazurile şi prefăcăloriile ei de 
virtnoasă și în ciuda tînjelilor ci plaonice după 
Sigopuac. Da, frumoasa mea. ai să apari foarte 
curind într-unul din aceste cadre ovale, pictată 
după natură, în chip de Phoebe, silită, cu toată 
răceala vi, să-l sărute pe Endymion. Ai să ici loc 
printre acosie zeități care la început s-au arătat 
la fel ca tine: mironosiţe, sălbatice şi îndirjite 
ca nişte hircanienc, şi care, Lără nici o discuţie, 
sint de un rang mai mare decit ai să ajungi tu 
vreodată. Înfringerea ta, care lipsea glorici mele. 
va veni curind : fiindcă, să Ştii, mica mea come- 
diană, nimic nu poate să se impotrivească voinici 
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După ce domnul duce de Vâllombreuse fu în 
sfirşit Irizat, iar un cosmetic parfumat suav, 
mai înmiresmat decît balsamul, îi intări mustăţile 
fine. asemănătoare arcului lui Cupidon, valetul, 
satisfăcut de opera sa, se lăsă un pie pe spaw 
pentru a-l contempla, asemenca unui pictor care, 
închizind pulin ochii, privește ultima trăsătură 
de pene) ce-a așturnut-o pe tablou., 

— Ce costum doreşte domnul duce să îmbrace 
astăzi ? Dacă mi-aş permite să dau o părere unei 
persoane care nu arc nicidecum nevoie de ca, aş 
recomanda seniorivi-sale costumul de catifea nea- 
pră cu tăieturi și cu garnituri de satin de aceaaşi 
culoare, cu ciorapi de mătase și un guler simplu 
din dantelă de Ragusa. Brocarturile, satinurile 
tesute cu fire scumpe, pînzele de aur şi de argint, 
pictrele prețioase, ar putea, prin strălucirea lor 
nepotrivită, să disiragă privirile care trebuie să 
fie îndreptate numai şi numai spre figura dom- 
nului duce, ale cărui farmece nu au fost nicicind 
mai irezistibile ; negrul va scoate mai bine în 
relief această paloare delicată ce i-a rămas de pe 
urma rănii și care îl face atit de interesant. 

„Caraghiosut ăsta are tare mult gust şi se pri- 
ecpe să lingușească tot atît de bine ca un curtean, 
îşi şopti Vallombreusce în sinea lui; da, negrul 
ò să-mi vină foarte bine! Isabella, dealtminteri, 
nu este femoia căreia să-i ia vederile podoabele 
de aur, brocartusile şi seînteierile diamanteloi:.* 
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unui Vallombreuse. Frango, nec frangor!, aceasta 
este deviza mea.* 

Un lacheu veni să-l înşliinţeze că trăsura cra 
trasă la scară. Distanta dintre strada Tournelles, 
unde locuia ducele de Vallombreuse. si strada 
Dauphine fu repede străbătulă in trapul bătut 
al celor patru viguroşi armăsari mecklemburghezi, 
minaţi de un vizitiu de casă mare, care n-ar fi 
cedat întiietatea nici măcar unui print de sînge, 
şi care, în chip insolent, o lua înaintea tuturor 
trăsurilor. Oricit de îndrăzneţ şi de sigur de sine 
ar fi fost ducele, în timpul drumului nu-şi puw 
domina o carecare emotie, destul de rar intilnită 
la el. Incertitudinea provocată de faptul că nu 
ştia cum avea să fie primit de această dispreiuitoare 
Isabella: făcea să-i bată inima ceva mai repede 
decît de obicei. Sentimentele pe care le încerca 
erau foarte contrarii. Oscilau între ură şi dra- 
goste, după cwm şi-o închipuia pe tinăta comediană 
reoelă sau ascultătoare faţă de dorințelu-i apriga, 

Cind splendida caleașcă aurită, trasă de cai Je 
pret şi încărcată cu lachei îmbrăcaţi în livrele 
cu semnele lui Vaâilombreuse, pătrunse în curtea 
harului din strada Dauphine, ale cărui porţi se 
deschiseră larg spre a-l primi. hangiul. cu Doneta 
în mină, mai degrabă se prăvăli decit cobori dir 
înaltul peronului pentru a ieşi în întimpinarca 
acestui magnific oaspete şi pentru a afla ce dorca. 


1 Fring, nu sînt infrint (at). 


18 


Oricit de repede ar fi alergat hangiul, Vallom- 
breuse, Care sărise jos din caleaşcă fără a mai 
pune piciorul pe scara trăsurii, se şi îndrepta snre 
intrare cu un pas foarte grăbit. Fruntea hangiului, 
prosternată pînă spre pămînt, aproape că ii atinse 
genunchii. Tinărul duce îi spuse cu o voce stri- 
dentă şi sacadată, care punea stăpinire pe el 
cind îl tulbura o pasiune : 

— Domnișoara Isabella locuiește în această 
casă. Aş vrea s-o văd. Este acasă acum ? Nu-i ne- 
voie s-o înştiințezi despre vizita mea. Dă-mi doar 
un lacheu care să mă conducă pînă la ușa ei. 

Hangiul, care răspunsese la toate aveste Între- 
bări doar prin înclinări respectuoase din cap, 
adăugă : 

— Seniore, lăsaţi-mi gloria să vă conduce eu 
însumi ; o asemenea onoare nu este făcută pentru 
o secătură de valet. De-abia dacă-i vrednic stăptnul 
casci de asemenea cinste. 

— Cum vrei, exclamă Vallombreuse cu o nepă- 
sare trufaşă, dar hai, grăbește-te ; uite că au și 
apărut capete la ferestre şi se pleacă să se hol- 
beze la mine de parcă aș fi sultanul turcilor sau 
Amorabachin. 

— Am s-o iau înainte ca să vă arăt drumul, 
spuse hangiul, ținindu-și boneta cu amindouă 
miinile şi apăsind-o pe inimă. 

După ce urcară scara, ducele şi călăuza sa o 
apucară pe un coridor lung, în care dădeau sume- 
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acnic de uşi, de parcă ar fi fost chiliile unei minăs- 
uiri. Ajuns în faţa camerei Isabellci. bangiul se 
opri şi spuse : 

— Pe cinc am onoarea să anunt ? 

—- Poţi să te retragi acum, răspunse Vallom- 
breusc, punînd mina pe clanţă; mă voi anunţa 
singur. 

Isabella. așezată lingă fereastră, pe un scaun 
înalt. într-a rochie de dimineaţă, cu picioarele 
intinse alene pe un taburet tapisat, tocmai își 
studia rolul pe care urma să-l joace în noua piesă. 
Cu ochii închişi, ca să nu vadă cuvinicle scrise 
pe caiet. Isabella. uscinenea unui școlar ce-și 
pregătește lecţia, repeta încetișor cele opt sau 
zece versuri pe care le citise de mai multe oii. 
Lumina ce sc revârsa prin Percastră, rchefindu-i 
conturul caiilclat al profilului. îi presăra scîntii 
aurii în zululii şi putul care se unduiau pe ceafă 
şi dădea strălucire sidetului transparent. al din- 
ților ce se zărcau în gura întredeschisă. O răs- 
{ringere de lumină tempera prin luciul ci argintiu 
tonul prea întunecat al umbrei, care scălda pielen 
şi veşinintele fetei, şi provoca acel efect magie 
atit de căutat de câtre pictori. pe care ci îl nu- 
mese, în limbajul lor, clar-obscur. Tînăra astfel 
“aşezată ulcătuia un, tablou fermecător, care n-ar 
[i avut nevoie decit săstie cupiat de un pictor 
îndeminalic pentru a deveni gloria şi nestematu 
unei galerii de pictură. 
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Crezind că este vorba de vreo slujnică ce intrase 
în: cameră pentru vreo treabă oarecare, Isabella 
nici nu-și ridicase pleoapele-i lungi, cu genei 
ce păreau ñire de aur. aşa cum crau străbătute ile 
Jumină. Tinăra, cufundată intr-o somnolență visà- 
oare, continua să-și dubiteze în chip maşina) 
rimele, așa cum îţi înşiri mmătăniile, aproape fără 
să se gîndească la versuri, Do alfel, va nu avea 
nici un fel de teamă, în plină zi, in acest han 
tiesit de lume, atit de aproape de colegii ei. și ne- 
ştiind că Vallombreuse se afla la Paris. „Atacurile 
impotriva lui Sigognac nu se repetasară, iar tinăra 
cumediană, oricit ar fi fost de timidă, începuse 
să mai capete puțină încredere, Fără îndoială că 
răceala ci dezamăgise capriciul Linârului duze, 
la care va, in această clipă, nu se ginduea mai muit 
decit la hanul Lătarilor sau Ja impăratul Chinei. 

Vallombreuse inaintase pînă în mijlocul camere). 
päsind uşor, tinindu-şi răsuflarea. ca să nu tul- 
bure acest grațios tablou, pe care il contempla cu 
o admirație uşor de înţeles ; așteptind ca Isabella 
să-şi ridice ochii şi să-l zărească, Vallombreuse 
îşi puscse un genunchi pe pămînt. ţinînd într-o 
mînă pălăria largă a cărei pană mătura poduaua, 
pe cind cvalaltă mină şi-o sprijinea pe inimă, în- 
tr-o atitudine pe care n-ai fi putut s-o pretinzi 
mai respectuoasă nici măcar pentru o regină. 

Dacă tinăra comediană era frumoasă, trebuie 
să mărturisim că nici Vallombreuse nu cra mai 
prejos : razele de lumină îi scăldau din plin chipul, 
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efort de voință, îşi recăpătă forțele spre a nu 
rămine expusă la atacurile acestui îndrăznet. 

— Vă înspiv aşadar o oroare de nestăpinit, rosti 
YVallombreuse cu vocea cea mai dulce şi lăsă să se 
ridice în picioare, dacă numai vederea wea vă pri- 
cinuieste un asenwnea efect? Un monstru din 
Africa, ec-ar ieși din caverna lui, cu botul rosi, 
cu colții ascuţiţi și ghearele gata de atac, cu sigi- 
ranță că v-ar fi înspăimîntat mai puţin. Sint de 
acord că intrarea mea a fost putin cam neașteptată 
şi bruscă ; dar nu trbuie să purtaţi pică pasiunii 
din cauza impolitețelor pe care ea te îndeamuă să 
le comiţi. Pentru a vă vedea, v-am înfruntat mînia, 
iar iubirea mea, cu riscul de a nu vă fi pe plac, 
sv aşterne la picioarele dumneavoastră, rugătoare 
și timidă. 

— Nă rog, domnule duce, ridicaţi-vă, exclamă 
tînâra comediană, nu se cade să rămineţi în po- 
zilia aceasta. Eu nu sînt decit o biată actriţă de 
provincie, iar slabele mele farmece nu merită o 
asemenca cucerire. Uitaţi un capriciu trecător și 
îndreptati-vă în alte părţi dorinţele pe care atitea 
femei ar fi fericite să le împlinească. Nu faceti 
geloase reginele, ducesele şi marchizele din pri- 
cina mea. 

— Şi ce-mi pasă mie de toate tumeile astea, 
exclamă cu impetuozitate Vallombreuse, ridicin- 
du-se, dacă cu ador mindria dumneavoastră, dacă 
suveritatea dumneavoastră are mai mult farmec 
în ochii mei decit favorurile celorlalte, dacă cu- 
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cu trăsături de o regularitate perfectă și care te 
făceau să-l asemeni cu un tinâr zeu grec care 
s-ar fi preschimbat în duce după prăbuşirea 
Oiimpului. În acea clipă, iubirea şi admirația care 
i se zugrăviseră pe faţă izgoniseră acea expresie 
semeală şi crudă pe care regretai uncori că j-v 
citeşti pe chip. Ochii aruncau flăcări, gura îi părea 
luminoasă ; în obrajii palizi i se urca din inimă 
un fel de seninătate trandafirie. Fulgere albăstrii 
îi treceau prin părul buclat şi uns cu pomezi înmi- 
resmate, ca niște jocuri de lumină pe un cărbune 
lustruit. Gitul sãu. delicat şi robust în același 
timp, era de o albeaţă inarmoreană. Iluminat rde 
pasiune, strălucea, parcă arunca scintei şi, în- 
tr-adevăr. puteai să înţelegi de ce un duce astfel 
zămislit nu cra în stare să conceapă ideea ca 
vreo zeiţă. regină sau comediană să-i reziste. 

Într-un sfirşit Isabella întoarse capul şi îl văzu 
pe ducele de Vallombreuse îngenuncheat la șase 
paşi de ea. Perseu de i-ar fi virit sub ochi masca 
Meduzei, tintuită pe scutul său şi schimonosin- 
du-se in chinurile agoniei în mijlocul unei sume- 
denii de pui de şerpi încoiăciţi, şi încă Isabella 
n-ar Îi fost fulgerată de o asemenea încreinenire. 
Isabella rămase îngheţată, impietrită, cu ochii mä- 
rili de groază. cu gura întredeschisă şi gitiejul 
uscat, fără să fie în stare să facă vreo mişcare sau 
să scuată vreun strigăt. O paloare de moarte i se 
aşternu pe chip, o sudoare rece îi broboni spatele ; 
crezu că are să leşine; dar, printr-un miraculos 
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mai fericiti. mai îmbătaii decit Psyché şi Amor, 
Haideţi, Isabella, nu mai intoarceti astfel capul, 
nu mai păstraţi liniştea asta de moarte, nu im- 
pingeti în prăpastia disperării o pasiune care esse 
în stare de orice, în afară de renuntarea la ca În- 
săși şi la dun:ncavuastră. 

— Această pasiune cu care s-ar mîndri oricare 
altă femeie, eu nu pot s-o împărtășesc. răspunse 
cu modestie Isabella. Chiar dacă nu s-ar împotrivi 
virtutea, şi mă fălesc să spun că o preţuiesc mai 
mult decti viata. şi toi aş refuza această onoare 
primejdioasă. 

— Uitaţi-vă la mine cu nişte ochi mai bine- 
voitori, continuă Vallombreuse, şi am să vă uter 
un lucru ce-ar stirni invidia femeilor celor mab 
alese şi mai de rang. Unui alte femei i-aș [i spus: 
„Lu-ji ce-ţi place din castelele mele, de pe dome- 
niile mele, din palatele mele, goleşte-mi scrini- 
vile pline cu diamante și cu mărgăritare. alundă-ţi 
brațele pină la umeri în fundul culerelor melc, 
îubracă-ţi valeţii şi lacheii în haine prea bogate 
chiar pentu prinți. pune de polcovește-ţi vu 
potcoave din argint fin caii de la caleşti. du o 
viață de regină : orbește şi lasă înmărinurit Parisul, 
cure, totuși, nu se mai uimeste de nimic." Toate 
aceste farmece şi momeli sint prea grosolane pen- 
tru un suflet ales ca al dumneavoastră. Dar poate 
vă va impresiona gloria de a-l fi subjugar şi în- 
vins pe Vallovbreusc. de a-l duce captiv îndărătul! 
carului dumneavoastră de triumf. de u-l numi 
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mintenia dumneavoastră mă imbată, dacă modestia 
dumneaveastră îmi aţilă pasiunea pînă la deliv, 
dacă trebuie să mă iubiţi sau să mor! Nu vă te- 
meti de nimic, adăugă cl văzind că Isabella des- 
chidea fereastra parcă pentru a se arunca în gol 
dacă ducele ar fi avut intenţia să treacă la acte 
de violenţă, nu vă cer altceva decit să-mi ingă- 
duiţi să vă stau în preajmă, să-mi permiteti să 
că fac curte şi să vă induioșcz inima, așa cum fao 
amanţii cei mai respeetuoşi. 

— Cruţaţi-mă de aceste stăruinte inutile. răs- 
punsc Isabella, şi mn să vă port, în tocul iubirii, 
o recunoştinţă fără margini. 

— Nu aveti nici tată, nici sol. nici amant. spuse 
Vatlorabreuse. care să se opună ca un tinăr curte- 
nitor să vă durcască apropierea şi să încerce să 
vă placă. Omagiile mcle nu sînt o insultă. Pentru 
ce să mă respingcţi ? Oh ! nu ştiţi ce viaţă splen- 
didă v-aș crea dacă aţi consimţi să mă acceptati. 
Încîntarea şi farmecul din poveștile cu zine ar 
păli faţă de tot ce-ar imagina dragostea mea pen- 
tru a vă place, Veti păși pe nori ca o zeiță. Pi- 
cioarele dumneavoastră nu vor călca decit pe 
azur şi pe raze de lumină. Toate cornutile abun- 
denței își vor revărsa comorile înaintea pașilor 
dumneavoastră. Dorinţeie dumneavoastră nici na 
vor avea timp să sc-zămislească, vi le-as surprinde 
în ochi şi Ic«-aş lua-o înainte. Lumea din depărtări 
s-ar şterge ca un vis, și împreună, în același zbor, 
printre raze, ne-am urca spre Olimp, mai frumoși, 
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sub îmbrăţișarea îndrăzneţului, scoase un strigăt 
slab. 

În acceaşi clipă se deschise și ușa. Tiranul, 
numai temenele şi plecăciuni exagerate, pătrunse 
în cameră şi se îndreptă spre Isabella, căreia Val- 
lombreuse îi dădu drumul de îndată, turbîind de 
furie că fusese astfel întrerupi în isprăvile saie 
amoroase. 

— Scuză-mă, domnişoară, exclamă Tirunul, 
aruncindu-i ducelui o privire piezişă. nu știam că 
eşti intr-o așa de bună companie; dar ora repe- 
titiei a sunat la toate orologiile, şi numai pe dum- 
neata te așteptăm ca să putem începe. 

Într-adevăr, prin ușa întredeschisă puteau fi 
văzuţi. Pcduntul, Scapin. Leandru și Zurbina, care 
alcătuiau un grup tare liniştitor pentru pudoarca 
amenințată a Isabulloi. O clipă, ducelui ii trem 
prin minte ideea de a se azvîrli. cu sabia în mină, 
asupra adunăturii de golani şi de a-i pune pe gcană, 
dur s-ar fi iscat un scandal inutil; omorind san 
rănind doi-trei cin histrionii aceştia nu şi-ar fi 
rezolvat problemele ; dealtminteri sîngele acesta 
cra prea josnic pentru a-și minji cu el nohilele 
sale miini. El se stăpini așadar şi, salutind-o cu 
o politete glacială pe Isabella, care. tremurind 
toată, se apropiase de prietenii ci, părăsi incă- 
perea ; dar, ajuns în pragul ușii, se întoarse. făcu 
un semn cu mîna și rosti: „La revederi, domni- 
şoură !“, nişte vorbe foarte simple, fără îndoială, 
dar care, datorită tonului cu care fuseseră pro- 
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sluga şi sclavul dumneavoastră pe accla care nu 
s-a supus niciusacă şi pe care nici un lanţ nu l-a 
putut înfrina. 

— Acest prizonier ar fi prea ilustru pentru lan- 
turile mule, spuse tinăva actriță, şi n-aş voi să 
constrîng o libertate atit de prețioasă ! 

Pină aici ducele de Vallombreuse se stăpinisa'; 
îşi forţa violenta sa naturală să ia aspectul unei 
blindeţi prefăcute. dar din pricina rezistenței res- 
pectuoase şi hotărite a Isabellei, minia sa începu 
să clocotească. Vallombreuse simțea că îndărălul 
acestei virtuţi există o iubire, jar gelozia ii sporea 
şi mai mult furia. Făcu cîțiva paşi către tînără, 
caro puse imediat mîna pe închizătoarea ferestrei, 
Trăsăturile lui se contractaseră, îşi muşca buzele, 
iar aerul răutăcios ii apăruse din nou pe faţă, 

— Spuneti mai degrabă, continuă el cu o voce 
schimbată, că sinteţi nebună după Sigognae ! Iată 
motivul acestei virtuţi de care faceţi caz! Ce va 
fi avind oare acest fericit muritor de v-a ferme- 
cat astfel? Nu sint oare mai frumos, mai nobil, 
mai bogat, nu sint tot atit de tînăr, de spiritual, 
de îndrăgostit ca şi el ? 

— EL are cel puţin o calitate care vă lipseşie? 
awea de a respecta ceea ce iubește, răspunse Isa- 
bella. 

— Aceasta fiindcă nu iubeşte îndeajuns, exclamă 
Vallomhreuse luind-o în braţe pe Isabella, al cărei 
trup se și aplecase dincolo de fereastră, şi care, 
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nunţate, căpălau înţelesuri amenințătoare şi teri- 
bile. Capul lui Vallombreuse, atît de îacintător cu 
puţin timp mai inainte, işi veluase expresia ce 
perversitate diabolică : Isabella nu-şi putu stăpini 
un fior de teamă, cu toate că prezenţa comediuni- 
lor o punea la adăpost de orice tentativă. O în- 
cercă acel sentiment de spaimă adincă și de groază 
de moarte, pe care il are porumbiţa deasupra căreia 
se roteşte, în văzdul, uliul, în cercuri din ce in 
ce mai mici și mai apropiate. 

Vallombreuse se reîntoarse la trăsură urmat de 
hangiu, care nu mai contenea cu ploconeli de 
prisos, ce scoteau din răbdări, şi numaidecit hu- 
ruitul roţilor vesti că primejdiosul musafir plecase 
în sfîrşit. 

lată acum explicaţia ajutorului primit de Isa- 
bella la momentul cel mai potrivit. Sosirea ducelui 
de Vallombreusc în calcașca aurită la hanul dia 
strada Dauphine stirnise un murmur de uimire şi 
de admirație în întregul han, vuiet ce ajuns: 
numaidecit și la urechile Tiranului, ocupat, ca şi 
Isabella, să-și învețe rolul, în camera sa. În ab- 
senta lui Sigognac, reţinut la teatru ca să probeze 
un costum nou, bravul Irod, cunoseînd intentiile 
rele ale lui Vallombreuse, își luase angajamentul 
să fie cu ochii in patru și, cu urechea lipită de 
gaura cheii. datorită unci indisereţii lăudubilz, 
ascultă discuţia atit de îndrăzneață, cu gindul de a 
interveni dacă s-ar ingroşa prea mult gluma. 
Prudenta lui salvase astfel virtutea Isabellai ce 
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culezătia acestui duce, om rău. pervers şi gala 
mereu să insulic. 

Pra sortit cu ziua aceasta să fie Turtunvasă, Ne 
amintim că Lampourde primise misiunea din par- 
tea lui Mérindol să-l lichideze pe căpitunul 
Fracasse © de aceca ducelgiul, pîndind prilejul ni- 
merit spre a-l ataca. se postase şi aştepla pe esplu- 
nada unde se înalță regele turnat in bronz, in- 
wucit Sigognac, pentru a se întoarce lu lav. tre- 
buia neapărat să treacă peste Pont-Neuf. Jacque- 
min se atla acolo de mai bine de o ora. sullind în 
degetele îngheţate pentu a nu-i fi amortite in 
clipa actiunii şi bătind cu tălpile de caidarim 
pentru a-si încălzi picioarele. Veaonca era liiguroa- 
să și soarele apunca îndărătui Podului Resu. dincolo 
de palalui "Tuileriilor. în niste neri Sfuderii, Crepus- 
culul se lăsa repede. iar trecătorii se şi rărisoră. 

În stizşit. Sigognac își fäcu apariţia, mergind cu 
paşi grăbiţi , o vagă ncliniște îl frăiniula din pvi- 
cina Isabeltei. şi so zarea să se întoarcă acasă, Stà- 
pinit de această grabă. niei nu-l observă pe Lam- 
pourde. care, apiicindu-i moatia de un capăt, i-o 
trase de pe cl eu o miştare atit de rapidă şi de 
bruscă. incit i se rupseră șnururile, Cit ai clipi 
din ochi, Sigognuc se väzu numai în tunivā, Fără 
a maj incerca să lupe pentru a-şi lua capa îuapui 
de la atacate. pe care îl socoti la început drept 
un borfaş de rind, îşi scoase spada din teacă cu 
iuteala fulgerului şi irceu imediat in gardă. Lam- 
pourde, pe de altă parte, işi scoase şi el la fel 
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— Magnifică estocadă, exclamă duelgiul! din ce 
în ce mai entuziasmat, ce lovitură minunată! În 
mod logic, ar fi trebuit să fiu cu siguranță ucis. 
Mă simt vinovat; parada mea cste o paradă la 
noroc, neregulată, sălbatică, bună cel mult ca să 
nu fiu străpuns la strimtoare. Aproape că roșesc 
din pricina faptului că am întrebuiniat-o fată 
de un spadasin atît de straşnic ca dumneavoastră, 

Toate aceste crîimpeie de discuţic erau amestecate 
cu încrucișări şi ciocniri alc spadelor, cu cuărte, 
terțe, semicercuri, cu degajări care nu făceau decît 
să sporească stima lui Lampourde față de Sigo- 
gnac. Pentru acest gladiator nu avea preţ pe lume 
decît scrima, iar importanta pe care trebuia s-o 
acorde oamenilor o decidea după priceperea lor 
în minuirea armelor, Sigognac căpăta în ochii săi 
proporţii considerabile. 

— Ar îi oare o indiscruţie, domnule, să vă întreb 
care este numele maestrului dumneavoastră ? 
Girolamo, Paraguante şi Câte-d'Acier ar fi min- 
dri de un asemenea elev. 

— Nu am avut drept profesor decit pe un bătrin 
ostaş, cu numele de Pierre. răspunse Sigognac, 
pe care toată flecăreala asta ciudată îl amuza din 
plin; ţineţi, paraţi-o, e una din loviturile sale 
favorite. Şi baronul se [anaă. 

— Drace ! strigă Lampourde rctrăgindu-sc iute 
cu un pas; cât pe-aci să [iu atins; virful a alu- 
necat pe sub brat. În plină zi m-aţi fi străpuns, 
dar nu aveţi incă obişnuinţa acestor dueluri cre- 
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ascuţit, se prăvăli atit de repede peste trupul său 
încît nu mai avu răgazul decit să-l despice prin- 
tr-o lovitură semi-circulară a spajej, care rupse 
dintr-o dată lama lui Lampourde. 

— Dacă restul spadei mele nu se allă în burta 
dumneavoastră, se adresă Lampourde lui Sigo- 
gnac, ridicindu-se de jos şi agitind ciotul de spadă 
ce-i rămăsese în mină, atunci sînteţi un om ex- 
traordinar, un erou, un zeu ! 

— Nu, răspunse Sigognac, nu sint atins, şi ducă 
aş vrea aș putea chiar să vă ţintuiese de un zid, 
ca pe o bufniţă ; dar lucrul acesta repugnă genero- 
zităţii mele naturale şi, dealtminteri, m-aţi amuzat 
eu ciudătenia dumneavoastră. 

— Domnule baron, permiteţi-mi ca de aici ina- 
inte să fiu admiratorul dumneavoastră, sclavul, 
clinele dumneavoastră. Am fost plătit ca să vă 
acid. Am primit chiar bani înainte, pe care i-am 
tocat. Mi-e indiferent. Am să fur ca să dau inapni 
acești bani. 

Acestea fiind zise, ridică de jos mantia lui Si- 
pognac, i-o aşeză pe umeri ca un valet respectuos, 
ji făcu o plecăciune adincă şi se îndepărtă. P 

Cele două atacuri ale ducelvi de Vailombreuse 
dăduseră, amindouă, greş. 


pusculare şi nocturne, care îți cer nişie ochi de 
pisică. N-are nici o importantă ! „i fost bine gin- 
dită, bine executată, bine țintită. Acum fiți foarte 
atent, nu vreau să vă iau pe nepregătite, ca un 
trădător. Am să încerc asupra dumneavoastră lo- 
vitura mea secretă, fructu) studiilor» pe care le-am 
înteeprins, așa-zisul nec plus ultra! al științei 
mele, clixirul vietii mele. Pînă în prezent, lovitura 
asta de spadă infailibilă şi-a ucis intotdeauna cli- 
entil. Dacă o veli para, am să v-o arăt și dumnca- 
voastră. liste singura mea moştenire, şi am să v-o 
las după moarte ; aliminteri ar însemna să duc cu 
mine în mormint această lovitură sublimă, întrucit 
n-am intilnit încă pe nimeni in stare s-o execute. 
poate numai pe dumneavoastră, tinere minunat! 
Dar nu vreli oare să vă odihniti şi să mai răsu- 
flati putia ? 

Și rostind aceste cuvinte, Jacquemin Lampourde 
își plecă virful spadei. Sigognac făcu şi el la foj, 
iar la capătul citorva minute duclul reîncepu. 

După cîteva atacuri, Sigognac, care cunoștea 
toate șivetlicurile și tainele scrimci, simţi, după 
nodul special în care aciiona Lampourde, a cărui 
spadă sc eschiva cu o repeziciune uluitoare, că 
faimoasa lovitură avea să se dozlănțuje asupra 
pieptului său. Într-adevăr, duclgiul se turti şi se 
plecă în fuţă ca şi cum ar fi căzut în nas, iar 
baronul nu mai văzu în faţa sa nici urmă de 
adversar ; dar un fulger, şfichiuit cu un şuierat 
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de repede spada. Era mulțumit că adversarul său 
trecuse atit de repede în gardă şi își zise: „O să 
ne amuzăm puţintel“. Lamele se încrucişară. După 
citeva tatonări de o parte şi de alta, Lampourde 
încercă o lovitură fină, care îi fu dejucată numai- 
decit. „Foarte bună paradă, continuă el in sinea 
lui ; tînărul ăsta ştie carte.* ' 

Sigognac îşi lipi spada de lama duelgiului şi îl 
atacă cu o flanconadă pe care acesta o pară doar 
cu o retragere rapidă a corpului, dar admirînd 
în același timp lovitura adversarului său pentru 
perfecţia şi regularitatea ei academică. 

— Și acum, asta pentru dumneavoastră ! strigă 
cl, și spada sa descrise un cere strălucitor, dar 
o intilni pe cea a lui Sigognac, care era iarăși 
gata de apărare şi de atac. 

Pindind un loc cit de mic pe unde să pătrundă, 
lamele, cu virfurile împreunate, se învirteau una 
în jurul celeilalte, cind cu mișcări lente, cînd cu 
mare iuțeală, cu șiretlicuri şi prudenţe care dove- 
deau forta celor doi combatanți. 

— Să știți, domnule, exclamă Lampourde, care 
nu-și mai putea stăpîni mai departe admiraţia faţă 
do jocul atit de sigur, de riguros și de corect, să 
şiiţi că aveti o metodă superbă ! 

— La dispoziţia dumneavoastră, răspunse Sigo- 
gnac, administrind o lovitură do spadă perfectă 
duelgtului, care o înlătură, cu minerul spadei, 
printr-o mişcare a inchsicturii miinii tot atit de 
rapidă ca şi destinderea violentă a unui are, 
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AIV 


SCRUPULELE LUL LAMPOULRD 


Ne putem închipui cu tșurintă furia lui Vallom- 
breuse după infringerea pe care o îndurase din 
partea virtuţii Isabellci, ajutată, în clipa cea mai 
potrivită, de intervenția comedienilor. Cind sv 
inapoie în palatul lui, la înfăţişarea pe care o 
luase chipul său, teribil de palid din pricina tur- 
bării reci pe care o încerca. slugile incepură să 
clănţăne din dinţi şi să le treacă sudoriic agonivi, 
deoarece cruzimea sa firească, în aceste momente 
de exasperare. îl împingca la uri; neroniene, pu 
care şi le revărsa asupra primului nenorocit care-i 
cădea sub mină. Nu era deloc un senior indui- 
gent ducele de Vallombreuse. chiar cind era în 
bună dispozitie : insă cind cra supărat, ar fi fost 
preferabil să te întilneşti nas în nas, pe O punte 
aruncată peste un şuvoi de apă. cu un tigru infomc- 
tat. Vallombreuse trinti în urma sa cu atita vio- 
lenţă toate ușile ce i se deschideau în cale, incit 
erau gata-pata să sară din itini. iar foitele de 
aur de pe ornamente se desprindcau ca nişte solzi. 
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Ajuns în camera sa, își azvirli de påmint pălăria 
cu atita violenţă, încit forma i se turti de-a bine- 
lea, iar pana zbirlită se rupse cu totul. Ca să-şi 
mai ostoiască puţin furia şi să respiro ma: în voie, 
se desfăcu la piept, fără a mai lua seama la nas- 
turii de diamant de la tunică, ce săreau, în dreapta 
şi în stinga, pe parchet, ca nişte boabe de mazăre 
pe o tobă. Dantelele de la cămașă, datorită cris- 
pării degetelor sale nervoase, nu mai fură curind 
decit o zdreanţă destrămată şi, cu o lovitură, răs- 
turnă, cu picioarele în sus, un fotoliu pe care il 
întilnise mergind minios de-a lungul şi de-a iatul 
camerei, întrucit îi căşuna chiar şi pe lnerurile 
neinsufleţite, 

— Neruşinată creatură ! strigă cl, pe cind se 
plimba prin cameră, stăpinit de aceeași agitaţie 
extremă, mă bate gindul să pun arcașii poliţiei 
s-o inhațe şi s-o zvirle într-un fund de temniţă, 
de unde să nu mai iasă decit rasă în cap şi biciuită, 
ca să fie dusă la spital sau la vreo minăstire pen- 
tru tirfe pocăite. Nu mi-ar fi greu să obţin orai- 
nul ; dar nu, statornicia sa ar deveni și mai puter- 
nică din pricina acestei persecuții, iar iubirea ci 
faţă de Sigognac ar spori cu toată ura ce mi-aș 
atrage-o din parte-i. Planul ăsta nu face două pa- 
rale ; atunci ce să fac? 

Şi Vallombreuse își continua plimbarea furioasă 
de la un capăt la altul al încăperii, ca o fiară 
sălbatică în cușcă, fără a izbuti să-și oboscască 
turbarea neputincioasă. 
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În timp ce se zvircolcu astfel, [ăcă să ia seama 
la goana orelor care se scurg intotdeauna într-un 
ritm egal, fie că sintem multumiti, fie că sîntem 
furiosi, noapica se lăsase. iar Picard. cu toate că 
nu fusese chemat, întră cu de la sine putere să 
aprindă luminările. nevrind să-şi lase stăpîinul 
să fie măcinat de melancolie în întuneric, mama 
gindurilor negre. 

Inte-adevăr, ca şi cum luminile candelabrelar 
i-ar fi linpezit mintea, Valombreuse, pe care il 
absarbea dragostea sa [aţă de Isabella, își reaminti 
de ura ce i-o nutrea luj Sigognac. 

— Dar cum se face că bojernagu! ăsta nenoro- 
cil na lost incă trimis pe lumea cealaltă? ex- 
clumă el, oprindu-se dintr-o datà : i-am dat totuşi 
lui Mérindol ordinul formal să-l lichideze cl 
insuși. sau cu ajutorul vreunui gladiatore mai di- 
baci şi mai viteaz decit cl, dacă el singur nu era 
îndeajuns pentru treaba astă ! De-i moartă fiara, 
a muril şi veninul“, atice-ar spune Vidaline. 
Sigognacul odată suprimat, Isabella rămîne la 
bunul acu plac, tremurind de groază și dezlegatá 
de o fidelitate de acum inainte fără obiect, Desigur 
că ca st poartă frumos cu golanul ăstu in speranța 
că are s-o ia de nevastă. şi de aici toate prefăcă- 
toviile astea de pudoare Îndirjită şi de virtute 
inexpugnabilă. respingînd iubirea celor mai chi- 
pesi duci. ca şi cum ar fi vorba de nişte zdren- 
tâvroşi. Odată rămasă singură, îi vin cu curind de 
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hae şi, oricum, mă voi fi răzbunat po un obraznic 
wwe m-a jignit destul, care m-a rănit la wat şi pe 
care îl înilnese mereu ca pe o piedică între mine şi 
obiectul dorinței mele. Şi acum, să mi-l. aduceţi 
pe Mârindol și să aflăm cum stau lucrurile. 

Mârindol, chemat de către Picard, se înfăţiză 
inaintea ducelui, mai palid decit un tilhar care 
este dus la spinzurătoare, cu timplele imbrobu- 
nate de sudoare, cu gitlejul uscat și limba incloiată ; 
i-ar fi prins bine, în aceste clipe de groază teri- 
bilă, să aibă o pietricică în gură, asemenca ui 
Demostene. oratovul atenian ce cuvinta în lata 
mării, ca să-i mai vină puţină salivă în gură, să-şi 
uşureze şirul vorbelor și să-şi dezlege limbuţia, 
cu atit mai mult cu cit fata tinărului senior era 
mai furtunoasă decit aceea a oricărei mări sau a 
adunării poporului în Agora. Nenorociiul, făcind 
mari eforturi pentru a se ţine drept pe picivare!e 
ce-i tremurau de parcă ar fi fost beat, cu toare 
că nu băuse de dimineață nici măcar atit cit să 
incce o muscă, M6rindol îşi răsuvea într-una pă- 
lăvia pe piept, într-o incurcătură stupidă; nici 
nu îndrăznea să-și ridice ochii către stăpinul său, 
a cărui privire o simțea cum Cade asupra lui za 
un duș, cînd de foc, cind de gheaţă, 

— Ei bine, animalule, exclamă bruse Vallon:-. 
breusc, ai să mai rămii multă vreme prolăpit 2ș2, 
cu înfățișarea asta de osindit la spinzurătoare, ca 
şi cum ai şi avea la git cravata de cînepă pe care 
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o meriţi chiar mai mult pentru laşitatea şi stin- 
găcia ta decit pentru fărădelegile tale ? 

— Așteptam ordinele senioriei-voastre, rosti 
Mârindol, încercînd să suridă. Domnul duce știe 
că îi sint devotat pină la funia ştreangului inclu- 
siv: imi permit această glumă din pricina gra- 
ţioasei aluzii pe care tocmai a făcut-o... 

— Bine, bine! îl întrerupse ducele; nu ţi-am 
dat oarc sarcina să-mi cureţi drumul de acest 
Sigognac blesteinat care mă stinghereşte şi mi se 
aşază în caie? N-ai făcut ce {i-am poruncit, în- 
trucit, am văzut prea bine, după bucuria şi senină- 
tatca Isabellci, că acest ticălos respiră încă, şi că 
n-am fost ascultat. Într-adevăr, nu merită ostu- 
ncala să ai duelgii in soldă, ca să fii slujit ast- 
fel! N-ar trebui oare eu voi, fără să mai fie ne- 
voie să deschid gura. să-râi ghiciţi sentimentele 
după strătulgerarea ochilor, după tremurarea ge- 
nelor, şi să ucideţi pe tăcute pe oricine nu-l pot 
suferi ? Dar voi nu sinteti buni deci! să daţi 
năvală în bucălărie şi să vă gbiftaiti, și n-aveţi 
curaj decit să tăiaii giturile unor pui de găină. 
Dacă o să mai mergeti pe drumul ăsta, am să vă 
dau pe toţi pe mina călâului care vă așteaptă, 
canalii abjecte ce sinteti, sceleraţi timizi, asasini 
stingaci, lepădături și rușine a ocnei ! 

— Domnul duce, o văd cu întristare, ohiectă 
Merindol pe un ton umil şi spăşit, nu apreciază 
așa cum se cuvine zelul, şi aş îndrăzni să spun, 
talentul credincioaselor sale slugi. Dar Sigognac 
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nn este un vinat ca oricare, pe care il hăituieşti 
şi pe care îl dobori după cîteva minute de goană. 
La prima intilnire, puţin a lipsit să nu-mi crape 
țeasta pină la bărbie, cu toate că nu avea decit o 
spadă de teatru, tocită și ştirbă, ceea ce mi-a prins 
tare bine. Cea de-a doua cursă i-a găsii foarte 
atent şi vigilent, şi aşa de bine pregătit să treacă ia 
actiune, incit am fost silit să mă eclipsez, la fel 
ca şi prietenii mei, pentru a evita o luptă inutilă, 
în care i s-ar fi sărit Ìn ajutor şi care ar fi stirnit 
un scandal supărător. Acum Sigognaz Îmi cev- 
noaşte înfățișarea şi, de m-aş apropia de ei, numai- 
decit ar pune mîna pe spadă. Am fost așadar 
obligat să mă duc să caut un spadasin, care mi-e 
prieten, cea mai bună spadă din oraș, care îl pin- 
deşte și îl va lichida, sub pretext că-i şterpeleşte 
mantia, la cea dintii ocazie ce se va ivi la apusul 
soarelui sau noaptea, fără ca numele domnuiui 
duce să poată fi pronunţat în toate acestea, lucru 
ce nu s-ar fi putut evita dacă lovitura ar îi fost 
dată de noi, care aparţinem seniorici-sale, 

— Planul nu este rău, răspunse neglijent Val- 
lombreuse, îmblinzit, şi poate că este mai bine ca 
lucrurile să se destăşoara în acest chip. Dar eşti 
oare atit de sigur de curajul şi de braţul acestui 
gladiator ? Este nevoie de un viteaz ca să-l răpui 
pe Sigognac, care, trebuie s-o mărturisesc, cu toate 
că îl urăsc, nu este deloc laș, pentru că a îndrăz- 
nit să-și măsoare fortele chiar cu mine. 


— Qi! replică Mâriudol plin de împortauță și 
sigur de sine, Jacquemin Lampourde este un erou... 
carc a călcat greşit. Îi intrece în vitejie pe Aluilii 
dir: legende și pe Alexandrii cei mari din istorie. 
Nu este fără reprog. în schimb este fără frică. 

Picard, ce se lot învirtea de citeva minute prin 
cameră. văzind că îi mai trecuseră toanele lui 
/allembreuse, care arăta acum mai inseninal, nu 
se codi să-i spună că un bărbat cu o întățișare 
Gestul de ciudată se afla afară şi cerea stârmnitor 
sa-i vorbească într-o chestiune importantă. 

— Adu-! încoace pe netrebnicul ăia, răspunse 
ducele ; dar vai de cl dacă mă deranjează pentru 
cine ştie ce buzaconii, am să pun să-l scarmena 
alit de virtos, incit o să-şi lase şi pielea. 

Valetul ieşi pentru a-l introduce pe noul oaspete 
şi Merindol era pe punctui să se retrază discret, 
cind apariţia unui ciudat personaj îi (intui picioa- 
rele pe lac. Avea într-adevăr toate motivele ca să 
rămină prostit de uimire, întrucit bărbatul con- 
dus de Picard în fata lui Vallombreuse nu era allut 
decit prietenul Jacquemin Lampourde, în carne 
şi oase, Prezența sa neașteptată într-un asemenea 
lac presupunca de bună seamă vreun eveniment 
ciudat şi absolut. neprevăzut. De aceca, pe bună 
dreptate, Mârindol cra foarte neliniștit vărindu-i 
că-şi face apariţia astfel, fără intermediar, în Iata 
stăpinului său, pe acest agent de a doua mină, 
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acvastă unealtă subalternă a cărei aciiune trebuia 
aú se îndeplinească în umbră. 

Dealtminteri, Jacquemin Lampourde nu părea 
clvuşi de putin descumpănit; încă de la ușă, îi 
facuse chiar cu ochiul, prietenește, lui Merindol 
și se oprisc la cițiva paşi de duce, primind din 
plin, în fală, lumina candelabrelor, care ii scotea 
In relief amănuntele fizionomiei sale caracleris-. 
tiee, Frunica, peste care apăsarea obişnuită a 
piilăriei hrăzdase o dungă roșiatică transversală. 
asemenea cicatricii unei răni, trăda, prin bro- 
boane de sudoare, care incă nu se usvaseră, că 
spadasinul mersese tare repede sau că tocmai 
fâcuse elorluri fizice violente; ochii săi, de un 
cenușiu albăstrui amestecat cu reflexe metalice, 
se fixau asupra ochilor tinărului duce cu o ne- 
ruşinare liniștită, din care pricină pe Moerindol 
1 treceau toţi fiorii. În ceea ce privea nasul său, a 
cărui umbră îi acoperea un întreg obraz. aşa cum 
unbra Etnci acoperă o mare parte din Sicilia, 
ncest promontoriu din carne îi despica în chip 
protese profilul ciudat și monstruos, aurit pe 
creastă de o rază de lumină care il lăcea să lu- 
ccască. Mustăţile, năclăite cu o pomadă ordinară, 
acmănau cu o brigare ce i-ar fi traversat buza du 
fus, iar cioculețul se ridica intocmai ca o viv- 
gulă așezată de-a-ndoaselea. Toate acestea reu- 
sean să-i compună fizionomia cea mai heteroclilă 
de pe lume, una dintre acelca pe care îi place lui 
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— Ei bine, bădărane, exclamă ducele după ce-l 
privi cu luare-aminte pe caraghiosul personaj, 
vrei cumva din întimplare să-mi dai de pomană, 
de-mi tot vinturi pe sub nas punga aia cu bani, 
cu brațul ăla lung de l-ai putea lua drept un braţ 
pentru agăţat firmele ? 

— Mai întii, domnule duce, rosti duelgiul, după 
ce îşi întipări în ridurile lungi care îi brăzdau 
obraiii şi în colțurile gurii un fel de tremur nervos, 
fără să supăr pe mărimea-voastră, eu nu sini 
un bădăran. Eu mă numesc Jacquemin Lampourde, 
spadasin. Situaţia mea este onorabilă ; nici o muncă 
manuală, nici un fel de comert sau de meserie 
nu m-au înjosit vreodată. -Nici în cele mai gro- 
zave vremuri de restrişte nu mi-am părăsit inde- 
letnicirea de duelgiu, care nu-ti răpeşte calitatea 
de gentilom, intrucit primejdia te pindește şi mo- 
jicii nu înfruntă cu plăcere moartea. Fu ucid ca 
să trăiesc, pe riscul pielii şi al grumazului meu. 
intrucit lucrez totdeauna singur și dau de știre 
celui pe care îl atac, fiindu-mi scirbă de trădare 
și de laşitate, Vreti ceva mai nobil ? Retrageti-vă, 
așadar, epitetul acesta de bădăran, pe care nu l-aş 
putea accepta decit cu titlu de glumă prietenească ; 
el jipneşte prea grav scrupulele simţitoare ale 
amorului meu propriu. 

— Fie, jupin Jacquemin Lampourde. dacă tii, 
răspunse ducele de Vallombreuse, pe care ciudălu- 
niile formaliste ale lunganului, aşa de bine prop- 

5 


43 


Jacques Callot! să le schiteze cu penița sa ori- 
ginală și plină de viaţă. 

Costumul său consta dintr-o tunică de piele, din 
pantaloni cenușii și dintr-o mantie stacojie, ale 
cărei galoane de aur părcau să fi fost de curind 
descusute, așa cum trădau dungile de culoare 
mai vie, vizibile pe fondul putin cam decolorat al 
stofei. O spadă cu garda grea atirna de un cen- 
tiron lat, împletit cu fire de aramă, care încingea 
talia uscăţivă, dar robustă, a ticălosului. Un deta- 
liu inexplicabil îl preocupa în med eu totul 
deosebit pe Mérindol, anume că braţul lui Lam- 
pourde, ieşind de sub mantie ca un candelabru 
pentru lumînări ce se desprinde dintr-un perete 
lambrisat, {inea în mină o pungă al cărei pintec 
rotunjor trăda o sumă destul de respectabilă. 
Gestul acesta de a oferi bani în loc de a lua era 
așa de contrar obiceiurilor fizice şi moraie ale lui 
Jacquemin, încit duelgiul îl îndeplinea cu o stin- 
găcie emfatică. solemnă și (eapănă, cu desăvirşire 
ridicolă. Apoi ideea că Jacquemin Lampourde ve- 
nea la ducele de Vallombreuse, ca și cum ar fi 
vrut să-l piătească poniru un serviciu oarecare, 
era atit de colosal de neverosimilă, încît Mârindol 
holbă teribil ochii şi căscă o gură mare şi ro- 
tundă, ceea ce, după spusele pictorilor şi ale fizio- 
nomiştilor, reprezintă expresia caracteristică a 
culmii surprizei, 


» Pictor și gravor francez (1392-— 1635), 


tit în şoduri, îl amuzau fără să vrea: acum expli- 
că-mi, rogu-to, cu ce gind ui venit la mine, tu o 
pungă în mină şi scuturindu-ţi scuzii întocmai 
ewn îşi agită un nebun marota sau un Jepros mo- 
rişca. 

Jacquemin, satisfăcut de concesia vivrită sus- 
coptibilităţii sale, înclină din cap, răminind mai 
departe cu trupul țeapăn, şi execută apoi cu pă- 
Jâria-i largă de pislă mai multe învirtituri prin 
acr, care constituiau, după mintea sa, un Salui 
ee împereclica libertatea bărbătească 2 ostaşului 
cu supleţea omului de la Curte. 

— Să vă spun chestiunea, domnule duce. sim 
primit de la Merindul nişte bani înainte de a-l 
trimite pe lumea cealaltă pe un anumit Sigognac. 
zis căpitanul Fracasse. Datorită unor împrejurări 
independente de voința mea, nu am putut să 
aduc la îndeplinire această comandă şi, cum sint 
cinstit în meseria mea, am venit să înapoiaz cui 
i se cuvin gologanii pe care nu i-am ciştigat, 

Rostind aceste cuvinte, Lampourde, cu un gest 
care nu era lipsit de demnitate, puse punga cü 
bani pe un colţ al splendidei mese încrustate cn 
piatră dură de Florenţa. 

— Iată-i aşadar, spuse Vallombruuse, pe fan- 
favonii buni să joace în comedii, pe alde ăștia 
care asudă de zece ori ca să miște o pietiicică, pe 
ostașii lui Irod, a căror vitejie şi-o arată faţă de 
copiii de ţiță, şi care o iau la sănătoasa cînd vic- 
tima lor își arată dinţii, măgari îmbrăcaţi în picle 
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dh: luu al căror răge! oste un Zbieret. Haide, fi 
alncer Și mMărturisoşte, Sigognac te-a băgat în 
apericii. 

— Lui Jacquemin Lampourde nu i-a fost nicio- 
data frică, continuă spadasinul pe un ton care, 
en toată înfățișarea protescă a personajului. nu 
era lipsit de nobleţe, adică fără de fanfaronada 
şi liudăroșenia ce aminteau de moda spaniulă sau 
pisconă ; în nici o luptă adversarul nu mi-a văzut 
furma umerilor : din spate sint nocunoscul. și aș 
putea să (iu, incognito, cocoșăt ca şi Esop. Acei 
uwe m-au văzut și m-au apreciat lu, neru ştiu 
că treburile uşoare mă dezpustă. Primejdia îmi 
place, si ivot în ea ca peştele în apă. L-am atacat 
pe Sigosnuc după toate regulile artei, secundi 
urtem, inarmat cu una din cele mai bune spade 
de Toledo pe care le posed. o lamă Alonzo de 
Sahagun ce! bătrin. 

— Ce s-a întimplat in lupta diutec voi doi, în 
eare nu pari să [i ieşit învingător, întrucit ai ve- 
uit să-mi restitui banii ? întrebă ducele. 

~ Atit în dueluri cit și în ciocniri şi asalturi, 
inpotriva unuia sau mai multora, an culcat la 
piunint treizeci şi şapte de oameni care nu s-au 
mai ridicat de jos; nu mai pun ja socoteală pe 
sehiloaiții sau răniții mai mult sau mai putin grav. 
Dar Sigoguac sc închide în garda sa ca intr-un turn 
ile aramă. Am întrebuințat împotriva lui toate 
resursele serimri : atacuri simulate, surprize, de- 
pujări, retrageri, lovituri neobişnuite ; el are paradă 


şi ripostă pentru fiecare atac; și cită siguranţă, 
combinată cu ce viteză ! Ce îndrăzneală temperată 
de prudenţă ! Ce strașnic singe rece! Ce imper- 
turbabilă stăpinire de sine ! Nu este un om, este 
un zeu cu spada în mină. Cu riscul de a fi stră- 
puns, mă duelectam să privesc la acest joc atit 
de fin, atit de corect, atît de superior. Aveam în 
fată un partener demn de mine ; totuşi, cum tre- 
buia să termin odată cu el, după ce am prelungit 
lupta pe cit a fost cu putinţă p:ntru a-mi da răpa- 
zul să admir această magnifică metodă, am ales 
momentul cel mai prielnic şi am riscat lovitura 
mea secretă, a Napolitanului. pe care o cunnse 
doar eu in intreaga lume, deoarece Girolamo a 
murit şi mi-a lăsat-o mie moș:enire. Dealtinin- 
teri, nimeni altul decit mine nu este capabil s-o 
execute în deplina ei perfectiune, de care depinrle 
tot succesul. Am dat lovitura atit de bine și atit 
de precis, încît însuşi Girolamo n-ar fi fost în 
stare s-o exccute mai corect. Ei bine ! acest diavol 
de căpitan Fracasse, așa cum i se spune, a parat 
cu o viteză ameţitoare și cu n lovitură de rever 
atit de fermă, încit nu mi-a lăsat în mină decit un 
ciot de spadă, cu care mă agitam ca o babă cv ja la 
goană, cu o lingură de ciorbă. pe un ştrengar. 
Priviţi, iată ce a făcut din Sahagunul meu ! 

Zicind acestea, Jacquemin Lampourde trase ial- 
nic din teacă o bucată de spadă. putine dropt 
marcă un S încoronat, şi arătă ducelui frintura 
netă și străiucitoare a lanci. 


45 


Nu-i oare asta o lovitură prestigioasă. con- 
iinuă spadasinul. pe care a-i putea s-o atribui 
Durandal-ului lui Roland, Tisonei Cidului, sau 
Hiutceelaire-i lui Amadis de Gaule ? Să-l ucid pe 
căpitanul Fracasse este o faptă peste puterile 
tele, o mărturisesc cu toată modestia. Lovitura 
pe care i-am administral-o nu a avut pină in 
prezent decit o singură paradă, cca mai păcătoasă 
lintre toate, aceea care este făcută cu trupul. 
Oricine a îucasat-o s-a ales cu o butonieră în 
plus la tunică, pe unde sufletul și-a luat zborul 
pentru totdeauna. Si in afară de asta, ca toli vi- 
Iejii, căpitanul s-a duvedil și generos. mă (ina 
la disereţia lui, la capătu! spadei. destul de uinn: 
yi de stupefiut de pătania mea: şi puwa să mă 
tragă în frigare, ca pe o potirniche. numai de-ar 
fi întins bratul: n-a Tăcut acest lucru. ceea re 
esle foarte delicat din partea unui gentilom ata- 
cal pe inserate în plin Pont-Neuf. Ti datorez 
viala și, chiar de nu-i mare scofală de capul ci, 
„ală fiind prețuirea pe care i-0 arăt, mă simt 
recunoscător fată de cl: nu voi mai întreprinde 
nimic împotriva sa, pentru mine e sfint de acum 
incolo. Dealtminteri. chiar de-aş avea mijlouceie 
necesare, m-ar mustra cugetul să vatăm sau să 
ucid un spadasin atit de minunat. cu atit mai 
mult cu cit adevărații spudasini sînt aşa de rari 
În vremurile astea în care mișună duelgii de rind 
şi cînd spada este ţinută ca a coadă de mătură, 
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zu mă retrag din treburi în ceea ze îl pri- 
vwşlo pe Sigognac, spuse Lampourde, dar ele pot 
îi continuate, dacă senioria-voastră încuviinţează, 
idv către alter-ego-ul meu, cavalerul Maijartic, că- 
mia i se pot încredința misiunile ceie mai pri- 
mvjdioase, într-atit este de dibaci. Are un cap 
strașnic ce zămisleşte idei şi mină spre a le 
executa. Este dealtminteri spiritul cel mai des- 
vătuşat de prejudecăţi şi de superstiții care a 
existat vreodată. În vederea răpirii comedienei, 
vărcia îi faceti onoarea de a vă interesa de ca, 
am schițat nn soi de plan, pe care Malartic il va 
«duce la bun sfirşit cu desăvirşirea şi cu perfec- 
țiunea anănuntelor ce-i caracterizează modul său 
de lucru. Oh! mulţi autori de comedii aplaudaţi 
Ja teatru pentru înjghebarea pieselor reprezentate 
ar trebui să-l consulte pe Malariic in ceea ce 
priveşte subtilitatea intrigilor, născocirea strata- 
gemelor, jocul imaginaţiei sale, Merindol, care-l 
cunoaşte, poate sta chezaş pentru deosebitele sale 
calităţi. Fără nici o îndoială, domnul duce n-ar pu- 
tea să facă o alegere mai bună, și este un adevărat 
dar pe care i-l fac. Dar nu vreau să abuzez prea 
mult timp de răbdarea senioriei-sale. Cind se va 
fi decis, senioria-sa nu are deeft să poruncească 
unui om de-al domniei-sale să facă » cruce cu 
ereta pe stilpul stîng de la „Ridichea încoronată“. 
Malartic are să priceapă şi, deghizat cum se cu- 
vine, va veni la palatul Vallombreuse pentru a 
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De accea am venit să-l anunţ pe domnul duce 
să nu se mai bizuie pe mine. Poate că aş fi putut 
să opresc banii ca despăgubire pentru riscurile și 
primejdiile prin care am trecut, dar conştiinţei 
mele îi ropugnă aşa ceva. 

— Pe toţi dracii, ia-ti înapoi bani; şi asta cit 
mai repede, exclamă Vallombreuse pe un ton care 
nu admitea nici o replică, sau pun să te arunce, 
cu banii tăi cu tot, pe fereastră, fără s-o maf 
deschidă. N-am mai văzut în viața mea un ticălos 
cu atitea scrupule. Tu, Merindol, în nici un caz 
n-ai fi capabil de acest gest frumos, demn să fi- 
sureze printre pildele destinate tineretului, 

Întrucît duclgiul ezita, Vallombreuse adăugă : 

— Îţi dăruiesc pistolii ăşiia ca să bei în sănă- 
tatea mea. 

— Lucrul acesta, domnule duce, va Îi adus la 
îndeplinire cu sfințenie, răspunse L.ampovrde ; cu 
toate acestea, socotesc că senioria-sa nu va fi 
supărată dacă am să joc citiva dintre pistolii 
äştia. | 

Isprăvind de rostit aceste cuvinte, Z.ampourde 
făcu um pas către masă, îşi întinse brațul osos, 
apucă punga cu o dexteritate de scamator şi o 
făcu să dispară ca prin farmec în profunzimile 
buzunarului său, unde se ciocni, scoţind un sunet 
metalic, cu un cornet cu zaruri și cu o pereche 
de cărți de joc. Era lesne de văzut că acest gest 
îi era mult mai firesc decit celălalt, aşa de multă 
naturalete se simţea în mișcările sale. 
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Am s-o văl cum se tulbură, cum devine palidă, 
cum își pleacă lungile-i pleoape la vederea mca 
şi, cînd o voi ţine in braţe, cum îşi va lăsa capul 
pe umărul meu pentru a-și ascunde sfiala şi tul- 
burarea. Cu un sărut are să-mi spună câ m-a 
iubit totdeauna. şi că nu fugea de mine decit 
pentru a mă înflăcăra şi mai tare, Sail că nu cra 
vorba decit de teama şi timiditatea nnei muri- 
toare urmărită de un zeu. sau alte asemenea fer- 
mecătoare drăgălăşenii. pe care femeile, chiar şi 
cele mai caste, sc pricep să le găscască în aseme- 
nea împrejurări. Dar cind voi fi stăpin pe inima 
şi pe trupui ci, alı? de-abia atunci am să mă 
răzbun pentru vechile ci refuzuri jignitoare.“ 


luare în ochii săi decit apa din fintini. Ar fi pre- 
ferat să-şi trimită el însuşi rivalul pe lumea cea- 
Inită, de n-ar fi fost superioritatea lui Sigognac 
În materie de scrimă, superioritate a cărei amin- 
tire o păstrase din plin braţul său, cu rana de-abia 
«lcatrizată, și care nu-i îngăduia să rişte, cu șanse 
favorabile, un nou duel sau un atac cu arma. 
Gindurile sale se reîntoarseră așadar spre răpirea 
lsabullei, idee care ii suridea mai mult prin per- 
„pectivele amoroase cărora le dădea friu liber ima- 
pinaţia sa. Vallombreuse nu se îndoia de faptul 
ca tinăra comediană, odată separată de Sigognac 
şi de tovarășii ei, avea să se îmblinzească şi să 
devină simţitoare la farmecele unui duce cu un 
fizic atit de atrăgător, şi după care se înnebuneau 
«ele mai nobile doamne de la Curte. Îniumurarea 
Ii Vallombreuse era incorijibilă, căci niciodată o 
infumurare n-a fost mai întemeiată. Ea ìi justi- 
fica toate pretentiile, iar lăudăroşeniile sale ceie 
mai impertinente nu însemnau decit adevăruri. 
Do aceea, cu toată înfringerea suferită recent în 
fala Isahellei, tinărului duce i se părea ilogie, 
absurd. jignitor şi de necrezut să nu fie iubit. 

„5-0. ţin doar citeva zile într-o ascunzătoare 
«de unde să nu-mi poată scăpa, şi am să reușesc 
fără discuţie s-o supun, îşi zicea ducele în sinea 
ui. Voi fi atit de curtenitor, de pasionat, de 
atāruitor, încit ea înşăşi are să se mire foarte 
envînd că a fost aşa de mult timp neîndupiccată 
ci mine, 
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primi ultimele ordine și a stabili toute amănua- 
tele. 

Odată terminat acest discurs triumfător, jupin 
Jacquemin Lampourde se porni să execute es 
pălăria de pislă aceleaşi evoluţii pe care le mai 
efectuase o dată, cind il salutase pe duce la in- 
ceputul convorbirii, şi-o înfundă pe cap, işi lăsă 
borul pe ochi şi ieși din cameră cu pași mnăsuraţi 
şi maiestuoşi, satisfăcut de elucinţa şi de frumoasa 
lui ţinută în faţa unui atit de marc senior. 

Această apariție bizară, mai putin ciudată totusi 
în acest seco) de ralinaţi şi de ducigii decit in 
orice altă epocă, îi amuzase şi îl interusase pe 
tinărul duce de Vallombreuse. Caracterul original 
al lui Jacquemin Lampourde. cinstit în telul său, 
nu-i displăcea deloc: îl ierta chiar pentru faptu! 
că nu izbulise să-l ucidă pe Sigognac. Dacă bi- 
ronul rezistase acestui gladiator de profesie, se 
datora faptului că era realmente invincibil, iar ru- 
şinca de a [i fost rănit de Sigoonae îi ustura mai 
putin amorul său propriu. Apoi, oricit de turbat ar 
fi fost Vallombreuse, fapta aceasta. de a purno să-l 
asasineze pe Sigognac i se părea că inwweece më- 
sura, nu din pricina delicatetii suflelesti sau & 
susceplihbilității conștiinței. ci daiorită faptului că 
dușmanul său era gentilom : căci nu şi-ar fi fă- 
cut nici un scrupul, de conștiință să ucidă și să 
facă fărime o jumătate de duzină de burghezi 
care l-ar fi deranjat, deoarece singuli unor ase- 
menca oameni de nimic vu avea mai multă va- 
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Dacă minia ducelui, cind s-a reintors acasă la 
el, a fost aprigă, nici minia baronului n-a fosi 
mai mică aflind fapta nesocotită a lui Vallom- 
breuse împotriva Isabulloi. A fost nevoie ca Ti- 
ranul şi cu Blazius să-i ţină îndelungate argu- 
mentări pentru a-l împiedica să alerge la palatul 
avestui senior cu scopul de a-l provoca la o luptă 
pe care ducele, fără nici o îndoială, ar fi refu- 
zat-o : întrucit Sigognac nefiind nici fratele, nici 
soțul, nici curtezanul declarat al comedienci, nu 
avea nici un drept să ceară socoteală pentru un 
act cazu, dealtminteri, era seuzabil de la sine. În 
Franţa a existat întotdeauna libertatea să faci 
eurte femeilor frumoase. Agresiunca spadasinului 
de pe Pont-Neuf cra, ncgreşit, mai puţin legitimă : 
dar cu toate că era probabil că lovitura fusese 
pusă la cale de către duce, cum puteau fi oare 
urmărite tenebroasele ramificații care îl legau pe 
acest ticălos vrednic de spînzirătoare de magni- 
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ficul senior ? Și, presupunînd chiar că aceste le- 
pături ar [i lost descoperite, cum să le dovedești. 
şi cui să ceri să ţi se facă dreptate pentru aceste 
ulacuri laṣe? Sigognac, ascunzindu-și calitatea, 
apărea în ochii lumii ca un josnic histrion, ca 
un farsor de o treaptă inferioară. pe care un genti- 
lom ca Vallombreuse putea. după bunul să» 
plac, să dea poruncă să fie ciomăgit. întemnițat 
sau ucis fără ca cineva să [i îndrăzuit să pro- 
testeze dacă îl supăra sau îl deranja cu ceva. Cit 
despre Isabella, pentru rezistența ei cinstită, ar 
fi apărut drept o năzuroasă şi o mironosiţă, În- 
trucit virtutea femeilor de teatru era pusă la în- 
doială de mulţi Toma-necredincioși și Pyroni! 
sceptici. Nu exista aşadar nici o cale pentru n-l 
face răspunzător pe duce în mod deschis, din 
care pricină Sigognac turba nu alicevu, recunos- 
cînd, fără voia lui, temeinicia argumentelor sus- 
tinute de către Irod și Pedant, de a tăcea chitie, 
dar avînd ochii bine deschişi şi urechea la pindă : 
intrucit acest blestemat de senior. frumos ca un 
înger şi rău ca un diavol. nu avea să-şi lase 
baltă planurile, cu toate că pină acum tot coca ce 
incercase îi dăduse greș. O privire blindă a Isa- 
bellei, care luă între miinile ei albe miinile fre- 
mătinde ale lui Sigognăc, indemnindu-! să-și în- 
frineze curajul din dragoste pentru cu, il împăcă 


t Pyron tn. 360 ien), primul dintre marii sceptici greci. 
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narabilă companie de teatru cărcia i s-a dus 
setea în tot Parisul şi a wecut și dincolo de 
«idurile şi meterezele orașului, deoarece a ajuns 
pînă în colțurile îndepărtate ale domeniilor Jo- 
„uite de stăpinul meu ? 

Eu am această onoare, răspunse Irod. făcînd 
aulutul cel mai grațios pe care i-l putea ingădui 
fățişarea sa reharbativă şi tragică. 

— Contele de Pommereuil, continuă bătrinul, 
we dori foarte mult. în cinstea unor oaspeti de 
marcà, să le ofere, in castelul său, spre a-i distra, 
spectacolul unci comedii. FI s-a gindit că nici o 
trupă n-ar putea aduce mai bine la indeplinire 
wweastă misiune decit trupa dumneavoastră, şi ma 
trimite să vă întreb dacă v-ar fi cu putință să 
veniţi să daţi o reprezentatie pe domeniile sale, 
care se află doar la o distanţă de citeva leghe 
de aici, Domnul conte. stăpînul meu. este un se- 
mor magnific, ce nu se uită la cheltuieli, şi care 
n ur precupeţi nimic pentru a se bucura de pre- 
amta ilustrei dumneatoasiră trupr. 

— Voi face tot ce-mi va fi posibil spre a mul- 
tuni o persoană atit de curtenitoate şi de darnică, 
raspunse Tiranul, deși ne vine uwe greu să pá- 
wasim Parisul, fie chiar și pentru citeva zile. cind 
ne aflăm în culmea succesului. 

- Trei zile vor fi de ajuns, rosti majordomul : 
una pentru călătorie, alta pentru reprezentaţie, 
wi ultima pentru întoarcere. Există la castel o 
kaž de teatru dotată cu vele necesare și NU vă 
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cerca să-i vorbească din partea stapinului său, 
contele de Pommercuil, în chestiuni de teatru. 

Majordomul. îmbrăcat în catifea neagră din cap 
pină în picioare, avea la git un lanţ alcătuit din 
ducați de aur. Purta ciorapi de mătase, iar în 
picioare avea niște pantofi cu cocarde late. pă- 
irati la virf şi putin cam largi. așa cum e potrivit 
să poarte un Dbătrîn care are uncori crize de gută, 
Un guler larg ce-i cădea pe piept işi revărsa 
albeața peste negrul tunicii. şi scotea mai bine 
în relief faţa pirlită de soare şi de aerul tare 
a! cîmpurilor. pe care sprincenele, mustălile şi 
ciocul apăreau ca nişte trăsături de zăpadă pe o 
sculptură antică. Pletele sale lungi şi cu desăvir- 
şire albe îi cădeau pină la umeri şi îi dădeau in- 
tăţișarea cea mai patriarhală şi mai cinstită. De 
bună seamă că cra unul din acei inteudenti al 
căror ncam s-a slins, care îngrijesc de averea 
stăpinului lov cu mai multă străşnicie chiar de- 
cit de a lor. care îi mustră pentru cheltuielile 
nebuneşti și, în țimpurile de restrişie, îşi dăruiesc 
micile lor economii poniru a ajula familia care 
i-a hrănit în vremurile de belşug. 

Irod nu se mai sătura să admire frumoasa în- 
făţișare și cinstea ce se citea pe chipul intenden- 
tului care, după ce-l salutase în vorbe curteni- 
toare, îi spuse următoarele : 

— Dumneavoastră sinteti într-adevăr acel Irod 
cure conduce, cu o mină tot atit de sigură ca 
şi aceea a lui Apolo trupa muzelor, această ad- 
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„n-a binclea pe baron și lucrurile îşi reluară 
cursul lor obişnuit. 

Debutul trupei înregistrase un deosebit succes, 
Gria modestă a Isabellei, verva stinteietoarue 
n Subretei, cochetăria elegantă a Serafinei, ex- 
travaganta superbă a căpitanului Fracasse, em- 
fáza maiestuoasă a Tiranului, dinții albi şi gin- 
glile trandafirii ale lui Leandru, bonomia grc- 
twsă a Pedantului, spiritul şiret şi hitru al lui 
Scapin, perfecția comică a duefici stirneau avc- 
laşi efect la Paris ca și in provincie; după ce 
ublinuseră laudele capitalei, nu le mai lipsea decit 
upreciorea Curţii, unde se găsesc cei mai mulţi 
nameni de gust și cunoscătorii cei mai fini, era 
vorba să fie chemaţi chiar la Saint-Germain, În- 
tencit, datorită vilvei ce se stirnise in jurul lor, 
rele își exprimase dorința de a-i vedea jucind ; 
fapt care îl bucura nespus de mult pe Irod, con- 
ducătoru! și casierul companiei. Adeseori, persoane 
de vază îi cereau să dea spectacole in palatele 
lor, cu ocazia vreunei sărbători sau a vreunui 
uspăţ, în faţa doamnelor curioase să-i vadă pe 
acesti actori care puteau fi comparati cu cej de 
la palatul Bourgogne şi cu trupa de Ja Marais. 

De accea, obișnuit fiind cu asemencu cereri, Irod 
nu se arătă surprins cind, într-o bună dimineaţă, 
la hanul din strada Dauphine se prezentă un 
fel de intendent sau de majordom, cu acea în- 
fălișare venerabilă pe care o au servitorii cărora 
I-a albit părul slujind în casele mari, și care 
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mai rămîne decit să vă aranjaţi decorurile ; mai 
mult, iată aici o sută de pistoli pe care domnul 
conte de Pommereuil mi-a dat dispoziţia să vi-i 
remit pentru cheltuielile mărunte de drum ; aveţi 
să primiţi tot pe atita după spectacol, iar actri- 
telor, făză îndoială că li se vor face unele ca- 
douri : inele, broșe sau brățări, faţă de care co- 
chetăria feminină este întotdeauna sensibilă. 

Și întovărășind vorbele cu fapta, intendentul 
emtelui de Pommereuil scoase din buzunar o 
pupă lungă şi grea, doldora de monezi, o aplecă 
şi scuvse din ca pe masă o sută de scuzi noi şi 
frumoşi, strălucind cit se poate de atrăgător. 

Tiranul privea monedele culcate unele peste 
altele cu un aer de satisfaciie, mingiindu-şi stu- 
foasa barbă neagră. După ce le contemplă destul, 
le ridică de pe masă, le așeză fișic, apoi le arun:: 
în buzunarul de la centură cu un gest de apro- 
bare. 


— Aşadar, acceptați, spuse intendentul. şi pot 
să-i spun stăpinului meu că îi veţi satisface ce- 
rerea ? 

— Sint la dispoziţia senioriei-sale cu toţi to- 
varășii mei, răspunse Jrod; acum să-mi spuneti 
ziua în care trebuie să aibă loc reprezentaţia şi 
piesa pe care o doreşte domnul conte, ca să ne 
luăm costumele şi accesoriile necesare. 

— Ar îi bine, răspunse intendentul, să fixăm 
ziua de joi, deoarece nerăbdarea stăpinului meu 
este mare ; în ceea ce priveşte piesa, stăpinul meu 


59 


Jusă alegerea ei pe seama gustului şi comodităţii 
dumneavoastră. 

— Iluzia comică, spuse Irod. scrisă de un tinăr 
autor normand, tare promite mult, este tot ceca 
ce poate fi mai nou şi mai de preferat în momen- 
tul de față. 

— Fie atunci Iluzia comică; versurile nu sînt 
rule, şi există un rol de Matamore superb. 

— Acum, ca să nu ne rătăcim, nu mai rămîn» 
uluceva decit să ne indicaţi cit mai precis pozilia 
castelului şi drumul pe care trebuie să-l urmăm 
are a ajunge la el. 

Intendentiui contelui de Pominereuil dădu in- 
formatii atit de exacte şi de amănunțite, incit ur 
(| fost suficiente chiar şi pentru un orb ce-ar fi 
dihuit pămintul cu bastonul; dar, temindu-se, 
fir îndoială, ca nu cumva comedianul odată por- 
uit la drum să nu-și mai amintească cu precizie 
de toate aceste: incrgeli drept înainte, apoi: 
lauți-ọ la dreapta, și apoi: apucaţi-o jae stinga, 
lnteadentui adãugă : 

— Nu vă mai incăreaţi memoria, plină pină la 
refuz cu cele mal frumoase versuri ale celor mai 
Mustri poeti ai noștri, cu nişte noţiuni alit de 
vulgare și de prozaice ; am să trimit un lacheu care 
o să vă servească de călăuză, 

Treaba astfel încheiată, bătrinul se retrase en 
nemeroase plecăciuni, cărora Irod le răspundea 
lu rindui său ; după fiecare temi-nea a comedianu- 
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lui, bătrinul o lua iar de la cap cu salutul, încii- 
nindu-se şi mai abitir. Aveau aerul a două pa- 
ranteze apucate de dansul sfintului Guy ! şi care 
se bițiiau una in fața celeilalte. Nuvrind să se 
lase învins în această luptă de amabilităţi şi d: 
politete, Tivanul cobori scara, traversă curtea Şi 
nu se opri decit în prag, de unde trimise prea- 
cinstitului bătrin un salut suprem: cu spatel: 
convex, cu pieptul concav atit pe cit îi îngăduia 
bardahaânul, cu braţele bălăbănindu-sce şi cu capul 
atingind aproape pămintul. 

Dacă Irod l-ar fi urmărit cu privirea pe inten- 
dontul contelui de Poinmereuil pină lu capătui 
străzii, poate că ar fi remarcat un fapt contrar 
legilor perspectivei, anume că talia i se mărea 
în raport invers cu depărtarea. Spinarea sa gir- 
bovită se indreptass, treinuratul senil al miinilo: 
îi dispăruse, și după vioiciunea mişcărilor nu pă- 
rea să sufere deloc de podagră ; dar Irod apucase 
să intre în casă şi nu văzu nimic din toate 
acestea. 

Miercuri dimineaţa, pe cînd rindaşii de la han 
încărcau decorurile şi bagajele într-o căruţă trasă 
de doi cai voinici, ce fusese închiriată de Tiran 
pentru transportul trupei, un vlăjgan de lacheu 
cu o înfățișare cam de pușlama, îmbrăcat într-o 
Jivrea foarte curată, și călărind pe un căluț per- 


! Dansul SE. Guy sau cvree. Doală nervoasă, cart:cte- 
rizată mal ales prin contracții involuntare ale mușchilor. 


59 


wron, își făcu apariția plesnind din bici lu poarta 
bunului, pentru a-i zori pe comedieni sã por- 
ucască la drum şi spre a le servi de călăuză. Fe- 
meoile — cărora totdeauna. le place să lenereasză 
In pat şi să se gătească foarte pe îndelete, chiar 
si comedienele ce sint obișnuite să se îmbrace 
şi să se dezbrace cit ai clipi din ochi. penteu 
sthimbările de costume pe care le cere teatrul — 
voboriră în siiesit şi se aşozară cit mai comod 
posibil pe seîndurile bine căptuşite cu paie. pe 
care le rezemaseră de loitrele căruței. Onciul 
de pe ceasul de la Samaritaine” bătea de orele 
opt. pe clopotul său. cind greoaia căruță se urni 
din toc şi porni la drum. În mai puţin de o 
umătate de oră lăsară în urmă poaria Saint- 
Antoine si Pastilia. ce îşi oglinden mânunchiurile 
due turnuri în apele negre ale ganturilor sale de 
npărare, Străbătură apoi cartierele mărginaşe şi 
upoareie deşarle, presărate cu tăsute, Şi o apucară 
peste cîmpuri către Vincennes. al cărui donjon se 
vedve în depărtări, înapoia unui uşor vál de ceată 
albăstrie, rămăşiţă a umezelii de peste noapte, ce 
we destrăma la razele soarelui. ca nowm'aşii de fum 
slirniţi de artilerie şi pe care îi risipește vintul, 

Caii liad odihniti şi mergind întins. ajunseră 
numaidecit la vechea fortăreată. ale cărei ziduri 
gotice arătau incă destul de bine. cu toate că 
n-ar mai fi fost în stare să reziste tunurilor și 
bumbardelor. Semilunele aurite aşezate în virful 
minaretelor capelei clădite de Pierro de Montereau 
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străluiceau voioase deasupra moterezelor, ca și 
cum ar fi fost mîndre că se află alături de cruce, 
semnul mintuirii. Apoi, după ce admirară citeva 
minute acest monument ce purta pecetea vechii 
splendori a regilor noştri, intrară în pădure, unde, 
printre tufişuri şi arbuşti, se inălțau maiestuos 
cîțiva stejari străvechi, contemporani fără îndoială 
cu acela sub care împărțea dreptatea sfintul Lu- 
dovic, îndeletnicire foarte niimerită pentru un 
monarh. 

Întrucit drumul nu era deloc umblat, iepurii 
ce se lirjoncau și îşi treceau lăbuţele peste mus- 
tăţi se arătau surprinşi de trecerea căruţei, pe 
'are nici n-o auziseră, deoarece nu făcea zgomot 
pe pămîntul reavăn şi adeseori acoperit cu un 
covor de iarbă. O rupeau la fugă ca şi cum ar fi 
avut nişie ogari pe urmele lor, lucru care ii amuza 
straşnie pe comedianţi. Mai departe, un pui de 
căprioară traversa speriat drumul, iar fuga sa, 
printre arborii dezgoliți de frunze, mai putu fi 
urmărită încă. o bucată de timp. Pe Sigognac 
mai cu seamă îl interesau aceste luvruri, ca unul 
care crescuse şi vieţuise la tară. Îl bucura să vadă 
cimpuri, tutișuri, păduri, animale în libertate, pri- 
velişii de care era lipsit de cînd vieţuia la oraș, 
unde nu vezi decit case, străzi pline de noroi, 
hornuri fumeginde,'fapta oamenilor şi nu fapta 
lui Dumnezeu. S-ar fi simţit nespus de plictisit 
de n-ar fi fost tovărăşia blindei femei, în ai cărei 
ochi se scălda destul azur pentru a ţine Joc de cer. 


€62 


La ieşirea din pădure li sc înfățișă un mic po- 
virniș pe care trebuiau să-l urce. Sigognac îi 
spuse Isabellei : 

—- Seumpa mea, în timp ce căruța o să urce 
încetişar panta, n-ai vrea oare să cobori şi să-ți 
rezemi braţul de al meu. ca să facem citiva pași 
tnpreună ? Îţi vei încălzi astfel picioarele şi ai 
să-ţi dezmorţești incheicturile. Drumul este ne- 
ted, şi e o vreme de iarnă tare frumoasă. senină, 
rece și înţepătoare, dar nu prea friguroasă. 

Tinăra comediană acceptă propunerea lui- Si- 
pognac şi. sprijiniadu-şi virful degetelor pe mina 
ce i se întindea. sări sprintenă jos. Fra un prilej 
de a acorda iubitului ci o ncvinovată convorbire 
Intec patru ochji, pe care pudoarea ci i-ar fi re- 
fuzat-o în singurătatea unci încăperi inchise, 
Mergeau cind aproape ridicaţi spre înalturi de 
dragostea lor. și atingind usor pămintul ca nişte 
păsări, cînd oprindu-se la fiecare pas ca să se 
cuntemple şi să se bucure că sint împreună, unul 
lingă altul, braţ la braţ și pierzindu-şi priviriie 
unul în ochii celuilalt. Sipoguac îi mărturisza Isa- 
bellei cît de mult o iubea : aceste cuvinte. pe care 
el le rostise de mai bine de douăzeci de ori. i se 
păreau tinerei cu desărirșire noi, cum de bună 
seamă că va fi fost şi prima vorbă rostită de 
Adam. încercind să glăsniască, a doua zi după 
vreațiune. Întrucit în privinţa sentimentelor era 
persoana cea mai delicată şi cea mai dezintere- 
sată de pe lume, ea incerca prin uşoare supăräri 
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și dezaprobări blinde să zăgăzuiască în hotarele 
prieteniei o dragoste pe care nu voia s-o impli- 
nească, socotind-o păgubitoare pentru viitorul ba- 
ronului. 

Dar aceste discuţii şi certuri nostime nu făceau 
decit să aiite dragostea lui Sigognac, care, în acel 
moment, nici nu se mai gindea la dispreţuitoareu 
Yolanda de Foix, ca şi cum nici n-ar fi exista! 
vreodată, 

— Orice-ai face, scumpa mea, ii spunea cl iu- 
bitei sale, n-ai să reușești să-mi oboseşti stator- 
nicia. De va fi nevoic, voi aştepta ca scrupulelu 
tale să se risipească de la sine, pînă ce frumoa- 
scle tale cosite de aur se vor preschimba în pă: 
de argint. i 

— Oh! exclamă Isabella, atunci am să fiu ade- 
vărat leac de dragoste şi urită încit să înspăimirt 
şi cel mai semeţ curaj; îmi va fi tcamă că, răs- 
plătindu-l, am să-ţi pedepsesc fidelitatea. 

— Chiar şi la şaizeci de ani îţi vei păstra farme- 
cele, ca frumoasa bătrină a lui Maynard 1, răspuns 
în chip galant Sigognac, întrucit frumuseţea ta iz- 
vorăște din suflet, care este nemuritor. 

— Oricum, spuse tinăra, ai fi tare păcălit dacă 
te-aş lua în serios și ţi-aş promite mîna mea 
pentru ziua in care voi număra doar zece lustre. 
Dar, continuă ea, reluîndu-şi tonul serios, să ter- 
minăm cu glumele acestea; cunoşti hotărîrea 


— 


t Francois Maynard (1582—1646), poct francez. 
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mea, mulţumeşte-te să fii iubit mai mult decit a 
fost iubit vreodată un muritor, de cînd palpiiă 
inimi pe pămint. 

— O mărturisire atit de fermecătoare ar trebui 
să mă mulțumească, recunosc acest lucru; dar, 
cum dragostea mea este nemărginită, ea n-ar pu- 
lea să rabde nici o stavilă. Dumnezeu poate să-i 
spună mării: „N-ai să înaintezi mai departe“, şi 
să fie ascultat. Dar o pornire ca a mea nu cunoaşte 
tărmuri şi ea crește mereu, chiar dacă cu glasul 
tău ceresc i-ai spune : „Opreşte-te aici. 

— Sigognac, mă superi cu vorbele acestea, rosti 
Isabella făcînd baronului o mică strimbătură, mai 
graţioasă decît cel mai iînciîntător suris ; deoarece, 
fără voia ei, inima ii era copleşită de bucurie 
la auzul acestor încredințări și mărturisiri de iu- 
bire, pe care nici o indiferenţă n-o descuraja. 

Făcură cîțiva paşi fără să rostească un cuvint; 
Sigognac se temea că, stăruind mai mult, avea 
s-o supere pe aceea pe care-o iubea mai mult 
decit viaţa. Deodată Isabella îşi desprinse brusc 
mina şi alergă spre marginea drumului, cu o 
sprintencală de căprioară, dind un chiot ca ee 
copil. La o margine de şanţ, la poalele unui ste- 
jar, printre frunzele uscate, îngrămădite de iarnă, 
Isabella zărise un toporaș, cea dintii floare a anu- 
lui, desigur, întrucît nu se aflau decit în februarie ; 
îngenunchie, îndepărtă ușor frunzele moarte și 
firele de iarbă, tăie cu unghia tulpina plăpindă 
şi se înapoie cu floricica, mai mulțumită decit 
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dacă ar fi găsit o agrafă cu pietre preţioase, uitată 
in muşchi de o prinţeșă. 

— Priveşte cit este de micuță, exclamă ea ară- 
tindu-i-o lui Sigognac, cu petalele abia desfăcute 
la cea dintii rază de soare. 

— Nu soarele, răspunse Sigognac, ci privirea 
la a lăcut-o să se deschidă. Floarea are aceeași 
ruantă ca şi ochii tăi, 

— Mireasma ci nu se împrăștie, deoarece îi 
este frig, continuă Isabella punind friguruasa flo- 
ricică în guleraşul ce-l purta. 

După citeva minute o scoase de acolo, îi res- 
piră îndelung parfumul și o intinse lui Sigognae, 
după ce o sărutase pe [uriş. 

— Ce frumos miroase acum ! Căldura pieptului 
meu a făcut-o să-şi dea sufletul ei micuț d: 
foare timidă şi modestă. 

— Tu ai inmiresmat-o, răspunse Sigognac, du- 
cind la buze toporașul spre a sorbi sărutarca Isa- 
bellei ; acest gingaș şi suav parfum nu are niinic 
pământesc. j 

— Ah! răul! exclamă Isabella ; eu îi dau, fără 
de nici un gind ascuns, să miroasă o fioare, şi 
iată-l cum s-a pornit pe concetti in stilul lui 
Marini !. ca şi cum, în loc să se găsească pe un 
drum bătut, ar cocheta -în salonul vreunei ilustre 
proţioase. Nu mai este de suferit ; la orice vorbă, 


1 Ciambatista Marino Marini (1969—1625), poet italian 
cunoscut prin stilul sâu preţios, 
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chiar şi cca mai simplă de pe lume, răspunde ca 
un madrigal ! 

Cu toate acestea, în ciuda iîmbulnării ei apa- 
rente, tînăra comediană nu-i purta, fără îndoială, 
multă pică lui Sigognac, deoarece îl luă iarăşi de 
braţ şi poate, chiar, se sprijini ceva mai mult 
decit ar fi cerut-o mersul ei, de obicei atit de 
ușor, şi drumul, prin acele locuri netede, ca » 
alee dintr-o grădină. Ceea ce dovedeşte că şi vir- 
tutea cea mai curată nu este nesimţitoare la laude 
și că însăşi modestia știe să răsplătească o mă- 
gulire. 

Căruța se urca încet pe o pantă destul de re- 
pede, la poalele căreia se ghemuiseră citeva colibe, 
parcă pentru a-şi cruța oboseala de a o urca. 
Țăranii ce locuiau în ele erau plecaţi la cîmp 
pentru felurite munci, și nu se vedea la marginea 
drumului decit un orb întovărăşit de un băieţan- 
dru, rămas acolo, fără indoială, spre a implora 
mila drumeţilor, 

Orbul, care părea încărcat de ani, psalmodia 
cu un glas fornăiț un soi de cintec tinguios, în 
care își jelea orbirea și implora mila trecătorilor, 
făgăduindu-le că se va ruga pentru ei şi cheză- 
șuindu-le raiul în schimbul pomenilor. Vocea-i jal= 
nică ajunsese de mult la urechile Isabellei şi ale 
lui Sigognac, ca un zbirniit neplăcut şi supărător 
printre dulcile lor vorbe de iubire, iar baronul 
chiar își ieşise din răbdări : deoarece, cînd privi- 
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gictoarea cîntă lingă tine, este plictisitor să auzi 
în depărtare cum croncăne corbul. 

Cind ajunseră aproape de bătrinul sărman, 
acesta, înștiințat de călăuza sa, se porni și mai 
tare pe gemete și pe implorări. Pentru a le în- 
demna mila către dărnicie, el scutura într-una, 
cu o mişcare sacadată, un taler de lemn în care 
zornăiau cijiva gologeni, bănuţi şi alt mărunţiş. 
O zdreanţă găurită ii înlăşura capul, şi pe spa- 
tele-i curbat ca o arcadă de pod era azvirlită o 
pătură groasă din lină cafenie, foarte aspră şi tare 
grea, potrivită mai curind pentru o vită de po- 
vară decit pentru un biet creştin, şi pe care de 
bună seamă că o moștenise de la vreun catir ră- 
posat de răpciugă sau de riie. În ochii dati peste 
cap se vedea doar albul lor și, pe fata negri- 
cioasă şi plină de zbircituri, provocau un efect 
hicos ; partea de jos a figurii era ascunsă într-o 
barbă lungă și căruntă, vrednică de un călugăr 
capucin sau de un sihastru, care îi ajungea pină 
la buric, ca un antipod al părului de pe cap. Din 
tot trupul nu i sa'vedeau decit mîinile ce ieșeau 
tremurinade prin despicătura mantalei pentru a 
agita blidul pomenilor. În semn de pietate și de 
supunere in fata hotăririlor Providentei, orbul 
ingenunchiase pe citeva fire de iarbă mai strivite 
şi mai putrezite decit antica gunoiște a lui Iov. 
în faţa acestei zdrenţe omenești, compătimirca 
trebuia să se inf'ioare de dezgust, iar pomana iii 
arunca dania întorcindu-şi capul. 
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În picioare, lîngă orb, copilul avea o privire 
vătăcită și sălbatică. Fața îi era acoperită pe ju- 
inătate de șuvile lungi de păr negru, care îi câ- 
deau de-a lungul obrajilor. O pălărie veche, 
spartă, mult prea mare pentru el, culeasă de pe 
la vreo răspintie de drumuri, îi scălda în umbră 
partea de sus a feței, lăsindu-i în lumină doar 
bărbia și gura, În care dinţii străluceau cu o 
alhcaţă sinistră. Un fel de cojoc din pinză groasă 
peticită însemna tot veșmintul său şi contura un 
trup Slab şi nervos, nu lipsit de eleganță, cu 
toată sărăcia cumplită. Picioarele delicate şi goale, 
fără ciorapi şi încălțări, se înruşiseră călcind pe 
pămintul rece. 

Isabella se simţi mișcată la priveliștea acestui 
grup vrednic de milă, în care se contopeau neno- 
rocirile bătrineţii cu cele ale copilăriei, se opri 
in fata orbului, care își sporovăia rugăciunile cu 
o volubilitate tot mai mare, întovărăşit de vocea 
ascuţită a călăuzei sale, și căută în săculeţul ei 
o monedă măruntă spre a o da cerşetorului. Dar 
nu-şi găsi punga şi, intorcindu-se către Sigognac, 
îl rugă s-o împrumute cu unul sau doi bănuți, 
lucru pe care baronul îl acceptă bucuros, cu toate 
că orbul, cu ieremiadele lui, nu-i plăcea deloc. 
Ca un om curtenitor, pentru a o feri pe Isabella 
de a se apropia de o asemenea pleavă, făcu el 
însuşi citiva pași și puse moneda în taler. 

Atunci, în loc să-i mulțumească lui Sigognac 
pentru pomana pe care i-o făcuse, cerșetorul atit 
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de cocirjat mai adineauri se îndreptă, spre marea 
spaimă a Isabellei și, desfăcînd braţele asemenea 
unui vultur care, pentru a-și lua avînt, bate din 
aripi, desfăşură mantia aceea mare cafenic, sub 
care părea împovărat, o sirinse pe un umăr și o 
aruncă apoi cu o mișcare asemănătoare cu aceea 
a pescarilor care azvirl năvodul într-un cleşteu 
sau Într-un riu. Slofa grea se desfăşură ca un 
nor peste capul lui Sigognac, îl acoperi şi recăzu 
greoaie de-a lungul trupului, intrucit marginile 
erau plumbuite ca acelea ale unei plase, răpiudu-i 
in acelaşi timp vederea, respiraţia, folosirea mti- 
nilor și a picioarelor. 

Tinăra actriţă, împietrită de groază, voi să 
strige, să alerge, să cheme în ajutor; dar, mai 
inainte ca ea să fi putut scoate vreun sunet din 
gîtlej. se simti ridicată de la pâmînt cu o iuteată 
grozavă. Bătrinul orb, devenit, într-un minut, 
tînăr şi cu vederea ageră, printr-o minune mai 
degrabă infernulă de cit cerească, o prinsese de 
subțiori în timp ce-băieţandrul îi jinca picioarele. 
Nici unul din ei nu scotea vreo vorbă și o duceau 
în direcţia opusă drumului. Se opriră înapoia 
unei cocioabe, unde aștepta un bărbat mascat, câ- 
lare pe un cal viguros. 

Alţi doi bărbaţi, de asemenea călări, mascati, 
înarmaţi pînă în dinţi, stăteau, îndărătul unui 
zid care împiedica să fie văzuli de pe drum, gata 
să vină în ajutor celui dintii de va fi fost nevoie. 
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Isabella, pe trei sferturi moartă de spaimă, fu 
așezată pe oblincul șeii, care fusese acoperită cu 
o manta impăturită de mai multe ori, în așa chip 
încit să alcătuiască un fel de pernă. Călărețul o 
încinse pe după mijloc cu o curea de piele destul 
de lungă pentru ca să şi-o treacă și peste el, în 
dreptul şalclor și. odată lucrurile astfel aranjate. 
cu o mare dexteritate, ce dovedea experienta în 
acest soi de răpiri îndrăznețe, dădu pinteni calu- 
lui, eare, strins zdravăn intre pulpele călărețului. 
porni intr-o goană ce dovedea că fndoita povarà 
nu-l apăsa deloc : este adevărat că tinăra come- 
diană nu atirna cine ştie ce, 

Toate acestea se petrecură intr-un interval de 
timp mai puţin lung decit acela trebuincios pen- 
tru a le scrie, Sigognac se zvircolea sub greaua 
mantie a falsului orb asemenea unui gladiator 
retiar iulăşurat în plasa adversarului său. Turba 
de îuric, gindindu-se la vreo trădare a lui Vallom- 
breuse cu privire la Isabella, şi se istovea în 
sforțări grozave. Din fericire îi veni ideea să-şi 
tragă pumnalul şi sä spintece stofa groasă ce-l 
impovăra asemenea acelor glugi de plumb pe care 
Je poartă damnalii lui Dante. 

Din două sau trei lovituri de pumnal își deschise 
temniţa şi, asemenca unui șoim căruia i s-a luat 
gluga de pe cap, cercetind întinderea cu o pri- 
vire repede şi pătrunzătoare, îi văzu pe răpitorii 
Isabellei care o Imaseră drept peste cimpuri și 
păreau că se străduiesc să ajungă la o pădurice 
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care nu se alla departe. Cit despre orb şi copil, 
dispăruseră ; se tupilaseră de bună seamă prin 
vreun şanţ sau pe sub vreun mărăciniş. Dar nu 
pe atest vinat de puţin pret voia Sigognac să 
pună gheara. Azvirlindu-şi mantia, care l-ar îi 
stinjenit, se porni în urmărirea ticăloșilor cu o 
furie deznădăjduită. Baronul era sprinten, bine 
croit, făcut pentru fugă, şi în copilăria sa adescori 
se întrecuse la alcrgări cu cei mai iuți copii din 
sat. Răpitorii, intorcindu-se în șa, vedeau cum se 
micșorează distanţa ce-i separa de baron, iar unul 
dintre ei slobozi chiar un foc de pistol, spre a-l 
opri din urmărirea sa. Dar nu-l nimeri, întrucit 
Sigognac, în timp ce alerga, sărea cînd la dreapta, 
cind la stinga, spre a nu putea fi ochit cu pre- 
cizie. Călărețul care-o ducea pe Isabella încerca 
s-o ia înainte, lăsind pe seama ariergărzii sale 
grija de a se descurca cu Sigognac; dar tiînăra, 
aşezată pe oblincul șeii, nu-i ingăduia să-și ducă 
cum voia calul, întrucît se zbătea şi se agita, în- 
cercînd să alunece la pămint. 

Sigognac se apropia din ce în ce mai mult, te- 
renul nemaifiind favorabil cailor. Fără să-și înce- 
tinească cursa, își scosese spada din teacă și o ri- 
dicase cu vîrful în sus ; dar el era pe jos, singur, 
împotriva a trei bărbaţi călări pe cai viguroşi, iat 
răsuflarea incepuse să-l lase; făcu o sfortare 
grozavă, şi din două sau trei salturi ajunse călă- 
reţii care protejau fuga răpitorului. Pentru a nu-și 
pierde timpul luptindu-se cu ei, Sigognac înțepă, 
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in două sau trei rînduri, cu virful spadei, crupa 
animalelor, gindind că, astfel îmboldiţi, avcau 
să-şi ia vint. Într-adevăr, caii, înnebuniţi de du- 
tere, se cabrară, aruncară din copite și, nemai- 
vrind să ştie de nimic, cu toate sforţările călă- 
relilor de a-i potoli, scăpară din friu și începură 
i galopeze de parcă diavolul i-ar fi dus cu el, 
[âră să le mai pese de șanțuri sau de obstacole, 
astfel încît intr-o clipă dispărură din fața ochilor. 

Gifiind, cu fața scăldată în sudoare, cu gura 
uscată, crezind, în orice moment, că inima avea 
să-i pleznească în piept, Sigognac ajunse în fine 
din urmă bărbatul mascat care o ţinea pe Isabella 
de-a curmezișul pe greabănul calului. Tinăra 
striga : 

— Ajutor, Sigognac, ajutor ! 

— lată-mă ! răspunse răguşit baronul cu o voce 
întretăiaţă și șuiesătoare, şi cu mina stingă se 
atirnă de cureaua care o lega pe Isabella de til- 
har. Sigognac se sforță să-l tragă jos, alergind 
ulături de cal, asemenea acelor scutieri pe care 
latinii îi numeau desultores. Dar călăreţul stringea 
virtos genunchii şi ar fi fost mai lesne să desprinzi 
torsul unui centaur decit să-l smulgi pe călăreț 
din şa ; în acelaşi timp imboldea cu călciiele pin- 
tecul animalului pentru a-l iuți și încerca să-l 
scuture pe Sigognac, pe care nu putea să-l atace, 
Întrucît mîinile îi erau ocupate să ţină hăţuri!e 
şi s-o strunească pe Isabella. Calul, hărțuit şi 
împiedicat astfel, iși micșoră fuga, ceea ce îngădui 
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lui Sigognac să-și mai vină oleacă în fire; j 
profită chiar de acest scurt răgaz pentru a căv 
să-şi străpungă adversarul ; însă teama de a :ţ 
o răni pe Isabella în vîrtejul acestor mişcări died 
zordonate îl făcu să nu-și ochească bine lovitu-a, 
Călărețul, lăsînd pentru o clipă fiul din mi% ¢ 
scoase din vestă un cuţit cu care tăie cureuir 
de care Sigogunuc se agălase cu disperare; apo 
își înfipse, de ţişni sîngele, rotilele instelate jh 
pintenilor în flancurile bietului animal, care ~À 
azviîrli înainte cu o impetuozitate irezistibilă. (a) 
reaua de piele rămase în pumnul lui Sigogmur. 
care, nemaiavind nici un sprijin şi neaşteptin. 
du-se la această viclenie, căzu straşnie de rău pe 
spate ; oricit de iute sc ridică el de jos şi își apu. 
spada rostogolită la cîțiva pași de el, acest scu:: 
interval de timp îi fusese suficient călărețulii 
pentru a lua un avans pe care baronul nu mai 
putea spera să-l anuleze, obosit cum era de lupia 
inegală şi de goana turbată. Cu toate acestea, lu 
tipetele din ce în ce mai slabe ale Isabellei, ot 
porni din nou în urmărirea răpitorilui ; strădau.: 
zadarnică a unci inimi generoase, care vede cum 
i se răpeşte ceea ce iubește! Însă pierdea terei 
văzînd cu ochii, iar călăretul şi intrase în pădure, 
al cărei desiș, cu toate că era dezgolit de frunze. 
era indestulător, prin încilceala trunchiurilor şi a 
«rengilor, să mascheze dinecția pe care o luas: 
tilharul, — 
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Cu toate că spumega de furie şi cra doborit de 
durere, pină în cele din urmă Sigognac a trebuit 
si se oprească, lăsind-o pe scumpa lui Ysabella 
In ghearele acestui demon, întrucit el nu putea 
su salveze chiar cu ajutorul lui Irod și al lui 
Beapin care, la zgomotul impuşcăturilor, săviscră 
ins din căruţă, deși puşlamaua de lacheu încerca 
a-i oprească, bănuind cine știc ce încâierări, ne- 
plăceri sau capcane. 

În citeva cuvinte scurte și sacadate, Sigognac 
M puse la curent cu răpirea Isabellei şi cu toate 
Incrurile întimplate. | 

— Aici esto amestecat Vallombreuse, rosti Irod : 
să fi aflat cl oare de călătoria noastră la castelul 
Pommereuil și să ne fi întins această cursă ? sau 
poate că această comedie pentru care am primit 
bani nu era decit o stratagemă menită să ne 
utragă in afara oraşului unde asemenea lovituri 
sint dificile şi periculos de dat? În acesi caz, 
Llestematul care a jucat rolul majordomului vu- 
uerabil este cel mai mare actor pe care l-am văzut 
vreodată. Aş fi jurat că această secătură era un 
naiv de intendent de casă mare, plămădit doar 
din virtuți și din calităţi. Dar acum că iacătă-ne 
trei, să răscolim în toate direcțiile cringul ca să 
găsim cel puţin vreo urmă a bunei noastre Isa- 
bella, pe care o îndrăgesc, cit sint eu de tiran, 
mai mult decit măruntaiele și matele din mine. 
Vai ! mi-e tare teamă că albina aceasta neprihăġită 
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să nu îi fost prinsă în pinza vreunui păianjen 
monstruos, care 0 va ucide mai înainte ca noi s-v 
putem scăpa din țesătura lui aşa de bine urziti. 

— Am să-l zdrobesc, exclamă Sigognac, lovinrl 
cu călciiul în pămint de parcă ar tfi ţinut păian- 
jenul sub cizmă, am să zdrobesc bestia asta ve- 
ninoasă ! 

Expresia teribilă a fizionoinici sale, de obici 
atit de calmă și de blindă, arăta că nu cra vorbi 
de o fanlaronadă deşartă, şi că avea să procedeze 
întocmai cum spunea. 

— Şi acum, zise Irod, fără să ne mai pierdem 
vremea cu vorbe goale, să pătrundem în păduri: 
și s-o răscolim. Vinalul nu poate să fie prea de- 
parte. 

Înlv-adevăr, de cealaltă parte a pădurii. pe care 
Sigognac şi comedienii o străbătură, în ciuda mč- 
răcinilor care le împiedicau mersul și a ramurilor 
care le biciuiau feţele, o trăsură cu perdelele trase 
gonea cu toată iuţeala pe care putea s-o dea 
celor patru cai de poștă o ploaie de lovituri de 
bici. Cei doi călăreți, ai căror cai fuseseră înțepaţi 
cu spada de către Sigognac, şi pe care reușiseră 
să-i liniştească, galopau lingă portiere, iar unul 
dintre ci ţinea de căpăstru calul bărbatulni mas- 
cat, deoarece cumătrul luase loc în trăsură, pen- 
iru a o împiedica de bună seamă pe Isabella să 
ridice coșul trăsurii, spre a striga după ajutor, 
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am! chiar de a încerca să sară jos, primejduindu-si 
shala. 

Afară doar dacă n-ai fi avut cizmele de şapte 
poşte pe care Prislea din poveste le răpise cu 
mila dibăcie Căpcăunului, altminteri ar fi fost 
nusăbuit să alergi pe jos după o trăsură ce gonca 
vu o asemenea iuțeală și care era atit de bine 
Însoţită. Tot ceea ce putură să facă Sigognac şi 
luvarășii lui era să observe încotro se îndrepta 
cortegiul, indiciu tare slab pentru a o regăsi pe 
Isabella. Baronul încercă să se ia după urmele 
roților, dar vremea era uscată, iar şinele acestora 
nu lăsaseră deci semne uşoare pe pămintul tare ; 
mai mult decit atît, semnele se amestecau în curînd 
cu urmele altor trăsuri şi căruţe care se abătuseră 
pe drum în zilele precedente. Ajuns la o răspintie 
în care drumul se despărțea în mai multe dru- 
mweaguri, baronul pierdu cu totul urma şi rămase 
mai nedumerit decit Hercule între Voluptate și 
Virtute. Se văzu silit să se întoarcă înapoi, în- 
trucit o presupunere greşită putea să-l îndepărteze 
şi mai mult de ţinta sa. Mica trupă se întoarse 
aşadar într-un chip tare jalnic spre car, unde 
ceilalti comedieni așteptau cu destulă neliniște și 
ingrijorare limpezirea întregului mister. 

Încă de la începutul dandanalei, lacheul ce ser- 
vea de călăuză zorise mersul carului spre a-i răpi 
lui Sigognac ajutorul comedienilor, cu toate că îi 
strigaseră să oprească ; iar cind Tiranul și Sca- 
pin, la zgomotul focului de pistol, coboriseră fără 
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voia lui, lacheul dădu virtos pinieni calului ,l 
sărind șanțul, se aşternu pe goană spre a-şi ajunu»! 
din urmă complicii, prea putin păsindu-i de a: | 
inainte dacă trupa de comedianţi avea să nime + 
rească sau nu la castelul Pommercuil, dacă ace 
caste] exista totuși ; problemă cel puţin îndoicini::,| 
după cele ce se întimplasesă. 

Irod întrebă pe o bătrină care trecea pe atu 
cu o legătură de uscături pe spatele-i gheboșai. 
dacă se aflau încă departe de Pommereuil : ti 
care bătrina răspunse că ea nu cunoștea nici > 
moşie, nici un tîrg sau castel cu acest nume, iu 
mai multe leghe de jur-împrejur, cu toate că ca, 
acum în virstă de şaptezeci de ani, bătuse din 
copilărie toate locurile de primprejur, căci îsi 
ducea viața nenorocită umblind şi cerşind pe dru- 
muri şi drumcaguri. 

T)evenise foarte limpede că povestea cu repro- 
ventaţia comediei era o lovitură plănuită de tică- 
loși dibaci şi perfizi, în folosul vreunei persoane 
suspuse, care nu putea îi decit Vallombreuse, în- 
drăgostit de Isabella; deoarece fusese nevoie de 
mulţi oameni şi de o groază de bani spre a face 
să funcţioneze această mașinărie complicată, 

Caru) se reintoarse spre Faris; dar Sigognar, 
Irod şi Scapin rămaseră acolo, avind de gind să 
inchirieze, în vreun sat vecin, nişte cai care să le 
îngăduie să pornească, cu mai mult spor, în că- 
tarea şi urmărirea răpitorilor. 
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tabella, după căzătura baronului, fusese dusă 
futr-p poicniţă din pădure, coborită de pe cal şi 
urcată în trăsură, în răstimp de mai puţin de trei 
euu patru minute, cu toate că se zbătuse pe cit 
putuse mai mult, apoi trăsuza se îndepărtaze în- 
teun tunct de roţi, asemenea carului lui Capaneu ! 
pe podul de aramă. În faţa ei se asezase respec- 
tuos bărbatul mascat care o dusese pe șa. 

l.a o mișcare pe care o făcu Isabela spre a-și 
woate capul pe porticră, bărbatul întinse brațul 
ai o opri, Nu-l era cu putință să lupte împotriva 
westui braţ de fier. Isabella se așeză din nou 
şi incepu să strige, nădăjduind că va [i auzită de 
vreun trecător, 

— Domnişoară, liniştiţi-vă, vă rog, spuse mis- 
ioriosul răpitor cu toate formele celei mai alese 
politeți. Nu mă siliți să întrebuințez constringerea 
fizică impotriva unei persoane atit de încintătoare 
si de adorabile. Nu vi se vrea răul, ba, poate chiar 
vi se vrea mult bine. Nu vă incăpăținaţi în răz- 
vrătiri inutile; dacă veţi fi cuminte, voi avea 
fală de dumneavoastră atitudinea cea mai cu- 
1iincioasă, şi nici chiar o regină în captivitate nu 
ar fi mai bine tratată; însă dacă faceţi tărăboi, 
dacă vă agitați şi strigaţi după un ajutor care nu 
vă va veni nicidecum, atunci am cu ce să vă con- 
string. Asta o să vă facă mută, iar astălaltă o să 
vă facă să stali liniştită, 


1 Una dintre cele şapte căpetenii care au asediat Telu 
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Și omul scoase din buzunar un căluş lucrat ci 
multă artă şi o friînghie lungă de mătase, incoiă- 
cită de mai multe ori. 

— Ar fi o barbarie, continuă el, să apli:ii soiul 
ăsta de botniţă sau de iabașă pe o gura atit de 
fragedă, de trandaiirie şi de dulce ca mierea; 
ochiurile din fringhie, recunoaşteţi şi dumnea- 
voastră, s-ar potrivi şi ele, de asemenea, foarte 
rău la nişte ircheieturi micuţe şi delicate, făcute 
pentru a purta brățări de aur consiclate cu dia- 
mante. 

Tinăra comediană, oricit ar fi fost de miniată 
și de întvistată, se supuse in fata accstor argu- 
mente, care, într-adevăr, erau temeinice. Rezia- 
tenja fizică nu putea sluji la nimic. Isabelia se 
refugie așadar în colțul trăsurii şi rămase tăcută, 
Dar suspine ii umflau pieptul şi din frumoșşii ei 
ochi se rostogoleau lacrimi peste obrajii palizi, 
asemenea unor picături de ploaie pe un trandafir 
alb. Gindul o purta la primejdiile ce-i pindeau 
virtutea şi la disperarea lui Sigognac. 

„După criza nervoasă, gindi bărbatul mascat, 
urmează criza umedă ; lucrurile îşi continuă cursul 
lor regulat. Cu atit mai bine, mi-ar fi displăcut 
să mă port cu brutalitate cu fata asta drăguță“. 

Pitită în colțul ei, Isabella arunca din cînd în 
cînd cite o privire temătoasre înspre paznicul cei, 
care observă acest lucru şi îi spuse cu o voce pe 
care se străduia s-o facă blajină, cu toate că era 
de felul ci aspră : 
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— Domnişoară, nu aveţi de ce să vă temeti de 
mine, eu sînt un bărbat curtenitor şi nu voi 
făptui nimic care să nu vă fie pe plac. Dacă soarta 
m-ar fi răsfățat mai mult cu darurile sale, fără 
nici o îndoială, aşa cinstită, frumoasă și înzestrată 
cum sinteţi, nu v-aș fi răpit în folosul altuia ; dar 
asprimile soartei silesc uneori scrupulele să să- 
vîrşească nişte acte puţin cam bizare. 

— Recunoașteţi, așadar, spuse Isabella, că aţi 
fost plătit spre a mă răpi, faptă infamă, ne- 
dreaptă şi crudă. 

— După cele ce-am făcut, răspunse bărbatul 
mascat cu tonul cel mai liniștit, ar fi cu totul de 
prisos s-o mai neg. Sintem astfel pe caldarîimul 
Parisului un anumit număr de filozofi, fără de 
pasiuni, care, pentru bani, ne interesăm de pa- 
siunile altora şi aranjăm lucrurile astfel încît să 
și le poată satisface, împrumutindu-le spiritul şi 
cuiajul nostru, creierul şi braţul nostru. Dar, ca 
să schimbăm discuţia, cit de fermecătoare eraţi 
în ultima comedie ! Ati declamat scena mărturisirii 
cu o graţie fără de asemănare. V-am aplaudat 
grozav de zgomotos. Perechea aceea de miini care 
răsunau ca lopeţile de bătut rufe, ale spălătore- 
selor, eu eram ! 

— Am să vă spun la rindul meu: să isprăviin 
cu vorbele și complimentele acestea deplasate. 
încotro mă duceţi astfel, în ciuda voinței mele, 
şi în disprețul oricărei legi şi bune-cuviinţe ? 
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— N-aș putea să vă spun, și de altminteri acest 
lucru v-ar fi cu desăvirşire inutil; sîntem obli- 
daţi să păstrăm secretul asemenea duhovnicilor 
şi doctorilor ; discreţia cca mai desăvirșilă este 
absolut necesară în soiul acesta de treburi oculte, 
periculoase şi bizare, care sint coriduse de umbre 
anonime şi mascate. Adeseori, pentru mai multă 
siguranță, noi nu-l cunoaștem pe cel care ne pune 
ia lucru şi nici cl nu ne cunoaște. Š 

— Aşadar, nu ştii mîna care te împinge la fapta 
aceasta insultătoare și vinovată de a răpi o tînără 
ce călătoreşte pe şosea, din mijlocul tovarășilor 
ci? 

— Chiar dacă ştiu, chiar dacă nu știu, înseamnă 
același lucru, deoarece conştiinţa îndatoririlor inele 
imi ferecă pliscul. Căutaţi printre indrăgostiţii 
dumneavoastră pe cel mai înflăcărat şi faţă de 
care vă purtaţi mai cu asprime. De bună seamă 
că acesta este, fără nici un pic de îndoială. 

Văzind că nu va mai scoate nimic de la cl, 
Isabella nu mai adresă nici o vorbă paznicului 
ci. Dealtminteri, ca nu se indoia cîtuşi de puţin 
că Vallombreuse cra autorul Joviturii: modul 
ameninţător in care îi arunease, din pragul uşii, 
cuvintele : „La revedere, domnişoară !* cu prilejul 
vizitei din strada Dauphine, i se întipărise în 
memorie, și cu un bărbat de acest soi, atit de 
furios în dorinţele sale. atit de violent în capriciile 
sale, această simplă frază nu prevestea nimic bun. 
Convingerea aceasta îi îndoia spaimele bielei Co- 
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mediene, care pălea gindindu-se la asalturile pe 
care avea să le indure neprihănirea sa sufletească 
din partea acestui senior trufaș, mai rănit în or- 
goliu decit în iubire. Ea nădăjduia că are să-i vină 
în ajutor curajul lui Sigognac. Dar acest prieten 
credincios şi viteaz reuși-va el să o descopere la 
timp, În ascunzișul greu de dibuit unde o duceau 
zăpitorii ci? „Oricum, îşi spuse ea, dacă acest 
duce rău va voi să mă înfrunte, am la piept cu- 
titul Chiquitei şi îmi voi sacrifica viața onoarei“. 
Luarca acestei hotăriri îi aduse un pic de liniște. 

Caleașca gonea in acelaşi ritm de două ore, fării 
altă oprire cecît pentru citeva minute spre a 
schimba caii la un popas hotărît dinainte. Deoarece 
perdelele lăsate împiedicau vederea, Isabella nu 
pulca ghici ìn ce direcție era dusă. Cu toate că 
nu cunoștea regiunea, dacă ar îi avut posibilitateă 
să privească afară, ea s-ar fi orientat cît de puiin 
după soare ; dar era dusă cu sila, neştiută de 
nimeni, spre necunoscut. 

tăsunind pe birnele fèrecate ale unei podisti de 
castel, roţile caleştii o înştiințară pe Isabella că 
ajunseseră la capătul drumului. Într-adevăr, tră- 
sura se opri, portiera se deschise, și bărbatul mas- 
cat întinse mina tinerei comediene spre a cobori. 

Isabella aruncă o privire în jurul ei şi văzu o 
curte mare, mărginită de patru clădiri din cără- 
midă, a căror culoare roșiatică timpul o schimbase 
într-o nuanţă mohorită, destul de lugubră. 
« Ferestre strimte şi lungi străpungeau fațadele in- 
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terioare, şi îndărătul geamurilor verzui se zărean 
obloane închise, ceea ce insemna că încăperile pe 
care le luminau erau nelocuite de multă vreme. 
Ficcare dală din curte era încadrată într-o ramă 
de mușchi, iar la picioarele zidurilor groase cres- 
cuseră citeva buruieni. În partea de jos a peronu- 
lui, doi slincşi în stil egiptean îşi întindeau, pe un 
soclu, ghearele năpădite de muşchi, iar pete din 
acea lepră, galbenă şi cenușie, ce se prinde de 
pietrele vechi, le tărcau crupele rotunde. Deşi 
pătruns de acea tristete pe care absenţa stăpinu- 
lui o imprimă locuinţelor, castelul necunoscut avea 
încă o înfăţişare foarte bună şi trăda marea no- 
blete. Era pustiu, dar nu părăsit şi nu se observa 
nici un semn de ruină, Trupul era intact, numai 
sufletul lipsea. 

Bărbatul mascat o dete pe Isabella în grija unui 
soi de lacheu îmbrăcat într-o livrea cenușie. 
Lacheul o conduse pe o scară spațioasă, cu balus- 
trada bogat ornamentată, ce se răsucea în sume- 
denii de incolăciri şi arabescuri lucrate în fier, la 
modă sub trecuta domnie, spre un apartament care, 
odinioară, de bună seamă că fusese considerat 
nec plus ultra al luxului, şi a cărui bogăţie ofilită 
pretuia nici vorbă cit eleganța modernă. Pereţii 
primei camere erau căptușşiţi cu lemn de stejar 
vechi, reprezentind arhitecturi cu pilaștri, cornişe 
și rame din frunze sculptate, care încadrau tapi- 
terii de Flandra ce întăţişau felurite peisaje. fn 
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cea de-a doua încăpere, imhrăcată de asemenea 
în lemn de stejar, dar cu o ornamentaţie mai meş- 
teşugită şi mai bine scoasă în relief de poicielile 
cu aur, picturile luas-ră locul tapileriitor și repre- 
zentau alegorii al căror sens ar fi fost destul de 
greu de descoperit sub fumul așternut de vreme 
şi sub straturile de lac galben ; părțile întunecate 
se lăţiseră şi numai regiunile luminoase se mai 
deosebeau. Aceste figuri de divinităli, de nimfe și 
de eroi se dusprindeau pe jumătate din obscuritate 
şi, neputind fi desluşite decit prin părţile lor 
luminoase, produceau un efect ciudat, care, seara, 
la lumina îndoielnică a unei lămpi, putea deveni 
intricoșător. Patul ocupa un iatac spaţios şi era 
acoperit cu o cuvertură din tapiterie lucrată cu 
acul, vărgată cu benzi de catifea : totul era nein- 
chipuit de măreț, dar în tonuri potoliie. Citeva 
fire de aur şi de argint străluceau printre mătăsu- 
rile şi veșmintele de lină decolorate, iar rosături 
vineţii răsfringeau nuanţa altădată roșie a stolei. 
Pe o măsulă de toaletă, admirabil sculptată, se 
apleca o oglindă de Veneţia care îi arătă Isabellei 
paloarea şi trăsăturile de nerecunoscut ale chipu- 
lui. Un foc zdravăn, care dovedea că tinăra 
comediană era așteptată, ardea în cămin, un 
monument spaţios susținut de hermeși fixati în 
socluri, şi totul încărcat de volute, console, ghir- 
lande şi ornamente de o bogăţie puțin cam gre- 
oaie, în mijlocul cărora era înrămai portretul unui 
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fovadă de o putere neobişnuită de a turna pe sit. 
Fra omul care o dusese pe Isabella de-a curimezi- 
şul calului şi, intrucit își scosese masca, oricui îi 
era îngăduit să-i contemple fața albă ca brinza 
În care pilpiia un nas înfierbintat pină la roșu. 
După nasul acesta de culoarea cireșii, l-am recu- 
"noscut pe Malartic, prietenul lui Lampourde. 


bărbat, a cărui expresie o ici tare mult pe 
Isabella. Această figură nu-i era necunoscută : i se 
părea că și-o reamintește așa cum la deșteptare 
îți reaminteşti una din acele imagini zărite în vis 
şi care, nerisipindu-se odată cu visul, te urmă- 
rește vreme îndelungată în viaţă. Era un cap palid, 
cu ochi negri, cu buze rumene, cu părul castaniu, 
ce mărturiscau virsta de patruzeci de ani și o min- 
drie plină de noblețe. O cuirasă din oţel lustruit, 
văvgată de panglici de aur încrustate cu emnil 
negru, şi peste care cra petrecută o eșarfă albă, 
îi acoperea pieptul. Cu toate gindurile năpădite de 
griji şi de groază, foarte înareptățite, pe carc i le 
insufla situaţia sa, Isabella nu sc putea opri să nu 
privească la acest portret și să nu-și alintească 
ochii asupra lui ca fascinată. Era în această figură 
o oarecare asemănare cu chipul lui Vallombreuse ; 
dar expresia era atit de diferită, incit aceasiă 
legătură se risipea numaidecit. 

Isabella se găsea în această stare de reverie 
cind lacheul în liviea cenușie, care se depărtasr 
pentru citeva momente, se întoarse cu doi valeţi 
ca purtau o măsuţă cu un singur lacim, și îi spuse 
captivei : „Domnișoara este servită“. Unul dintre 
valeţi apropie, în linişte, un fotoliu, altul dete la 
o parte capacul unei supiere de argint vechi, 
masiv, din care se înălţă un virtoj de abur ce răs- 
pindea un miros agreabil, vestind o supă tare 
gustoasă, 
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urcat dropt în sus, .pieptiş, căptuşeala din piatră 
a șanțului. Un soi de alee, alcătuită din arbori 
seculari plantați în jurul reşediniei, o împiedica 
cu totul să privească în zare. De la ferestre nu 
se zăreau decit crengile încolăcite ale copacilor, 
care, chiar dezbrăcate de îrunze, astupau perspec- 
tiva. Trebuia să renunţe la orice speranţă de fugă 
sau de eliberare, și să aștepte întimplările cu acca 
neliniște nervoasă, poate mai rea decit catastroia 
cea mai teribilă. 

Pe bună dreptate biata Isabella tresărea la cel 
mai uşor zgomot. Murmurul apei, un suspin al 
vîntului, o trosnitură a lemnăriei, piriitul focului, 
îi iscau pe spate broboane reci. În fiecare moment 
aştepta să se deschidă o ușă, să se deplaseze 
vreun panou, trădind un coridor secret, iar din 
acest cadru sumbru să iasă cineva, om sau fan- 
tomă. Poate că spectrul ar îi înspăimîntat-o chiar 
mâi puțin. Odată cu crepusculul ce se lăsa tot 
mai mult, spaimele îi sporeau; pe uşă intră un 
Jacheu viguros, aducind un sfeșnic încărcat cu 
luminări ; Isabella fu cit pe-aci să leşine. 

În timp ce Isabella tromura de groază în aparta- 
mentul ei singuratic, răpitorii benchetuiau într-o 
sală scundă : intrucit ei trebuiau să rămină în 
castel ca un fel de garnizoană, în cazul unui atac 
din partea lui Sigognac. Beau cu toţii ca nişte 
bureţi, însă unul dintre ei, mai cu seamă, dădga 
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În ciuda supărării pe care i-o provocase această 
aventură, Isabella simţea că-i e foaine, fapt pen- 
tru care se dojenea, ca și cum natura ar uita 
vrevdată de drepturile sale ; dar gindul că ateste 
bucate ar putea să conţină vreun narcotic ce-ar 
lăsa-o pradă, fără de apărare, în faţa atacurilor, o 
opri şi indepărtă farfuria în care apucase să vire 
Jingura. 

Lacheul în livrea cenușie păru să-i ghicească 
ieama şi, în fața Isabellei, gustă din vin, din apă 
şi din toate bucatele ce erau așezate pe masă. 
Prizoniera, un pic mai liniştită, luă o înghiţitură 
de supă, mincă o imbucătură de piine, supse o 
aripă de pui şi odată terminată această masă 
ușoară, cum emoţiile de peste zi îi pricinuiseră 
friguri, îşi apropie fotoliul de foc şi rămase astfel 
o bucată de vreme, cu cotul rezemat de braţul 
jiltului, cu bărbia în mină şi cu gindurile pierdute 
într-o vagă şi dureroasă visare, 

Isabella se ridică apoi și se apropie de fereastră, 
spre a vedea ce perspectivă j se deschide în fata 
ochilor, Nu existau nici zăbrele, nici bare, nici 
ceva care să-i reamintească de-o inchisoare. Dar, 
aplecîndu-se, văzu, la poalele zidului, apa stătută 
și inverzilă a unui șanț adine ce înconjura caste- 
Jul. Podisca peste care trecuse trăsura era ridi- 
cată şi, afară numai dacă n-ai fi trecut şanţul înot, 
orice mijloc de comunicare cu exteriorul era cu 
neputinţă, Chiar şi atunci, ar fi fost tare greu de 
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AVI 
VALLOMBREUSE 


Rămasă singură în această încăpere necunoscutä. 
în care primejdia putea să se ivească dintr-un 
moment într-altul sub o formă misterioasă, Jsa- 
bella îşi simțea inima apăsată de-o spaimă de 
nedescris, cu toate că viata ei rătăcitoare o Lăcus» 
mai curajoasă decit sint femeile de obicei, Cu 
toate acestea, locul nu avea nimic sinistru, eu 
luxul lui vechi, dar bine conservat. Plăcările dan- 
sau toioasc peste butucii enormi din cămin ; lumi- 
nările aruncau o lumină vie, care pătrundea pină 
în cele mai miti unghere, izgonina odată cu întu- 
nericul himerele fricii. O căldură dulce domnea în 
încăpere şi totul imbia la moliciunile traiului tih- 
nit. Picturile din cadre primeau prea multă lumină 
pentru a căpăta aspecte fantastice, iar, în rama 
sa bogat împodobită, de deasupra căminului, por- 
tretul de bărbat care îi atrăsese atenţia Isabellci 
nu avea acea privire fixă şi care totuși pare că te 
urmăreşte, atit de înfricoşătoare la unele portrete, 
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Vrea mai degrabă să suridă cu o bunătate liniştită 
si protectoare, asemenea unei icoane de sfint pe 
uwe îl poți invoca în clipele de primejdie. Toate 
ucoste lucruri calme, liniştitoare. ospitaliere, nu-i 
fiestindeau deloc nervii Isabellci, ve vibrau asc- 
menea corzilor intinse ale unei chitare pe care 
tocmai le-ai făcut să tremure; ochii îi cătăceau 
de jur-imprejuv, căutind neliniştiţi și pe furiș, 
voind să vadă şi temindu-se să vadă, iar simtu- 
rile sale aţițate peste măsură desluşeau eu 
groază, în mijlocul adincii linişti a nopţii, acele 
zgomote imperceptibile care înseamnă vocea tăca- 
rii. Doar Dumnezeu ştia ce sensuri teribile le dădea 
ca! În curind neliniştea îi deveni atit de puter- 
nică, încît se hotări să părăsească această încă- 
pere atit de luminată, de caldă şi de tihnită, spre 

a se aventura prin coridoarele castelului, cu poil 
colul de a se întilai cu niscaiva fantome, in cău- 
tarea vreunei ieşiri uitate sau a unui loc de refu- 
piu. După ce s-a asigurat că ușile camerei sale 
nu erau încuiate cu cheia intoarsă de două ori. 
luă de pe măsuţă lampa pe care lacheul o lăsase 
pentru noapte şi, apărind-o cu mina, porni la 
drum. 

Mai întii intilni scara cu rampa cu ornamente 
comblicate din fior, pe care o urease sub escortla 
»lugii : o cobori, gindindu-se, pe bună dreptate, 
ră nici o ieşire favorabilă evadării sale nu se putea 
afla la primul etaj. În josul scării, sub vestibul, 
zări © uşă mare cu două canaturi ; răsucind clanța, 
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uşa sc deschise în faţa ci cu o trosnitură de lemn 
şi cu un scîrțiit din ttini, al căror zgomot i se 
păru aidoma tunetului, cu toate că ar fi fost cu 
neputinţă să-l auzi la trei paşi. Lumina slabă a 
lămpii ce piriia în aerul jilav al unui apartameni 
mult timp închis îi înfătişă sau mai degrabă o 
lăcu pe tiînăra comediană să zărească o încăpere 
vastă, nu dărăpănată, dar avind acel aspect mort 
al camerelor ce nu mai sînt locuite ; bănci mari 
de stejar se rezemau de pereții îmbrăcaţi în tapete 
înfăţișind felurite personaje, de care atirnau tro- 
iee de arme, mănuși de oțel, spade şi scuturi, ce-și 
trădau existenta prin străfulgerări bruşte. O masă 
grea, cu picioare masive, de care tinăra fu cit 
pe-aci să se lovească, trona în mijlocul încăperii ; 
o ocoli, Jar care nu-i fu groaza cind, apropiindu-se 
de uşa ce se alla față în faţă cu acceca pe unde 
intrase, și care dădea în sala mrmătoare, zări două 
forme omenești înarmate din cap pînă-n picioare, 
ce stăteau nemişcate în chip de sentinele de 
fiecare parte a pervazului uşii, cu mănușile de oţel 
încrucişate pe garda spadelor nemaipomenit de 
mari, ce-şi înfigeau virfurile în pămînt ; deschiză- 
turile căştilov Je făceau să semene cu nişte chi- 
puri de păsări hidoase, găurile imitind luminile 
ochilor, iar partea din vizieră ce apăra nasul adu- 
cînd zu un cioc; pe coamele coifului se zbirleau, 
ca nişte aripi agitate şi palpitînde, foiţe de fier 
cizelate în formă de pene ; pîntecele plastronului, 
peste care fusese aplicată o pojghiţă strălucitoare, 
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ac bomba într-un chip ciudat, de parcă ar fi fost 
aullut de o respirație adincă ; din genunchiere şi 
din apărătoarele coalelor tișnea cite un virf de 
ţel curbat ca o gheară de vultur, iar virful apă- 
țiivoarelor picioarelor se alungea în chip de pin- 
ten. La lumina șovăitoare a lămpii ce tremura în 
“nina Isabellei, aceste două fantome de fier căpă- 
tau o înfăţişare cu adevă:at înfricoşătoare și tare 
nimerită pentru a înspăimînta pină şi firile cele 
mai curajoase. De accea, pe bună dreptate, palpita 
atit de puternic inima bietei Isabella, încit îi auzea 
bătăile și îi simţea zvicniturile pină în grumaz. 
Să fiti convinşi că în acele momente Isabella 
regreta că își părăsise camera pentru această plim- 
bare nocturnă plină de riscuri. Totuşi, întrucit 
războinicii nu se mişcau cîtuși de puţin, deși ar 
(i trebuit să-i remarce prezenţa, și cum nu aveau 
aerul că vor să-și agite spadele spre a-i bara tre- 
cerea, Isabella se apropie de unul dintre ei și ii 
puse lampa sub nas. Omul înarmat nu se emoti- 
onă cituși de puţin și își păstră ţinuta cu o desă- 
virşită nepăsare. Isabella, prinzind curaj și bănu- 
ind adevărul, îi săltă viziera care, deschisă, lăsa 
să se vadă doar un gol culundat în intuneric, ase- 
menea căştilor cu care sînt împodobite blazoanele. 
Cele două sentinele nu erau altceva decit panoplii, 
armuri germane curioase, puse acolo pe scheletul 
unui manechin. Însă iluzia fi era pe deplin îngă- 
duită unei biete prizoniere ce rătăcea la vreme 
de noapte printr-un castel singuratic, într-atit 
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acele carapace metalice, turnate pe un trup om:- 
nese ca nişte statui ale războiului, aminteau d- 
forma omului chiar fiind goale, şi o făceau chiu: 
mai înspăimintătoare prin severitatea unghiurile». 
și a nodurilor de la articulaţii. Isabella, cu toa:i 
tristețea ce-o stăpinea, nu se putu opri să ni 
suridă recunoscindu-şi greşeala, şi, asemenea erv- 
ilor din romanele cavalerești, care, cu ajutorul 
unui talisman, au sfărimat vraja ce apăra uu 
castel fermecat, ea păşi vitejeşte in cea de-a doun 
sală, fără să-i mai pese de aici inainte de cei du 
paznici neputincioşi. 

Era o sufragerie spațioasă, așa cum stăteau 
mărturie bufetele înalte din lemn de stejar sculp- 
tat, în care licăreau nedesluşit grămezi de argin- 
tărie : ibrice, solnițe, cutii pentru mirodenii, cupe 
mari cu picior, vase pintecoase, farfurii mari de 
argint sau de argint aurit, asemănătoare unor scu- 
turi sau-roţi de car, sticlării de Boemia şi de 
Veneţia, cu forme subţiratice şi capricioase, care 
surprinse de.lumină, aruncau focuri verzi, roșii 
şi albăstrii. Scaune cu spătarul pătrat oriînduite 
în jurul mesei păreau să aştepte niște invitaţi cc 
nu aveau să vie, iar peste noapte, puteau să slu- 
jească unui festin de umbre. O piele veche de 
Cordoba, gofrată cu aur şi acoperită cu flori. 
așternută deasupra unei căptușeli din lemn d» 
stejar ce se ridica pină la jumătatea peretelui, era 
luminată pe alocuri de reflexe roșietice şi dădea 
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obscurităţii o bogăţie caldă și sumbră. Isabella 
întrevăzu dintr-o privire aceste vechi mărolii și se 
prăbi să pășească pragul celei de-a treia porți. 

Această sală, care părea să fie salonul de onoare, 
ura mai mare decit celelalte, și ele dealtmiuteri 
foarte spaţioase. Lumina săracă a lămpii nu 
lumina ungherele îndepărtate, iar slaba ei lucire 
se siingea, la cîțiva paşi de Isabella, în firicele 
gălbui asemenea razelor unei stele prin ceată. 
Oricît de palidă ar îi fost, lumina aceasta cra in- 
destulătoare pentru a se putea vedea prin intuna- 
ric şi pentru a da tencbrelor întruchipări înfri- 
coșătuaie şi diforme, schiţe vagi, pe care teama 
le desăvirşea. Fantome se drapau cu faldiriile per- 
delelor ; braţele fotoliilor păreau să învăluiască 
spectre, iar stafii monstruoase se înghemuiau prin 
ungherele intunecate, incolăcite în chip hidos sau 
ugățate cu unghii de liliac. 

Înfrinindu-şi spaimele himerice, Isabella își 
continuă drumul şi văzu în fundul sălii un balda- 
chin seniorial acoperit cu pene, împodobit cu armo- 
rii, al căror blazon ar li fost tare greu de desci- 
frat, care se înălța deasupra unui jilt în formă de 
tron, aşezat pe o estradă, acoperită cu un covor, 
la care se ajungea prin trei trepte. Toate acestea, 
stinse, confuze, scăldute in intuneric și trădate 
numai de cite un reflex de lumină, căpătau, dato- 
rită misterului, o măreție sălbatică şi uriaşă. Ai 
fi spus că e un scaun demn de a prezida un san- 
hedrin de spirite, şi n-ar fi fost nevoie de un 
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mare efort de imaginaţie spre a vedea acolo un 
înger sumbru, aşezat între lungile-i aripi negre. 

Isabella iuți pasul şi, oricit de uşor i-ar fi fost 
mersul, scirțiitul încăltămintei sale căpăta, în mij- 
locul acestei tăceri, rezonanțe ingrozitoare. Cea de-a 
patra sală era o cameră de culcare, ocupată în 
parte de un pat enorm, ale cărui perdele, din 
damasc de India, de un roșu închis, cădeau greoaie 
în jurul așternutului. În spaţiul dintre pat și 
perete lucea un crucifix de argint, aşezat deasu- 
pra unui scaun de rugăciune din abanos, 

Un pat cu perdelele trase, chiar și ziua, are ceva 
neliniștitor. Te întrebi ce se află înapoia acestor 
draperii lăsate ; dar noaptea, într-o încăpere pără- 
sită, un pat închis complet este înfricoşător. Fi 
poate să ascundă un somnoros, la fel de bine ca 
şi un cadavru sau chiar un om viu ce stă la pindă. 
Isabellei i se păru că aude îndărătul perdele!or 
ritmul intermitent și profund al unei respiraţii 
de om adormit ; să fi fost oare o iluzie sau o rea- 
litate ? Ea nu .indrăzni să se convingă de acest 
îapt îndepărtind faldurile stofei roşii și lăsînd să 
se abată pe pat razele de lumină ale lămpii ce-o 
avea. 

Biblioteca urma camerei de culcare , în dulapuri, 
deasupra cărora erau aşezate busturi de poeţi, de 
filozofi și de istorici, care o priveau pe Isabella 
cu ochii lor mari, albi, sumedenie de volume, 
aflate cam în neorinduială, îşi arătau cotoarele 
etichetate, cu cifre și titluri, al căror aur se re- 
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însufloțea la trecerea luminii. În acel loc clădirea 
făcea un colț în unghi drept şi dădeai într-o 
galerie lungă, ce ocupa o altă fațadă a curţii. Era 
galeria în care se succedau, în ordine cronologică, 
portretele de familie. Un şir de ferestre corespuu- 
dea peretelui pe care erau agăţate portretele prinse 
în rame de aur vechi şi înroșit. Obloane stră- 
bătute în partea de sus de cite o deschizătură 
ovală închideau ferestrele, iar această rinduială 
crea în acel moment un efect ciudat. Luna răsă- 
rise, și prin spaţiul acestor deschizături trimitea 
o rază care reflecta imaginea pe peretele opus; 
se intimpla uneori ca pata de lumină vineţie să 
cadă pe chipul unui tablou şi să se potrivească 
acolo asemenea unei măști palide. În lucirea aceasta 
magică, pictura căpăta o viaţă ce-ţi stirnca neli- 
niște, cu alit mai mult cu cît trupul, răminind în 
întuneric, capetele acestea cu palori argintate, ce 
se reliefau brusc, păreau să ţișnească din rameie 
lor asemenea unor sculpturi, parcă peniru a o 
vedea pe Isabella cum trece. Altele, pe care le 
atingea numai lumina palidă a lămpii, îşi păstrau 
sub lacul îngă!benit atitudinea lor moartă, plină 
de solemnitate, dar se părea că prin pupilele lor 
negre sufletul strămoşilor venea să privească 
lumea ca prin nişte ceschizături făcute anume; 
şi acestea nu erau efigiile cele mai puţin sinistre 
din colecţie. 

Traversarea acestei galerii mărginite de figuri 
fantastice însemna pentru curajul Isabellei o faptă 
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la ful de bravă ca aceea a unui soldat de a merge 
la pas prin faţa focului unui pluton. O sudoare rece 
stirnită de spaimă îi înmula cămășuţa între umeri 
şi îşi imagina că, înapoia ei, aceste fantome cu 
cuirase şi cu tunici împodobite cu ordine cava- 
lereşti, bătrîncie nobile cu gulere înalte incrațite 
şi cu turnele peste măsiuă de mari, coborau din 
ramele lor și porneau s-o urmărească într-o pro- 
cesiune funebră. Isabella credea chiar că le aude 
paşii de umbre cum ating. pe nesimţite, parchetul, 
pe urmele ei. 

În sfîrşit, ajunse la extremitatea acestui lar 
coridor, unde întilni o uşă de sticlă ce dădea în 
curte; Isabella o deschise, nu fără a-şi învincii 
degetele cu vechea cheie ruginită, pe care o răsu-i 
cu greu în broască, și, după ce avu grijă să pună 
la adăpost lampa, pentru a o regăsi cînd avea să 
se rcintoarcă, ieşi din galerie, locaș de spaime şi 
de iluzii nocturne. 

La vederea cerului liber, pe care citeva stele, 
ncmistuite cu totul de slaba lumină albă a lunii, 
străluceau cu o sclipire argintie, Isabella se simţi 
năpădită de o bucurie nespus de plăcută şi de 
profundă, ca și cum s-ar îi reîntors de la moarte 
la viață ; i se părea că Dumnezeu o vedea acum 
de pe bolta sa cerească, în timp ce-ar fi putut 
prca bine să o uite, pe cind era pierdută în acele 
tenebre adinci, sub tavanele opace, prin acel dedal 
de camere și de coridoare. Cu toate că situaţia ci 
nu se îmbunătăţise cu nimic, o povară imensă i 
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se ridicase de pe piept. Isabella işi continuă explo- 
rările, dar curtea era inchisă straşnic de pretn- 
tindeni, asemenea incintei unei fortărețe, cu excep- 
tia unei poterne sau arcade din cărămizi, ce dădea, 
probabil, spre şanţ : deoarece, aplecindu-se cu 
băgare de seamă, simţi răceala umedă a apei 
adinci ce-i atingea fața ca o adiere de vint, şi 
auzi murmurul slab al unui mic val ce se sparse 
de piciorul șanțului. Probabil că prin acest loc 
se aprovizionau bucătăriile castelului ; dar pentru 
a ajunge sau a te îndepărta de aici, era nevoie 
de o mică barcă, aflată, fără îndoială, la baza 
metcrezului, în vreun ungher cu apă, la care 
Isabellei nu-i stătea în putinţă să ajungă. 

Evadarea era deci imposibilă şi pe aici, la fel 
ca şi prin celelalte părţi. Ceea ce explica liber- 
tatea relativă îngăduită prizonierei. Avea colivia 
deschisă, asemenea acelor păsări exotice ce sint 
aduse pe corăbii şi despre care se ştie că sînt 
nevoite să se întoarcă şi să se agațe de catarg 
duvă vreo scurtă excursie, deoarece pămintul cel 
mai apropiat se află încă atit de departe, că ari- 
pile li s-ar îringe mai înainte de-a ajunge la liman. 
Şanţul ce da roată castelului îndeplinea rolul occa- 
nului din jurul corăbici. 

Într-un colț al curţii, o licăreală roșiatică se 
furişa prin obloanele unei săli scunde şi, în liniș- 
tea nopţii, o gălăgie nedesluşită venea dinspre 
acest ungher scăldat în intuneric, Tinăra se in- 
dreptă spre locul de unde porneau razele de 


99 


lumină şi frînturile de zgomot, împinsă de o 
curiozitate lesne de conceput; își lipi ochii də 
crăpătura unui oblon închis mai puţin bine decit 
celelalte, şi putu să descopere cu ușurință ce se 
petrecea înlăuntrul sălii. 

In jurul unei mese pe care o lumina o lampă 
cu trej feştile, atirnată de tavan cu un lanţ de 
aramă, cheluiau niște vlăjzani sălbatici şi groso- 
lani la înfățișare, în care Isabella, cu toate că nu-i 
văzuse decit mascaii, recunoscu fără greutate pe 
bărbatii care luaseră parte la răpirea ei. Frau 
Piedgris, Tordguelle, la Râpec și Bringuenarilles $, 
al căror fizic răspundea acestor nume încîntătoare. 
Razele de lumină ce cădeau de sus făceau să le 
lucezscă îrunţile, le cufundau ochii în întuneric, 
le scoteau la iveală muchia nasurilor şi se agățau 
de mustăţile lor bizare, astfel încît exagerau și 
mai mult sălbăticia acestor căpăţini, ce nu avezu 
cituşi de puţin nevoie de'aşa ceva pentru a li se 
părea înfricoșătoare. Un pic mai departe. la capâ- 
tul mesei, ca un brigand de provincie ce nu putea 
sta pe aceeaşi “treaptă cu nişte spadasini din 
Paris, şedea Agostin, care se descotorosise de 
peruca și de barba falsă ce-i slujiscră să facă pe 
orbul. La locul de onoare se afla Malartic, ales îr 
unanimitate regele festinului. Faţa îi era mai 
palidă și nasul mai roşu ca de obicei, fenomen 
care ruta fi explicat prin numărul de sticie 


1 Pictor cenuşiu, Fringe-mut:ă, Coate-goale şi Prăjină. 
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goale rînduite pe bufet ca niște trupuri seccrate 
într-o bătălie, precum şi prin numărul de sticla 
pline pe care pivnicerul i le așeza dinainte cu o 
ijuţeală ze nu obosea. 

Din vorbăria confuză a băutorilor, Isabella nu, 
desluşi decît cîteva cuvinte, al căror sens îi scăpa 
cele mai adescori : deoarece erau vorbe de tripou, 
de circiumă şi de sală de arme, citeodată chiar 
expresii hidoase de argou, imprumutate din dicţi- 
onarul Curţii Miracolelor, unde se vorbesc limbile 
Egiptului şi ale Boemici ; nu găsi nimic printre 
aceste vorbe care s-o lămurească asupra soartei ce 
îi fusese hotărită și, pătrunsă un pic de frig, se 
pregătea să plece, cînd, Malariic, spre a face 
tăcerc, dădu o lovitură îngrozitoare cu pumnul în 
masă, încit sticlele prinseră să se clatine de parcă 
ar fi fost bete, iar paharele zornăiră ciocnindu-se 
unele de altele, stirnind un clinchet cristalin, ce 
corespundea cu muzica notelor ut, mi, sol, si. Beţi- 
vanii, oricit ar fi fost de îndobitociţi, săriră în sus 
de un cot de pe băncile lor, şi toate mutrele se 
întoarseră, cit ai clipi din ochi, către Malartie, 

Profitind de acest moment de linişte în vacar- 
mul chefului, Malartic se ridică, înălțindu-și paha- 
rul aşa ca vinul să scinteieze în lumină ca neste- 
mata unui inel, și luă cuvîntul : 

— Prieteni, să ascultati cîntecul ăsta pe care 
cu i-am făcut, fiindcă mă slujesc de liră la fei 
de bine ca şi de spadă, e un cîntec bahic, așa cum 
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{i şade bine unui beţiv pe cinste. Peştii, care beat 
| apă, sînt muţi; dacă ar bea vin, cu siguranță că 
ar cînta. Așadar, să dovedim Că sîntem din spita 
omenească, printr-un chef cu muzică. 

— Cintecul ! cintecul ! strigară Bringucnarilles, 
“ia Nâpâe, Tordgueule, și Piederis, incapabil să 
urmărească această dialectică subțire. 

Malartic işi drese glasul prin citeva zdravene 
hum! hum ! și, cu toate fasoanele unui cintăreţ, 
chemat în salonul regelui, cu o voce care, deşi 
puţin cam răguşită, nu cra lipsită de calităţi, cîntă 
cupletele următoare : 


„Lui Bachus, cel beţir, ce-ntreugu lume-l stie, 
Noroc ! noi să-i urăm, cîntind cu mic cu mure: 
Slăvit al viței sînge de-a pururea să fis, 
Ce iese din ciorchinii, cu sirg storșiți în vig! 
Trăiască, vivat, ura, rubinul în licoare ! 


Sintem preoții viței an de an, 

Mereu purta-von ale vinului culori. 
Avem în sticle suliman, 

Ce la obraz ne face rumciori 

Iară pe nas ne-așterne flori. 


Rușine celui ce din apa chioară a gustat, 
În loc cu vinul proaspăt să se îndulcească ! 
În fața cănilor să stea îngenuncheat, 

Sau în broscai să fie preschiinbat, 

Şi prin băltoace să se bălăcească !“ 
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Cîntecul fu primit cu strigăte de bucurie, și 
Tordgueule, care avea pretenţia că se pricepe in 
materie de poezie, nu se sfii să-l proclame pe 
Malartie emulul poctului Saint-Amand, părere ce 
dovedea cit de mult falsifica beţia putinţa de 
judecată a cumătrului. Se hotărî să se bea cit. 
un pahar de vin plin ochi în onoarea cîntăreţulu;, 
iar cînd cupele fură golite, fiecare şi-o deşertă po 
git pină la ultima picătură, spre a dovedi că şi-au 
băut în chip cinstit porţia. Duşca asta îi dete gata 
pe cei mai slabi din bandă : la Râpee alunecă sub 
masă, unde sluji de saltea lui Bringuenarilles. 
Piedgris și Tordgueule, mai voinici, își lăsară doar 
să le cadă capetele înainte şi adorniiră, avind 
drept pernă braţele încrucișate. În ceea ce-l pri- 
vea pe Malartic, se ținea drept în scaun, cu cana 
in mînă, cu ochii hoibaţi şi cu nasul stacojiu, dar 
de un roşu atit de viu, că părea să atunce scîa- 
tei asemenea unui fier scos din cuptor; repeta 
mecanic, cu stupiditatea solemnă a beţiei înfiinatr,, 
fără ca nimeni să cînte în cor cu el: 

„Lui Bachus, cel beţiv, ce-ntreaga lume-l şiie. 
Noroc ! noi să-i urăm, cîntind cu mic cu mare... 


IDezgustată de acest spectacol, Isabella nu mai 
privi prin deschizătura oblonului şi îşi continuă 
investigațiile, care o aduseră curind sub boita 
unde atirnau, cu contra-greutăţile lor, lanţurile 
punţii trasă către castel. Nu exista nici o speranţă 
să pună în mișcare mașinăria aceasta greoaie, şi 
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cum trebuia să coboare puntea spre a pleca, locul 
neavînd altă ieşire, captiva se văzu nevoită să 
renunte la orice proiect de evadare. Isabella merse 
să-și reia lampa din locul unde o lăsase, în gale- 
via portretelor, pe care o străbătu de data aceasta 
cu mai puţină groază, deoarece cunoştea acum 
obiectul spaimei sale, iar frica este stirnită de 
necunoscut. Traversă repede biblioteca, sala de 
onoare şi toate încăperile pe care le explorase cu 
precautii pline de spaimă. Armurile de care se 
speriase atît de mult i se părură aproape vrednice 
de ris și, cu pași hotăriţi, urcă scara pe care o 
coboriîse cu puţin timp înainte, ținindu-și răsufla- 
rea şi păşind în virful picioarelor, de teamă să nu 
trezească cel mai uşor ecou aţipit în încăperea 
sonoră de sub scară, 

Dar care nu-i fu spaima cind zări, din pragul 
incăperii sale, o figură ciudată, aşezată ia gura 
căminului ! Nu era, cu siguranță, o fantomă. deoa- 
rece lumina luminărilor şi rellexele focului din 
cămin o luminau într-un chip prea desluşit pes- 
tru ca să te poţi înşela; era un trup slăbuț şi 
delicat, este adevărat, dar foarte însuflețit, așa cum 
o dovedeau doi ochi mari. negri, aruncind o văpaie 
sălbatică, ce nu aveau cituși de puţin privirea fâră 
vlagă a spectrelor, și care se aţinteau cu o liniştea 
fascinantă asupra Isabellei, încadrată de pervazul 
ușii. Pletele lungi, ncgre, aruncate pe spate, îţi 
îngăduiau să vezi în toate amănuntele sale un chio 
cu pielea măslinie, cu trăsături fin sculptate, de 
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o slăbiciune tinerească şi vivace, a cărei gură În- 
tredeschisă descoperea nişte dinţi de o albeată 
strălutitoare. Miinile pirlite de traiul în aerul 
liber, dar micuţe, le ţinea încrucişate la piept, de 
se vedeau unghiile mai palide decit degetele. 
Picioarele goale nu atingeau podeaua, fiind prca 
scurte pentru a ajunge de la fotoliu pînă la podea, 
Prin crăpătura cămășii grosolane de pinză stră- 
luceau în chip vag citeva boabe dintr-un șirag de 
mărgăritare. 

După acest amănunt al colierului, am recunos- 
cut-o fără îndoială pe Chiquita. Era ea, într-ade- 
văr, dar nu în straie de fată, ci travestită încă 
odată în băiat, deghizare pe care o folosise spre a 
face pe călăuza falsului orb. Costumul acesta, alcă- 
tuit dintr-o cămaşă și din niște pantaloni largi, 
nu-i şedea deloc rău: deoarece se afla la acea 
virsiä cînd este greu să deosebești o fetiță de un 
băietandru, 

De îndaiă ce recunoscu bizara făptură, Isabella 
îşi reveni din emoția pe care i-o provocase neaş- 
teptata apariţie, Chiquita, prin ea însăşi, nu era 
tare de temut şi, dealtminteri, ea părea să aibă, 
faţă de tinăra comediană, un fel de recunoștință 
cam dezordonată şi ciudată, pe care o dovedise, 
în felul ei, într-o primă întilnire. 

În timp ce-o privea pe Isabella, Chiquita mur- 
mura, cu jumătate de glas, acel soi de cîntec în 
proză, pe care îl fredonase cu un accent de nebu- 
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aie, pe cînd îşi vira trupul prin lucarnă, cu prilss 
jul primei încercări de răpire de la „Stema Fra- 
ei“ : „Chiquita dansează pe viriurile grilajelor, 
Chiquita trece prin găurile incuietorilor...& 

— Mai ai cuțitul, o întrebă ciudata fiinţă pe 
Isabella, cînd aceasta se apropiasc de cămin, suji- 
tul acela cu trei dungi roșii ? 

— Da, Chiquita, răspunse tinăra, il port aici, 
între cămașă şi bluză. Dar pentru ce această in- 
irebare ? Îmi este oare viaţa în pericol ? 

— Un cuţit, exclamă micuta, în ai.căroi ochi 
scăpăra o strălucire sălbatică, un cuţit ceste un 
prieten credincios ; el nu-şi trădează stăpinul, 
dacă stăpinul său îi dă să bca : deoarece cuţitului 
îi este sete. 

— Tu mă sperii, copil rău, urmă Isabella, pe 
care o tulburau aceste cuvinte sinistru de bizare, 
dar care, în situaţia în care se găsea, puteau să 
ascundă un avertisment ce-i putea fi de folos. 

— Ascute-i vîrful de marmura căminului, con- 
tinuă Chiquita, iar lama ascute-o pe pielea încăl- 
ămintei, 

— Pentru ce-mi spui toate acestea? întrebă 
comediana tare palidă. 

— Într-o doară ; cine vrea să se apere, îşi pre- 
gătește armele, asta-i totul. 

Aceste fraze ciudăte și sălbatice o ingrijorau p» 
Isabella, și totuși, pe de altă parte, prezenţa Chi- 
quitei în camera ei o liniştea, Micuța părea să 
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nutrcască pentru ca un fel de afecţiune, care cu 
toate că se baza pe un motiv fără de importantă, 
nu era mai puțin adevărată, 

„N-am să-ți tai niciodată gitul“, spusese Chi- 
quita, și, în mintea ei sălbatică, aceasta însemna 
o promisiune solemnă, un pact de alianţă pe care 
nu trebuia să-l calce 

Isabella, in afară de Agostin, era singura ființă 
omenească ce li arătase simpatie. Primise de la 
ca cel dintii giuvaer cu care îşi împodolise coche- 
tăria ei copilăroasă şi, prea tinără încă pentru a 
fi geloasă, admira într-un chip naiv frumusețea 
tinerei comediene. Fafa ei dulce o cucerea, deoarece 
nu mai văzuse pină atunci decît chipuri rătăcite 
și sălbatice, pe care puteai desluşi ginduri de 
pradă, de revoltă şi de ucidere. 

— Cum se face că eşti aici ? o întrebă Isabella 
după un moment de liniște. Ai fost pusă cumva 
să mă păzeşti ? 

— Nu, răspunse Chiquita; am venit singură, 
unde m-au călăuzit lumina și focul. Mă plicti- 
scam să rămîn într-un ungher în timp ce bărbaiii 
dădeau pe git sticlă după sticlă. Sint atît de mică, 
de tînără și de slăbuţă încît nu sînt luată în scamă 
mai mult decit o pisică ca doarme sub masă. 
Cind gălăgia era în toi, am şters-o alară pe 
nesimţite. Mirosul vinului şi al hălcilor de carne 
îmi face scîrbă, obișnuită cum sint cu parfumul 
buruicnilor și cu mireasma de răşină a pinilor. 


107 


— Și nu ţi-a fost frică să rătăceşti fără lumi- 
nare, de-a lungul acestor coridoare lungi şi intu- 
necouase, prin încăperile mari cufundate în beznă ? 

— Chiquita nu cunoaște frica; ochii ei văd în 
întuneric, picioarele ei pășesc fără să se potic- 
nească. De înțilneşte cumva o buhă, buha închide 
ochii ; liliacul își stringe aripile cînd se apropia 
Chiquita. Striguiul se dă la o parte pentru a o 
lăsa să treacă sau se întoarce inapoi. Noaptea este 
prietena sa și nu-i ascunde nici o taină. Chiquita 
ştie unde se află cuibul bufniței, tainiţa hoțuini, 
groapa ceiui ucis, locul pe unde umblă statiile; 
dar niciodată ea nu le-a destăinuit zilei. 

Pe cînd rostea aceste cuvinte ciudate, în ochii 
Chiquitei scăpăra o strălucire supranaturală. Putai 
ghici că mintea ei. tulburată din pricina singu- 
rătăţii, se credea înzestrată cu un fel de putere 
magică. Scenele de tilhărie şi de omor care se 
invălmășeau cu copilăria ei, de bună seamă că îi 
intluențaseră puternic imaginaţia aprinsă, primi- 
tivă şi febrilă.: Convingerea ei avea înriurire și 
asupra Isabellei, care se uita la ea cu o teamă 
superstițioasă. 

— Vreau mai degrabă, continuă micuta, să rămin 
aici, lingă foc, alături de tine. Eşti frumoasă şi îmi 
place să te privesc; semeni cu Prea Curata 
Fecioară, pe care am văzut-o cum străluceşte "a 
altar, dar numai de departe : fiindcă mă izgoneau 
din biserică cu ciinii, pentru motivul că eram ne- 
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pieptănată şi că fusta mea galbenă ca penele 
canarului i-ar fi făcut să pufnească în ris pe cre- 
dincioşi. Cit de albă îţi este mîna! A mea, de-o 
pun deasupra, seamănă cu o labă de maimuţă, Ple- 
tele tale sînt fine ca mătasea ; părul meu ciuțulit 
se zbirlește ca niște mărăcinișuri. Oh ! eu sint tare 
urită, nu-i așa ? 

— Nu, scumpa mea micuță, răspunse Isabella, 
înduioşată lără să vrea de această admiraţie 
naivă ; şi tu, de asemenea, ești frumoasă ; nu-ti 
lipseşte decit să te găteşti puțintal, ca să fii deopo- 
trivă cu cele mai drăguţe fete. 

— Crezi ? Ca să mă dichisesc, am să fur niște 
haine frumoase, şi atunci Agostin are să se îndră- 
gostească de mine. 

Gindul acesta lumină cu o lucire trandafirie 
chipul arămiu al copilei, şi, timp de citeva minute, 
ea rămase ca pierdută într-o visare încîntătoare 
și adincă. 

— Ştii cumva unde ne aflăm ? întrebă Isabelia 
cind Chiquita îşi înălţă pleoapele adumbrite de 
lungi gene negre, pe care şi le ţinuse o clipă 
plecate. 

— Într-un castel ce aparţine seniorului care are 
o groază de bani, şi care pusese să te răpcască 
încă la Poitiers. Nu aveam decit să trag zăvorul 
și totul ar fi fost gata. Însă tu îmi dăruiseşi şira- 
gul de mărgăritare, şi eu nu voiam să-ți prici- 
nuiesc vreo suferinţă, 
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— Totuşi, de data aceasta, ai ajutat să mă 
răpească, rosti Isabella ; așadar nu mă mai iubești, 
dacă mă dai pe mina dușmanilor ? 

— Poruncise Agostin: trebuia să ascult. DX- 
altminteri, ar fi făcut un altul pe călăuza orbului 
iar eu n-aş mai fi intrat in eastel împreună cu 
tine. Aici poate că îți voi sluji la ceva. Sint cura- 
joasă, sprintenă şi puternică, deși sînt mică, şi nu 
vreau să [i se facă nici un rău. 

— Castelul acesta, în care sint ținută prizonieră, 
e tare departe de Paris? intrebă tinăra, apro- 
piind-o pe Chiquita de genunchii ei; n-ai auzit 
cumva pe vreunul dintre oamenii aceştia pronun- 
țîndu-i numele ? 

— Ba da, Tordgueule a spus că ținutul se nu- 
meşte.,. cum oare a spus? oxclamă micuța scăs- 
pinindu-se în cap cu un aer zăpăcit. 

— Încearcă să-li reaminteșşti, copilul mcu, rosli 
Isabella, alingind uşor cu mina obrajii oacheși ai 
Cuiquitei, care se înroşi de plăcere la această mìn- 
giiere, deoarece pină atunci nimeni nu-i arătaze 
o asemenea bunăvoință. 

—- Cred că e Vallombreuse, răspunse Chiquita 
silabă cu silabă, ca şi cum ar fi ascultat un ecou 
interior. Da, Vallombreuse, sint sigură acum ; ace- 
laşi nume ca şi al seniorului pe care l-a rănit în 
duel prietenul tău, căpitanul Fracasse. Ar fi fost 
mai bine de l-ar fi ucis. Ducele ăsta este foarte 


rău, deși aruncă aurul cu grămada, cum aruncă 


un scraănător boabele de grîu. Îl urăşti, nu-i așa ? 
și ai fi tare mulţumită dacă ai reuși să-i scapi? 

— O, da! Însă acest lucru e cu nepulintă, 
exclamă tinăra comediană. Un şanţ adine incon- 
juară castelul, puntea estic ridicată. Orice eva- 
dare este imposibilă. 

— Chiquita ride de gratii, de încuietori, de 
ziduri şi de şanţuri adinci. Chiquita poate să iasă 
cind poiteşte din închisoarea cea mai bine fere- 
cată și să zboare în lună pe sub ochii teraniceru- 
lui îumărmurit., Dacă vrea Chiquita, mai înainte 
de răsăritul soarelui, căpitanul are să ştie unde 
este ascunsă aceea pe care el o caută. 

Auzind aceste fraze incocrente, Isabella se temu 
ca nebunia să nu fi tulburat cumva şubredul creier 
al Chiquitei ; însă fizionomia copilei era atît de 
liniştită, ochii aveau o privire aşa de lucidă, iar 
vocca ii vibra cu un accent așa de convingător, 
încît această presupunere nu putea fi împărtășită ; 
cu siguranţă că ciudata creatură poseda o parte 
din puterea aproape magică pe care și-o atribuia 

Parcă pentru a o convinge pe Isabella că nu se 
lăuda, Chiquita îi spuse : 

— Am să ies de aici numaidecit, lasă-mă să mă 
gîndesc o clipă ca să găsesc calea; nu vorbi, 
oprește-ți respirația: cel maj mic zgomot face 
să-mi fugă gîndurile ; trebuie să ascult spiritul. 

Chiquita își lăsă capul în jos, îşi puse o mină 
pe ochi spre a se izola de tot ce o inconjura, 


rămase citeva minute într-o imobilitate fără de 
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viaţă, apoi își ridică fruntea, deschise fereastra, 
sc urcă pe pervaz şi pironi în întuneric o privire 
de o tărie neascmuită. La picioarele zidului clipocea 
apa mohorită din șanț, stirnită de vintul nopţii. 

„Are să-și ia zborul, într-adevăr, ca un liliac ?* 
se întrebă tinăra actriţă, care urmărea cu ochii 
plini de atenție toate mișcările Chiquitei, 

În faţa ferestrei, de cealaltă parte a șanțului, se 
ridica un copac mare, de mai multe ori centenar, 
ale cărui ramuri principale se întindeau aproape 
la orizontală, jumătate deasupra pămîntului, jumă- 
tate peste apa din şanţ; dar mai lipseau opt sau 
zece picioare pentru ca virful celei mai lungi crăci 
să ajungă pină la zid. Pe acest copac îşi înjghe- 
base Chiquita planul de evadare. Se înanoie în 
cameră, scoase dintr-unul din buzunare o frin- 
ghiuţă foarte fină din păr de cal, tare strins împle- 
tită, măsurînd șapte-opt lungimi cit ai ţine bra- 
tele intinse, o desfășură metodic pe parchet, scoase 
din celălalt buzunar un fel de cirlig de fier pe 
care îl prinse de fringhie; apoi se apropie de 
fercastră şi azvirti cîrligul spre ramurile copacu- 
lui. Prima oară gheara nu se înjipse şi căzu im- 
preună cu fringhia, lavindu-se cu zzomot de pie- 
trele zidului. La cca de-a doua încercare, cangea 
cirligului pătrunse scoarța şi Chiquita trase frin- 
ghia, rugînd-o pe Isabella să se atirne de ea cu 
toată greutatea sa. Ramura agățată se aplecă atit 
pe cît îi îngăduia flexibilitatea trunchiului, şi se 
apropie de fercastră cu cinci sau şase picioare. 
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Atunci Chiquita fixă fringhia de zăbrelele de fier 
êle balconului cu un nod ce nu se putea desface, 
gi, săltindu-și trupul plăpind cu o agilitate ciu- 
dată, se atirnă cu mîinile de fringhie şi mutind 
cind o mină cînd alta, ajunse numaidecit la cracă, 
„pe care încălecă imediat ce o simţi că-i trainică. 

— Desfă acum nodul [ringhiei ca s-o pot trage 
la mine, spuse ea prizonierei cu o voce şoptită dar 
deslușită ; afară numai dacă nu ai poftă să mă 
urmezi, dar frica {i-ar tăia răsuflarea iar ameţeaia 
te-ar trage de picioare ca să cazi în apă. Adio! 
pornesc la Paris şi am să fiu curind înapoi. La 
lumina lunii mergi iute, nu glumă. 

Isabella se supuse, iar arborele nemaifiind ţinut, 
Îsi recăpătă pozitia obişnuită, trecind-o pe Chiquita 
pe celătalt mal al șanțului. În mai puţin de ua 
minut, ajutindu-se cu genunchii și cu mîinile, ea 
ajunse la poalele trunchiului, pe pămint solid, şi 
muimaidecit prizoniera o văzu îndepărtindu-se cu 
paşi repezi și pierzindu-se în întunecimile albăs- 
trii ale nopții. 

Tot ceea ce se întimplase cu cîteva clipe mai 
Inainte i se părea Isabellei un vis. Pradă unui fel 
de năucire, Isabella nu închisese încă fereastra și 
privea arborele nemișcat care îşi contura în faţa 
ci liniile negre aie scheletului său pe cenușiul 
lāslos al unui nor străbătut de o lumină difuză 
trimisă de discul astrului, pe care îl ascundea pe 
jumătate. Isabella se înfioră văzînd cit de subţire 
cra la capăt creanga în care curajoasei şi sprin- 
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tenei Chiquita nu-i fusese teamă să se încreacă. 
Era mişcată la gindul dragostei pe care i-o dove- 
dea această biată făptură nenorocită şi sălbatică. 
ui cărei ochi erau atît de frumoşi, de luminoşi şi 
de pătimași, ochi de femeie pe un chip de copil, 
şi care arăta atita recunoştinţă pentru un dar 
sărăcăcios. Cum însă răcoareu o pătrundea și mirii 
ci dinti, ca niște mărgăritare, se porniră să clăn- 
tāne înfrigurat, Isabella inchise fereastra, lăsă 
perdelele și se ghembi într-un fotoliu, lingă foc, 
rezemindu-şi picioarele pe globurile de aramă ale 
grătarului căminului. 

De-abia se aşezase în fotoliu, că işi făcu apari- 
tia majordomul, urmat de aceeaşi doi valeti de 
mai înainte, care duceau o măsuţă acoperită cu o 
faţă de masă scumpă, brodată, lucrată cu multă 
grijă, pe care era servită o cină nu mai pulin 
aleasă şi delicată decit dejunul. De s-ar [i petra- 
cui cu citeva minute mai înainte, intrarea lacheilor 
ar fi zădărnicit evadarea Chiquitei. Isabella, încă 
nespus de tulburată de emoționanta scenă, nu se 
atinse deloc de bucatele ce fuseseră așezate în2- 
into-i, şi făcu sema să fic luate. Dar majordomul 
așeză lîngă pat o tavă cu creme şi pricomigdale; 
mai întinse de asemenea pe un fotoliu o rochie, 
bonete şi un halat de noapte, toate Impodobite 
cu dantele și lucrate de o mină tare pricepută. 
Nişte buturugi enorme fură aruncate peste jăra- 
tacul ce stătea să se acopere de spuză, iar lumi- 
nările fură schimbate cu altele noi, Acestea odată 
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implinite, majordomul ii spuse Isabeilei că, dacă-i 
trebuia o cameristă care s-o ajute, avea să-i fie 
trimisă de îndată. 

Întrucit tinăra comediană făcu un gest de 
refuz, majordomul se retrase, salutind în chipul 
«el mai respectuos de pe lume. 

După plecarea majordomului şi a lacheilor, 
Isabella, aruncindu-şi halatul de noapte peste 
umeri, se culcă îmbrăcată, Lără să intre în așter- 
nuturi, pentru a fi iute gata, în picioare, in caz 
de alarmă. Îşi scoase de la sin cuțitul Chiquitei, 
îl deschise, îi roti veriga şi îl așeză lingă eà, la 
îndemină. Odată luate aceste măsuri de prevedere, 
işi plecă pleoapele-i lungi, voind să adoarmă, dar 
somnul se lăsă poftit. Întimplările de peste zi îi 
tulburaseră nervii, iar temerile nopţii nu aveau 
cituși de puţin darul de a-i linişti. Dealtminteri, 
acoste vechi castele ce nu mai sînt locuite iau, 
În ceasurile de întuneric, niște înfălişări ciudate ; 
ui impresia că deranjezi pe cineva, şi că o gazdă 
Învizibilă se retrage la apropicrea ta printr-un 
culoar secret ascuns în ziduri. Tot soiul de zgomote 
uşoare, inexplicabile, se stirnesc pe neaşteptate. 
O mobilă trosneşte, auzi orologiul morţii, cu lovi- 
turile lui seci în căptușeala de lemn a pereților, 
un șobolan umblă pe după tapet, o buturugă roasă 

o viermi sare în ţăndări, in foc, asemenea unci 
plesnitoare cu artificii şi te trezeşti cuprins de 
spasme chiar în clipa în care era cit pe-aci si 
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aţipeşii,. Ceea ce se întimpla şi cu tinăra prizo- 
nieră ; se ridica în capul oaselor, deschidea niște 
ochi speriaţi, iși plimba privirile în jurul camerei 
și, nevăzind nimic ieşit din comun, îşi lăsa din 
nou capui pe pernă. 

Într-un sfîrşit, totuşi, somnul reuşi s-o biruie. 
astfel incit s-o despartă de lumea reală, al cărei 
vuiet nu mai răzbea pînă la ea. Dacă ar fi fosi 
acolo, Vullombreuse s-ar fi găsit,în condiţiile cele 
mai favorabile pentru a-și pune în aplicare pla- 
nurile temerare şi galante, deoarece oboseala în- 
vinsese pudoarea. Din fericire pentru Isabela, 
tinărul duce nu sosise încă la castel. Să nu-l mai 
fi interesat oare prada sa, acum, cind o ţinea îi 
vizuina lui, ori putinţa de a-şi satisface capriciul 
îl făcuse să se stingă? Nicidecum; acest duce 
frumos şi rău avea o voinţă mai tenace, mai cu 
scamă voinţa de a face rău : deoarece el resim- 
tea, în afara voluptăţii, o anumită plăcere per- 
versă să-şi bată joc de orice lege divină şi 
omenească ; dar, pentru a indețărta bănttielile, 
chiar în ziuă răpirii, se arătase la Saint-Germain, 
îşi prezentase omagiile regelui, luase parte la 
vinătoare şi vorbise, într-un chip firesc, cu mai 
multe persoane. Seara, jucase şi pierduse, spre a 
îi văzut de toţi, sume ce ar Ii fost importante pen- 
tru unul mai pulin bogat. Se arătase a fi într-o 
dispoziţie excelentă, mai ales din clipa în care un 
om de încredere al său, ce călărise într-o goană 
nebună, se înclinase în faţa sa, înminindu-i un 
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plic. Această necesitate de a stabili, în caz de 
cercetări, un alibi de netăgăduit, îi apărase în acra 
noapte pudoarea Isabellei. 

După un somn bintuit de vise ciudate, în care, 
cind o vedea pe Chiquita alergind şi agitindu-şi 
braţele ca nişte aripi în faţa căpitanului Fracasso, 
uflat călare, cind il vedea pe ducele de Vallom- 
Iweusc, cu ochii aprinşi, plini de ură și de dra- 
goste, Isabella se trezi şi se miră de timpul cit 
putuse să doarmă. Luminările ! arseseră pină la 
upărătoarea sleşnicelor, buturugile se prefăcuseră 
în seruim, iar o rază veselă de soare, ce pătrun- 
sese prin spaliul dintre perdele, îşi luase libertatea 
de a se juca pe patul ci, cu toate că nu-i fusese 
prezentată. 

lantul că se luminase de zi însemna pentru 
tinăva femeie o mare ușnrare. Situaţia ei, fără 
îndoială, nu se îmhbunătăţise cîtuși de putin, dar 
primejdia nu mai cra sporită de acele spaime 
fantastice pe care noaptea și necunoscutul le stre- 
coară pină și în firile cele mai hotărite. Cu toate 
acestea bucuria ci nu fu de lungă durată, intrucit 
se desluşi un zornăit de lanturi ; puntea se lăsă; 
uruitul unci ca!eşti minată în goana mare răsună 
pe blăniie podului, bubui sub boltă asemenea unui 
tunet surd şi se stinse în curtea interioară. 

Cine ar fi putut să intre în acest chip semeţ și 
impunător dacă nu seniorul locului, ducele de Vai- 
lombreuse însuși. După acecaşi senzaţie care o 
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vesteşte pe porumbilă de prezenţa vuliuruiui, cu 
toate că nu-l vede încă, Isabella simţi că el era 
duşmanul, şi nu altcineva. Frumoşii ci obraji deve- 
niră palizi ca şi ceara netopită. iar biata ci ini- 
mioară se porni să bată a predare în fortăreața 
pieptului ei, cu toate că nu dorea deloc să capi- 
tuleze. Numaidecit însă, învinginau-și slăbiciunea, 
curajoasa fată iși veni în fire si se pregăti de apă- 
rare. „Numai de-ar ajunge Chiquita la timp să-mi 
aducă ajutor !* igi spunea ca, iar ochii i se intor- 
ceau fără să vrea către modalionul aşezat deasupra 
căminului : „O, tu, care ai înfățișare atit de 
nobilă şi de bună, proteguiește-mă împotriva 
abrăzniciei și perversităţii neamului tău. Nu fn- 
gădui ca aceste încăpari, peste caro străluceşte 
chipul tău, să fie martorele dezonoarei mele !* 

După ce trecu o oră, vreme pe care tinărul duce 
o folosi spre a indrepta neorinduiala adusă întot- 
deauna veșmintelor de o călătorie făcută în grabă, 
majordomul intră în chip ceremonios în cainera 
Isabellei şi o întrebă dacă îl putea primi pe dom- 
nul duce de Vallombreuse. 

— Eu sînt prizonieră, răspunse tinăra femeie cu 
multă demnitate ; răspunsul meu nu este mai liber 
decit este persoana mea, iar această cerere, care 
ar fi politicoasă într-o situație obişnuită, nu stir- 
neşte decit hazul în starea în care mă aflu. Eu nu 
am nici un mijloc să-l împiedic pe domnul duce 
să intre în această încăpere din care nu pot ieşi. 
Vizita sa, eu nu o accept; o indur, Este un caz 
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de foiţă majoră. Să vină dacă ii place să vină, 
la acest ceas sau la aitul ; îmi este totuna. Duce- 
ţi-vă de-i repetaţi cuvintele mele, 

Majordomul se înclină, se retrase de-andaratelua 
către ușă, întrucit i se recomandase să aibă cva 
mai desăvirşită consideraţie fată de Isabela, și 
„ispăru pentru a merge să-i comunice stăpînului 
său că „domnişoaia“ consimțea să-l primească. 

După cîteva momente majordomul reapăru, 
anunţindu-l pe ducele de Vallombreuse, 

Isabceila se ridicase pe jumătate din fotoliu, in 
care, datorită emoţiei, căzu iarăși, cu faţa năpădită 
de a paloare ca de mort. Vailoribreuse înaintă 
spic ca, cu pălăria în mină, într-o atitudine de 
respect desăvirşit. Întrucit o văzu că tresare la 
apropierea lui, se opri în mijlocul camerei, o 
salută pe tinăra comediană şi îi spuse cu acea 
voce pe care se pricepea s-o facă atit de dulce 
spre a seduce : 

— Dacă prezenţa mea ii este prea odioasă acum 
ievmecătoarei Isabella, și dacă ea are nevoie de 
cităva vreme pentru a se obişnui cu gindul de a 
mă vedea, am să mă retrag. Ea este prizoniera 
mea, însă cu nu sînt mai putin robul ei. 

— Această curtenie soseşte cu întirziere, răs- 
punse Isabella, după violența pe care aţi folosit-o 
împotriva mea. 

— lată ce înseamnă, continuă ducele, să scoti 
oamenii din fire printr-o virtute prea crudă: 
ucmaiavind nici un pic de speranţă, ei recurg la 
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cele mai cumplite violenţe, știind că nu pot nivi- 
decum să-şi înrăutăţească situația. Dacă mi-ai [i 
îngăduit să-ţi fac curte şi ai fi arătat puțini 
bunăvoință faţă de patima mea dogoritoare, aș fi 
rămas printre adoratorii dumitale, străduindu-mii 
prin atenlii curteniloare şi delicate, prin gencrozi. 
tăţi izvorite din dragoste, prin acte de devotament 
cavaleresc, prin pasiune înflăcărată şi stăpinită. 
să înduioșez încetul cu încetul această inimă 
rebelă. Ți-aș fi inspirat dacă nu dragoste, cel puțin 
acea milă duioasă care citeodată o precede şi o 
aduce cu ca. Cu trecerea timpului poate că răceaia 
dumitale s-ar fi dovedit nedreaptă, căci n-aş fi 
precupeţit nimic spre a-i arăta greșeala făptuită. 

— Dacă aţi fi folosit mijloacele acestea atit de 
cinstite, spuse Isabella, aș îi compătimit o dra- 
goste pe care n-aş fi putut să o împărtăşesc, 
deoarece inima mea nu se va dărui niciodată, și, 
cel puţin, n-aş fi fost nevoită să vă urăsc, senti- 
ment care nu se împacă cu sufletul mev, şi pe 
care îl încearcă îndurerat, 

— Aşadar «nă urăști îngrozitor ? rosti ducele de 
Vallombreuse cu un tremur de ciudă în voce. Și 
cu toate acestea, n-o merit. Greşelile mele faţă de 
dumneata, dacă pot fi socotite astfel, izvorăsc chiar 
din pasiunea mea ; şi care femeie, oricit de castă 
şi de virtuoasă ar îi, urăşte de-a binelea pe un om 
curtenitor din pricina urmărilor pe care le-au avut 
farmecele sale, asupra lui, chiar de nu i-a fost 
aceasta vrerea ? 
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— Desigur, nu există nici un motiv de ură cind 
imilrăgostitul rămine între marginile respectului 
şi «uspină cu o timiditate discretă. Chiar şi vir- 
Masa cea mai prefăcută îl poate răbda; cind 
Înmă nerăbdarea sa obraznică trece dintru inceput 
lu cele mai neauzite excese și purcede la întinde- 
rea do curse, la răpire şi la sechestrare, aşa cum 
dumneavoastră nu v-a fost teamă s-o faceţi, nici 
un alt sentiment nu este cu putinţă, decit o scîrbă 
de neînvins. Orice suflet, de este un pic dîrz şi 
inindru, se revoltă cînd vrei să-l constrîngi. Dra- 
yostea, care este un har divin, nici nu se impune, 
ici nu se obţine cu de-a sila. Dragostea bate în- 
volro vrea ea, 

— Așadar, o scirbă de neînvins, iată tot cea ce 
pot aştepta de la dumneata, răspunse Vallom- 
brouse, ai cărui obraji deveniseră palizi, şi care 
Îşi muşcase de mai multe ori buzele, în timp ce 
Isabella îi vorbea cu acea hotărire dulce la auz, 
tare însemna tonul firesc al acestei tinere femei, 
pe cit de înțeleaptă pe atit de amabilă. 

— Aţi avea o cale spre a-mi recuceri stima şi 
pentru a-mi ciștiga prietenia. Redaţi-mi în chip 
uobil libertatea pe care mi-aţi luat-o. Daţi ordin 
să mă ducă iarăşi la tovarășii mei neliniștiţi, ca: 
nu ştiu ce s-a întimplat cu mine și mă caută cu 
disperare, îngroziţi de moarte. Lăsaţi-mă să-mi 
iau umila mea viaţă de comediană, mai înainte 
ca zvonul acestei aventuri, de pe urma căreia 
cinstea mea ar putea avea de suferit. să se răspin- 
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dească în rindurile publicului, mirat de abzeni. 
mea. 

— Ce nenorocire, strigă ducele, să-mi ceri st: 
guiul lucru pe care nu ţi l-aș putea acorda făi:: 
a mă trăda pe mine însumi! De ce nu doreşti +: 
împărăție, un tron, că ţi le-aş dărui; o stea, o: 
porni s-o caut luind cu asalt cerul. Vrei însă vu 
eu să-ți deschid poarta acestei colivii în care 
odată ieșită, n-ai mai intra niciodată. Este cu 
neputinţă ! Ştiu că mă iubeşti alit de putin inci: 
nu am altă cale spre a te vedea, decit să te ţii: 
ferecaiă. Oricit de mult ar suferi orgoliul men 
din această pricină, mă folosesc de această cale: 
deoarece nu mă mai pot lipsi de prezența dumi- 
tale, la fel ca o plantă de lumină. Ginaurile mel. 
se intorc către dumneata ca spre soarele lor şi 
este noapte pentru mine acolo unde nu ești dv 
faţă. Dacă ceea ce am îndrăznit înseamnă o crimă, 
trebuie ce. putin să am un folos de pe urma ci, 
intrucit nu-mi vei ierta-o, cu toate că mi-o spui 
Aici, cel puţin, te am în mină, îţi stau în preajmă, 
iti învălui ura cu dragostea mea, îmi abat răsu- 
flarca caldă a pasiunii mele peste sloiurile de 
gheață ale răcelii tale. Luminile ochilor tăi sint 
silite să-mi răsfringă chipul, urechile să-mi asculte 
sunetul vocii. Ceva din mine se insinuează, fără 
să vrei, în sufletul tău ; am o înriurire asupra ta. 
de a-ar îi decit prin spaima pe care ţi-o provoc, 
iar zgo:notul paşilor mei ce răsună în anticameră 
t2 face să tresari. Și apoi, această captivitate te 
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wpară de acela pe care îl regreti și pe care il 
urăsc cumplit, deoarece a ademenit o inimă care 
ar fi fest a mea. Gelozia mea satisfăcută se reduce 
lu accastă firavă fericire şi nu vrea să o pună 
in primejdie înapoindu-li libertatea, pe cate a-i 
folosi-o împotriva mea. 

> Şi pină cind. întrebă tinăra, vroți să mă țtinpti 
sechestrată, nu ca un senior creştin, ci ca un pirat 
utriven necredincios ? 

— Pină în clipa în care mă vei iubi sau îmi 
vei spune-0, ceea ce înseamnă același lucru, răs- 
punase tinărul duce cu o seriozitate absolută şi cu 
ucrul ce! mal convins din lume. Apoi făcu Isabellei 
cul mai grațios salut şi so retrase intr-un chip 
înarte degajat, ca un adevărat curtean pe care nici 
o situaţie nu-l pune în încurcătură. 

O jumătate de oră după aceea, un lacheu adu- 
vea un buchet, împreunare a celor mai rare fleri, 
«u-şi amestecau culorile şi parfumurile ; dealtmin- 
tcri, toate erau rare la această epocă a anului, 
şi fuscse nevoic de tot talentul grădinarilor şi de 
vara contrafăcută a serelor spre a hotări pe acele 
fermecătoare fiice ale Florei să imbobocească atit 
de timpuriu. Coada buchctului era strinsă într-o 
brățară minunată, demnă de o regină. Printre flori 
atrăgea privirile'o hirtie albă, împăturită, Isabella 
o luă . deoarece, în situaţia în care sc afla, aceste 
detalii mărunte de curtenie nu mai aveau scmni- 
licaţia pe care. ar fi avut-o dacă ar fi fost liberă. 

Hirtia era o. scrisoare a lui Vallombreuse, con- 
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cepută în termenii ce vor urma, aşternulă cu un 
scris îndrăzneţ, ce se potrivea cu caracterul per- 
sonajului. Prizoniera recunoscu în scrisoare mina 
care scrisese Pentru Isabella, pe caseta cu biju- 
terii lăsată în camera ei de la Poiliers : 
„„Scumpă Isabella, a: 
Îți trimit aceste flori, cu toate că sînt sigur că 
nu vor fi bine primite. Venind din partea mea, 
frăgezimea şi noutatea lor nu vor fi pe placul 
asprimii dumitale fără de seamăn. Dar, oricare 
le-ar fi soarta, chiar de te-ai interesa de ele numui 
pentru a le arunca pe fereastră în semn de mare 
dispreț, prin însăși mînia dumitale, ele îți vor sili 
gîndurile să se oprească o clipă, fie doar spre a-l 
blestema, asupra aceluia care se declară, în ciuda 
oricăror fapte, adoratorul dumitale îndărătnic. 
Vallombreuse“ 


Această scrisoare, de o curtenie prețioasă, dar 
care trăda tenacitatea extraordinară a celui care 
o scrisese, tenacitate pe care nimic n-ar îi putut 
s-o descurajeze, produse în parte efectul sperat 
de duce. Isabella o tinea în mină cu un aer peso- 
morit, iar chipul lui Vallombreuse îi apărea în 
fața ochilor minţii sub o înfăţişare diabolică. Flo- 
rile, cele mai multe aduse din țări străine, fuseseră 
așezate de lacheu lingă ea, pe o măsuţă, şi parfu- 
murile lor se înteţeau la căldura din încăpere, iar 
aromele exotice se revărsau puternice şi ametţi- 
toare. Isabella le luă şi le aruncă în anticameră, 
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fără să scoată brăţara de diamante ce înconjura 
cozile florilor, fiindu-i teamă să nu îi fost impreg- 
nate cu vreun filtru subtil, narcotic sau afrodisiac, 
în stare să tulbure minţile. Nicicind flori mai 
frumoase n-au fost mai vitregile, şi cu toate aces- 
tea Isabella le iubea nespus de mult; dar îi era 
teamă că, de le-ar fi păstrat, înfumurarea neroadă 
a ducelui ar fi sporit și mai mult; şi, dealtmin- 
teri, aceste flori cu forme bizare, cu culori ciudate, 
cu parfumuri necunoscute, nu aveau farmecul 
modest al florilor obișnuite ; frumuseţea lor or- 
polioasă amintea de aceea a lui Valloimbreuse și 
prea îi semăna mult. 

De-abia apucă să pună buchetul proscris pe o 
mescioară din camera învecinată, şi să se așeze 
într-un fotoliu, că se înfăţişă o cameristă spre a 
o ajuta să se aranjeze. Fata, destul de drăgulă, 
foarte palidă, cu o înfăţişare tristă şi blindă, avea 
în zelul ci ceva inert, și părea distrusă de o te- 
roare tainică sau ce o autoritate îngrozitoare. Îşi 
oferi serviciile Isabellei aproape fără s-o privească, 
şi cu o voce fără vlagă, ca şi cum i-ar fi fost 
teamă să nu fie auzită de urechiie zidurilor. La 
un semn de încuviiniare al tinerei femei, îi piep- 
tănă cosiţele bălaie, aflate în mare neorînâduială 
în urma scenelor violente din ajun şi a neliniști- 
lor nervoase de peste noapte, îi legă buclele mă- 
tăsoase cu panglici de catifea şi îşi indeplini lu- 
crul ca o coafeză ce se pricepe în meserie. Scoase 
apoi dintr-un dulap instalat în perete mai multe 
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rochii de o rară bogăție și eleganţă, care păr: 

croite pe talia Isabellei, dar tinăra actriţă nu w 
apropie de ele, cu toate că rochia îi era dacolora y 
și mototolită ; altfel ar fi părut că poartă livreaual 
ducelui, iar intenţia ei, foarte hotărită, era să n.r 
primească nimic ce venca de la el, chiar de i s-ar 
fi prelungit captivitatea mai mult decit gind. 

Camerista nu insistă şi îi respectă capriciul, as i 
cum celor cé sint condamnati li se lasă posihili- 
tatea să facă ce vor înlăuntrul temniţei lor. S-ar! 
fi zis, de asemenea, că ocolea să lege prietenie cu 
stăpiina sa vremelnică, de teamă să nu-i stirnească 
o simpatie inutilă. Se mărginea, atît pe cît îi stă- 
tea în putinţă, la o stare de automat. Isabella. care 
avea de gind să obţină de la ea unele desluşiii, 
înțelese că era de prisos s-o întrebe ceva, şi se 
lăsă în voia îngrijirilor ei mute, nu fără a fi cu- 
prinsă de un fel de groază, 

Cînd camerista se retrase, fu' adusă masa de 
prînz şi, cu toată situaţia tristă în care se afla, 
Isabella mîncă virtos : natura îşi reclamă in chip 
imperios drepturile, chiar şi în cazul celor rnai 
delicate persoane. Prinzul îi reaădu puterile de 
care avea mare nevoie, fortele sale fiindu-i sleite 
de feluritele emoţii şi zdruncinări sufleteşti. Cu 
mintea ceva mai liniştită, prizoniera prinse să 
gindcască la curajul lui Sigognac, care se purtase 
atit de vitejeşte şi care ar fi smuls-o din miinile 
răpitorilor, cu toate că era singur, dacă n-ar fi 
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Merdu. citeva minute spre a se descotorosi de 
mantia aruncată de orbul trădător. De bună seamă 
4 acum era înștiințat şi fără nici o îndoială că 
«vea să alerge spre a o apăra pe aceea pe carc o 
iubea mai mult decit propria-i viaţă. La gindul 
pericolelor la care avea :să se expună e] in această 
stțiune primejdioasă, întrucit ducele nu era omul 
care să lase să-i scape prada fără rezistență. din 
pieptul Isabellei se revărsă un suspin, iar.o la- 
wrimă porni dinspre inimă în ochi; ii părea râu 
ră esite pricina acestor conflicte şi aproape că-și 
blestema frumuseţea, izvorul tuturor necazurilor. 
Cu toate acestca Isabella era modestă şi nu căutasu 
deloc să ațite pasiunile în jurul ci prin cochetărie, 
aşa cum fac multe comediene, și chiar doamne din 
lumea mare, sau unele burgheze. 

Pe aici se afla în reveria ei cînd, dinspre fe- 
rcastră, se auzi o lovitură uşoară și scurtă, iar 
un ochi de geam se crăpă în chip de stea, ca şi 
cum ar fi fost lovit de un bob de grindină. Jsa- 
bella se apropie de fereastră şi o văzu în arborele 
din faţă pe Chiquita care îi făcea semn, în chip 
inisterios, să-i deschidă fereastra și legăna frin- 
ghia prevăzută la capăt, cu o gheară de fier. Co- 
mediana prizonieră înţelese gîndul copilei, asculti 
de semnul ei, iar cramponul, aziirlit cu o mină 
sigură, se prinse de balustrada balconului. Chi- 
qulta innodă celălalt capăt al fringhiei de cracă 
şi se aiirnă de ea la fel ca şi în ajun; dar nu 
ajunsese la jumătatea drumului că nodul se des- 
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făcu, spre marea groază a Isabellei, și fringhia se 
desprinse de copac. În loc să cadă în apa verde 
din şanţ, cum era de temut, Chiquita, căreia acest 
accident, dacă era cu adevărat un accident, nu-i 
tulburase prezenţa de spirit, se lovi, impreună cu 
fringhia prinsă de balcon cu cramponul de fier, 
de zidul castelului, sub fereastră, la care ajunse 
numaidecit, ajutindu-se cu mîinile și cu picioa- 
rele, pe care le sprijinca de zid. Apoi sări peste 
balcon şi se avintă cu uşurinţă în cameră; vä- 
zind-o pe Isabella grozav de palidă şi aproape 
leșinată, îi spuse surizind : 

— Ţi-a fost frică şi ai crezut că Chiquita o să 
se înlilnească cu broaștele din șanț. Nu legasem 
creanga decit cu un ochi, spre a putea trage 
fringhia spre mine. La capătul undiţei ăsteia negre, 
de bună seamă că, aşa slabă şi negricioasă cum 
sint, aveam înfăţişarea unui păianjen care se 
urcă pe firul ţesut de el. 

— Scumpa mea micuță, exclamă Isabella, să- 
rutind-o pe Chiquita pe frunte, cşti un copil vi- 
teaz şi curajos. 

— 'Ţi-am văzut prietenii, te căutaseră într-una ; 
dar fără de Chiquita n-ar fi descoperit niciodată 
ascunzișul tău. Căpitanul umbla încoace şi încolo 
ca un leu ; capul parcă îi fumega, din ochi arunca 
fulgere, nu altceva. M-a urcat pe oblincul şeii şi 
s-a ascuns cu camarazii lui într-o pădurice, aflată 
nu departe de. castel. Nu trebuie să fie văzuţi. 
Diseară, de cum o cădea întunerecul, au să încerce 
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să te scape; o să se lase cu lovituri de spadă și 
qu locuri de pistol. Are să fie grozav. Nimic nu 
este mai Itumos decit să vezi bărbaţi care se 
luptă; dar să nu te sperii şi să te porneșşti pe 
țipeto. Ţipetele femeilor tulbură curajul. Dacă 
vrei, am să stau lîngă tine ca să prinzi curaj. 

— Fii liniştită, Chiquita, n-am să-i stingheresc 
prin spaime prostești, pe bravii mei prieteni care 
Îşi pun în primejdic viaţa spre a mă salva. 

— Atunci e bine, continuă micuta, apără-te pînă 
diseară cu cutitul pe care ji l-am dat. Lovitura 
trebuie s-o dai de jos în sus, să nu uiţi asta. Cit 
despre mine, deoarece nu trebuie să fim văzute 
impreună, am să caut vreun colţişor unde să pot 
să dorm şi eu. Mai cu seamă, să nu te uiţi deloc 
pe fereastră, lucrul acesta ar stirni bănuieli şi 
ar arăta poate că aștepți ajutor dintr-acolo. Atunci 
s-ar porni să cerceteze cu de-amănuntul în jurul 
castelului şi prietenii tăi ar fi descoperiţi. Lovi- 
tura ar da greș, și ai rămîne în ghearele acestui 
Vallombreuse pe care îl urăști. 

— Nu mă voi apropia de fereastră, răspunse 
Isabella, îţi promit, oricît m-ar impinge curio- 
zitatea. 

Liniştită dinspre partea acestui punct însemnat, 
Chiquita dispăru şi se duse în sala scundă să-i 
reintilnească pe spadasini, care, înecaţi în băutură, 
doboriţi de un somn animalic, nici nu-i observaseră 
măcar lipsa. Se rezemă de perete, îşi împreună 
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ce da spre apă, și luntrea, împinsă cu o prăjină, 
«fişiind acoperămintul verde-vineţiu al lintiţei, 
ajunse numaidecit la o scară strimlă, tăiată în 
câptuşcala șanțului. 

— Tu, se adresă Malartic lui la Râpee, cin oame- 
nii săi se urcară pe marginea din afară a talazului, 
tu ai să rămii aici și ai să păzeşti luntrea, în cazui 
în care inamicul ar voi să pună mina pe ea spre 
a pătrunde în cetate. În alară de asta, mi se pare 
că nu prea te ţii virtos pe reazemul picioarelor. 
Noi ăştilalţi o să patrulăm și o să răscolim un 
pic tutişurile ca să-şi ia zborul păsărelele, 

Malartic, urmat de cei doi acoliţi ai lui, se plimbă 
prin jurul castelului preţ de mai bine de un ceas, 
fâră să întilnească nimic suspect; iar cînd se 
veintoarse la locul de unde pornise, îl găsi pe ja 
Râpee domnind de-a-npicioarelea, rezemat de un 
copac. 

— Dacă am fi fost o trupă regulată, î 
trezindu-l cu o lovitură de pumn, aş pune să fii 
executat pentru că ai dormit în timp ce erai de 
gardă, fapt contrar oricărei bune discipline mar- 
țiale ; dar, pentru că nu pot să-ţi trag citeva fo- 
curi de archebuză, te iert, şi te condamn numai 
să bet o cană cu apă. 

— Prefer mai curînd două gloanţe în cap decit 
o cană cu apă în stomac, răspunse beţivul. 


spuse e? 


miinile pe piept, ceea ce însemna poziţia sa pre- 
ferată, inchise ochii și nu zăbovi să adoarmă | 
căci micile ei picioare de căprioară făcuseră, in 
noaptea ce se scursese, mai mult de opt A 
intre Vallombreuse şi Paris. Întoarcerea pe cal, 
mers cu care nu era obişnuită, o obosise, poate, 
și mai mult. Cu toate că trupul ei slăluţ avca 
vigoarea oțelului, era frintă de oboseală, iar som- 
nul îi era atit de adînc, încît părea că-i moartă. 

— Cit mai dorm și copiii ăştia ! exclamă Malar- 
tic, care se trezise, în sfirșit ; cu tot zaiatatul nos- 
tru a dus-o numai într-un somn! Ei! voi! ani- 
male frumușşele, încercaţi să vă săltaţi pe labele 
dinapoi și duceţi-vă în curte să vă turnaţi cite o 
găleâtă de apă rece peste căpăţină. Circe! a be- 
tici a făcut din voi niște purcei; deveniți iarăşi 
oameni prin acest botez, şi apoi o să mergem în 
inspecţie ca să vedem de nu se uizește ceva în 
sprijinul frumuseţii, a cărei pază şi apărare ne-au 
fost încredințate de seniorul Vallombreuse. 

Duelgiii se ridicară cu greutate şi părăsiră fn- 
căperea, nu fără a contura mai întii nişte schim- 
bări bruște de direcţie de la masă spre uşă, spre 
a da ascultare ordinelor atit de înțelepte ale că- 
pcteniei lor. Cind se treziră aproape de-a binelea, 
Malartic ii luă cu el pe Tordgueule, Piedgris și pe 
la PRâpee, se îndreptă spre poternă. descuie lacătul 
care închidea lanţul bărcii trasă la ușa bucătărici 


« Vezi nota din vol M, p (56). 
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care anunţă vizita ducelui de Vallombreuse. E] 
intră după valet şi îşi salută captiva cu cea mai 
desăvirșită politețe. Era, într-adevăr, de-o frumu- 
sele și de-o eleganţă inegalabile. Chipul său în- 
vintător trebuia să inspire dragoste oricărei inimi 
neprevenite. Vesta de satin de culoarea mărgări- 
tarului, pantalonii pină la genunchi din catifea 
de un roşu pal, cizmule în formă de pilnie, din piele 
albă, garnislte cu dantele, cșarfa din brocart de 
argint de care atirna o spadă cu miner bătut în 
pietre preţioase, îi scoteau în chip minunat în evi- 
denţă darurile cu care îl înzestrase natura, şi cra 
nevoie de intreaga virtute și constantă a 'Isabuellei 
spre a nu fi emoţionată. 

— Am venit să văd, adorabilă Isabella, rosti el 
aşezindu-se într-un fotoliu lingă tinăra femeie, 
dacă voi li mai bine primit decit buchetul meu ; 
nu am înflumurarea s-o cred, dar vreau să te ohbiş- 
nuieşști cu mine. Miine, un nou buchet și o nouă 
vizită, 

— Buchetele şi vizitele vor fi inutile, răspunse 
Isabella; politeţei mele îi vine greu s-o spună, 
dar sinceritatea mva nu trebuie să vă lase nici 
o speranţă. 

— Ei bine, exclamă ducele cu un gest de nepă- 
sare semcaţă, am să mă lipsosc de speranţă şi mă 
voi mulțumi cu realitatea. Așadar, nu ştii, biată 
topilă, cine este Vallombreuse, tu, care încerci să-i 
reziști, Niciodată vreo dorință nepotolită nu şi-a 
avut lăcaşul în sufletul său; morge către ceea 
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— Răspunsul ăsta este straşnic, rosti Malartic, 
şi domn de un erou al lui Plutarh i. Greșeala îti 
este ivrtată fără de vreo pedeapsă, dar să nu mail 
cazi în păcat. 

Patrula se înapoie. iar barca fu legată din neu 
cu grijă şi incuiată cu lacătul, luindu-se preeau- 
tiile ce se obişnuiesc într-o cetate. Mulţumit de 
inspecția sa, Malartic își spuse în sinea lui : „Dacă! 
fermecătoarea Isabella iese de aici. sau dacă vi-i 
teazul căpitan Fracasse pătrunde incoace, fiingcăl 
trebuie să prevezi cele două cazuri, atunci alb să 
mi se facă nasul sau obrazul să mi se înroşcască.& 

Rămasă singură, Isabella deschise un volum din 
Astreea, scris de domnul Ilonore d'Urfé, ce se 
găsea uitat pe un raft. Încercă să-și îndrepte gin- 
durile spre lectură. Însă numai ochii urmăreau în 
chip mecanic rindurile. Mintea îi zbura departe 
de pagini, și nu se intovărăşea o clipă cu acele 
scene pastorale ce erau, chiar și la acea epocă. 
invechite. De plictiseală, aruncă volumul și îşi în- 
crucișă braţele în aşteptarea evenimentelor. Se să- 
turase de atilea presupuneri cite făcuse şi, fără 
să mai încerce să ghicească cum avea s-o elibe- 
reze Sigognac, se bizuia pe devotamentul ncmăr- 
ginit al acestui om curtenitor. 

Se lăsase seara, Lacheii aprinseră luminările 
şi peste puţin timp îşi făcu apariţia majordomul, 
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ce vrea, şi nimic nu-l poate îndupleca sau abate 
din drum: nici lacrimi, nici rugăminţi fierbinţi, 
nici strigăte, nici cadavre aruncate de-a curmezi- 
şul, nici ruine fumeginde ; prăbuşirea universu- 
lui nu l-ar uimi, şi pe dărimăturile lumii şi-ar 
satisface capriciul. Nu-i înteli pasiunea prin far- 
mecul imposibilului, imprudento, care duci mielul 
pe la nările tigrului şi apoi i-l iei inapoi. 

Isabella fu înspăimintată de schimbarea fizio- 
nomiei săvirșite pe chipul lui Vallombreuse în timp 
ce rostea aceste cuvinte. Expresia graţivasă dis- 
păruse. Nu se mai citea pe chip decit o răutate 
rece şi v hotărire implacabilă. Printr-o mişcare 
iastinctivă, Isabella îşi trase inapoi fotoliul și duse 
mina la corsaj pentru a simţi dacă este acolo cuţi- 
tul Chiquitei. Vallombreuse îşi apropie scaunul 
fără afectare. Stăpinindu-și minia, îşi și luase din 
nou pe faţă acel aer încîntător, voios şi tandru. 
care pînă atunci fusese irezistibil 

— Domină-ţi voinţa ; nu te mai întoarce către 
o viată care trebuie să-ţi fie de aici inainte ca un 
vis uitat. Renunţă la încăpăţinările astea de fide- 
litate himerică fată de o dragoste ce lîncezeşte, 
nedemnă de tine, şi gindeşte-te că în ochii lumii 
imi aparţii încă de pe acum. Gindeşte-te mai cu 
scamă că te ador cu o furie, cu o frenezie, cu un 
delir, pe care nici o lemcie nu mi le-au însuflețit 
vreodată. Nu incerca să scapi de această văpaie 
care te învăluie, de această voinţă căreia nui te 
poţi impotrivi şi pe care nimic nu poate s-o abată 
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din calea ei. Asemenea unui metal rece azvirlit 
fatr-un creuzet unde fierbe metalul topit, indife- 
renta ta aruncată peste pasiunea mea se va topi 
acolo unindu-se cu ea. Orice vei face, ai să mă 
lubeşti cu voie ori fără de voice, pentru că vreau 
acest lucru, pentru că ești tinără și frumoasă și 
pentru că sint tînăr şi frumos. în zadar ţii piept 
şi te zhbaţi, n-ai să desfaci brațele ce s-au strîns 
peste tine. Aşadar, orice rezistenţă ar fi împotriva 
raţiunii, pentru că este inutilă. Resemnează-te su- 
rizind ; la urma urmei, să însemne oare o atit da 
mare nenorocire să fii iubită nebunește de ducele 
de Vallombreuse ? Această nenorocire ar face 
fericirea multor femei, 

În timp ce vorbea cu acest entuziasm înflăcă- 
rát ce îmbată mintea femeilor şi le învinge pu- 
doarea, dar care, de data aceasta, nu avea nici o 
inriurire, Isabellei, atentă la cel mai neînsemnat 
zgomot din afară, de unde trebuia să-i vină scă- 
parea, i se păru că aude un vuiet ușor, aproape 
imperceptibil, ce venea dinspre celălalt mal al 
șanțului. Era un zgomot surd şi ritmic, asemenea 
hiriitului provocat de o activitate regulată, făcută 
cu precauţie, împotriva unui obstacol. Temin- 
du-se.ca nu cumva Vallombreuse să-l ia în seamă, 
tinăra femeie răspunse în aşa chip, încit să ră- 
nească înfumurarea orgolioasă a tinărului duce. 
Îi plăcea mai mult ca ducele să fie aprins de 
minie decit îndrăgostit, şi îi prefera izbucnisile, 
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eternul şi fadul : „Te iubesc“, cu care femeile îţi 
fac greață. 

Înfricoşată de hotărirea lui Vallombreuse, Isa- 
bella se ridicase și îşi scosese de la piept cuţilui 
Chiquitei. 

— Bun! exclamă ducele văzind-o îr.armată pe 
tinăra femeie, ai și fluturat pumnalul în vînt! 
Dacă n-ai fi uitat istoria romană, ai [i ştiut, fru- 
moasa mea, că doamna Lucreția nu s-a slujit de 
cuțitul ei decît după atentatul lui Sextus t, 
feciorul lui Tarquinius Superbus, Exemplul acesta 
din Antichitate este bun de urmat. 

Şi, fără să se sinchiscască mai mult de cuţit decit 
de acul unci albine, inaintă spre Isabella, pe care 
o prinse în braţe mai înainte ca ca să fi avut timpul 
să-şi ridice pumnalul. 

În acceaşi clipă se auzi o trosnitură, urmată ime- 
diat de un zgomot năprasnic; fereastra, ca şi 
cum ar fi primit, din afară, lovitura de genunchi 
a unui uriaș, se prăvăli, cu o zarvă nemaipomenită 
de geamuri sparte, în cameră, unde piătrunseră 
mormane de crăci care alcătuiau un fel de catapultă 
rămuroasă și de pod mişcător, 

Era creştetul copacului care întesnise ieșirea și 
reîntoarcerea Chiquiiei. Trunchiul, tăiat cu fe- 
răstrăul de Sigognac şi de tovarășii lui, se supu- 
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dovezilor de iubire. Ea spera, dealimiateri, că. 
certindu-se cu el, îl va împiedica să audă ceva. 

— Accaslă fericire ar fi o rușine de care aş 
scăpa prin moarte, dacă n-aş avea altă calc. N-ai 
să ai vreodată de la mine decit cadavrul meu. 
Îmi erai indiferent; acum te urăsc pentru pur- 
tarea insultătoare, infamă și violentă. Da, il iu- 
besc pe Sigognac, pe care ai incercat în mai multe 
rinduri să-l asasinezi. 

Uşorul zgomot se auzea mereu. iar Isabella, nc- 
maipăstrind nici o măsură, ridica vocea spre a-l 
acoperi. 

La aceste cuvinte îndrăzneţe. Vallombreuse păli 
de furie, iar ochii săi aruncară nişte priviri de 
viperă ; o spumă uşoară îi musti la colțul buze- 
lor; își duse în chip spasmodic mina la garda 
spadui. Gindul de a o ucide pe fsabella îi străbă- 
tuse creierul ca un fulger; dar, printr-un uimitor 
cfort de voinţă, se stăpini și se porni pe un ris 
strident și nervos, în timp ce înainta spre tinăra 
comediană. 

— Pe toți diavolii, strigă el, să ştii că Îmi placi 
aşa; cînd îmi arunci ocări, ochii tăi prind să 
lumineze neobişnuit, iar chipul tău capătă o stră- 
lucire supranaturală ; eşti și mai frumoasă, Ai 
făcut bine că ai vorbit sincer. Aceste rețineri mă 
plictiscau. Aha! îl iubeşti pe Sigognac! cu atit 
mai bine! Arc să-mi facă şi mai multă plăcere 
să te am. Ce desfătare să sărut aceste buze care 
îţi spun : „Te urăsc“ ! Are mai mult farmec decit 
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nea legilor gravitaţiei. Căderea sa fusese astfel 
îndreptată încit să arunce un soi de trăsură de 
unire, pe deasupra apti, între malul șanțului și 
fereastra Isabellei. 

Surprins de năvala fără de veste a acestui ar- 
bore ce se amesteca într-o scenă de dragoste, Val- 
Jombreuse dete drumul tinerei actriţe şi își scoase 
spada, gata să intimpine pe cel dintii ce avea să 
pornească la asalt. 

Chiquita, care intrase în vîrful picioarelor, uşoară 
ca o nălucă, o trase pe Isabella de mînecă, și îi 
spuse : 

— Adăpostește-te înapoia acestei mobile, are să 
înceapă dansul. ` 

Micuta spunea adevărul, două sau trei lovituri 
de foc răsunară în liniştea noptii. Garnizoana des- 
goperise atacul, 


AVU 
INELUL CU AMETIST 


Urcind treptele cite patru deodată, Malartie, 
Bringuenarilles, Piedgris şi Tordgueule alergară în 
camera Isabellei spre a infrunta atacul şi spre a 
da ajutor lui Vallombreuse, în timp ce la Râpte, 
Mérindol şi duelgiii de casă ai ducelui, pe care îi 
adusese cu el, traversau șanțul în barcă spre a 
efectua o învăluire şi spre a lua inamicul pe la 
spate. Strategie savantă și demnă de un priceput 
comandant de oști ! 

Creștetul copacului astupa fereastra, dealimin- 
teri destul de strimtă, iar crăcile sale se întindeau 
tproape pînă în mijlocul camerei; așadar nu se 
putea expune atacurilor un front destul de larg 
de luptă. Malartic se trase împreună cu Piedgris 
de o parte a peretelui, și îi aşeză, de cealaltă parte, 
pe Yordgueule și Bringuenarilles, ca să nu aibă 
de înlruntat prima furie a atacului și spre a fi 
mai la adăpost. Mai înainte de a pătrunde în ce- 
tate, trebuia să treci prin acest gard alcătuit din 
niște bărbaţi vînjoși şi sălbatici, care erau gata 
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de luptă, cu spada într-o mină şi cu pistolul în 
cealaltă. Îşi puseseră cu toţii din nou măştile : 
deoarece nici unul dintre aceşii oameni cinstiţi 
nu tinca să fic recunoscut în cazul în care lucru- 
rile ar fi luat o întorsătură proastă, iar cei pairu 
bărbaţi cu feţele negre, nemişcati și tăcuţi ase- 
menea unor statii, alcătuiau o priveliște destul de 
infricoşătoare. 

— Retrageţi-vă sau puncţi-vă masca, îi spuse 
Malartic in şoaptă lui Vallombreuse, este inutil să 
fiti văzut in această încăierare. 

— Ce-mi pasă ! răspunse tinărul duce, nu mă 
tem de nimeni în lume și cei care vor îi apucat să 
mă vadă, n-au să mai aibă prilejul s-o spună, 
adăugă el agitindu-şi spada în chip amenințător, 

— Duceţi-o cel puţin intr-o altă încăpere pe 
Isabella, Elena acestui alt război al Troii, pe care 
vreun plumb de pistol rătăcit ar putea s-o ucidă 
din intimplare, și asta ar îi păcat, 

Ducele, găsind că sfatul este chibzuit, inaintă 
spre Isabella, care se adăpostise impreună cu Chi- 
quita îndărătul unui dulap de stejar şi o luă în 
brate, cu toate că ea se agăţă cu degetele crispaie 
de reliefurile sculpturilor şi se impotrivi efor- 
turilor lui Vallombreuse în chipul cel mai ener- 
gic; această fată virtuoasă, invingind timiditatea 
gintei feminine, prefera să rămină pe cimpul de 
bătălie, expusă gloanţelor şi virfuiilor de spadă 
care i-ar fi ucis doar viata, decit să rămînă sin- 
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gură cu Vallombreuse, ferită de primejdiile luptel, 
dar expusă unor atacuri ce i-ar [i ucis onoarea. 

-— Nu, nu, lasă-mă! striga ea, zbătindu-se şi 
prinzîndu-se cu o sforţare disperată de pervazul 
uşii, deoarece simțea că Sigognac nu putea să fie 
departe. În sfirşit, ducele reuși să intvedeschidă 
canatul ușii şi era pe cale s-o ducă pe Isabella 
cu el în cealaltă cameră, cînd tinăra femeie se 
desprinse din miinile lui şi alergă către fereastră ; 
dar Vallombreuse o prinse iarăși, o săltă de la 
pămint şi o duse spre fundul apartamentului. 

— Salvează-mă, strigă ea cu o voce slabă, de- 
oarece se simtea la capătul puterilor, salvează-mă, 
Sigognac ! 

Se auzi un zgomot de crăci strivite, jar o voce 
puternică, ce părea că vine din cer, tună în ca- 
meră aceste cuvinte: „lată-mă !* și, cu iuţeala 
fulgerului, o umbră neagră trecu printre cci patru 
duclgii, împinsă de un așa elan, încit se şi afla 
în mijlocul încăperii, cînd patru detunături de 
pistol trăsniră aproape în acelaşi timp. Nori de 
fum se răspindiră în fulgi deși care ascunseră 
pentru citeva clipe rezultatul acestui împătrit foc ; 
cînd norii se mai risipiră puţin, duclgiii îl văzură 
pe Sigognac, sau mai bine-zis pe căpitanul Fra- 
casse, întrucît ci nu-l cunoșteau decit sub acest 
nume, în picioare, cu spada în mină şi fără altă 
rană decît că pana de la pălărie îi fusese retezată, 
rotițele şi cremenele pistoalelor neputind luncţiona 
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aşa de repede incit să-l atingă gluanțele, pe cind 
trecuse, pe cit de neașteptat pe atit de iute. Dar 
Isabella şi Vallombreuse nu se mai găscau acolo. 
Ducele prolitase de zarvă spre a-şi duce prada 
pe jumătate leşinată. O uşă solidă, un zăvor tras, 
se ridicau între biata comediană şi generosul ei 
apărător, ce era tare încurcat cu banda ce-i ră- 
măsese în spinare. Din fericire, Chiquita, sprin- 
tenā şi suplă ca o şopirlă, în speranța de a-i fi 
de folos Isabellei, se strecurase. prin ușa între- 
deschisă, pe urmele ducelui, care, în dezordinea 
provocată de acţiunile violente, în mijlocul zgo- 
motelor armelor de foc, nu o luase în seamă, cu 
atit mai mult cu cit ea se ascunsese numaidecitţ 
într-un ungher întunecos al vastei săli, luminată 
destul de slab de o lampă așezată pe o mescioară. 

— Mizerabililor, unde este Isabella? strigă 
Sigagnac, văzind că tinăra comediană nu se afla 
acolo ; chiar adineauri i-am auzit vocea, 

— Nu ne-ai dat-o s-o păzim, răspunse Malartic 
cu ce] mai perfect singe rece de pe lume, şi dealt- 
minteri noi sintem niște dueñe destul de nepri- 
cepute, 

Și, rostind aceste cuvinte, țișni cu sabia întinsă 
asupra baronului, care-l întimpină într-un mod 
corespunzător. Nu vra un adversar de disprețuit 
acest Malartic ; el Lrecea, după Lampourde, drept 
ce] mai dibaci gladiator din Paris; dar nu era 
capabil să-i ţină mult timp piept lui Sigognac. 
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— Stali de pază la fereastră, în timp ce eu mă 
ocup de cumătrul ăsta, le spuse el, pe cind işi in- 
crucişa spada. lui Piedrigris. Tordgueule și 
Wringuenarilles, care își reîncărcau pistoalele în 
mare grabă. 

În aceeaşi clipă un nou asediator răsări în Ca; 
meră, printr-un periculos salt acrobatic. Era Sca- 
pin, căruia fostele lui meserii de scamator şi de 
ostaş îi dădeau o ușurință deosebită pentru ase- 
menea 'ascensiuni folosite în asedii. Dintr-o arun- 
cătură rapidă de ochi văzu că miinile duelgiilor 
erau ocupate să verse in arme praf de pușcă şi 
gloanțe, şi că îşi puseseră spadele alături de ei ; iu- 
te ca fulgerul, profită de o clipă de nesiguranță a 
inamicului uimit de bizara sa intrare, adună spa- 
dele şi le aruncă pe fereastră; apoi alergă spro 
Bringuenarilles, îl apucă de briu şi işi făcu un scut 
din inamicul său, împingindu-l în fată și invirtin- 
du-l astfel încît să-l înfăţişeze ţevilor pistoale- 
lor îndreptate asupra sa. 

— Pe toți diavolii, nu trageţi, urla Bringuena- 
rilles pe jumătate sufocat de braţele vinjoase als 
lui Scapin, nu trageţi : o să-mi zdrobiţi şalele sau 
capul, și ar fi nespus de jalnic să fiu rănit da 
camarazii mei. 

Spre a nu le înlesni lui Tordgueule şi lui Pied- 
gris posibilitatea de a-l ochi pe la spate, Scapin, 
în mod prudent, se rezemase de perete, aşezin- 
du-le în fată pe Pringuenarilies în chip de me- 
terez; şi, în scopul de a schimba ţinta, îl clătina 
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cind încoace, cind încolo pe duelgiu care, cu toate 
că atingea uneori pămintul cu picioarele, nu rs- 
căpăta forțe noi asemenea lui Anteu. 

Jocul acesta era tare chibzuit : deoarece Pied- 
gris, care nu ţinea cine ştiu ce la Bringuenariltes 
şi căruia ii păsa de viaţa unui om tot atit cit şi 
de un pai, chiar dacă acest om ar îi fost tovară- 
şul său, ochi capul lui Scapin, a cărui talie de- 
păşea cu puţin talia spadasinului ; lovitura porni, 
dar vomedianul se aplecase, ridicindu-l pe Brin- 
guenarilles spre a se pune la adăpost, iar glon- 
tul merse de găuri lemnăria, luînd cu el urechea 
nenorocilului, care se porni să urle: „Sint mort! 
sint mort !* cu o vigoare ce dovedea că cra viu 
de-a binelea. 

Scapin, care nu era dispus să aştepte un al dof- 
lea foc de pistol, ştiind prea bine că, spre a-i 
nimeri, glonțul ar trece prin trupul lui Bringua- 
narilles, sacrificat” de nişte amici puţin delicaţi, 
fiind astfel cu putinţă să fie rănit grav, se sluji 
de rănit ca de un proiectil şi îl azvirli cu atita vio- 
lentă în Tordgueule, care inainta {tinind aplecată 
teava armci, încît pistolul ii scăpă din mină şi 
duelgiul se rostogoli claie peste grămadă, pe du- 
şuimea, laolaltă cu camaradul său, care il stropea 
cu singe pe faţă, orbindu-l. Căzătura fusese atit 
de violentă, incit rămase citeva momente lat la 
pămînt și ametit, ceca ce dădu timp lui Scapin să 
împingă pistolul, cu piciorul, sub o mobilă şi să-și 
scoată pumnalul spre a-l întimpina pe Piedgris, 
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care îl ataca spumegind de furie, cu pumnalul in 
mină, turbat că nu-şi nimerise ţinta. 

Scapin se aplecă, şi cu mina stingă apucă încha- 
itura braţului în care ținea Piedgris puranalul 
yi îl forţă să rămină cu el în aer, în vreme ce cu 
ecalaltă mină, înarmată cu un pumnal lung, îi dete 
dușmanului său o lovitură care cu siguranță că 
l-ar fi ucis, de n-ar fi fost grosimea pieptarului său 
din piele de bivol. Lama traversă totuşi pielea, îşi 
croi drum prin carne, dar alunecă de-a lungul 
unei coaste. Cu toate că nu era mortală, nici măcar 
ture periculoasă, rana îl descumpăni pe Piedgris 
şi îl făcu să se clatine, astfel încît comedianul, 
imprimind braţului pe care nu-l slăbise o smu- 
citură violentă, reuşi lesne să-şi răstoarne ina- 
micul, care se și prăvălise pe un genunchi. Ca un 
plus de precauţie, îi mai ciocăni puţin căpăiina 
cu călciiul ca să rămină liniştit de-a binelea. 

În timp ce se petreceau aceste fapte, Sigozuas 
se duela cu Malartic, cu furia rece a unui om care 
poate pune o ştiinţă desăvirşită în slujba unui 
mare curaj. Para toate loviturile spadasinului şi 
ii şi zarelise braţul, așa cum o dovedea o roşeață 
subită apărută pe mineca lui Malartic. Acesta, 
simțind că cra pierdut dacă se prelungca lupta, 
se hotărî să facă un efort suprem şi se fandă ia 
maximum spre a-i plasa lui Sigognac o loviiură 
directă. Cele două lame se ciocniră cu o mişcare 
atit de rapidă şi de bruscă, încît izbitura făcu să 
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sară scintei; dar spada baronului, înşurubată 
intr-un pumn de bronz, înlătură spada descum- 
pănită a duelgiului. Virtul trecu pe sub subţioara 
căpitanului Fracasse, zgiriindu-i stofa tunicii, lără 
a-i rupe țesătura. Malartic se ridică; dar, mai 
înainte de a-și fi reluat poziţia de defensivă, Sigo- 
gnac făcu să-i zboare spada din mină, puse picio- 
rul pe ea și, ducind lama la gitul adversarului, îi 
strigă : 

.— Predă-te, sau eşti mort ! 

în acest moment critic, un trup puternic, zdro- 
bind ramurile mărunte, își făcu intrarea in mij- 
locul bătăliei, iar noul venit, constatind .situalia 
perplexă a lui Malartic, îi spuse cu un ton plin 
de autoritate : 

— Poţi să te supui viteazului acesta fără ca să 
fii dezonorat; viața ta se află in virful spadei 
sale! Ţi-ai făcut datoria în chip leal; conside- 
ră-te prizonier de război. Apoi, întorcîndu-se spre 
Sigognac : Încredeţi-vă în cuvintul lui, spuse el, 
este un om corect în felul său, şi nu va mai săvirşi 
de acum înainte nimic împotriva dumneavoastră. 

Malartic făcu un semn de învoire, şi baronul 
îndepărtă vîrful teribilei sale spade. Cit despre 
duelgiu, îşi adună arma de pe jos cu un aer des- 
tul de jalnic, o viri în teacă şi se așeză, în tăcere, 
intr-un fotoliu, după-care își strinse cu batista 
braţul pe care se lățea pata roşie. 

—. În privinţa păcătoşilor ăştia. mai mult sau 
mai puţin răniţi ori morţi, spuse Lampourde ((i- 

i 
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indcă el era), este bine să ne îuăm măsurile de 
siguranţă şi, dacă nu aveţi nimic împotrivă, o să 
je legăm labele ca unor orătănii pe care le duci 
la tirg, cu capul în jos. Ar putea să se ridice de 
Jos şi să muște, fie chiar şi de călcii. Sint nişte 
canalii în toată legea, capabili să se prefacă gro- 
zav că nu se mai pot bate, spre a-și cruța pielea, 
sure, cu toate acestea, nu valorează mare lucru. 

Aplecindu-se peste trupurile ce zăceau pe podea, 
scoase din buzunarul pantalonilor nişte bucăţi de 
fringhie subțire, cu care legă, cu o dexteritate ui- 
mitoare, picioarele şi mîinile lui Tordgueule, care 
simulă că se impotrivește, ale lui Bringuenarilles, 
care se porni să scoată niște strigăte ca de gaiţă 
jumulită de vie, și chiar ale lui Piedgris, cu toate 
că nu mișca mai mult decit un cadavru, avind şi 
aceeași paloare lividă. 

Dacă ne stirneşte uimire faptul că îl vedem pe 
Lampourde printre asediatori, vom răspunde că 
duelgiul căpătase o admiraţie [anatică pentru Si- 
gognac, a cărui metodă extraordinară îl încîn- 
tase aşa de mult, în intilnirea avută cu el pe 
Pont-Neuf, încît îşi pusese serviciile la dispoziţia 
căpitanului, servicii care nu crau de dispreluit în 
aceste grele și periculoase împrejurări. Deait- 
minteri, se întimpla adeseori ca, în asemenea aven- 
turi primejdioase, camarazi plătiţi de interese di- 
ferite să se întiluească, cu sabia in vînt sau cu 
pumnalul scos, dar din această pricină nu-și făceau 
nici un fel de mustrare de cuget. 
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Nu am uitat faptul că la Râpee, Agostin, Merine 
dol, Azolan și Labriche traversaseră, cu barca, ṣan- 
tul cu apă, încă de la începutul atacului și iesi- 
seră din castel pentru a crea o diversiune, 
căziud în spatele inamicului. Ocoliseră șanțul în- 
tr-o liniște desăvirşită și ajunseseră la locul unde 
arborele cel mare, desprins de trunchi, căzuse 
de-a curmezișul apei şi slujea în acelaşi timp de 
pod mişcător şi de scară libceratorilor tinerei co- 
mediene. Bravul Irod, aşa cum ne închipuiam, 
nu uitase să-şi ofere braţul şi vitejia lui Sigognac, 
pe care îi preţuia nespus de mult și pe care l-ar 
fi urmat pină în fundul iadului, chiar dacă n-ar 
[i fosi vorba de scumpa Isabella, iubită de in- 
treaga trupă şi de el în chip cu lotul deosebit. 
Dacă nu l-am văzut încă făcîndu-și apariţia în 
toiul bătăliei, acest fapt nu are nici o legătură cu 
lașitutea, intrucit, deşi histrion, era la fel de cu- 
rajos ca un căpitan. O pornise călare pe copac, 
la fel cu ceilalţi, săltindu-se cu miinile şi inain- 
tind prin smucituri, spre paguba pantalonilor, ai 
căror fund se destrăma de zor din pricina scoarței 
pline de zgrunțuri. În faţa lui călărea, de bine de 
rău, portarul teatrului, un om zdravăn şi ener- 
gic, obişnuit să împartă pumni și să sc apere im- 
potriva asalturilor mulţimii. Portarul, ajuns in 
locu] unde se bifurcau crăcile, apucă o ramură 
groasă şi își continuă ascensiunea ; dar, cind sosi 
la capătul trunchiului, Irod, dăruit cu o corpolență 
de Goliat, foarte potrivită pentru rolurile de tiran, 
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Insă deloc nimerită pentru escaladări, simţi cura 
«e indoaie ramurile sub el şi le auzi troznind în- 
tr-un chip îngrijorător. Privi în jos și întrezări 
În întuneric, la vreo treizeci de picioare adincime, 
apa mohorită a șanțului. Această perspectivă îl 
făcu să reflecteze și să se aşeze pe o porțiune de 
cracă mai solidă, în stare să-i susțină trupul. 

— „hinm! işi zise el in forul său interior, un 
elefant ce-ar dansa pe un tir de păianjen ar fi 
la fel de intelept ca şi mine de m-aş aventura pe 
rămurelele astea pe care le-ar apleca şi o vrabie. 
Asta e nimerită pentru îndrăgostiţi, pentru alde 
Scapin și alţi firtaţi sprinteni, nevoiţi să fie slabi 
din pricina rolului pe care îl joacă. Eu, rege și ti- 
ran de comedie, care preferă mesele intinse aler- 
gatului după femei, nu sînt deprins cu sprintenelile 
astea acrobaiice și cu mersul pe [ringhie. De [ac 
un pas mai mult spre a porni în ajutorul căpita- 
nului, care de bună seamă că se află la nevoie, 
fiindcă înţeleg după detunăturile pistoaielor şi 
după zăngănitul spadelor că lupta trebuie să fie 
aprigă, mă rostogolesc în apa asta stygiană, groasă 
şi neagră ca cerneala, inverzită de plante viscoase, 
ce mişună de brotaci şi de broaşte riioase, și mă 
sculund in nămol pină peste cap, moarte lipsită 
de glorie, mormint fetid, sfirșit cu totul nefericit 
şi fără de nici un profit, fiindcă n-am băgat în 
spital nici un inamic. Nu-i nici o ruşine să fac 
cale intoarsă. Curajul aici nu arc nici 0 putere. 
Chiar de-aș fi Ahile, Roland sau Cidul, şi tot nu 
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ti-aş putca împiedica să cintăresc două sute pa- 
truzeci de livre și citeva uncii pe o cracă groasă 
cît degetul cel mic. Aceasta nu mai este chestiune 
de eroism, ci de statică. Aşadar, să facem stînga-m- 
prejur; am să găsesc eu desigur vreun mijloc 
ca să pătrund pe furig în fortăreață și să-i fiu 
de folos bravului baron, care, în momentul de 
față, de bună seamă că se îndoieşte de prietenia 
mea, de are cumva vreme să se gindească la ci- 
neva sau la ceva.“ 

Odată terminat acest monolog, cu iuţeala cuvin- 
tului lăuntric, de o sută de ori mai prompt decit 
celălalt, căruia, cu toale acestea, bunul Homer îi 
dă epitetul de înaripat, Irod făcu o pivotare bruscă 
pe calul său de lemn, adică pe trunchiul arbo- 
relui, şi își începu, în chip prudent, coborirca. 
Deodată se opri. Un zgomot ușor, semănind cu 
acela stîrnit de un genunchi ce se freacă de scoarță, 
precum şi o răsuflare de om care sc slorțează să 
urce, îi ajunseră la urechi și, cu toate că noaptea 
cra intugecoasă, iar bezna era sporită și mai mult 
de umbra castelului, i se păru că desluşeşte o 
formă vagă ce alcătuia un gheb pe linia dreaptă 
a arborelui. Spre a nu fi zărit, se aplecă, se turti 
pe cit îi permilea pintecul său maiestuos, şi il 
lăsă să înainteze, răminînd ca o stană de piatră 
şi oprindu-şi răsullarea. După vreo. două minute 
se săltă un pic și, văzînd că adversarul se află 
lingă el, se ridică brusc, înfăţișindu-şi capul mare 
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ch o baniță dușmanului perfid care socotea să-l] 
surprindă şi să-l lovească pe la spate. Pentru a 
nu-și stingheri mîinile ocupate cu escaladarea, 
Mcrindol, şeful atacului, îşi {inca cuțitul între 
dinţi, ceea ce, în întuneric, îţi lăsa impresia că 
are niște mustăţi nemaipomenit de mari. Cu mina 
sa puternică Irod îl apucă de git și așa îl strinse 
tie beregată incit Merindol, strangulat de parcă ar 
fi avut capul trecut prin nodul ştreangului, des- 
chise ciocul ca să mai respire și dete drumul cuţi- 
tului care căzu în şanţ. Cum apăsarea beregatei 
nu contenea, genunchii i se înmuiară, brațele ce 
li atirnau făcură citeva mișcări convulsive, şi nu- 
maidecit zgomotul unei căderi grele răsună în 
întuneric, iar apa din șanț ţișni in stropi pînă Ja 
picioarele lui Irod. 

„Unu pină acum! îşi spuse Tiranul; dacă nu 
s-a sufocat, arc să se înece, Această alternativă 
îmi place tare mult. Dar să ne continuăm cobori- 
rea noastră periculoasă.“ 

Mai înaintă citiva paşi. O mică licărire albăs- 
truie tremură la o mică depărtare de el, trădind 
feştila unui pistol ; mecanismul rotiţei se declanşă 
cu un zgomot sec, o lumină străbătu bezna, se 
auzi o detunătură iar un glonte trecu la două sau 
trei degete deasupra lui Irod, care se aplecase de 
îndată ce văzuse punctul strălucitor şi îşi băgase 
capul între umeri, asemenea unci broaşte țestoase 
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ce-şi viră capul în carapacea sa; Ceea ce îi prinse 
tare bine. 

— Triplu corn de încornorat! mormăi o voce 
răgușită, care nu era alta decit a lui la Râpâc, nu 
mi-am atins ţinta, 

— Cu puţin, puișorulc, răspunse Irod, și eu mi-s 
cu toate astea destul de bărdăhănos; se vede că 
eşti nemaipomenit de stîngaci ; cit despre tine, 
fereşte-te de asta ! 

Și tiranul ridică un retovei pe care-l {inca legat 
de încheietura miinii cu o curea de piele, armă 
puțin nobilă, dar pe care o minuia cu o admirabilă 
dexteritate, întrucît, în turneele sale, venise mult 
timp în contact cu ciomăgarii din Rouen. Rete- 
veiul întilni spada pe care spadasinul o scosese 
din teacă, după ce îşi virise în cingătoare pisto- 
lul devenit inutil, şi o făcu să zboare în țăndări, 
ca sticla, astfel încii în mîna lui la Râpce nu mai 
rămăsese decit un ciot. Capătul ciomagului îi 
atinse chiar umărul şi ii făcu o vinătaie, destul 
de ușoară, este adevărat, întrucît forța loviturii 
fusese atenuată. 

Cei doi inamici, aflaţi [aţă în faţă, intrucit unul 
cobora mercu iar celălalt se străduia să sc urce, 
se înhăţară de briu şi încercară să se arunce unul 
p: altul în prăpastia șanțului negru, căscată sub 

. Cu toate că la Râpec era un ticălos plin de 
ial și indeminatec, o greutate ca a Tiranului 
nu era uşor de clătinat. Mai degrabă ai fi incercat 
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să scoţi un turn din temelii. Irod iși încolăcise 
picioarele pe după trunchiul copacului, şi sc ținea 
de cl de parcă ar fi fost prins cu niște scoabe 
„dravăn înfipte. Sirias între braţele sale nu mai 
puţin musculoase decit cele ale lui Hercule, pe 
ln Nâpce îl treceau sudurile și giffia din greu. 
Aproape turtit pe bustul larg al Tiranului, iși spri- 
jinca miinile pe umerii lui, pentru a incerca să 
supe de grozava strinsoare. Printr-o prefăcăto- 
rie abilă, Irod slăbi un pic menghina, iar spadasi- 
nul se înălţă, trăgind adînc în piept o dușcă zdra- 
vănă de acr; apoi Irod, dindu-i brusc drumul, îl 
apucă mai de jos, neputînd să-l prindă de şale, şi, 
ridicîndu-l în acr, îl desprinse din punctul său de 
sprijin. Tiranului îi era acum de-ajuns să-și desfacă 
mîinile spre a-l expedia pe la Râpee să facă o 
gaură în lintiţa din șanț. Deschise larg miinile și 
duclgiul se prăvāli ; dar era un vlăjgan sprinten 
și robust, aşa după cum am mai spus-o, și cu 
degetele crispate se apucă de copac, bălăbănin- 
du-și trupul atirnat deasupra prăpastiei, spre a 
încerca să prindă trunchiul cu coapsele sau cu 
pulpele. Nu izbuti şi rămase alungit ca un I ma- 
juscul, cu brațul teribil de încleştat din pricina 
greutăţii restului. Degetelc, ce nu voiau să-și dea 
drumul, se înfundau în scoarța copacului ca nişte 
gheare de fier, iar vinelc se întindeau pe mină cit 
pe-aci să se rupă, asemenea corzilor de vioară 
cind intorci prea mult şurubul. Dacă ar fi fost 
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lumină şi nu beznă, s-a: [i putut vedea cum țişneşte 
singcle din unghiile învinețite. 

Poziţia nu era plăcută. Agăjat cu un singur brat 
pe care îl intindea îngrozitor greutatea trupului 
său, la Râpece, în afară de suferinţa fizică, încerca 
groaza ametitoare a prăbușirii, amestecată cu atrac- 
ţia pe care ţi-o inspiră suspendarea deasupra unei 
prăpăstii. Ochii lui holbați priveau fix la adîncul 
întunecat; urechile îi zbirniiau ; prin tîmple î: 
treceau şulerături ca nişte săgeți ; îl năpădea do- 
rința să se azvirle, căreia insă îi punea mereu 
friu instinctul neadormit al conservării: nu ştia 
să înoate, și, pentru el, acest șanț însemna mor- 
mintul. 

În ciuda înfăţişării sale sălbatice şi a sprince- 
nclor smolite, judecind bine, Irod avea un suflet 
destul de bun. I se făcu milă de nenorocitul care 
atîvna în vid de cîteva minute, lungi ca veșnicia, 
şi a cărui agonie se prelungea cu nişte spaime 
atroce. Aplecindu-se pe trunchiul copacului, îi 
spuse lui la Râpee : 

— Blestematule, dacă-mi promiţi pe viaţa ta 
din lumea cealaltă, pentru că aia de aici e la 
discreția mea, că n-ai să te mai amesteci în luptă, 
am să te despironesc de pe lemnul de care atîrni 
ca tilharul răstignit alături de Isus, 

— Ţi-o jur, horcăi cu o voce înăbușită la Råpée, 
aflat la capătul puterilor; dar mai repede, fie-ţi 
milă, cad ! 
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Cu mina sa herculeană, Irod prinse braţul tică- 
lmutlui și, datorită puterii sale uimitoare, ridică 
„vupul pînă la copac, unde îl puse călare, în faţa 
au, minuindu-l la fel de uşor ca pe o păpușă de 
„Îrpă, 

(Cu toate că la Râpee nu cra o flumeiuşcă sei- 
fumită, gata să leșine la tot pasul, era aproape le- 
piuat cind bravul comedian il trăsese de deasupra 
prăpastiei, unde, dacă n-ar fi fost mina viguroasă 
zace să-l susțină, s-ar fi prăvălit ca o masă incertă. 

— N-am nici săruri, să-ți dau să le respiri, nici 
pene să ţi le ard pe sub nas, îi spuse Tiranul scoto- 
«indu-se prin buzunare ; dar iată un leac întăriloc 
are îţi va face bine, e rachiu curat de Hen- 
dayes, caimac de soare. 

Și puse gitul sticlei pe buzele duelgiului pe ju- 
mătate mort. 

— Haide, suge din zerul ăsta; incă două sau 
trei înghiţituri şi ai să [ii la fel de viu ca şi un 
şoim căruia i s-a scos gluga de peste ochi. 

Băutura puternică îşi făcu de îndată efectul 
asupra spadasinului, care îi mulţumi lui Irod şi 
îşi mişcă braţul amortit spre a-și recăpăta supletea. 

— Acum, spuse Irod, fără să ne mai picrdem 
vremea cu fleacuri, să coborim de pe stinghia asta 
de cotet, unde nu mă prea simt la largul meu, pe 
prea slintul pămînt gol, care se potriveşte mai 
bine cu trupul meu zdravăn. Mergi în fațā, adăugă 
el, întorcindu-l pe la Råpée şi punindu-l călare 
în cealaltă direcție. 


La Råpće se lăsă să alunece şi Tiranul îl urmă. 
Ajuns la picioarele arborelui, cu Irod înapoia lui, 
spadasinul desluși pe marginea șanțului un grup. 
ce sta la pîndă, alcătuit din Agostin, Azolan şi 
Basque. 

— Prieteni. le strigă ul cu glas tare, şi, intor- 
cîndu-și capul îi spuse comedianului pe şuptite : 
Nu scoate o vorbuliţă şi mergi după mine. 

Cind ajunseră jos, la Râpee se apropie de Azo- 
lan şi ii şopii la ureche parola. Apoi adăugă: 

— Eu şi camaradul acesta sintem răniţi și o 
să ne retragem puţin de o parte, ca să ne spălăm 
rănile și să le legăm. 

Azolan făcu un semn de aprobare. Nimie nu era 
mai firesc decit această poveste. La Râpâe și Ti- 
ranul se îndepăstară. Cind intrată sub adăpostul 
arborilor, care, deşi erau dezgoliţi de frunze, pu- 
teau, cu ajutorul nopţii, să-i ascundă, spadasinul 
îi spuse lui Irod : 

—Mi-ai cruțat În chip mărinimos viaţa. Eu te-am 
salvat acum de la moarte, fiindcă hăidăii ăștia 
trei te-ar fi ucis. Mi-am plătit datoria, dar nu mă 
socotesc descărcat : dacă vei avea vreodată ne- 
voie de mine, ai să mă găseşti. Acum pleacă și 
vezi-ți de treburi. Eu o iau pe aici, apuc-o pe 
acolo. ` 

Irod, rămas singur, continuă să meargă pe alee, 
privind, printre arbori, la castelul blestemat în 
care nu putuse pătrunde, spre marele său regret, 
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Nici o lumină nu strălucea la ferestre, cu excepţia 
parții unde se dăduse atacul; restul castelului 
era culundai în beznă și în tăcere, Totusi, luna 
tare răsărca incepea să-şi răspindească pe colţul 
fadei lucirile-i blinde și poleia cu argint arde- 
ziile viorii ale acoperișului, În lumina ce mijea 
se pulea vedea un om de strajă, plimbindu-şi umbra 
pe o mică esplanadă aflată la marginea șanțului. 
tra Labriche, care păzea luntrea. cu ajutorul că- 
reia Merindul, la Râpee, Azolan şi Agostin tra- 
versascră șanțul, 

Această privelişte îi făcu pe Irod să reflecteze : 
„Ce dracu poate să facă omul ăsta singur cuc în 
locul acesta pustiu, în timp ce tovarăşii lui mînu- 
iese de zor cuţitele ? Fără îndoială, de teama vre- 
unei surprize sau pentru a asigura retragerea, 
păzeşte vreo trecere secretă, vreo poternă ascunsă, 
pe unde, poate, dacă l-aș amcti cu o lovitură de 
retevei în cap, aș reuși să pătrund în castelul 
ăsta afurisit şi să-i dovedesc lui Sigognac că nu 
l-am uitat. 

Tot chibzuind astfel, Irod, de-abia călcind şi ne- 
tăcînd mai mult zgomot decit dacă tălpile i-ar fi 
fost căptuşiie cu pislă, se apropia de scntinelă 
cu acea încetineală molatecă şi felină, cu care 
sint înzestrați oamenii ce atirnă greu. Cind fu 
aproape, ii trase în castă o lovitură tocmai bună 
ca să-l scoală din luptă, dar nu să-l şi ucidă pe 
cel ce o încasase. După cum am putut vedea, 
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lrod nu era dealtminteri crud, şi nu dorea mear- 
tea păcătosului, 

Tot așa de surprins ca şi cum trăznetul l-ar fi 
lovit în cap pe o vreme senină, L.abriche se rosto- 
goli cu picioarele în sus şi nu se mai Clinti, în- 
trucit puterea loviturii îl zăpăcise şi-l făcuse să 
Jeşine. Irod înaintă pînă la parapetul șanțului și 
zări că în dreptul unei tăieturi inguste a parma- 
licului dădea o scară diagonală, tăiată în căptu- 
șcala șanțului şi care ducea la baza lui sau cei 
puţin pînă la nivelul apei ce clipocea pe ulti- 
mele ci trepte. Tiranul cobori treptele cu precautie 
şi, simțind că i se udă picioarele, se opri, încercind 
să străpungă bezna cu privirea. Desluşi imediat 
forma bărcii, plasată în umbra zidului, şi o trase 
de lanţul cu carc era legată la baza scării. Să rupă 
lanţul nu a însemnat decit o joacă pentru zdra- 
vănul nostru tragedian ; apoi păşi în luntre, care, 
sub greutatea sa, fu cit pe-aci să se răstoarne. 
Cînd clătinăturile se potoliră iar echilibrul se re- 
stabili, Irod prinse să miînuiască incetişor singura 
vîslă ce se afla în partea dindărăt a bărcii, ce 
slujea în același timp de vislă și de cîrmă. Barca, 
datorită impulsului, ieşi curînd din beznă, pentru 
a pătrunde în zona luminoasă, unde, pe apa ule- 
ioasă, fluturaşii de argint ai lunii tremurau ca 
niște solzi de albişoară. La lumina palidă a astru- 
lui, Irod văzu, la temelia castelului, o scară mică 
ce se deschidea sub o arcadă de cărămidă. Trase 
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lu mal aici şi, ținînd-o pe sub boltă, ajunse fără 
te vreo piedică în curtea interioară, cu totul pustie 
În acel moment, 

„lată-mă aşadar în inima cetăţii, îşi spuse Irod 
înccindu-şi mîinile; curajul meu are un reazim 
mai solid pe lespezile largi şi bine tencuite între 
vle decit pe acel băț bun pentru papagali, de pe 
are am coborit. Acum, să ne orientăm şi, apoi la 
drum, să-i regăsim pe tovarășii noștri.“ 

Zări peronul păzit de cei doi slincşi de piatră 
şi gindi foarte sănătos că intrarea aceasta arhi- 
tecturală ducea la sălile cele mai bogate ale pa- 
latului, unde, fără îndoială, Vallombreuse o du- 
sese pe tinăra comediană şi unde, de bună seamă, 
clocoiea bătălia în onoarea acestei Elene fără de 
Moenclaos şi virtuoasă mai cu seamă faţă de Paris. 
Sfincşii nu aveau aerul că vor să ridice gheara 
spre a-l opri din drum. 

Victoria părea că a rămas de partea atacatori- 
lor. Bringuenarilles, Tordgueule şi Piedgris zăceau 
pe podea ca nişte viței pe paie. Malariic, capul 
bandei, fusese dezarmat. Însă, în realitate, în- 
vingătorii erau captivi. Uşa încăperii, închisă pe 
dinafară, se interpunea între ei şi obiectul cău- 
tării lor, iar această ușă, din stejar gros, împodo- 
bită cu ferecături elegante din oţel lustruit, putea 
să devină un obstacol de netrecut pentru nişte 
oameni care nu aveau nici topoare, nici răngi pen- 
tru a o sparge. Sigognac, Lampourde şi Scapin, 
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proplindu-și umerii de canaturi, sc străduiau s-o 
deschidă, însă ușa rezista zdravăn, iar lorţele lor 
reunite se Înmuiau din ce în ce mai mult, 

— Dacă i-am da foc? rosti Sigognac, cuprins 
de disperare; în vatră sint niște bușteni aprinși. 

— Ar ţine prea mult timp, răspunse Lampourde: 
inima stejarului arde anevoie; să luăm mai de- 
grabă scrinul de colo şi să facem din el un fel de 
catapultă sau de berbece, bun ca să slărime obsta- 
colul ăsta atit de supărător. 

Zis şi făcut, iar curioasa mobilă, lucrată în sculp- 
turi delicate, înșlăcată cu brutalitate şi aruncată 
cu putere, se izbi de ușa solidă, fără alt succes 
decit zgiricrea luciului și decapitarea unui cap 
drăguţ de inger sau de amor, sculptat cu gingăşie, 
care alcătuia unul din colţurile sale. Baronul 
turba, deoarece ştia că Vallombreuse părăsise ca- 
mera luînd-o cu el pe Isabella, cu toată impotri- 
vireca disperată a tinerei fete. 

Deodată se auzi un zgomot asurzitor. Crăcile 
care astupau fereastra dispăruseră, iar arborele 
se prăvălea în apa șanțului cu un piriit năpraznic 
în care se amestecau strigăte omenești, acelea ale 
portarului teatrului, care se oprise în suișul său, 
craca fiind prea slabă pentru a-l susţine. Azolan, 
Agostin şi Basque avuseseră ideea triumlătoare 
de a împinge arborele în apă, spre a tăia retra- 
gerea asediatorilor, 
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— Dacă nu dăm la pămint uşa asta, spuse Lam- 
pourde, sintem prinşi ca niște șobolani în cursă. 
La dracu cu meşterii de odinioară ce lucrau in- 
w-un chip atit de trainic! Am să încerc să tai 
lemnul în jurul broaştei cu pumnalul, ca s-o sfă- 
rin, fiindcă rezistă atit de virtos. Trebuie să ie- 
șim de aici cu orice preţ; nu mai avem posibili- 
tutea să ne agăţăm de copacul nostru, așa cum se 
slujesc urşii de trunchiurile arborilor în gropile 
Burnei din Elveţia, 

Lampourde era pe cale să se apuce de lucru, 
cind un scirțiit ugor, asemănător cu acela al unei 
chei ce se învirtește, răsună în broască, iar uşa 
atacată în zadar se deschise de la sine. 

— Cine este îngerul cel bun, care ne vine ast- 
fel în ajutor ? strigă Sigognac, şi prin ce miracol 
ușa asta cedează de bunăvoie, după ce s-a împo- 
trivit atita ? 

— Nu există nici Înger, nici miracul, răspunse 
Chiquita ieşind de după uşă şi aţintindu-şi asupra 
baronului privirea misterioasă şi liniştită. 

— Unde este Isabella? strigă Sigognac, răsco- 
lind cu ochii încăperea slab luminată de lucirile 
tremurătoare ale unei mici lămpi. 

Mai întii n-o zări. Ducele de Vallombreuse, sur- 
prins de brusca deschidere a canaturilor, se virise 
într-un colt, aşezind-o în spatele lui pe tinăra 
comediană, pe jumătate leşinată de groază şi de 
oboseală ; ca se lăsase în genunchi, cu capul re- 
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zemat de perete, cu părul despletit şi fluturind, 
cu veșmintele în dezordine, cu capsele și bumbif 
corsajului sfărîmate, într-atit se răsucise cu dise 
perare între braţele răpitorului, care, simțind că-t 
scapă prada, încercase zadarnic să-i fure cîteva 
sărutări lascive, asemenea unui faun urmărit ce 
tirăște o tînără fecioară în desișul pădurilor. 

— Se află aici, spuse Chiquita, în colţul ăsta, 
înapoia seniorului Vallombreusc ; dar ca să ai 
femeia, trebuie să ucizi bărbatul. 

— Să nu-ţi pese de asta, am să-l omor. exclamă 
Sigognac, îndreptindu-și spada către tinărul duce 
care îşi și luase pozitia de apărare. 

— Vom vedea acest lucru, domnule căpitan 
Fracasse, cavaler al țigăncilor, răspunse tinărul 
duce cu un aer de total dispreţ. 

Lamele se incrucișau şi se urmăreau, rotindu-se 
una în jurul colcilalie. cu acea încetineală pru- 
dentă de care se slujesc virtuoşii scrimei în lup- 
tele ce se dau pe viaţă şi pe moarte. Vallombreusce 
nu era de' forta lui Sigognac; însă cl. așa cum se 
cădea pentru un om de rangul său, Irecventase 
multă vreme acadumiile, udase de nădușală multe 
cămăși în sălile de arme și lucrase cu cei mai buni 
maeştri, Așadar nu {inea spada ca pe o mătură, 
dacă am folosi expresia dispreţuitoare a lui Lam- 
pourde la adresa duetiștilor stingaci. care, după 
el, dezonorează meseria. Știind cit de temut era 
adversarul său, tînărul duce se mărginca la de- 
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fensivă, para atacurile și nu dădea lovituri. Spera 
AA-] cxtenueze pe Sigognac, care era obosit de 
aincul asupra castelului și de duelul său cu Ma- 
lartic, Întrucît auzise prin ușă zăngănitul spade- 
lor. În acest timp, pe cînd înlătura lama baronu- 
lui, cu mîna stingă căuta la piept un fluier mic 
de argint, atirnat de un lănţișor. Cind dete de el, 
I duse la buze şi scoase un sunet ascuțit și prelung. 
Această mişcare era cit pe-aci să-l coste scump ; 
mult n-a lipsit ca spada baronului să-i țintuiască 
mina pe gură; însă virful, înălțat de o ripostă 
puţin cam tardivă, îi zgirie doar degetul cel gros. 
Vallombreuse își reluă poziţia de apărare. Ochii 
săi aruncau priviri sălbatice, asemenea celor ale 
vrăjitorilor şi ale basilicilor, care au darul de a 
ucide; un suris de o răutate diabolică îi crispa 
colțurile gurii, radia de ferocitate satisfăcută, şi 
liră să se lase descoperit, înainta spre Sigognac, 
atacindu-l cu lovituri mereu parate. 

Malartic, Lampourde și Scapin priveau cu ad- 
mirație lupta aceasta aşa de interesantă, de care 
utirna soarta bătăliei, capii celor două tabere duş- 
mane aflindu-se fată în faţă și luptind corp la corp. 
Scapin chiar adusese candelabrele din cealaltă ca- 
meră pentru ca rivalii să se poată vedea mai bine, 
Mișcătoare atenţie ! 

— Nu combate rău micul duce, spuse Lam- 
pourde, apreciind în mod imparțial meritele, nu 
l-aş îi crezut în stare de o asemenea apărare ; dar 
dacă întinde brațul este pierdut. Căpitanul Fracasse 
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are bralul mai lung decit cl. Ah! drace, parada 
asta de semicerc este prea largă. Ce vă spuneam ? 
iată spada adversarului care trece prin deschiză- 
tură. Vallombreuse coste atins; nu, a făcut o re- 
tragere tocmai la timp. 

În același moment se auzi un zgomot tijelios 
de pași care se apropiau. O tăblie a uşii se 
desprinse cu un trosnet năpraziic, şi cinci sau şase 
lachei înarmaţi se repeziră cu furic în sală. 

— Ducoţi de aici pe ferncia accasta, le sirizi 
Vallumbreuse, şi luaţi la goauă secăturile. Cit 
despre căpitan, mă ocup cu de el. şi alergă spre el 
cu spada întinsă. 

Năvala ticăloşilor il surprinse pe Sigognac. 
Strîuse ceva mai puţia garda spadei, deoarece o 
urmărea din ochi pe Isabella, care leşinase de-a 
binelea. şi pe care o duceau spre scară doi lachei, 
protejaţi de duce, iar spada lui Vallombreuse ii 
atinse uşor la încheietura miinii. Această zgiric- 
tură făcindu-l iarăși atent asupra situaţici în care 
sc afla, îi expudie ducelui o lovitură violentă care 
îl atinse deasupra claviculei şi îl făcu să se clu- 
tine. 

În acest moment Lampourde şi Scapin ii luau 
în primire pe lachei aşa cum se cuvenea: Lam- 
pourde îi înțepa cu spada lui cea lungă, ca pe 
nişte șobolani, iar Scapin le ciocănea capetele cu 
patul unui pistol pe care îl culesese de pe jos- 
Văzindu-şi stăpînul rănit, care se rezema de pe- 
rete şi se sprijinca de garda spadei sale, cu figuri 
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acoperită de o paloare neobișnuită, aceste canalii 
nemernice, lași la suflet şi fără curaj, părâsiră 
lupta şi o luară la picior. Este adevărat că Val- 
lombreuse nu era iubit de slujitorii săi, pentru că 
we purta mai degrabă ca un tiran decit ca un 
«lăpîn şi îi brutaliza cu o ferocitate de necrezut, 

— Ajutor, ticăloșilor! Ajutor! suspină cl z% 
n voce slabă. Îl lăsaţi voi astfel pe ducele vostru 
fără de sprijin şi fără de ajutor ? 

În vreme ce se pcireceau aceste întîmplări, așa 
cum am mai spus, Irod, cu un pas atit de uşor pe 
cit îi îngăduia corpolenta sa, urca scara cea mare, 
luminată, de la sosirea lui Vallombreuse Ja cas- 
tel, cu un felinar mare, împodobit cu multe orna- 
mente şi atirnat de un cordon de mătase. Ajunse 
pe palierul: primului etaj chiar în momentul în 
care Isabella, despletită, palidă, înțepenită, era dusă 
ca o moartă de lachei. Crezu că datorită împotri- 
virii ei virtuoase, tînărul duce o omosise sau po- 
runcise să fie ucisă, iar furia sa intețindu-se la 
acest gind, tăbări cu nişte lovituri grozave de 
spadă peste Licăloşi, care, surprinşi de accastă agre- 
siune neașteptată impotriva căreia nu se puteau 
apăra, avind mîinile ocupate, deteră drumul 
prăzii şi o rupseră la fugă de parcă ar fi fust 
urmăriți ue Scaravțchi în persoană. Irod, aple- 
cîndu-se, o ridică pe Isabella, îi rezemă capul de 
genunchiul său, îi puse mîna pe inimă şi se con- 
vinse că bătea încă. Fata părea să nu aibă nici o 
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până şi începu să suspine slab, asemenea cuiva 
care îşi recapătă incetul cu încetul cunoștința. 

În accastă situaţie, peste puţin timp, dete de el 
Sigognac, care se descotorosise de Vallombreuse. 
administciadu-i acea furioasă lovitură cu virful, 
tare admirată de Lampourde. Baronul îngenunche 
lingă prietena sa, îi luă miinile într-ale sale, şi cu o 
voce pe care Isabella o auzea nedeslușit, de parcă 
venea din strălundurile unui vis, îi spuse : 

— Revino-ţi în fire, sufletul meu. şi nu-ţi mai 
fie teamă. Te alli în braţele prietenilor tăi, şi ni- 
meni nu va mai putea să-ţi facă acum vreun rău. 

Cu toale că nu deschisese încă ochii, un suris 
plin de dor se schiţă pe buzele fără de culoare ale 
Isabellei, iar degetele ci palide, umede de sudo- 
rile reci ale leşinului, strinseră aproape pe nesim- 
tite mina lui Sigognac. Lampourde privea cu un 
aer înduioșat acest grup emoţionani : deoarece 
aventurile amoroase îl interesau, iar el pretindea 
că se priecpe mai bine decit oricare altul în tre- 
burile inimii. 

Deodată, un semnal poruncitor din corn răbulni 
în liniștea care urmnase după agitația furtunoasă 
a bătălici. După citeva minute, semnalul se repetă 
cu o furie stridentă și prelungă. Era un ordin al 
stăpinului căruia trebuia să te supui. Se auziră 
zornăituri de lanţuri. Un zgomot surd arătă că 
puntea fusese lăsată ; un vimej de roți bubui pe 
sub boltă, şi la ferestrele scării scinteiură deodată 
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lucirile roșii ale torțelor împrăştiate prin curte. 
Uşa vestibulului se trinti cu zgomot, iar pași gră- 
blti răsunară în cămăruia sonoră de sub scară. 

Numaidecit apărură patru lachei în livrea de 
zile mari, purtind luminări de ceară aprinse, cu 
nel aer impasibil şi cu acel zel mut pe care îl au 
valețil de casă mare. Îndărătul lor se urca un 
birbat cu înfăţişare aristocratică, îmbrăcat din 
cap pină-n picioare în catifea neagră, împodobită 
cu ceaprazuri din jeuri. Un ordin din acelea pe 
care și le rezervă regii și principii sau pe care ei 
nu le acordă decit celor mai ilustre personaje, 
strălucea la pieptul său pe fondul închis al sto- 
fei. Odată ajunși pe palier, lacheii se zînduiră la 
perete, ca nişte statui ce ţin în mînă torţe, fără 
ca vreo mişcare a pleoapelor, fără ca vreo tresă- 
rire a mușchilor să trădeze în vreun chip faptul 
că priveau la spectacolul destul de ciudat totuşi 
ce se desfăşura sub ochii lor. Întrucit stăpînul nu 
pronunţase încă nici un cuvint, ei nu trebuiau să 
aibă vreo opinie. 

Seniorul îmbrăcat în negru se opri pe palier. 
Cu toate că virsta îi întipărise încreţituri pe frunte 
şi pe obraji, cu toate că îi îngălbenise pielea feței 
Și îi albise părul, puteai încă să recunoşti în el 
originalul portretului care atrăsese privirile Isa- 
bellei în clipele sale de restriște, şi căruia f se 
rugase fierbinte ca unui chip de prieten. Era prin- 
jul, tatăl lui Vallombreuse. Fiul purta numele unui 
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ducai, aștepiind ca ordinea naturală a succesiu- 
rilor să-l facă, [a rîndul său, cap de familie. 

La vederea Isabellei, susținută de Irod şi de 
Sigognac. şi căreia paloarea sa, fără un pic dej 
singe, îi dădea înfățișarea unci moarte. prințul 

dică braţele către cer, suspinind. 

— Am ajuns prea tirziu, spuse el, cu toată stră- 
dania pe cure mi-am dat-o, şi se plecă spre tinăra 
comediană, luiudu-i mîna inertä. 

Pe mina ei, albă ca şi cum ar fi fost sculptată 
in alabastru, strălucea la degetul inclar un incl. 
în care era prins un ametist destul de mare. Bă- 
trînul senior păvu peste măsură de tulburat la 
vederea inelului. Îl scoase din degetul Isabellei 
cu un tremur convulsiv, făcu semn unuia din la- 
cheii ce purtau torţe să se apropie, şi la lumina 
ci mai vie descifră blazonul gravat în piatră, apra- 
piind inelul foarte mult de lumină şi apoi inde- 
părtindu-l, pentru a observa mai bine amănuntele, 
cu vederea sa de om bătrin. 

Sigognac, Lampourde şi Irod urmăreau cu ne- 
liniște gesturile firă noimă ale prinţului și schim- 
băzile fizionomici sale la vederea acestei bijuterii 
pe care părea s-o cunoască tare bine, și pe care 
o sueca şi o risucea în mini, ca şi cum nu s-ar 
îi putut hotări să împărtășească un gînd dureros. 

— Unde este Vallombreuse, strigă el, în sfirşit, 
cu o voce tunăroare, unde este acest monstru ne- 
demn de neamul meu ? 
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FI recunoscuse, nemaiputind fi nici o îndoială, 
în acest giuvaer, inclul împodobit cu un blazon 
Imaginar cu carc îşi sigila odinioară scrisorile pe 
care i le trimitea Cornelici, mama Isabellei. Cum 
de se găsca acest inel la degetul tinerci actrițe 
răpite de Vallombreuse şi de la cine îl avea ca 
oare ? „Să fie ca fata Corncliei şi a mea? își 
spunca prinţul. Meseria ei de comediană, virsta, 
chipul ci unde se regăsesc citova trăsături îndul- 
cite ale mamci sale, totul se potriveşte şi mă face 
să cred acest lucru. Atunci, acest blestemat de li- 
bertin se ţinea după sora lui; dragostea asta este 
un incest; oh! cumplit mai sînt pedepsit pentru 
o greşeală veche !“ 

Isabella deschise în sfirşit ochii, iar prima el 
privire îl întilni pe prinţ, ce tinca în mină inelul 
pe care i-l scosese din deget. I se păru că mai 
văzuse acest chip, dar tînăr încă, fără păr alb şi 
fără barbă căruntă. Ai fi spus că este copia im- 
bătrînită a portretului aşezat deasupra căminului. 
La vederea lui inima Isabellei fu copleșită de un 
sentiment de adîncă venerație. Mai văzu lîngă 
ca și pe viteazul Sigognac și pe bunul Irod, amîn- 
doi sănătoşi şi tefari, iar spaimelor luptei le urmă 
liniștea mintuirii. Nu mai avea de ce să se teamă, 
nici pentru prietenii ci, nici pentru ea. Ridicîn- 
du-se pe jumătate, își înclină capul în faţa prin- 
ulii, care o contempla cu o atenție pătimașă şi 
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părea să caute în trăsăturile tizerei fete o asemă- 
nare cu un model odinioară mult iubit, 

—Domnişoară, cine v-a dat acest inel care îm: 
redeşteaptă anumite amintiri? este al dumnea- 
voastră de multă vreme ? întrebă bătrinul senior 
cu emoție în glas. 

— Îl am din copilăria mea, şi este unica moște- 
nire pe care am primit-o de Ja mama, răspunse 
Isabella. 

— Şi cine era mama dumneavoastră, ce făcea 
ea ? întrebă prinţul cu un interes sporit. 

— Se numea Cornelia, adăugă cu modestie 
Isabella, şi era o biată comediană de provincie 
care juca în roluri de regine şi de prințese tra- 
gice, în trupa din care fac încă parte, 

— Cornelia! nu mai poate fi nici o îndoiaiă, 
rosti prinţul tulburat, da, ea este; dar, stăpinin- 
du-și emoția, își reluă un aer măreț şi calm, şi 
îi spuse Isabellei : Îngăduie-mi să păstrez acest 
ine]. Am să ţi-l inapoiez atunci cînd va trebui. 

— Se află la adăpost în miinile seniorici-voastre, 
răspunse tinăra comediană, in mintea căreia, prin- 
tre amintirile învăluite în ceaţă ale copilăriei, se 
profila amintirea unui chip pe care, în vremea 
cind era micuță, îl văzuse aplecindu-se peste lea- 
gănul ci. - 

— Domnilor, rosti prințul, aţintindu-şi privirea 
hotărîtă şi deschisă asupra lui Sigognac şi a tova- 
rășilor săi, în orice altă împrejurare aş putea 
să găsesc stranie prezența dumneavoastră fnar- 


mată în castelul meu ; însă cunosce motivul care” 
v-a făcut să năvăliţi în acest lăcaş, pînă astăzi 
respectat cu stințenie. Violenţa atrage după sine 
violentă, și o justifică. Voi închide ochii asupra 
celor ce s-au petrecut. Dar unde este ducele de 
Vallombreusce, acest fiu degenerat care îmi dezo- 
norează bătrineţele ? 

Ca şi cum ar fi răspuns la chemarea tatălui său, 
Vallombreuse apăru chiar în aceeași clipă în pra- 
gul sălii, susținut de Malartic; era groaznic de 
palid, iar mina sa crispată apăsa o batistă la 
piept. Mergea cu toate acestea, dar aşa cum merg 
fantomele, fără să ridice picioarele. O voință te- 
ribilă, cu prețul unui efort ce dădea trăsăturilor 
sale inobilitatea unei măști săpate in marmoră, 
doar ea îl tinca pe picioare. Auzise glasul tatălui 
său, de cure, oricît de ticăloșil ar fi fost, se temea 
încă, şi spera să-i ascundă rana căpătată. [Işi 
muşca buzele ca să nu strige, şi își înghitea spuma 
însingorată ce îi înflorea la colțurile gurii; îşi 
scoase chiar şi pălăria. cu toată durerea atroce 
pe cate i-o provoca ridicarea bratului, şi rămase 
astfel descoperit şi tăcut. 

— Domnule, rosti prințul, faptele dumitale neso- 
cotite depășesc toate limitele. şi duci o asemenca 
viaţă destrăbălată înciL voi fi silit să implor rege- 
tui, pentru dumneata. favoarea unei temnițe satt 
a unui exil perpetuu. Răpirea, sechestrarea, violul, 
acestea nu mai înseamnă aventuri amoroase și, 
dacă pot să trec cu vederca din rălăcirile unei 
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tinereji destrăbâlate, nu voi scuza niciodată crima 
plănuită la rece. Ştii oare, monsirule, continuă el 
apropiindu-se de Vallombreuse și vorbindu-i la 
ureche aşa încit să nu fie auzit de altcineva, știi 
cine esta această fată, Isabella aceasta pe care aj rä- 
pit-o cu toată împotrivirea vi virtuoasă ?... esto 
sora ta ! | 

— Fie ca ea să-l înlocuiască pe fiu! ce-l vei 
pierde ! răspunse Vallombreuse, cuprins de o stir- 
șeală ce făcu să-i apară pe faţa lividă sudoriiv 
agoniei ; însă nu sînt vinovat aşa cum sototeşti. 
Isabella este nepiihănită, iau mărturie pe Dum- 
nezeu in faţa căruia mă voi înfățişa. Moartea nu 
are obiceiul să mintă, şi poate fi crezut cuvintul 
unui gentilom eave îşi dă sfirşitul ! - 

Această frază fusese rostită destul de tare spre 
a [i auzită de toţi. Isabella îşi intoarse frumoșşii 
ei ochi scăldaţi în lacrimi către Sigognac, şi citi 
pe clipul acestui îndrăgostit desăvirşit că, spre a 
crede in virtutea aceleia pe care o iubea, nu aș- 
teptase mărturisirea în coxtremis a lui Vallom- 
bruuse. 

— Dar ce ai? întrebă priaţul, întinzind mina 
către tînărul duce, care se clătina, cu lot sprijinul 
lui Malarlic. 

— Nunic, tată, răspunse Vallombreusc de-abia 
mai rostind cuvintele... nimic... raor ! şi se prăvăli 
deodată pe dalle palivruliii, fără ca Malartic să-l 
poată retine. 


172 


— N-a căzut în nas, spuse in chip sentenţios 
Jacquemin Lampourde, nu este decit un leşin; 
poate să mai scape. Noi ăştia, care minuim spada, 
ne pricepem mai bine în treburile astea decît oa- 
menii cu lanţotele şi decit spiţerii. 

— Un doctor! un doctor! strigă printul, uitiiud 
la această priveliște de toate sentimentele de ură 
şi de ostilitate ; poate că mai există vreo speranţă. 
Dăruicsc o avere celui care imi va salva copilul, 
ultimul vlăstar al unei nobile scminţii ! Duceți-vä 


odată ! ce faceti acolo ? alergaţi. porniţi în goană ! 

Doi dintre lachoii impasibili care luminaseră 
cu torțele lor această scenă, fără să clipească 
măcar din ochi, sc desprinseră de lingă perete 
și sc grăbiră să execute ordinele stăpinului lor. 
Alte slugi ridicară trupul lui Vallombreuse cu 
toate precauţiile ce se pot încliipui şi, la ordinul 
tatălui său, il transportară în apartamentul lui, 
unde îl întinscră pe pat. 

Bătrinul senior urmări jalnicul cortegiu cu o 
privire în care durerea şi gonise minia. Vedea cum 
i sc siirşise neamul odată cu acest fiu iubit şi 
urît în acelaşi timp, dar ale cărui vicii le uita în 
acest moment pentru a nu-și reaminti decit de ca- 
lităţile lui strălucite. O melancolie adincă îl nă- 
pădea şi rămase cîteva minute cufundat Într-o 
tăcere pe care o respeelară toți cci de faţă. 

Isabella, care își revenise cu totul după leşin, 
stătea în picioare, cu ochii aplecaţi, lingă Sigognac 
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şi Irod, îndreptindu-şi cu o mînă rușinoasă dezor- 
dinea veșmintelor. Lampourde şi Scapin, ceva 
mai indărăt, se retrăgeau în lături ca nişte perso- 
naje de al doilea plan, iar în cadrul ușii se vedea: 
capetele curioase ale duelgiilor, care luaseră parte 
la luptă şi care nu erau prea liniștiți în privinţa 
soartei lor, intrucit se temeau să nu fie trimişi 
la galere sau la spinzurătoare, ca unii care il aju- 
taseră pe Vallombreuse în acţiunile sale pline de 
răutate. 

În sfirşit, printul intrernpse această tăcere sn- 
părătoare și spuse : 

— Părăsiţi castelul în această clipă, voi toi 
care v-aţi pus spadele în slujba patimilor urite 
ale fiului meu. Sint prea gentilom pentru a face 
treaba arcaşilor şi a călăului ; fugiți cît mai reped’, 
dispăreţi din ochii mei, viriţi-vă în vizuinile voas- 
tre de hoţi. Justiţia se va pricepe să vă regăsească 
acolo, 

Complimentul nu era prea amabil ; însă n-ar fi 
fost momentul potrivit să arate o susceptibilitate 
prea deosebită. Duelgiii, pe care Lampourde ii 
dezlegase încă de la inceputul acestei scene, o 
luară la sănătoasa, cu Malartic în frunte. 

După ce dispărură, tatăl lui Vallombreuse o luă 
pe Isabella de mînă şi, desprinzînd-o de grupul în 
care se găsea, o aşeză lingă cl şi îi spuse : 

— Rămii acolo, domnişoară ; locul dumitale este 
de acum înainte alături de mine. E tot ceea ce se 
poate acum, să-mi redai o fiică, deoarece mi-ai 
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luat un fiu. Şi își ștersc o lacrimă care, fără voia 
lui, i se rovărsase peste pleoapă. Apoi, întorcîn- 
du-se către Sigognac cu un gest de o noblețe in- 
comparabilă, rosti: Domnule, puteți pleca cu to- 
varășşii dumneavoastră. Isabella nu are nimic de 
ce să se teamă lingă tatăl ei, iar acest castel va fi 
de aici înainte căminul ei. Acum, cînd familia 
vi este cunoscută, nu se cuvine ca fiicu mea să se 
reîntoarcă la Paris. O plătesc destul de scump 
pentru a o păstra. Cu toate că mă costă nădejdea 
perpetuării unui neam, vă mulţumesc că i-ali 
cruțat fiului meu săvirşirea unei fapte rușinoase, 
dar ce spun ? a unei crime abominabile! Prefer 
pe blazonul meu o pată de singe unei pete de 
noroi. Deoarece Vallombreuse era un infam, bine 
ali făcut că l-aţi ueis ; v-aţi purlat ca un adevărat 
gentilom, și am lost încredințat că sînteţi îa- 
tr-adevăr, proteguind lipsa de apărare, inocenţa 
şi virtutea, Era dreptul dumneavoastră. Onoarea 
salvată a fiicei mele răscumpără moartea fratelui 
ci. lală ceea ce îmi spune raţiunea; dar inima 
mea de părinte murmură, și ar pulea să mă năpă- 
duască ginduri nedrepte de răzbunare, pe care să 
nu fiu în stare să le stăpinesc. Plecati, n-am să 
purced la nici o urmărire și voi încerca să uit că 
a necesitate neindurătoare a indreptat spada dum- 
neatoastră asupra pieptului fiului meu ! 

— Seniore, răspunse Sigognac cu tonul celui 
mai profund respect, tin într-atit de mult seama 
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de durerea uniti tată, încit aş fi acceptat ofensele 
cele mai jignitoare și mai amare, fără să scot o 
vorbă, cu toate că în acest conflict nenorocit loiali- 
tatea mea nu-şi poate face nici un reproş. N-aș 
voi să rostesc nimic, spre a mă justifica în ochii 
dumneavoastră, care să acuze pe nefericitul duce 
de Vallombrause ; dar să fiţi convins că nu l-am 
urmărit, că el s-a aruncat singur în calea mea şi 
că am făcut totul, și asta în mai multe intilniri, 
pentru a-l cruia. Aici chiar, furia sa oarbă e cea 
care l-a azvirlit in spada mea. O las în mîinile 
dumneavoastră pe Isabella, care fmi este mai 
scumpă decit viaţa, și mă retrag, mihnit pînă la 
capătul zilelor din pricina acestei triste victorii, 
pentru mine o adevărată înfringere, deoarece îmi 
năruiește fericirea. Ah! era mai bine să fi fost 
ucis şi victimă decit ucigaș ! 

După aceasta, Sigognac îl salută pe prinţ şi, 
aruncind Isabellei o lungă privire plină de iubire 
şi de regret, cobori treptele scării, urmat de Seapin 
şi de Lampourde,-nu fără a întoarce de mai multe 
ori capul, ceva ce îi îngădui s-o vadă pe tinăra 
fată rezemată de balustradă, d> teamă să nu 
leșine, ducîndu-şi batista la ochii înecaţi în la- 
crimi. Să fi plins ea moartea fratelui ei ori pleca- 
rea lui Sigognac? Noi credem că plingea din 
pricina plecării lui Sigognac, intrucit aversiunea 
pe care i-o inspira Vallombeeuse nu avusese încă 
timpul să se presehimbe la ea în tandrețo, la ncaș- 
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iptata revelație a rudenizi. Cel putin baronul, 
oricit de modest ar [i fost, judecă astfel şi, ciudat 
lucru e şi inima omului, se îndepărtă consolat prin 
lacrimile vărsate de cea pe care o iubea. 

Sigognac şi trupa sa ieșiră din castel trecind 
peste punte și, pe cînd mergeau de-a lungul şan- 
‘tului spre a se duce să-și ia caii din păduricea unde 
ii lăsaseră, auziră un glas ce se văicărea, înălin- 
du-se din şanţ chiar din locul astupat de copacul 
prăvălit. Era portarul teatrului, care nu izbutise să 
se descurce din încilceala ramurilor, și care striga 
după ajuior de ţi se rupea inima, nemaiavînd 
decit capul în afara apei, şi fiind in pericol să 
inghită acest neplăcut lichid, pe care îl ura mai 
mult decit o doctorie amară ca fierea, ori de cite 
ori deschidea pliscul spre a chema în ajutor. 
Scapin, care cra foarte agil și mlădios la trup, 
se săltă pe copac şi îl pescui indată pe portar, de 
pe care curgeau şiroaie de apă și de ierburi 
acvatice, 

Caii nu se mișcaseră de sub umbrarul lor și, în 
curind, încălecaţi de călăreții noștri, apucară din 
nou drumul Parisului, într-un ritm vioi. 

— Ca părere aveţi, domnule baron, despre toate 
aceste întimpluri ? îl întrebă Irod pe Sigognac, care 
călărea iingă ul. So însăilează ca un linal ce tragi- 
comedie, Cine s-ar fi așteptat, în mijlocul in- 
căierării, la intrarca seniorială a acestui tată, pre~- 
cedat de torte, venind să pună friu nehuniilor 
tmereşti, care cam dcpăşiseră măsura, ale dom- 
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acustea, nu puteam să-i salvez onoarea decit prin 
uuvastă moarte. Nenorocit ce sint! Eu însumi 
am înălţat obstacolul de care trebuie să se zdro- 
beuscă dragostea mea, și mi-am ucis nădejdea cu 
apada ce-mi apăra comoara. Pentru a păstra fe- 
meia pe care-o iubesc, mi-am îndepărtat-o pe 
vedie. Cu ce obraz mă voi înfățișa, avind mîinile 
imroşite de singe, înaintea Isabellei indoliate ? 
Vai! acest singe l-am vărsat pentru propria ei 
upărare, dar era singe de frate! Chiar dacă ea 
m-ar ierta şi m-ar vedea fără ură, prințul, care 
are acum asupra ei drepturi de tată, l-ar izgoni, 
jlestemiudu-l, pe ucigaşul fiului său. Oh! m-am 
născut într-o zodie păcătoasă. 

— Toate astea sint, fără îndoială, vrednice ce 
plins, răspunse Irod, dar buclucurile Cidului şi 
nle Ilimenei erau dealtminteri şi mai încurcate, 
aja cum se vede în piesa domnului Pierre de 
Corneille, şi cu toate acestea, după multe lupte 
între dragoste şi datorie, ele au luat sfirşit printr-o 
înțelegere ca între prieteni, nu fără citeva anti- 
teze şi agudezas-uri, puţin cam trase de păr, 
după gustul spaniol, dar de un efect grozav în 
teatru. Vallombreuse nu e fraicle Jsabellei decit 
dinspre unul din părinţi. N-au supt laptele de la 
același sin, și nu s-au cunoscut ca rude decît 
citeva minute, ceea ce micșorează mult ura. ŞI 
dealtminteri tinăra noastră nici nu voia să-l 
vadă în ochi pe acest gentilom pătimaș, care o 
urmărea cu galanteria sa violentă și scandaloasă. 
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nului, fiul său ? Şi această recunoaştere a Isabellui 
cu ajutorul unui inel în care cra încrustată o 
pecete blazonată, n-am mai văzut-o oare noi la 
teatru? La urma urmei, pentru că teatrul este 
imaginea vieţii, viața trebuia să-i semene, la fii! 
cum un original seamănă cu portretul său. Auzi- 
sem mereu spunindu-se în trupă că Isabella era 
de obirșie nobilă. Blazius și Leonarda îşi aminteau 
chiar că l-au văzut pe prinţ, care nu era încă 
decît duce, pe vremea cînd îi făcea curte Corne- 
liei. Nu o singură dată a îndemnat-o Leonarda pe 
tinăra fată să-şi caute tatăl ; dar ea, blindă şi ne- 
pretențioasă, n-a întreprins nimic, nevoind să intre 
cu de-a sila într-o familie care poate că ar [i 
rsspins-o, şi s-a mulțumit cu soarta ei modesti. 

— Da, cunoșteam faptele acestea, răspunse Si- 
gognac ; fără a acorda dealtmiateri importantă 
acestei ilustre obirşii, Isabella mi-a povestit viata 
mamei sale şi mi-a vorbit despre inel. Se vedea 
de altfel bine, după gingăşia sentimentelor ama- 
bilei fete, că in vinele ei curge un singe nobil. 
Aș fi ghicit acest lucru, chiar de nu mi-ar fi spus. 
Frumusețea sa castă. fină şi pură îi trăda obirşia. 
De aceca dragostea ce i-o purtam a fosi întot- 
deauna însoţită de timiditate și de respect, deși 
cuttenia își ia vint uşor cu comedienele. Dar ce 
fatalitate ca acest blestemat de Vallombreusc să 
fie tocmai fratele ei ! Între noi doi există acum un 
cadavru ; un rîu de sînge ne separă şi, eu toate 
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Prinţul însuşi au era deloc mulțumit de fiul său. 
care era luroce ca Nero, desfrinat ca Heliogabal, 
pervers ca Satana. şi care ar [i fost de douăzeci 
de ori spinzurat pină acum, de n-ar [i avut cali- 
tatea de duce. Nu-ţi pierde așadar teate speranţele. 
Poate că lucrurile au să ia o întorsătucă mai favo- 
raliilă decit gindeşti. 

— De-ar da Dumnezeu, bunul meu rod, răs- 
punse Sigognac. dar mi-a fost dat să n-am parte 
do fericire. Ghinionul şi ursitoarele cocoşate şi 
rele la sulict m-au întîmpinat la naștere. fn- 
tr-adevăr, ur fi fost mai bine pentru mine să fin 
ucis, deoarece, prin sosirca tatălui ei, virtutea Isa- 
bellici ar Ji fost salvată fără de moartea lui Val- 
lombreusc. şi apoi, trebuie să-ți mărturisesc totul, 
nu ştiu ce groază misterioasă mi-a pătruns cu 
un fior de ghcaţă pină în măduva oaselor, cînd 
l-am văzut pe acel tinăr frumos, atît de plin de 
viaţă, de foc şi de pasiune, cum se prăbușește 
deodată, ţeapăn, rece şi palid. la picioarele melc. 
Trod, moartea. unui om este un lucru grav şi, cu 
toate că nu mă încearcă remușcările, întrucît n-am 
tăptuit o crimă, il văd acolo pe Vallombreuse în- 
tins. cu părul răspindit pe marmora scării şi on 
a pată roşie la piept. 

— Toate acestea sint năluciri, rosii Irod, l-ati 
ucis după toate regulile. Conștiinţa dumneavoastră 
poate să fie liniștită. Un galop bun vă va risipi 
aceste scrupule provocate de friguri și de răcoare: 
nopţii. T.a ce trehuie să vă gîndiţi numaidecit. e să 
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părăsiji Parisul şi să porniţi spre un loc de refu- 
giu unde să fiţi dat uitării. Moartea lui Vallom- 
breuse va [ace vilvă la Curte şi în oraș, oricită 
grijă s-ar depune spre a îi ascunsă. Şi eu toate 
că nu este deloe iubit, s-ar putea să vi se caute 
ceartă. Şi acum, fără să mai pierdem vremea vor- 
bind, să dăm pinteni cailor şi să înghiţim panglica 
de şosea ce se întinde în fata noastră, plictisi- 
toare şi cenușie, între două rinduii de cozi de mă- 
tură, sub licărirea inghetală a lunii. 

Caii, îndemnați cu călciiul, se aşternură mai 
repede la drum ; dar, în timp ce ei călătoresc, să ne 
reîntoarcem la castel, tot atit de potolit acum pe 
cît era de zgomotos ceva mai inainte, şi să intrăm 
în camera în care slugile l-au aşezat pe Vahom- 
breuse. Un sfeșnic cu mai multe brațe, pus pe o 
măsuţă, răspindea în încăpere o lumină ale cărei 
raze cădeau pe patul tinărului duce, nemișcat ca 
Un cadavru, şi care părea şi mai palid pe fondul 
cărămiziu al perdelelor și la apele roşii ale mă- 
tăsii. Căptuşcala din lemn de abanos a peretilor, 
încrustată cu împletituri din aramă, se ridica 
pînă la înălțimea unui om și slujea de bază unei 
tapiterii mari ce înfățișa povestea Medeii şi a 
lui Tason, plină toată de omoruri și de vrăjitorii 
sinistre. Aici o vedeai pe Medeca tăindu-l în 
butăţi pe Peleas, sub pretextul că îl reîntinerește 
ca pe Iason. Dincolo, soție geloasă si mamă dena- 
turată, işi stringea de git copiii. Pe un alt cadru, 
o puteai vedea fugind, beată de răzbunare, în 
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Ww poate întipări pe o figură omenească dispăreau 
uici într-o seninătate marmoreană, şi nicicind 
Vallombreuse nu fusese mai frumos. Nici un suflu 
nu părea să iasă din buzele sale întredeschise, 
iar rodiile Jor făcuseră loc violetelor morții. Con- 
templind acest trup fermecător, care curind avea 
să se risipească în neființă, prințul uita că din cl 
se desprinsese un suflet de demon, și se gîndea cu 
tristete la acest nume mare pe care secolale 
trecute și-l lăsasevă moștenire cu smerenie şi care 
nu avea să mai ajungă în veacurile viitoare. Ceea 
ce deplingea era mai mult decit moartea fiului 
său, era moartea casci sale : o durere necunoscută 
de burghezi și de țărani. Ținea mina îngheţată a 
lui Vallombreuse între miinile sale și, simțind un 
pic de căldură, nu se gindea că venea de la el 
Şi se lăsa în voia unei speranțe himerice. 

Isabella stătea dreaptă la picioarele patului, cu 
miinile împreunate, rugindu-sc lui Dumnezeu cu 
toată căldura snfletului ei, pentru acest frate a 
cărui moarte o provocase în chip nevinovat, şi 
care plătea cu viaţa crima de a fi iubit prea mult, 
crimă pe care femeile o jartă bucuros, mai cu 
seamă atunci cind ele sint pricina, 

— Şi acest doctor care nu mai soseşte ! exclamă 
prințul cu nerăbdare, poate că mai există vreun 
remediu. 

Pe cînd rostea aceste vorbe, se deschise ușa ș 
apăru chirurgul, însoţit de un învățăcel care £ 
ducea geanta cu instrumente. După un salut ușor, 
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carul ei tras de balauri ce scuipau foc. Fără 
îndoială, tapițeria era frumoasă şi de preţ, şi 
lucrată de o mînă de meșter ; dar aceste subiecte 
de mitologie feroce avcau un nu ştiu ce lugubre 
şi crud, care trăda firea sălbatică a celui care le 
alesese. În fundul patului, perdelele ridicate îti 
îngăduiau să-l vezi pe Iason luptind cu monstruoșii 
lauri de aramă, apărătorii Linii de auv, şi ai fi 
putut spune că Vallombreuse, zăcind ncînsulleţit 
sub ei, era una din victimele lor. 

Veşminte de o eleganţă cu totul strălucită. încer- 
cate şi apoi dispreţuite, erau aruncate ici și colu 
pe scaune, iar într-un cornet mare de Japonia, 
impodobit cu desene albastre şi roşii. așczat pe 
o masă din lemn de abanos, așa cum erau toate 
mobilele din cameră, era aşezat un buchet mag- 
nific, alcătuit din cele mai rare fori, menit să-l 
înlocuiască pe acela care fusese refuzat de Isabella, 
dar care nu ajunsese la destinatie din pricina 
atacului neprevăzut al castelului. Florile. larg 
deschise şi supèrbe, mărturic incă proaspătă a unei 
preocupări galante, alcătuiau un ciudat contrast 
cu trupul întins fără de mișcare, iar un moralist 
ar Îi găsit acolo material berechet ca să filozo- 
fcze. 

Aşezat într-un fotoliu, lingă pat. printu! privea 
cu ochi întunecați la figura tot atit de albă ca 
şi dantelele pernci ce sc revărsau in jurul ei. 
Paloarea însăși îi făcea trăsăturile mai delicate şi 
mai pure. Toate aspectele vulgare pe care viața 
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fără să scoată o vorbă, merse drept la patul unde 
zăcea tinărul duce, îi pipăi pulsul, îi puse mina pe 
inimă şi făcu un semn de descurajare. Totuși, 
pentru a da deciziei sale o certitudine ştiinţifică, 
scoasc din buzunar o oglindă mică din oţel lustruit 
şi o apropie de buzele lui Vallombreuse, iar apei 
o examină cu atenție ; un nor uşor se formase pe 
supralaţa metalului și îl întuneca. Doctorul. mirat, 
repetă experiența. O nouă ceață acoperi oţelul. 
Isabella și prințul urmăreau cu mare îngrijorare 
gesturile chirurgului, a cărui faţă se mai deserețise 
un pic. 

— Viaţa nu s-a stins cu totul, rosti el în sfirşit, 
întercîndu-se către prinţ și ștergindu-și oglinda ; 
rănitul respiră încă, şi, atita timp cît moartea nu 
şi-a pus gheara pe un bolnav, există speranțe. 
Dar, cu toate acestea, nu vă lăsaţi cuprinși de o 
bucurie prea timpurie, carc v-ar face apoi durerea 
și mai amară : am spus că domnul duce de Vailom- 
breuse nu şi-a dat suflarea de pe urmă; asta-i 
totul. De aici pînă la a-i reda sănătatea c cale, nit 
glumă. Acum îi voi exa:nina rana, care s-ar putea 
să nu fie mortală, deoarece nu l-a ucis imediat. 

— Să nu trămii aici, Isabella, rosti tatăl lui 
Vallombreuse, asemenea priveliști sînt prea tragice 
şi prea slişictoare pentru o fată tinără. Ai să fii 
înştiinţată despre decizia doctorului după ce își 
va îi terminat examenul. 

Tinăra se retrase, condusă de un lacheu. eare e 
duse într-un alt apartament, întrucîi acela pe care 
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JI ocupa era încă în ncorinduiată și devastat din 
pricina luptei ce se dăduse acolo. 

Ajutat de învăţăcelul său, chirurgul destăcu tu- 
uica lui Vallombreusc, sfișie cămașa şi descoperi 
pieptul, tot atît de alb ca şi ivoriul, pe care ieșca 
la iveală o rană îngustă și triunghiulară, impo- 
dobită de citeva picături de singe. Rana singerase 
puţin. Singele cursese înăuntru; discipolul lui 
jisculap răstrinse buzele ranei și o cercotă. O 
ircsărire ușoară contractă faţa rănitului, ai cărui 
achi rămincau lot închiși, și care nu se misca mai 
mult decit o statuie de pe un mormint, dintr-o 
capelă de familie. 

— Îmi place lucrul ăsta, exclamă chirurgul, ob- 
servind contracția dureroasă : suferă, deci trăieşte. 
Sensibilitatea aceasta e de bun augur. 

— Nu-i așa că va trăi? rosti prinţul; dacă îl 
vei salva, am să te fac bogat, am să-ţi îndeplinesc 
toate dorinţele ; ce-mi vei cere, vei dobindi. 

— Oh! Să nu ne grăbim așa, spuse doctorul, 
cu nu răspund încă de nimic: spada a străbătut 
partea de sus a plăminului drept. Cazul este grav, 
foarte grav. Cu toate acestea, cum bolnavul este 
tinăr, viguros clădit — de n-ar fi fost accastă bles- 
tomată rană — să trăiască o sulă de ani, s-ar putea 
să scape, afară numai de nu s-or ivi complicaţii nc- 
prevăzute : există, pentru cazuri asemănătoare, 
exemple de vindecare. Natura are atitea resurse la 
oamenii tineri ! Seva vieţii ce se află încă în ascen- 
siune repară atît de repede pierderile şi îndreaptă 
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atit de bine stR- iunile ! Cu ajutorul ventuzelor 
şi al scarificărilor am să încerc să liberez pieptul 
de sîngele care s-a răspîndit înlăuntrul său și care 
ar fi sfîrșit prin a-l sufoca pe domnul duce, dacă 
n-ar fi căzut, din fericire, pe mîinile unui om de 
știință, caz rar în aceste sate și castele îndepărtate 
de Paris. Hai, secătură, urmă el adresindu-se În- 
vățăcelului său, în loc să te zgiiești la mine ca la 
panoramă, cu ochii rotunzi și holbați, mai bine 
infăşoară feşele şi împătureşte comprescle ca să 
pun primul bandaj. 

Operația odată terminată, chirurgul îi spuse 
prințului : 

— Porunciţi, vă rog, seniore, să ni se pună un 
pat de campanie într-un colț al camerei şi să ni 
se sorvească ceva de mîncare, întrucît eu și cu 
elevul meu vom veghea cu schimbul la căpătiiul 
domnului duce de Vallombreuse. Este important 
să [iu aici, să observ cu atenție fiecare simptom, 
să-l combat dacă este neprielnic, să-l ajut dacă 
este favorabil. Aveţi încredere în mine, seniore, 
și să fiți convins că tot ceca ce știința omenească 
poate întreprinde spre a salva o viaţă, va fi făcut 
cu îndrăzneală și cu prudenţă. Înapoiaţi-vă în 
apartamentele dumneavoastră, răspund de viața 
domnului, fiul dumneavoastră... pînă mîine. 

Ceva mai calmat datorită acestei asigurări, tată! 
Jui Valloimbreuse se retrase la el, unde, din oră 
în oră, un lacheu venea să-i aducă vești despre 
starea iinărului educe. 
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În noua locuinţă ce-i fusese deslinală. Isabella o 
pisi pe acceaşi cameristă. posomorită ṣi sălbatică. 
ce-o aştepla spre a-i ajuta să se dezbrace ; numai 
că expresia figurii sale era cu tolul schimbată. În 
ochii ei strălucea o vîlvătaie ciudată și bucuria vie 
a urii satisfăcute îi lumina chipul palid. Răzbuna- 
rea, ajunsă în sfirsit la soroc. a unei insulte nc- 
cunoscule şi mistuilă în tăcere, în turbarea rece 
a neputinței. o transformase dintr-un spectru mut 
într-o femeie vie. [i aranja frumoasele cosiţe ale 
Isabellei cu o veselie ascunsă fără de indeminare. 
își trecea cu multă bunăvoință bratele prin mine- 
cile cămășii de noapte. îngenuuchia spre a o des- 
călța şi părea tot atît de blindă pe cit se arătase 
de ursuză mai înainte. Buzele ci. atit de bine 
pecetluite nu de mult, clocroteau de întrebări. Însă 
Isabella, preocupată de înlimplările furtunoase 
petrecute in acca seară. nu luă în seamă nimic 
din toate acestea şi nici nu remarcă încruntarea 
sprincenelor şi chipul minios al fetei, cind un 
slujitor veni să spună că nu cra pierdulă orice 
speranță în privinţa domnului duce. La auzul 
acestei vesti. bucuria dispăru de pe chipul ei iu- 
tunecat, luminat pentru o clipă. şi işi veluă îulă- 
jisarea puosomorilă pină in momentul în care stă- 
pina sa îi îngădui să plece. cu un gest binevoitor. 

Culcată într-un pat moale, tocmai bine făcut 
spre a-i servi de altar lui Morleu, și pe care. cu 
toaie acestea, somnul nu se grăbea să-l viziteze. 
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Isabella căuta să-și dea seama de sentimentele pe 
care i le provoca această întorsătură bruscă a des- 
tinului. Ieri încă, ea nu era decit o biată comedi- 
ană, fără alt nume decit porecla cu care era trecută 
pe afişele de la colţurile răspiîntiilor. Astăzi, o per- 
soană cu mare vază o recunoştea drept fiica sa ; 
ea, floare umilă, se altoia pe una din ramurile 
acestui puternic arbore genealogic ale cărui rădă- 
cini se alundau atît de departe în trecut, şi care, 
pe fiecare cracă purta cite un personaj ilustru, un 
erou ! Acest prinţ atit de venerabil, și care nu 
avea drept superiori decit capetele încoronate, era 
talăl ei. Teribilul duce de Vallombreuse, atit de 
frumos în ciuda perversităţii sale, se schimba din 
îndrăgostit în frate și, dacă avea să supravieţuiască, 
pasiunea sa fără îndoială se va stinge într-o 
prietenie curată și calmă. Acest castel, altădată in- 
vhisoarea ei, îi devenise cămin ; se afla aici la ea 
acasă, iar slujitorii o ascultau cu un respect care 
nu mai avea nimic forțat sau simulat. "Poate visele 
pe care Je-ar fi putut făuri ambiția cca mai nesă- 
buită, soarta îşi luase asupra ej să le îndeplinească, 
în folosul ei şi fără ca ca să ia parte în vreun fel. 
Din ceca ce părea că va îi pierzania ei, norocul 
răzbătuse surizător, de necrezut, mai presus de 
orice așteptări. 

Cu toate că era atît 'de copleşilă de fericire Isa- 
bella se mira că n-o încearcă sentimentul unei 
bucurii mai mari ; sufietul ei trebuia să se abi:ş- 
nuiască cu lumea aceasta de ginduri, atit de nouă. 
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Poate că, fără să-și dea bine seama. regreta chiar 
viaţa de teatru; însă ceea ce domina totul, era 
pindu! la Sigognac. Această schimbare în situaţia 
ci o îndepărta sau o apropia oare de îndrăgostitul 
atit de desăvirșit, de devotat, de curajos ? Săracă 
fiind, ca nu-i acceptase de soţ de teamă să nu-i 
[ie o piedică în calca norocului său; bogată, în- 
semna pentru ca o datorie deosebit de scumpă să-i 
ofere mina. fiica recunoscută a unui prinţ, 
putea să devină foarte bine baroana de Sisognac. 
Dar baronul era ucigașul lui Vallombrcuse. Miinile 
lor nu s-ar fi putut uni deasupra unui mormini, 
Dacă tinăru! duce nu avea să-și dea sfirsitul, poate 
că avea să păstreze de pe urma rănii şi mai cu 
seamă de pe urina înfringorii, întrucit la el orgo- 
lul cra mai sensibil decit- carnea. o îndelungă 
dusmänie. Dinspre partea sa. prinţul, oricît de bun 
şi de generos ar fi fost. era în stare să nu vadă cu 

ochi buni pe acela care cra cil pe-aci să-i răpească 
fiul : putea, de asemenea, să dorească pentru Isa- 
bella o altă alianţă ; dar. în forul ei interior. tînăra 
fată își promise să fie credincioasă iubirii sale 
de comediană şi să ia mai degrabă drumul călugă- 
rici decii să accepte drept soţ un duce. un marchiz, 
un conte, chiar dacă pretendentul ar li fosy ne- 
spus de frumos, şi înzesirai ca un prini din basme. 

Mulțumită de această bhotărîre, era pe cale să 
adcarmă cînd un zgomot uşor o făcu să redeschidă 
ochii; și o zări pe Chiquita la picioarele patului, 
privind-o în tăcere. cu un a aer ginditor. 


XVIII 
ÎN FAMILIE 


Chirurgul parantasc pînă a duua zi de viaţa lui 
Vultombreuse. Promisiunea fusese îndeplinită. Pă- 
trunzînd în camera aflată în neorinduială, în care 
zăceau pe mese cirpe însîngerate, lumina zilei îl 
găsise pe tinărul bolnav respirînd încă. Chiar și 
pleoapele i se întredeschideau, îngăduindu-i să 
arunce priviri fără de vlagă și sticloase, impo- 
vărate de spaimele nedeslușite ale prăvălirii în 
neant. Prin ceața leșinurilor îi apăruse chipul 
descărnat al morţii, iar în unele clipe, ochii săi, 
aţintiți asupra unui punct fix, păreau să deose- 
bească un lucru înfricosător, invizibil pentru alţii. 
Peniru a scăpa de această halucinație, își pleca 
genele lungi. ale căror franjuri negre accentuau 
şi mai mull paloarea vubrajilor năpădiţi de felurile 
nuanţe ca de ceară, și le ţinea cu îndărătnicie 
coborile ; apoi vedenia pierea. Chipul său recăpăta 
atunci o expresie mai puţin înspăimîntală, iar pri- 
virea se pornea din nou să plutească în jur. Încet. 
încet, sufletul i se întorcea de pe tărimurile nean- 
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— Ce vrei, sumpa mea copilă ? o întrebă Isa- 
bella, cu vocea cea mai blindă, așadar n-ai plecat 
cu ceilalţi ? Dacă dorești să rămii lingă mine, te 
voi ţine, întrucît mi-ai făcut multe servicii, 

— Te iubesc mult, răspunse Chiquita ; dar nu 
pot să rămîn cu tine atita timp cit va trăi Agostin. 
Pe fierul armelor din Albaceta stă scris: „Soy 
de un dueño“, ceea ce înseamnă : „Eu nu am decit 
un stăpîn“, cuvinte frumoase, demne de oţelul cre- 
dincios. Am o dorință totuși. Dacă găsești că am 
plătit colierul de mărgăritare, sărută-mă. N-am 
fost sărutată vreodată. Trebuie să fie atit de 
bine ! 

— Oh! din toată inima! rosti Isabella, luînd 
capul copilei şi sărutind-o pe obrajii oacheşi, care 
se impurpurară, într-atit de puternică îi era emoția. 

— Acum, adio! exclamă Chiquita, care își re- 
căpătase calmul obișnuit. 

Era pe cale să se retragă aşa cum venise, cînd 
zări pe masă cuțitul pe care i-l dăduse tinerei 
comediene şi pe care o învățase cum să-l mînuiască 
spre a se apăra de atacurile lui Vallombreuse ; îi 
spuse Isabellei : 

— Iau cuțitul, nu mai ai nevoje de el. 

Și dispăru. 


tului, iar inima, în tăcere, sub urechea medicului. 
aplecată peste pieptul bolnavului, reîncepea să 
bată : zvicnituri slabe, mărturii nedesluşite ale 
vieţii, pe care numai știința putea să le audă. Buzele 
întredeschise îngăduiau să se vadă albeaţa dinților 
ce păreau să schițeze un suris lipsit de viață, mai 
trist decit zgircirile feţei pe care Je naşte suferinţa, 
intrucit cra surisul pe care îl zugrăvește pe gurile 
omeneşti apropierea odihnei veşnice; cu toate 
acestea, cîteva ușoare nuanţe rumenii se îmbinau 
cu tonurile violete ṣi arătau că singele pornea in- 
cetul cu incetul să circule iarăşi. 

În picioare, la căpătiiul rănitului, maestrul 
Laurent, chirurgul, observa aceste simptome atit de 
anevoios de apreciat, cu o atenţie ageră și pro- 
fundă. Era un om instruit acest maestru Laurent, 
şi căruia, pentru a fi cunoscut aşa cum merita să 
fie, nu-i lipsiseră pînă atunci decit ocaziile ilustre. 
Talentul său nu fusese folosit pină atunci decit 
in anima vili!, şi tămăduise, neștiut de nimeni, 
țărani, mici „iirgoveţi, soldati, grelieri, procurori 
şi magistrați mărunți ai justiţiei... E] acorda, 
așadar, vindecării tinărului duce o importanţă 
extraordinară. Amorul lui propriu şi ambiția crau, 
de asemenea, în joc în acest ducl pe care îl susținea 
impotriva Morţii. Pentru a-și păstra pentru sine 
intreaga glorie a'triumtului, spusese prinţului, 


1 Dictonul complet este: faciamus experimentum În 
anima (sau corpore) vili: să facem proba pe corpul unui 
om de conditie inferioară Qat.). 
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care voise să aducă din Paris pe cei mai vestiți 
doctori, că era de ajuns numai el pentru treaba 
asta, şi că nimic n-ar fi fost mai grav în tratarea 
unei asemenea răni decit o schimbare de metodă; 

„Nu, n-are să moară, îşi spunea el pe cînd il 
examina pe tînărul duce ; nu are faţa hipocratică, 
membrele își păstrează supiețea, şi a suportat cu 
bine spaima dimincţii, care agravează bolile și 
provoacă crizele funeste. Dealtminteri, trebuie să 
trăiască, salvarea lui înscamnă norocul meu ; am 
să-l smulg pe acest tinăr frumos, moștenitor al 
unei familii r:obile, din labele osoase ale cirnei! 
Sculptorii or să mai aştepte încă multă vreme 
pînă i-or cicpli monumentul funerar. El are să 
mă scoată din satul ăsta unde vegetez. Să in- 
cercăm mai întîi, cu riscul de a provoca febra, 
să-i dăm un pi? de forţă cu ajutorul unui înlări- 
tor puternic.“ 

Beschizindu-şi singur cutia cu medicamenic, 
deoarece elevul său, care veghiase o parte din 
noapte, dormea pe patul de campanie improvizat, 
scoase din ea mai multe îlaconaşe care conțineau 
csente felurit colorate, unele roşii ca rubinul, 
altele verzi ca smaraldul, altele de un gallen- 
auriu, sau de o transparenţă ca a diamantului. Eii- 
chele latinești prescurtate și asemănătoare, pentru 
ignoranţi, cu nişte formule cabalistice, erau lipite 
pe cristalul flacoanelor. Maestrul Laurent, cu icate 
Că cra sigur de el, citi în mai multe rînduri nu- 

mele fiolelor pe cure le pusese de o parte, privi 
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conținutul lor în lumină, profilind de o rază a 
soarelui ce răsăris2 şi care răzbătoa prin perdolo, 
cîntări cantităţile pe care le scotea din fiecare 
sticlă într-o eprubetă d» argint a cărei greute 
o cunoştea, și combină din toate o poiiune după 
o roictă pe care o ţinea în mare secret. 

Amestecul odată preparat, îsi Lrezi învăţăcelu] şi 
fi porunci să salle putin capul lui Valloabreiuse, 
apoi descleştă, en ajutorul unei lopătele subtiri, 
dinţii rănitului şi izbuti să vire între cele două 
rinduri de perle, gflul sublire al flacoaului. Ci- 
teva picături din lichid pătrunseră în gitlojul 
tinărului duce, iar gustul lor amar și puternic îi 
contractă ușor trăsăturile împietrile, O îughiti- 
tură îi cobori în piept, urmată numaideciţ de o 
alta, iar doza întreasă, spre marea mulţumire a 
doctorului, fu absorbită fără prea muită greutate, 
Pe măsură ce Vallombreuse bea, o roşeață imper- 
ceptibilă i se urca în obraji; o licăveală caldă îi 
strălucea în ochi, iar mina sa inertă. întinsă pe 
cearşal, căuta să se miște, Scnase un suspin şi, 
ca unul care se trezeşte dintr-un vis, își plimbă f 
jurul săn o privire în care i sc reintorceau gin- 

urile sale clare. 

— Am riscat tare mult, îşi zise macstru! Laurent 
în sinea sa, medicamentul ăsta este un filtru. 
Poate să ucidă sau-să învie. Acum a înviat, 
Esculap, Hygio și Iippocrate, fili binecuvîntaţi i 

În această clipă, o mină dădu la o parte, cu 
precauţie, tapijeria portierci, iar sub cuta ridicată 
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apăru venerabilul cap al prințului, obosit și mai 
îmbătrinit de spaima noptii teribile decit de scur= 
gerea a zece ani. 

— Ei bine! Maestre Laurent ? murmură el cu 
o voce tare îngrijorată, 

Chirurgul își duse un deget la buze și cu cealaltă 
mină i-l arătă pe Vallombreuse ușor ridicat pe 
pernă, şi ne:mnaiavind aspectul cadaveric, întrucît 
poţiunea îl dogorca şi îl reînsufleţea prin focul ei. 

Maestrul Laurent, cu acel pas ușor, obișnuit la 
persoancle care îngrijesc bolnavii, îl întimpină pe 
prinţ în pragul uşii şi, trăgîndu-l un pic de-o parte, 
ii spuse: 

— Vedeţi, seniore, starea domnului, fiul dum- 
ncavoastră, departe de a se fi înrăutățit, se imbună- 
tățește vădit. Fără îndoială, nu este incă salvat; 
dar, afară numai dacă nu se ivește o complicaţie 
ncaștepiată, pe care mă lupt din răsputeri s-o 
previn, după părerea mea, va scăpa tealăr și va 
putea să-și urmeze gloriosu-i destin ca şi cum 
n-ar fi fost rănit. 

Un viu sentiment de bucurie părintească lumină 
chipul prințului; și, întrucît el înainta în încă- 
peie.spre a-și imbrălişa fiul, maestrul Laurent fl 
puse în chip respceluos mîna pe minecă şi îl 
opri : 

— Îngăduiţi-mi, printe, să mă opun la îndeplini- 
rca acesiei dorinţe alit de firești; doctorii sînt 
adeseori supărători, iar severităţile medicinci nu 
le mai întîlnoști nicăieri. Vă rog, nu intrati la duce. 
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Prezenţa voastră iubită şi temută ar putea, în 
starea de slăbiciune în care se găscşie, să-i pro- 
voace o criză periculoasă. Orice emoție i-ar fi 
fatală şi capabilă să rupă firul tare plăpînd cu 
care l-am legat iarăși de viaţă. În citeva zile, 
întrucît rana sa va fi pe cale de cicatrizare, iar 
forțele îi vor reveni încetul cu încetul, veţi avea 
plăcerea să-l vedeți după voia dumneavoastră 
şi fără de nici o primejdie. 

Prinţul, liniştit astfel, se supuse argumenteior 
juste ale chirurgului şi se retrase în apartamentul 
său, unde se îndeletnici cu citirea unor cărţi cu- 
cernice, pînă bătu de amiază, oră la care major- 
domul veni să-l anunţe că „prinzul senioriei-sale 
este servită, 

— Să fie înştiințată contesa Isabella de Lineuil, 
fiica mea, — acesta este titlul pe care-l va purta de 
aici înainte — să binevoiască a cobori să ia masa, 
spuse prinţul majordomului, care se grăbi să 
aducă la îndeplinire ordinul. 

Isabella traversă anticamera cu armuri, cauza 
spaimelor ei nocturne, şi n-o mai găsi deloc lugu- 
bră în limpszimea senină a zilei. O lumină pură se 
revărsa din ferestrele înalte pe care nu le mai 
orbeau obloanele închise. Aerul fusesc împrospă- 
tat. Legături de ienupăr-şi lemne aromate, arse În 
căminuri, cu flacără mare, izgoniseră mirosul de 
stătut şi de mucegai. Graţie prezenței stăpinului, 
viaţa revenise în această locuinţă moartă. 
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Suirageria nu mai semăna cu cea dinainte, iar 
masa, care în ajun părea pusă pentru un festin de 
spectre, acoperită cu o faţă de masă scumpă, pe 
care îndoiturile cutelor desenau pătrate simetrice, 
căpălase o înfăţişare [rumoasă, cu vechea sa veselă 
din argint încărcată de cizelări şi blazonată de 
arimorii, cu carafele din cristal de Boemia, poleite 
cu aur, cu paharele de Veneţia cu picior în spirală, 
cu vasale pentru mirodenii şi cu felurile de mîn- 
care din care se ridicau aburi plăcuţi la miros. 

Din nişte butuci uriași azvirliți pe grătarul 
căminului, alcătuit din ghiulele mari de metal 
lustruit, așezate urele peste altele, se revărsau în 
sus. de-a lungul unci plăci cu blazonul prințului, 
virtajuri bogate da fiăcări amestecate cu scăpărări 
voioase de scîntai, ce răspindeau o căldură plăcută 
în vasta încăpere, Argintăriile de pe bufete, po- 
leiala de aur şi da argint a tapetului din piele de 
Corduba, căpătau, din pricina flăcăsilor din cămin, 
reflexe și sclipiri purpurii, cu loală lumina zilei, 

Cind intră Isabeila. prinţul luase loc pe scaun, 
al cărui spătar înai! reprezenta un fel de balda- 
chin. Înapoia lui stăteau doi lachei în livrea de 
ceremonie. Tinăvca fată făcu tatălui ei o reverență 
modestă, în cate ru se simţea intluenia teatrului 
și pe care ar fi ircuviințal-o orice doamră din 
lumea mare. Un slujitor îi apropie un scaun și, 
fără prea multă emoļic, se asceză în fața prinţului, 
în locul pe care acesta i-l indicase cu mina. 


După ce s-a servit supa, mai mare'e sufraziilor 
despică, pe o mescioară, bucăţile de carne pe 
eare i le aducea de la masă un ajutor de sufragiu 
şi pe care valeţii le puneau din nou pe masă, 
tăiate, 

Un lacheu îi umplea paharul Isaballei, care nu 
bea decit vin amestecat cu muliă apă, ca o 
persoană măsurală şi sobră ce era. Tare emoļio- 
nată din pricina evenimentelor din ziua și noaptea 
trecută, înmărmurilă și tulburată de brusca sehim- 
bare a ursitei sale, nelinistită în privinta fratelui 
ci atît de grav rănit, nedumcrită asupra soartei 
iubitului ei Sizognac, abia dacă gustă din min- 
cărurile aşezate în faţa ci. 

— Nici nu măninci, nici nu bei. contesă, îi spuse 
prințul; ia cei puţin aripa asta de potirniche. 

La auzul acestui titlu de conlesă, pronunțat cu 
o voce amicală și totuşi serioasă, Isabella îşi in- 
toavse către prinţ frumoșii ci ochi albaştri mirati, 
cu o privire timidă şi întrebătoare. 

— Da, contesă de Lincuil ; este tiilul unui do- 
meniu pe care (i-l dăruiesc: întrucit numele da 
Isabella, oricît de încîntălo; ar îi, nu j s-ar mai 
potrivi fiicei mele fără să Fe oricît de puțin însotit, 

Isabella, sapunindiu-se unui puternic avînt al jni- 
mii, se ridică, trecu de cealaltă parte a mesej si, 
îngenunchind lingă prinţ, îi luă mina ṣi i-o săruiă 
în semn de recunoştinţă pentru această mărinimie. 

— Ridică-te, fiica mea, continuă printul eu un 
acr induioșat, şi rzia-ţi locul. Ceca ce [ăptuisse ese 


199 


drept. Numai destinul m-a împiedicat s-o fac mai 
degrabă, iar această teribilă intilnire, care ne-a 
strîns pe toti laolaltă, are un tile, în care văd mîna 
lui Dumnezeu. Virtutea la a împiedicat să se să- 
virșească o crimă îngrozitoare, și te iubesc pen- 
tru cinsica ta, chiar de-ar fi ca ea să mă coste 
viala fiului meu. Dar Dumnezeu îl va salva, pen- 
tru a sc căi de a fi oicasat nevinovăția cea mai 
curală. Maestrul Laureat mi-a dat multe speranţe 
și, din pragul usii de unde îl priveam zăcînd în 
pat. Valombreuse nu mi-a părut deloc să aibă 
iatipărită pe frunte acea pecete a mortii pe care 
noi, cei hirsiţi în lupte, ne pricepem bine s-o 
recuncaştein. 

Li se aduse apă pentru a se spăla, Într-un vas 
splendid din argint aurit, iar prințul, după ce-și 
acuacă şervetul, se îndreplă spre salon, unde, 
în urma unui semn, îl urmă și Isabella, Dătrinu! 
senior se așcză lingă cămin, un monument sculp- 
tura! ce se înălța pînă în tavan, iar fiica sa luă 
loc alături de el, pe un scaun fără spătar. După 
ce lacheii se relvaseră, prinţul luă cu duiuşie mina 
Isabelici intr-ale sale, şi cîlva timp își contemplă 
în tăcere fiica regăsită într-un chip atît de ciudat. 
Ochii săi exprimau o bucurie întrepilrunsă de 
tristețe: deoarece, cu toate asigurările docloru- 
lui, viaţa lui Vallombreuse atirna încă de un fir. 
Fericit pe de o parte, era nenorocit dinspre aita ; 
dar chipu! fermecător al Isabeilci risipi iudată 
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această impresie dureroasă ‘ṣi prinţul îi vorbi 
astie! noii contese : 

— Scumpa mea fiică, cn prilejul acestei intim- 
plări care ne adună laolaltă intr-un chip straniu, 
romanțios și supranatural, de bună seamă că ţi-a 
trecut prin minte gindul că în tot răstimpul 
scurs între copilăria ta și ziua de astăzi, nu 
te-ain căutat deloc, şi că numai întimplarea a îna- 
poiat copilul pierdut tatălui ce și-a uitat îndato- 
ririle. Ar însemna să nu-mi cunoşti bine senti- 
mentele, iar tu ai un suflet atit de mărinimos, 
încît, de bună seamă că ai alungat numaidecit 
un asemenea gînd. Mama ta, Cornelia, cunoști 
acest lucru, avea o fire semeaţă și mindră; ea 
judeca totul stăpinită de porniri impetuoase ne- 
obişnuite, iar cînd inalte interese, aş spune aproape 
raţiuni de stat, m-au forțat să mă despart de ea, 
peste voinţa mea, în vederea unei căsătorii porun- 
cite de una din acele dorinţi supreme care inseamnă 
ordine, cărora nimeni nu li se poate opune, cu- 
prinsă de ciudă şi de minie, ea a refuzat cu Încă- 
pătînare tot ceea ce ar fi putut să-i îndulcească 
traiul şi să ţi-l asigure pe al tău in viitor. Dome- 
nii, castele, contracte de rentă, bani, bijuterii, ea 
mi-a trimis totul înapoi cu un dispreţ, insultător, 
La această dezinteresare, pe care o admiram, am 
răspuns cu acecași încăpăţinare și am lăsat unei 
persoane de incredere sumele şi titlurile înapoiate 
pentru a le putea lua îndărăt... în cazul cînd i-ar 
îi trecut toancle. Dar ea a stăvuit în refuzurile 


2%) 


enle, schimbîndu-și numele, a trecut în rîndurile 
altei trupe cu care a început să rutreiere ţara, 
evitind Parisul şi locurile în care mă găscam, 
l-am pierdut curind urma, cu atit mai mult cu 
cit regele, stăpinul meu, mi-a încredintat amba- 
sade și misiuni delicate, care m-au ţinut vreme 
îndelungată pe meleaguri străine. Cind m-am reîn- 
tors, datorită unor oameni de încredere, pe cit 
de siguri pe alit de isteţi, care întrebaseră şi des- 
cususeră comedianţii de la felurite teatre, am 
aflat de moartea Corneliei, care se stinsese cu 
citeva luni în urmă. Cit despre copil, nu s-a mai 
auzit nimic şi nu se ştia, ce se întimplase cu el. 
Călătoriile fără de sfirsit ale trupelor comice, po- 
reclele pe care şi le iau actorii care le alcătuiesc, 
şi pe care le schimbă adeseori din nevoie sau din 
capriciu, îngreuiază tare mult cercetările aceluia 
care nu poate să le facă el însuși. Slabul indiciu 
care putea călăuzi pe cel interesat nu este îndes- 
tulător pentru omul plătit, care este animat doar 
de impulsul lăcomiei. Mi s-a atras atenţia asupra 
mai multor fetiţe din aceste trupe; dar amănun- 
tele privitoare la nașterea lor nu se polriveau 
deloc cu naşterea ta. Cîteodată mi-a fost chiar 
dai să aud minciuni sfruntate din partea unor 
mame cărora puțin le păsa dacă își păstrau odrasla 
şi a trebuit să mă feresc împotriva acestor şi- 
rellicuri. Nu se atinsese nimeni de banii depuși. 
Fără nici o îndoială, Cornelia, fire pizmașă, voise 
să mi-o răpească pe fiica ei și să sc răzbune în 
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acesi chip. A trebuit.să cred că ai murit; și cu 
icale acestea, un instinct tainic îmi soptea ta 
traiesli fini aminteam cît erai de cdrăgălasă si 
ce micuță în leagăn. și cum cu degetele lale irau- 
iufirii mă trăveai de muslăţi, negre pe viemcu 
ateca, cînd mă aplecam să te sărut. Naşterca 
fiului meu reînviase această amintire în loc s-o 
stingă. Văzindu-l cum creşte în răstățul luxului, 
îmbrăcat în panglici şi dantele ca un copil de 
rege, avînd drept jucării giuvacruri care ar fi 
insemnat fericirea unor familii cinstile, mă gin- 
deam că, peate, în acele clipe, abia acoperită cu 
vreo vechitură mototolită de teatru, sufereai de 
feig şi de foame într-o căruţă sau intr-o șură 
bătută de vinturi din toate părţile. Dacă irăieste, 
îmi spuneam, cine ştie ce director de trupă se 
poartă aspru cu ca şi o bate. Atirnală de un fir 
de alamă, pe jumătate moartă de frică, iîntruchi- 
Dează roluri de amorași și de spirite în zborurile 
din piesele cu mașinării. Lacrimile pe care de-abia 
şi le stăpîneşte șiroiese şi îi brăzdeeză fardul gro- 
sølan cu care i-au fost minjili cbrajii palizi, sau, 
iranurind de emoție, bolborosaste în fumăraia lu- 
minărilor un rolişor cobilăresc pentru care a în- 
casat sumedenie de pahne. Şi mă învinovăţeam că 
n-am răpit copilul -de la sinul mamei încă din 
ziua în care se născuse; dar pe alunci credeam 
eternă această iubire. Mai tirziu. m-au încercat 
alto chinuri. În această viaţă rălăcitoare si des- 
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tînată, frumoasă așa cwn făgăduia că va (i, cHe 
placuri n-avea să sufere puritatea sa sulleteas.ă 
din partea libertinilor care roiesc în jurul come- 
gienelor ca fluturii în jurul luminărilor ; jar rə- 
cala mi se suia în obraji la gîndul că singele men, 
care curge în vincle sale, suferea asifel de jigniri. 

De multe ori, maaifestind mai multă înclinare 
faţă de comedie decit nulream într-adevăr, mă 
duceam Ja tealre, căutind să descopăr printre in- 
genue vreo tînără de virsta pe care ar fi trebuit 
s-o ai, și frumoasă cum îmi închipuiam că eşti. 
Dar n-am văzut decit muire afectate și iardate, 
şi doar noruşinare de curtezană sub grimase de 
inocentă. Nici una din acele ncisprăviie nu puteai 
să [ii iu. 

Așadar am renunţat, plin âe lristoţe, la speranța 
de a-mi regăsi fiica, a cărei prezență mi-ar îi 
înseninat bătrînoţele ; prințesa, soția mea, moartă 
după trei ani de căsătorie, nu-mi dăruise ali copil 
decît pe Vallombreusc, care, datorită caracteruivi 
său ncînfrinai, îmi pricinuia multă mihnire. Acum 
citeva zile, aflindu-mă la Saint-Germain, fn 
preajma regelui, pentru îndatoriri cerute de fun- 
ţia mea, am auzit nişte persoane de la Curte 
vorbind frumos despre trupa lui Irod, și cuvintele 
rostite mi-au stirnit dorința să asisl la un specta- 
col al acestor comedieni, cei mai buni Qin cii 
veniseră de multă vreme încoace, din provinsie 
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la Paris. Era lăudală mai cu scamă o anumită 
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îsabella, pentru jocul ei corect, decent, firesc si 
plin de o graţie naivă. Acest rol de ingenuă, pe 
care Îl interpreta atit de bine în teatru, ea îl 
continua, după cum se afirma cu tărie, și în 
viaţa de toate zilele, iar cele mai răutăcioase limbi 
tămîneau mute în faţa virtuţii ei. FPrămintat de 
o presimţire tainică, m-am dus în sala unce 
declamau acești actori si te-am văzut jucind, 
în aplauzele generale. Înlăţișarea ta de tînără 
cinstită, ținuta timidă și modestă, sunetul vocii 
tate atit de frageda și aiit de argintiu, toate acestea 
îmi tuiburau sufletul într-un chip ciudat. Chiar 
şi ochilor unui tată le este cu neputinţă să recu- 
uoască în frumoasa fată de douăzeci de ani, pe 
copilul pe care nu l-a mai văzut din leagăn, si 
mai cu seamă în lucirile luminărilor, prin strălu- 
citea teatrului ; dar mi se părea că dacă un ca- 
piiciu al soartei ar fi impins pe scenă o tînără 
de neam, ea ar fi avul accastă injățişare rezervată 
şi discretă, care ţine la distanţă pe ceilalţi come- 
dicai, această distincţie care îi făcea pe toți să 
exclume : „Cum'de se află oare aici ?* În acceași 
piesă juca și un pedant al cărui obraz încins de 
băutură nu-mi era necunoscut, Anii nu-i schim- 
Laseră cu nimic uriţenia grotescă, și mi-am amin- 
li! că incă pe atunci juca în roiuri de Panialone 
și de bătrini ridiculi, în. trupa în care juca Cornelia. 
Nü Știu pentru ce imaginaţia mea făcea o legătură 
fatre tine şi acest Pedant, camaradul de odinioară 
a! mamci tale. În zadar sustinea raţiunea că acest 
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actor putea să se fi angajat în trupă, fără ca prin 
wvcasta să [ii și tu acolo; mi se părea că inca 
In mîinile sale capătul firului misterios cu ajuto- 
rul căruia urna să mă călăuzesc în acest deda! de 
întîmplări obscure. De aceea am luat hotărîrea 
yă-i pun citeva întrebări, şi aş fi făcut-o, dacă, 
atunci cind am trimis după el la hanul din strada 
Dauphine, nu mi s-ar fi spus că Irod şi comedic- 
nii lu: plecaseră spre a da o reprezentație într-un 
castel din împrejurimile Parisului. Aș fi rămas 
liniștit pînă la reîntoarcerea actorilor, dacă un 
servitor de ispravă n-ar fi venit să-mi aducă la 
cunoştinţă, de teama vreunci Încăicrări supără- 
oare, că ducele de Valiombreuse, îndrăgostit la 
nebunie de o comediană numită Isabella, care îi 
rezista cu cea mai hotăsită virtute, plănuise s-o 
răpească în timpul acestei expeditii, presupuse 
adevărate, cu ajutorul unei bande de spadasini plă- 
ţiți, acţiune peste măsură de neobişnuită și de 
viotentă, în stare să se sifirşească grav, intrucit 
tinăra fată era întovărășită de prieteni care nu 
călătoreau fără arme. Datorită acestei înstiinţări, 
bănuiala privitoare la nașterea ta îmi stirni în 
sullot o tulburare nespus da greu de închipuit, 
M-am cutremurat la gindul acestei iubiri crimi- 
nalo care se preschimba într-o dragoste mon- 
struvasă, dacă presimţirile mele nu mă înșelau, 
deoarece, în cazul în care ele ar fi fost adevărate, 
atunci erai propria soră a lui Vaitombreusa. Am 
aliat că răpitorii urmau să te aducă in acest castel 


205 


si m-am grăbit să vin aici cît mai repede. Te-am 
găsil eliberată. fără ca onoarea ta să fi avut de 
suferit, iar iuclul cu ametist a confirmat ceca ce 
îsi spunea vocea singelui la vederea la. 

— Credeţi-mă, seniore și tată, răspunse fsa- 
balta, nu v-am învinovăţit niciodată. Obișnuită din 
copilărie cu această viață ambulantă de comediană, 
mi-am primit cu usuriuţă soarta, necunoscînd şi 
nevisiud alla. Puţinul pe care îl șiiam despre lume 
mă făcea să înţeleg că aș fi înfăptuit ceva impo- 
iriva hunei-cuviinţe de aș li vrut să intru Într-o 
familie ilustră, pe care, fără îndoială, raţiuni 
puternice o fortau să mă lase în obscuritate și să 
mă dea pradă uitării. Amintirea confuză a obirșiei 
mele îmi inspira uncori orgoliu și îmi spuncam, 
cind vedeam acrul dispreţuilor pe care îl luau 
doamnele din lumea mare faţă de comediene : „Şi 
ca sînt de neam nobil !% Dar aceste fumuri se risi- 
peau îndată, și nu păsiram cecil respectul de ne- 
infrint fală de mine Însămi. Pentru nimic în lume 
n-as fi pătat sîngele curat care îmi curgea prin 
vine. Destrăbălarea din culise şi urmăririle a căror 
țintă sînt actrițele, chiar cînd sînt lipsite de fru- 
masete, nu-mi inspirau decit dezgust. Am trăit în 
teatru aprcape ca într-o miînăstire, deoarece poți 
să fii pretutindeni cuminte, atunci cînd vrei. Pe- 
dantui cra pentru mine ca un tată, şi cu siguranță 
că Irod ar fi sfărimat oasele oricui ar fi îndrăznit 
să mă atingă chiar şi cu un deget, sau să-mi spună 
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numai o vorbă necuviincioasă. Desi comedicni, 
sint oameni foarte de ispravă şi vă rog să-i spri- 
jiniţi dacă se vor găsi cîndva la vreo nevoie. Lor 
le datoresc în mare parte faptul de a-mi pulea în- 
făţișa fruntea buzelor dumitale fără să roşesc și 
de a mă numi cu mindrie fiica dumitale. Singurul 
meu regret este de a fi fosl cauza inocentă a nens- 
rocirii întîmplate domnului duce, fiul dumitaie, 
si aș fi dorit să intru în familia dumilale sub 
uuspicii mai favorabile, 

— N-ai nimic să-ti reproşezi, scumpa mica fină, 
tu pu puteai să ghicoști aceste mistere, ce s-au Jă- 
murit deodată, printr-un concurs de împrejurări pe 
care le-ai găsi romanțioase de le-ai întîlni într- 
carte ; iar bucuria mea de a te revedea tot atil de 
demnă de mine ca şi cum n-ai fi trăit printre 
întimplări!le unei vicţi rătăcitoare și ale unci pro- 
fesiuni puţin riguroase de obicei, umbrezte durerea 
în care m-a cufundat nefericita rană a fiului meu. 
Fie că va trăi, fie că va muri, n-aş puica să te 
urăsc, Oricum, virtutea la l-a scăpat de la sä- 
vîrşirea unci crime. Astfel, să nu mai vorbim de 
lucrul acesta. Dar, printre cei care te-au cliberat, 
cine cra tînărul care părea să conducă alacul și 
care l-a rănit pe Vullombreuse ? Un comedian, 
fără îndoială, cu toate că mi s-a părut că avea o 
înfăţişare tare mîndră şi un curaj plin de încrăz- 
neală. 
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— Da. tală, răspunse Isabella, ai cărei obraji se 
acoperiră de o uşoară şi pudică roşeaţă, un come- 
dian. Dar dacă îmi este îngăduit să trădez un secret, 
care nu mai înseamnă o taină pentru domnul duce, 
am să vă spun că acest pretins căpitan Fracasse 
(acesta este rolul său în trupă) ascunde sub masca 
sa o figură nobilă, şi sub numele său de îicutru 
un nume de neam ilustru ! 

— într-adevăr, răspunse prințul, cred că am 
auzit vorbindu-se despre acest lucru. Ar fi fost 
uimitor ca un comedian să se expună la actul ic- 
merar de a se în:potrivi unui duce de Vallombreuse, 
şi de a se lupta cu cl. Trebuie să-ţi curgă în vine 
un sînge aprig pentru asemenea cutezanţă. Numai 
un gentilom poate să învingă un gentilom, la tel 
după cum un diamant nu este zeiriat decit de un 
diamant. 

Ocgoliul nobiliar al prinţului încerca o carecare 
consolare gindincu-se că fiul său nu fusese rănit 
de un om de rînd. Lucrurile luau astfel un aspect 
conform cu regulile. Lupta devenea un fel de ciuel 
desfăşurat intre cameni de condiţie  cgată, iar 
motivul său putea fi mărturisit ; minaria nu avea 
nimic de suferit din pricina acestei  întilniri, 

„— Si cum se numeşte acest valoros campion. 
continuă prinţul, acest, viteaz cavalor apărător al 
ravinovățici ? 

—- Baronul de Sigognac, răspunse Isabella cu 
o voce uşor ircmuriudă ; îi destăintiese numele 


iH] 


jâră teamă în faţa generozităţii dumneavoastră. 
sinteii prea drept peniru a-l urmări pentru ne- 
fericirea unei victorii pe care-o deplinge. 

— Sigognac ! rosti prințul: credeam că-i stins 
ncamul acesta. Nu e oare o familie din Gasconia ? 

— Da, tată, castelul său se găseşte în impreju- 
rinite crașului Dax. 

— Fără îndoială, acesta este. Cei din familia 
Sigognac au armorii foarte expresive ; pe un scut 
de azur, trei berze de aur, două şi una. Nobleţea lor 
e străveche, Palantde de Sigognac a luat parte în 
chip glorios la prima cruciadă. Un Raimbaud ce Si- 
cognac, lată] acestuia, fără îndoială, era prieten la 
warlă şi tovarăș nedespărţit al lui Henric al 
(V-lea, în vremea tincrelii acestuia, Gar nu l-a 
urmă! la Curte: deoarece, cupă cum se spune, 
tromirita îi erau în mare nzorînduială, şi nu se 
cistigau decit lovituri de pe urma bearnezuliui, 

-— În așa de mare ncorîncuială. incit trupa naas- 
tå, silită de o noapte ciurtită de ploaie să caule 
un adăpost, l-a găsit pe fiu într-un turn cu bulniţe, 
ruinat de tot, unde i se prăpádeau tincrețile, și pe 

è lan smuls din acest castel al mizeriei, tc- 
mindu-ne să nu moară acolo de foame, din mindiie 
și din melancolie ; n-am văzut niciodată o soariă 
“ctericilă îndurată inai bărbiăleşie. 

-- Sărăcia nu-i o crimă, rosti printul, şi orice 
casă nobilă care nu şi-a pălat onoarea poale să 
se înalțe iarăși. De ce, în marea lui restriște, Þa- 
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ronul de Sigognac nu s-a adresat vreunuia dintre 
vechii tovarăşi de arme ai tatălui său, sau chiar 
regelui, protectorul innăscut al tuturor gentilo- 
milor ? 

— Nenorocirea te face timid, oricît ai fi de 
brav, răspunse Isabeila, şi amorul propriu stru- 
neşte curajul. Venind cu noi, baronul se gîndea 
că va întilni la Paris un prilej favorabil, care însă 
nu s-a ivit ; pentru a nu însemna o povară pentru 
noi, a vrut să înlocuiască pe unul dintre camarazii 
noștri ce murise pe drum, şi cum acest rol se joacă 
cu mască, a socotit că nu-și va compromite demni- 
tatea. 

— Sub această deghizare comică, fără ca să fiu 
ghicitor, întrovăd un firicel de iubire, rosli prințul 
surizînd cu o bunătate  şireată; dar lucrurile 
acestea nu mă privesc; îi cunosc îndeajuns vir- 
tuica şi nu mă ncliniştese pentru cîteva suspine 
discrete ce-i sînt destinate. Dealtminteri, n-a tre- 
cut destul timp de cînd sînt tatăl tău pentru a-mi 
îngădui să te dojenesc. 

În timp ce vorbea astfel, Isabella îl privea ţintă 
pe ptinţ cu ochii ei mari şi albaştri, în care stră- 
luceau nevinovăția cea mai curată și cinstea cea 
mai deplină. Nuanţele trandafirii care îi coloraseră 
frumosul chip la auzul numelui lui Sigognac, se 
risipiscră ; pe fala ej nu sc putea citi nici un semn 
de rușine sau de încurcătură. Privirea unui tată, 
privirea chiar a lui Dumnezeu, de-ar fi fost să ci- 
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tească în inima ci, n-ar fi găsit niinic vrednic 
de dojană. 

Convuorbirea ajunsese aici, cînd fu aruntțat 
ciracul macstrului Laurent; aducea un buletin 
[avorabil despre sănătatea lui Valiombreuse. Slarea 
ránitului era cit se pulea de satisfăcătoare ; după 
ce înghiţise doctoria, avusese loc o criză fericită, 
iar doctorul răspundea de aici înainte de viaţa 
linărului duce. Vindecarea lui nu mai era decit 
o chestiune de timp. 

Citeva zile mai tîrziu, susţinut de două sau trei 
perne, îmbrăcat Într-o cămașă cu guler din dan- 
telă de Venelia, cu părul pieplănat şi aranjat, 
Vallombreusc, stiud în pat, primea vizita cre- 
dinciosului său pricten, cavalerul de Vidalinc, 
căruia nu i se permisese încă să-l vadă. Prinţul 
stătea pe un scaun între pat și perete, privind cu 

adâncă bucurie paternă la figura palidă și slăbită 
a [ului său, dar pe care nu se mai deslusca nici 
un simptom îngrijorător. Duzele își căpătaseră 
iarăşt culoarea. iar scînteia vicţii îi strălucea în 
ochi. Isabella stătea în picioare la căpătiiul patului. 
Tinărul duce îi ţinea mina între degetele sale sub- 
lisele și de o albeată vincţie, ca acelea ale bol- 
navilor lipsiţi o bucală de vreme de aerul liber 
şi de soare. Întrucit îi cra încă oprit să vorbească 
altfel decit prin monosi!abe, își mărturisea în acest 
chip simpatia faţă de accea care cra pricina fără 
ce voie a rănii sale, și îi dădea să înțeleagă că o 


211 


iorta din tot sufletul. La el, fratele luase locul 
iubitului, iar boala, potolindu-i dogoarea, nu con- 
tribuise în mică măsură la această dificilă schim- 
bare. Isabella cra într-adevăr, pentru el, contesa 
de Linecuil, și nu comediana din trupa lui Irod. 
li făcu un semn prietenesc din cap lui Vidalince 
și îşi retrase o clipă mina din aceea a surorii sale 
spre a i-o întinde. Era tot ccea ce permitea docto- 
rul de data aceasta. 

După ce au trecut două sau trei săptămîni, Val- 
lombreuse, întremat de o hrană ușoară, pulu să 
petreacă pe un scaun alungit cîteva ceasuri și să 
înfrunte aerul proaspăt, încărcat cu adierile im- 
bălsămate ale primăverii, ce pătrundea printr-o 
fereastră deschisă. Isabella îi ţinea adeseori de urit 
și îi citea din cărţi, ocupaţie în care, datorită vechii 
ei îndeletniciri de comediană, se pricepea de mi- 
nunc, prin obișnuinţa de a nu încetini glasul și 
de a schimba intonaţiile acolo unde era nevoie. 

Într-o zi, după ce sfirşise un capitol și avea de 
gînd să înceapă un altul, al cărui rezumat îl și ci- 
tise. ducele de Vallombreuse îi făcu semn să pună 
jos cartca, şi îi spuse : 

— Scumpa mea soră, aventurile acestea sint cele. 
mai amuzante de pe lume, iar autorul lor sc poate 
socoli printre oamenii cei mai de duh de la Curte 
și din oraș; pe toate ulițele nu se vorbește decit 
despre cartea lui, dar mărturisesc că acestei lecturi 
îi prefer conversaţia ta încintătoare. N-aş Îi crezut 
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să cistig atita, pierzind orice speranţă. Fratele 
osle văzut de line cu ochi mult mai buni decit 
iubitul ; pe cit erai de aspră cu unul, pe atit ești 
de blindă cu celălalt. Gisesc în acest simţămiut 
liniştit un farmec pe care nu-l bânuiam deloc. Îmi 
dezvălui un întreg aspect necunoscut al femeii, 
tirit de pasiuni aprinse, urmărind plăcerea pe care 
mi-o făgăduia frumusejea, exaliat și aprins ai 
mâînie din pricina piedicilor, eram asemenea cru 

lui vinător din legendă, pe care nimic nu-l cata ; 
nu vedeam decit o pradă în ceea ce iubeam. 
Gindul unei Împotriviri mi se părea cu neputinţă. 
Cuviuiul virtute mă făcea să ridic din umeri, și pot 
să spun fără înfumurare neroadă, singurei cara 
nu mi-a cedat, că aveam multe temer: să nu cred 
în cl. Mama mea murise pe cînd nu împlinise: 
decil. ici ani ; nu ţi se dăduse de urmă, și nu știa: 
nimic din ccoa ce este cural, duios, delicat Într-un 
suflet de femeie. Te-am văzut; o simpatie de 
nestăvilit, în care da: bună seamă că şi vocea 
tainică a singetui își spunea cuvintul, m-a tirit 
spre tine. și pentru prima dată în inima mea un 
simţămiut de stimă s-a întrepătruns cu iubirea. 
Caracierul tău, cu toate că mă arunca pradă dez- 
nădejăii. îmi plăcea, Încuviințam statornicia mo- 
destă si politicoasă cu care-mi respingeai omagiile. 
Cu cît mă izgoneai, cu atit mai mult te gusea:n 
demnă de mine. Minia si admiralia urmau una 
după alta în sufletul meu și citeodată sălăstuiau 


3 


împreună. Chiar și atunci cind cram stăpinit de 
cele mai cumplite pasiuni, te-am respectat întot- 
deauna. Presimţcam îngerul, dincolo de femeio, și 
eram dominat de puterea morală a unei purităţi 
cereşti. Acum sint fericit, deoarece am tocmai ce 
doream de la tine, fără s-o ştiu, acca dragosie eli- 
beratŭ de orice amestec teresiru, de nezdruncjinal, 
eternă ; în sfîrşit, există un suflet care este al meu. 

— Da, scumpul meu frate, răspunse Isabella, 
este al tău, și sint nespus de fericită că-ţi pot 
spune areasta, Ai în mine o soră devotată, care te 
va iubi îndoit peniru timpul pierdut, mai cu seamă 
dacă, aşa cum ai făgăduit, ai să-ţi potoleșt; pasiunile 
înfocate care il ncliniştesc pe tatăl nostru și n-ai 
să dai Ja ivoală decit ceca ce esie mai bun în tine. 

— Ia te uită la drăguţa noastră predicatoaie, 
rosti Vallombrouse surizînd ; este adevărat că sînt 
un monstru nemaipomenit, dar mă voi îndrepta, 
dacă nu de dragul virtuții, cel putin pentru a 
nu-mi vedea ilustra soră luînd un aer sever la 
vestea vreunci noi escapade. Cu toate acestea. mă 
tem că întoldeauna voi iîntruchipa sminteala, după 
cum tu vei reprezenta mereu înțelepciunea, 

— Dacă îmi faci asemenea complimente, zise 
Isabella cu un aer ușor de ameninţare, am să iau 
iarăşi cartea, și vei fi nevoit să asculţi cu de-a- 
mănuntul povestea pe care tocmai urma să io 
spună corsarul african, în cabina galerei salo 
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neasemuitei printese Amenaida, captiva lui, ase- 
zată pe perne din brocart de aur, 

— N-am reriiat a pedeapiă ati de aspră. 
Mine c-ar trebui să par un flocar, am poti să 
vorbose. Blesionauu ăsta de doctor mi-a asternut 
peceleu tăcerii aiit de muit limp pe buze si m-a 
Tăcut să semån cu o siatuie a lui Itarpocrate î t 

Dar nu le temi că ai săi obosesti? Rana 
de-abia ţi s-a cicatrizat. Maestrul Laurent m-a 
slăluit atita să-ţi diese, pentru ca, ascultind, să-ţi 
eruti pieptul ! 

— Macsiiul Laurent nu știe ce vorbește, şi vrea 
să-si mai peotunzească importanța. Plămiînii mei 
asbiră și dau acrul afară cu acceasi ușurință de 
mai înainte. Mă simi foarte bine și am o pollă ne- 
bună să încalec pertiu a face o plimbare prin 
padure, 

— Atunci tol mai bine este să stăm de vorbă ; 
primejdia, cu siguranță, are să [ie mai mică. 

— Peste pulin timp voi [i iarăşi pe picioare, 
surioară, şi te.voi prezenta în lumea în care te 
cheamă rangul și unde frumusețea la alit de de- 
săvirsită nu va întiizia să-ţi aducă la picioare 
siniecdene de adoraturi, printre care contesa de 
Lineui! îsi va putea alege un soţ, 

— N-am nici o puliă să mă căsătoresc și cre- 
de mă că nu sint citusi de puţin vorbe de clacă 
: itarpuerate, zeul tăcerii Ja greci. Derivel din Horus, 
ici cgipieun. 


aruncate de o fată carc ar fi tare supărată de-ar 
fi cvezută numaidecit., Mi-ara dăiuil destul mina, 
ja sfîrșitul pieseicr în care jicam, ca să nu fiu alit 
de grăbită s-o fac şi în viaţa reală. Nu visez altă 
viată mai dulce decît să rămîn lingă prinț şi 
lingă tine. 

— Un tată și un frate nu sint întotdeauna 
de ajuns, chiar şi pentru făptura cea mai desprinsă 
de lucrurile lumești. lubirile acestea nu-ţi umplu 
întreaga inimă. 

— Pe a mca au s-o umple totusi, în întregime, 
și dacă mă vor părăsi într-o zi, voi lua calca 
miîiăstirii. 

— Ar însemna, într-adevăr, să impingi auste- 
ritatea prea Geparte. Oare cavalerul de Vidaline 
nu ţi se pare că are tot ceca ce-i trebuia pentru a (i 
ui sol cesăvirșit ? 

— Fără îndoială. Femeia pe care o va iua de 
soţie se va putea socoti fericită; dar, oricît de 
fermecător ar fi prietenul tău, scumpul meu Val- 
lcmilreuse, n-am să fiu niciodată această femeie. 

— Cavalerul de Vidalinc e putin cam roșcovan, 
şi poate că te asemeni regelui nosiru Ludovic 
ul XIII-lea, căruia nu-i place culoarea asta, foarte 
preţuită totuşi de către pictori. Dar să nu mai 
vorbi de Vidaiinc. Cum ţi se pare marchizul 
da I Estang, care a venit zilele trecute să se in- 
tereseze cum îmi mai merge și nu te-a mai slăbit 
dn ochi cit a ţinut vizita ? Era atit de uimit de 
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asemănare, încît se încurca în complimente și nu 
Micea altceva decit să se bilbiie. Lăsînd la o parte 
această timiditate, care trebuie să-și găsească scuze 
fn ochii tăi, deoarece tu i-ai pricinuit-o, este un 
envaler desăvirşit. E frumos, tinăr, de neam ales 
şi grozav de bogat. Ți s-ar potrivi de minuxe, 
' — De cînd am onoarea să aparțin ilustrei voastre 
familii, răspunse Isabella, puţin cam scoasă din 
xăbdări de glumele acestea, prea multă umilință 
Bu mi-ar şedea bine. Nu voi spune așadar că mă 
vonsider nedemnă de o asemenea căsătorie ; însă 
dacă marchizul de l'Estang ar cere tatei mina 
mea, l-aș refuza. i-am mai spus-o, frate, nu 
vreau să mă căsătoresc şi o ştii bine, tu care mă 
chinuiești astfel. 

— Oh! ce fire virginală şi sperioasă mai ai, 
scumpa mea soră ! Nici Diana nu-i mai sălbatică, 
în pădurile și văile ei din Hemus!. Ra chiar, dacă 
ar fi să dăm ascultare bîrfelilor mitologice, tinărul 
Endymion a fost privit cu cchi tare buni. Te 
superi pentru că, vorbind între noi, îţi propun 
citeva partide potrivite; dacă astea nu-ţi plac, o 
să-ţi găsim altele, 

— Nu mă supăr, frate; dar, negresit, vorbeşti 
prea mult pentru un bolnav, şi am să-l pun pe 
maestrul Laurent să te dojenească. N-ai să-ţi 
primeşti la cină aripa de pul. 


i Vechea denumire a Munţilor Balcani. 


2U 


— Dacă asa stau lucrurile. am să tac, rosti 
Vaiiombreuse cu un aer de supunere; dar să fii 
convinsă că n-ai să le măriţi decit cu ce! pe care 
ti-l voi alege eu. 

Drept răzbunare fată de zeilemeiele înversunate 
ate fratelui ei, Isabella incepu să citească povestea 
enrsarului african, cu o voce tare și vibranlă, care 
o acoperea pe aceca a lui Vallombreusc ; „Tatăl 
meu, ducele de Fossombrone, se plimba cu mama 
nwa, una dintre cele mai frumoase femei, dacă nu 
cea mai frumoasă din ducatul Genovei, pe ţărmul 
Mediteranei, spre care cobora scara unci superbe 
ve, unde locuiau pe timpul verii, cînd piraţii din 
Alger, ascunși îndărătul slinrilor, se aruncară 
asupra lui, îi învinseră rezislonța deznădăjduită, 
datorită numărului lor, îl lăsară mort pe loc și o 
tiziră pe ducesă, pe atunci însărcinată cu mine, cu 
toate strigătele ce le scotea, pină la barca lor, care 
s2 indepăriă repede, întrucit piraţii visleau din 
răsputeri, şi ajunseră la galera căpetenici, ce era 
aziidostilă într-un mic sin de mare. Mama mea, 
înfăţişată bei-ului, îi plăcu și ajunse favorita lui...“ 

Valiombreuse, pentru a dejuca gluma răutăcioasă 
a Isabcllei, închise ochii și, la acest pasaj plin de 
interes, se pretăcu adormit. 

So:nnul, pe care Vallombreuse mai intii îl si- 
rituiase, Ceveni curind adevărat, iar linăra fată, 
văzîndu-și fratele adormit, se retrase în virful 
picioarelor, 
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Această ennversaţie, în care ducele părea -:ă 
A vrut să introducă o intenţie răutăcipasă, o tul- 
bură pe Isabella fără să vrea. Vallombrceuse, păs- 
trindu-i o pică tainică Mmi Sizognac, cu toate că 
mi-i pronunţase niciodată numele de la atacul 
austelului încoace, căuta oare să ridice, printr-p 
căsătorie, un obsiacol de netrecut intre bara 
și sora sa, ori dorea numai să ştie dacă actrita, 
transformată în contesă, nu își schimbase sonti- 
mentele ca şi soarta ? Isabella nu putva să răspundă 
la aceste două întrebări co i se înfățișau, pe rind, 
In reveria sa. Întrucit ca era sora lui Vallombreuse, 
rivalitatea dintre Sigognac şi tinărul duce cădea e 
În sine ; însă, pe de altă parte, era greu de pre- 
pupus ca un caracter atit de trulaș, de orgolios şi ex 
izbunător, să fi uitat rușinea unci prime iafrin- 
geri şi, mai cu scamă, a colci de-a doua. Ca 
toate că poziţiile se schimbascsă, Vallombreuse, în 
inima sa, de bună-seamă că nu încetase să-l urască 
pe Sizognac. Chiar de-ar [i fost atit de mărinimos 
pentru a-l ierta, generozitatea sufletească fiii 
putea immane să-l iubească și să-l admită în fanta 
sa. Trebuia să renunțe la speranța uni îinpăcări, 
Prinţul, doaiiminteri, n-ar vedea niciodată cu plž- 
cere pe aceia care pusese în primejdie viata fiului 
siu. Aceste reflecţii o cufundau pe Isabella într-o 
melancolie de carc încerca zadarnic să scape. Atita 
timp cît ca sc socotise, datorită stării sale de come- 
diană, ca un obstacol în calca fvricirii lui Siuogna”, 
tespinsese orice gind de a se căsători cu cl; însă 
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acum, cind o învirlitură neașteptată a roții nore-| 
cu.ui o copleşea cu tot ceea ce ar fi putut 
dori, ar fi ținut să-l răsplătească, dăruindu-i mîna, 
pe acela care i-o ceruse atunci cind cra dispre- 
țuită şi săracă. Socoiea că ar fi adus a josnicie 
[faptul de a nu împărtăşi situaţia fericită cu 
tovarăşul de sărăcie. Dar, tot ceea ce putea să facă 
era să-i păstreze o fidelitate nestrămutată, întru- 
cit nu îndrăznca să intervină în sprijinul lui 
nici pe lingă prinţ, nici pe lingă Vallombreusc,| 
În curînd, tinărul duce se simţi destul de binei 
pentru a lua masa împreună cu tatăl și cu sora 
lui; la aceste mese, arăta prințului o defcrentă, 
rospectuoasă, iar Isabellei o iubire plină de atenţii 
si delicată, și dovedea că, cu toată frivolitatoa sa 
aparentă, spiritul îi era mai înzestrat decit te-ai fi 
putut aştepta dc la un tinăr căruia îi plăceau fără 
măsură femeile, duelurile şi tot felul de petreceri, 
Isabella intervenca cu modestie în aceste con- 
versaţii şi puţinele cuvinte pe care le rosteu 
crau atit de chibzuite, așa de pline de finețe 
și de la locul lor, încit prinţul era fermecat, cu 
atit mai mult cu cît tinăra fată, cu.un tact desă- 
vîrşit, evita orice preliozitate şi pedanterie. 
Vallombreusc, restabilit pe deplin, îi propus” 
surorii sale o plimbare călare prin pare şi cei doi 
tineri străbătură la pas o alce lungă, ai cărei arbori 
seculari se uncau în chip de boltă și alcătuiau un 
acoperiş prin care nu pălrundeau razele soarelui ; 
«dure îşi recăpătasc întreaga sa frumuseţe, Isa- 


bella era fermecătoare și nicicînd n-au călărit 
slături doi tineri mai graţioși. Numai că pe fata 
Unărului se putea citi veselia, iar pe cea a fetui 
melancolia. Uncori, vorbele de duh ale lui Vallom- 
breuse îi aduceau pe buze un suris nedeslușit şi 
uşor, apoi cădea iarăşi într-o visare plină de 
slivșcală ; însă [ratele ei nu părea să observe 
această tristeţe şi îşi înteţea verva. 

— Oh! ce lucru minunat înseamnă să tră- 
teşti ! spunea cl; nici nu ne închipuim cită plă- 
cere găscști în acest act atit de simplu: a res- 
pira! Niciodată arborii nu mi s-au părut atit 
de verzi, cerul atit de albastru, florile atît de 
Inmiresmate ! E ca și cum m-aș fi născut ieri 
şi parcă aş vedea creaţiunea pentru prima oară. 
Cind mă încearcă gindul că aş îi putut zace întins 
sub o lespede de marmoră, şi cind acum mă 
plimb cu scumpa mea soră, nici nu știi cit de 
fericit sînt! Rana nu mă mai doare cituși de 
puţin şi cred că am putea încerca un mic galop 
la întoarcerea la castel, unde prinţul se plicti- 
seşte aşteptindu-ne. 

Cu toate obiecțiile Isabellei, mereu plină de 
teamă, Vallombreuse își îndemnă calul din pulpe 
şi cele două animale porniră să alerge destul de 
iute. La baza peronului, pe cînd îşi ridica sora din 
şa, tinărul duce îi spuse: 

— Acum iîată-mă băiat mare, și am să capăt 
permisiunea să ies singur | 
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— Co! de-abia te-ai vindecat şi vrei să ne și 
părăsaşti, răutăcios ce eşti ! 

— Da, trebuie să fac o călătorie de cîteva zile, 
ruspiuns2 în chip neglijent Valiombreuse. 

Într-adevăr, a doua zi porni la drum după ce-și 
luă cămas-bun de la prinț, care nu se împotrivi la 
călătorie, şi îi spuse Isabellci pe un ton enigmatic și 
ciudat : 

— ba revedere, surioară, vei fi mulțumită de 


mina! 


3 XIX 
URZICI ȘI PINZE DE PĂLANJEN 


Sfatul lui Irod era intelept, iar Sigogna» se 
lhotări să-l urmeze ; dcaltminteri, odată ce Isabelia 
ajunsese din comodiană o doamnă din lumea maro, 
nimic nu-l mai Jcga de trupă. Trebuia să dispară 
pentru citva timp, să se cufunde în uitare, pină ce 
ura stivvilă de moartea probabilă a lui Valem- 
breuse se va fi potoiit. De accea, după ce-și luă 
rămas-bun, nu fără emoție, de la acești brasi 
actori, care se dovediscră atit de bimi camarazi 
pentru el, Sigognac părăsi Parisul, călare pe un 
căluț viguros, cu buzunarele destul de bine încăr- 
cate cu pistoli, reprezentind partea ce i sc cuvenea 
din încasări. 

Fără să străbată calc lungă peste zi, se îndreția 
spre castelul său, deoarece, după vijelie, pasărea 
se întoarce totdeauna la cuibul ei, chiar de ar fi cl 
încropit din așchii și din paie vechi. Era singurel 
lăcaș unde putea să se refugieze și, în disperarea sa, 
încerca un fel de plăcere să se întoarcă la sărman::] 

i 


“~ 


conac al strămoșilor săi, pe care poate ar fi first 
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mai bine să nu-l părăsească. Într-adevăr, soarta 
șa nu se îndreptase cîtuşi de puţin, iar ultima 
aventură nu putea decit să-i păzubească. „Haida 
de, își spunea cl mergind pe drum, mi-a fost 
ursit să mor de foame şi de plictiseală intre zidurile 
astea crăpate, sub accperişul prin care trece apa ca 
prir.tr-un ciur, Nimeni nu se poate împotrivi soartei 
ce i-a fost scrisă, și cu am să mi-o împlinese 
poe a mea; am să fiu uliimul din neamul Si 
gognac 1% 

Fste de prisos să descriem pe îndelete accasti 
călătorie care a ţinut vreo douăzeci de zile şi n-a 
fost înveselită de nici o intilnire rnai aparte. Va fi 
de ajuns să spuncin că, într-o seară, Sigognac ziiri 
din depărtări cele două turnuri ale castelului său, 
luminate de razcie uslinţitului, și care se desprin- 
deau limpede pe fundalul violet al orizontului. Un 
capriciu al luminii le făcea să apară și mai apro- 
piate decit crau în realitate şi, într-unul din rareie 
geamuri ale fațadei, soarele înrăma o scinteiere 
roşie, de o strălucire de nespus, A: fi zis că e un 
rubin singuratic, 

Accastă privelişte stirni în sufictul 2 


o înauioșare ciudată ; fără îndoială, avusese mult 
de suferit în acest castel ruinat, şi cu toate aces- 
tea, revăzindu-l, încerca acea emoție pe care ţi-o 
slivncşte întoarcerea, unui vechi prieten, a cărui 
absenţă a făcut să-i fie uitate defectele. Viaţa i 
sc scursese acolo, sărmană, obscură, singuratică, 
dar nu fără citeva tainice bucurii; deoarece 


tinerețea nu poate fi pe de-a-niregul nefericită. 
Chiar şi cea mai părăsită de curaj, tot îşi Lău- 
vește visuri şi nutrește speranțe. Deprindorca cu o 
suferinţă capătă pină la urmă un anumit farmece 
şi regreţi unele tristeţi mai mult decit anumite 
bucurii, 

Sigognac dădu pinteni calului pentru a-şi iuți 
pasul, astfel încit să ajungă înainte de lăsarea 
nopţii. Soarele coborise de tot şi, deasupra linici 
întunecate, trasată de landă pe cer, nu se mai 
putca vedea decit un segment subțire din discul său 
scobit, astfel incit lucirea roșiatică a geamului sc 
stinsese, iar castelul nu mai alcăţuia decit o pată 
cenuşia, care se confunda aproape cu intunericul ; 
dar Sigognac cunoștea bine drumul şi curind o 
apucă pe calca bătută odinioară, pustie acum, carc 
ducca la castel. Ramurile sălbatice ale gardului 
îi biciuiau cizmelc, iar broscuţele spericase sărcau 
prin iarba umedă de rouă, fcrindu-se din calea 
capitelor calului ; un slab și îndepărtat lătrat de 
ciine, ce nu stătea locului parcă spre a-i trece de 
urât, răzbătea prin liniştea adincă în care era culun- 
dată cimpia. Sigognac îşi opri calul spre a putea 
asculta mai bine. Crezuse că recunoaște glasul 
căguşit al lui Miraut. În curind lătratul se auzi 
mai aproape și se schimbă într-un hămăit voios, 
mereu reinnoit, întrerupt de o goană giliindă; 
Tliraut îşi descoperise stăpinul şi alerga cu toată 
iuteala pe care i-o ingăduiau labele lui bătrinc. 
Baronul îlujeră într-un anumit chip şi, după 


225 


citeva minute, credinciosul şi bravul cline ţişni 
impetuos printr-o spârtură a gardului, urlind, 
plingind, scoţind strigăte aproape omeneşti. Cu 
toate că își pierduse răsuflarea şi gifiia din greu, 
sări la botul calului, încercînd să se urce pe şa 
spre a ajunge la stăpinul său, și dădu cele mai 
bizare dovezi de bucurie ciinească pe care le-a 
exprimat vreodată un animal din neamul său. 
Nici chiar Argus, cînd l-a recunoscut pe Ulysse, 
la Eumca, nu era atit de mulţumit ca Miraut. 
Sigognac se aplucă și îi mingiie capul cu mina 
spre a-i potoli furia de simpatie, 

Satisfăcut de chipul în care fusese întimpinat 
și vrind să ducă vestea cea bună locuitorilor eas- 
telului, adică lui Pierre, lui Bayard și lui Belzebut, 
Miraut porni ca o săgeată şi începu să latre în așa 
chip înaintea bătrinului servitor ce stătea în bu- 
cătărie, încit acesta pricepu că sc intimpla ceva 
cu totul deosebit, 

„Să se fi intors tînărul meu stăpin ?* își spuse 
Pierre ridicindu-se şi apucind-o pe urmele lui 
Miraut, care il trăgea de pulpana cojocului. De- 
oarece se făcuse noapte, Pierre aprinsese de la 
focul din cămin, unde fierbea cina lui modestă, 
o scurtătură din lemn de brad, a cărei lumină 
roșiatică şi fumegîndă îl lumină deodată pe Sigo- 
gnac şi calul său, aflaţi la capătul drumeagului. 

— Dumneavoastră sinteti, domnule baron! 
siriă tare vesel bravul Pierre, la vederea stăpi- 
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nului său; Miraut mi-o și spusese pe limba lui 
cinstită de ciine : căci sintem atit de singuri aici, 
încît oameni și dobitoace, vorbind doar între ei, 
ajung să se înţeleagă. Cu toate acestea, nefiind în- 
ştiinţat de Întoarcerea dumneavoastră, mă temeam 
să nu mă înşel. Aşteptat sau nu, fiţi binevenit 
pe domeniile dumneavoastră ; o să încercăm să 
vă sărbătorim pe cît putem mai bine. 

x — Da, chiar eu sint, bunul meu Pierre, Miraut 
nu te-a minţit ; cu, în persoană, dacă nu mai bogat, 
cel puţin sănătos şi teatăr. Haidem, porneşte înainte 
cu torta şi să intrăm în casă. 

Pierre, nu Lără opinteli, deschise cele două cana- 
turi ale vechii porţi, iar baronul de Sigognac trecu 
pe sub portalul luminat într-un chip fantastic de 
lucirile torței. În licăreala ei, cele trei berze sculp- 
tate pe blazonul de pe boltă părură că se însu- 
fleţesc şi că dau din aripi ca și cum ar fi vrut 
să salute reîntoarcerea ultimului vlăstar al fami- 
lici pe care ele o simbolizaseră vreme de atitea 
secole. Deodată, se auzi un ncchezat prelung, ase- 
menca unei trîimbiţe. Era Bayard, care, din fundul 
grajdului său, îşi simţise stăpînul şi scotea din 
bătrinii lui plămîni astmatici o cîntare străluci- 
toare ca de trimbiţă ! 

— Bine, bine, te aud, bietul meu Bayard, rosti 
Sigognac pe cînd descăleca şi îi arunca friiele 
lui Pierre ; am să vin să-ţi dau bună-seara. Şi se 
jndreptă spre grajd, cînd fu cit p-aci să cadă jos s 
o grămăjoară negricioasă i se încurca printre 
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picioare, miorlăind, torcînd, încovrigindu-se. Era 
Belzebut, care îşi exprima bucuria prin toate 
mijloacele pe care natura le-a dăruit neamului 
pisicesc. Sigognac îl luă în braţe şi îl săltă pină 
în dreptul obrazului. Cotoiul era în culmea feri- 
cirii ; în ochii lui rotunzi se aprindeau luciri fosfo- 
rescente ; datorită tremurăturilor nervoase își des- 
chidea şi-şi închidea pe rînd labele cu ghearele 
ce se trăgeau înapoi ca într-o teacă. Se inăbușea 
și mai multe nu, de graba cu care torcea şi, cu o 
pasiune nebună, îşi vira botul negru şi cu umflă- 
uri ca un nas de bețivan, în mustaţa lui Sigognac. 
După ce-l dezmierdă pe îndelete, intrucit nu dis- 
preţuia mărturiile de dragoste ale prietenilor umili, 
baronul, În chip delicat, îl lăsă jos pe Belzebut și 
veni la rînd Bayard, pe care îl mingiie de mai multe 
ori, lovindu-l uşor cu latul palmei geste git şi peste 
crupă. Credinciosul animal își aşeză capul pe 
umărul stăpinului său, scurmă pămîntul cu copita, 
iar cu picioarele dinapoi încercă să facă o plecă- 
ciune vioaie. Bayard întimpină în chip politicos 
căluțul, care fu instalat alături de el, simtîndu-se 
sigur de afecțiunea lui Sigognac şi poate satisfăcut 
că avea să aibă de-a face cu un animal din neamul 
său, lucru ce nu i se mai întimplase de tare. multă 
vreme, bi 

— Acum, după ce am răspuns politeţelor dobi- 
toacelor mele, îi spuse Sigognac lui Pierre, n-ar fi 
poate prea nepotrivit să merg în bucătărie să vâd 
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ce ai prin dulap; de dimineaţă, masa a lost tare 
anewmică. cit despre prinz, nici gind de aşa ceva, 
deoarece voiam să ajung la capătul călătoriei mai 
inainte de a se lăsa noaptea. La Paris mi-am cam 
pierdut din obiceiurile mele de cumpiătare, şi nu 
mi-ar părea rău să jau cina. chiar de ur fi vorba 
numai de niște târimiluri. 

-  Stăpiîne, se mai găseşte uleacă de plăcintă 
de mei, un pic de slănină și de brinză de capră, 
Sisi bucate aspre și țărănești, pe care poate că 
nu te veţi mai găsi bune de mincat după ce ati 
gustat din bucătăria alcasă. Dacă nu vă vor des- 
fäta cerul gurii, cel puţin vă vor impiedica să 
muriti de foame. 

Asta-i tot ce poate să ceară un om de la hrană, 
răspunse Sigognat, şi nu sint deloc nerecunoscător, 
cum s-ar părea că o crezi, față de hucatele simpie 
care m-au întărit în tinereţe şi m-au făcut sănătos, 
sprinten şi puternic; serveşte-mi plăcinta ta de 
mei, slănina ṣi brinza cu mindria unui bucătar-şef, 
ce ar aduce pe o farfurie de aur un păttn ce-și ro- 
teste coada ! 

Liniştit în privinţa bucatelor. Pierre aşternu în 
grabă peste masa pe care Sigognuc işi lua de obicei 
sărăcăciasul prinz, o fală de masă de culoare ce- 
nușic, dar curată ; așeză intr-o parte paharul, iar 
în cealaltă oala de gresie plină cu o poşircă acră, 
spre a stabili armonia cu bucata de plăcintă, și 
răinase în picioare incărătul stipinului său, asc- 
monca unui majordom ce slujește un prinţ. După 
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anticul ceremonial, Miraut, stiind pe coadă, la 
dreapta lui, şi Belzebu:, ghemuit la stînga, priveau 
în extaz la baronul de Sigognac și urmăreau călă- 
toriile pe care le săvirşea mina sa. de la farfurie 
pină la gură și de la gură pînă la farfurie, în 
așteplarea unei bucățele pe care le-o arunca în 
chip nepărtinitor. 

Bizarul tablou cra luminat de scuriătura din 
esenţă rășinoasă pe care Pierre o înfipsese într-un 
cirlig de fier, înlăuntrul vetrei, pentru ca fu- 
mul să nu se răspindească în încăpere. Tabloul 
repeta atit de exact scena descrisă la inceputul 
acestei povestiri, încît baronul, izbit de asemănare, 
își închipuia că visase și că nu icșise niciodată din 
castelul lui. 

Timpul care, la Paris, se scursesc atit de repede 
şi fusese plin de întimplări, părea că se oprise în 
joc la castelul Sigognac. Orele adormite nu se oste- 
niseră să-și întoarcă nisiparniţa plină de colb. Toate 
se găseau în acoluși loc. Păianjenii dormitau mai 
departe prin unghere, in hamacele lor cenușii, 
aşteptind să pice vreo muscă improbabilă. Unii. 
chiar își pierduseră curajul şi nu-și mai reparascră 
pînzele, nemaiavind destulă substanță pentru a-și 
toarce firul din pintec; pe cenuşa albă din vatră, 
un tăciune, care părea că nu mai arsuse de la 
plecarea baronului, scotea o diră subţire de fum, 
asemenea aceleia ce se ridică dintr-o lulea gata 
să se stingă ; numai urzicile și cucuta crescuseră în 
curte, jar iarba care inconjura lespezile era mai 
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înaltă ; o creangă a unui copac, care nu ajungea 
odinioară decit pină la fereastra bucătăriei, îşi 
vira acum un lăstar plin de frunze prin ochiul 
unui geam spart. Acestea erau singurele noutăţi. 

T'ără de voia lui, Sigognac se simţea subjugut 
iarăși de această atmosferă. Vechile sale ginduri 
i se întorceau ca nişte puhoaic; se culunda în 
visări tăcute, pe care Picrre le respecta și pe care 
Mivaut şi Belzebut nu îndrăzneau. să le tulbure 
prin mingiieri nepotrivite. Toate cite i se intimpla- 
seră nu-i mai [ăceau decit impresia unor aventuri 
pe care le-a citit într-o carte şi a căror amintire 
i-ar fi rămas în chip nedesluşit in minte. Căpi- 
tanul Tracasse, pe jumătate şters de pe acuma, 
nu-i mai apărea, în depărtare, decit asemenea unui 
spectru palid ce a purces şi s-a desprins din cl 
pentru totdeauna. Lupta cu Vallombreuse nu i se 
schiţa în memorie decit sub forma unui şir de 
mișcări bizare, în care voinţa sa nu se amestecase 
nicidecum. Nici una din faptele săvirșite în acest 
răstimp nu i se părea că a depins de el, iar re- 
întoarcerea sa la castel rupsese firele care îl legau 
de viată. Numai iubirea sa pentru Isabella nu 
se risipise, şi o regăsea mereu vie în inima sa, 
dar mai degrabă ca o aspirație a sufletului decit 
ca o pasiune reală, întrucit cea care insemna {tinla 
pasiunii nu putea să-i mai aparțină. Sigognac 
înțelegea că roata carului său, indrumată o clipă 
pe o altă cale, căzuse iarăşi pe făgașul ei fatal, 
şi se rescmna la acest gind cu o descurajare 
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liniştită. Se dojenea numai pentru faptul că nutrise 
citeva clipe de speranţă şi de iluzii. De ce dracu 
cei nenorociţi aspiră și ei la fericire ? Ce prostie! 

Totuşi reuşi să se scuture de această toropeală 
şi, cum vedea în ochii lui Pierre mijind întrebări 
timide, Sigognac ii povesti pe scurt vrednicului 
slujitor faptele mai de seamă care puteau să-l 
intereseze în această istorisire ; la auzul poves- 
tirii celor două dueluri ale elevului său cu Val- 
lombreuse, bătrinelul, mindru de a fi crescut un 
asemenea discipol, strălucea de bucurie și repeta, 
cu ajutorul unui băț, loviturile pe care i le 
descria Sigognac, avind ca adversar peretele. 

— Vai! Scuimnpul meu Pierre, exclamă baronul 
oftind, mi-ai arătat prea bine toate aceste secrete 
ale scrimei, pe care nimeni nu le stăpineşte ca 
tine. Victoria aceasta m-a pierdut și m-a aruncat 
iarăși, pentru multă vreme, dacă nu pentr tot- 
deauna, în acest sărman și trist castel. Ce noroc 
ciudat mai am şi eu : triumiul mă doboară și imi 
strică toate treburile în ioc să le aranjeze. Ar îi 
fost mult mai bine dacă aș fi fost rănit sau chiar 
ucis în această intilnire neplăcută. 

— Cei din neamul Sigognac nu pot să fie in- 
frinți, exclamă în chip sententțios bătrinul siujitor. 
Orice s-ar intimpla, stăpine, sint mulţumit că l-aţi 
omorit pe acest Vallombreuse. De bună-seamă că 
faptele s-au petrecut conform regulilor, sint con- 
vins de acest lucru, iar altceva nu mai este necesar. 
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Ce pretenţii să aibă un om care moare din pricina 
unci lovituri siraşnice de spadă, fiind în gardă? 

— Nici una, cu siguranţă, răspunse Sigognac, pe 
care filozofia de ofițer de jandarmi a bătrinului 
maestru de arme îl făcu să suridă ; însă mă simt 
putin cam obosit. Aprinde lampa şi condu-mă la 
camera mea. 

Pierre se supuse. Baronul, precedat de slujitor 
şi urmat de ciine și de pisică, urcă încet vechea 
scară cu fresce stinse şi decolorate. Herculii, pe 
suporturile lor, din ce în ce mai palizi, se străduiau 
să susțină cornişa falsă, a cărei greutate părea 
să-i zdrobească. Își umflau cu disperare mușchii 
vlăguiţi, dar cu toate acestea nu putuseră împiedica 
să se desprindă din perete citeva bucăţi de ten- 
cuială. Împărații romani nu se prezentau deloc mai 
bine și, cu toate că își luau aere de mari viteji 
și de învingători, îşi pierduseră care coroana, care 
sceptrul, care purpura. Zăbrelele pictate, de pe 
boltă, se surpaseră in mai multe locuri, iar ploiie 
de peste ierni, care răzbiseră prin crăpăturile 
zidului, geografiaseră nişte Americi noi, alătii 
de vechile continente şi de insulele care fuseseră 
trasate mai de demult. 

Toată această dărăpănare, pe care Sigognac, mai 
înainte de a fi ieșit din conacul său, n-o băgase 
deioc în seamă, îl impresionă și îl cufundă, în 
timp ce urca scara, într-o adincă melancolie. Vedea 
aici inevitabila și fatala decadenţă a neamului 


său şi işi spunea : „Dacă această bollă ar resimți 
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ua pic de milă faţă dc familia pe care a adăpos- 
tit-u pină acum, ar trebui, de bună-seamă, să se 
prăbușească şi să mă strivească pe loc!“ Odată 
ajuns ta ușa apartamentelor, luă lampa din mîinile 
lui Pierre, căruia ii multumi, spunindu-i că poate 
să se retragă; nu voia să [ie văzut cit cra de 
emotionat. 

Sigoznac străbătu încet prima sală unde se 
ciestâşurase, cu citeva luni în urmă, cina comedie- 
rilor. Amintirea acestui tablou voios o făcea şi 
ma! lugubră. Tulburată o clipă, liniștea părea să 
îi pus din nou stăpinire aici, pentru totdeauna, 
mai posomorită, mai adincă, mai grozavă. În acest 
apruiînt, rontăitul unui şobolan ce-și tocea inci- 
sivi} căpăta rezonanţe ciudate. Liuninate de lică- 
rirea slabă a lămpii, portretele, sprijinindu-se cu 
coatele de ramele lor olilite de aur, ca de niște 
la!enane. deveneau îngrijorătoare. S-ar fi zis 
că voiau să se smulgă din fundalul lor de intuneric 
şi să coboare să-l salute pe nefericitul lor vlăstar. 
© viaţă spectrală însullețea aceste cefigii antice; 
buzele ior pictate se mișcau, murmurînd cuvinte pe 
caca le auzea sufletul în locul urechilor ; ochii li 
se ridicau cu tristețe către tavan şi, pe obrajii 
loc lăcuiţi, sudoarea umezelii se condensa în pică- 
tuci mar'i, care străluceau în lumină asemenca unor 
lacrimi. Spiritele strămoșilor rătăceau, fără indo- 
ială, în jurul acestor imagini care înfățișau forma 
păraînteană pe care o însuflețiseră altădată, iar 
Sisognac le simlea prezenţa invizibilă în groaza 
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dragoste, intre faldurile perdelelor, chipul ci curat 
şi fermecător, asemenea chipului unei soţii caste, 
care aşteaptă reintoarcerea soțului, 

Pentru a pune capăt acestor vedenii care îi mo- 
l«şeau curajul, se dozbrăcă şi se culcă, sărutind 
locul ocupat altădată de către Isabella ; însă, cu 
toată oboseala, somnul zăbovi mult, iar ochii îi 
rătăciră mai bine, de o oră în jurul încăperii dără- 
pănate, cind urmărind vreo răsfringere ciudată a 
vazelor lunii pe geamurile ce-şi pierduseră lustrul, 
cind privind ţintă, în chip inconștient, la vinătorul 
de rațe sălbatice din pădurea de arbori albaștri 
şi galbeni, infăţișaţi pe vechea tapiterie. 

Dacă stăpinul veghea, în schimb animalul dor- 
mea netulburat. Bolzebut, încovrigat la picioarele 
lui Sigognac, sforăia ca motanul lui Mahomet pe 
mineca profetului. Liniştea desăvirșiiă şi adincá 
u fiinţei necurintătoare sfirşi prin a-l cuprinde 
şi pe om, iar tinărul baron porni spre tara visu- 
rilor, 

Cind se vesti aurora, Sigognac fu și mai izbit 
decit fusese în ajun, de halul de pustietate in 
care sc găsca castelul său. Lumina zilei nu ştie 
ce-i compătimirea fală de ruine şi de vechituri ; 
ca dezvăluie cu cruzime sărăcia, zbirciturile, petele, 
lucrwile spălăcite, pulberca şi colbul, mucegaiu- 
rile ; noaptea, mai milostivă, îndulcește totul cu 
umbrele sale, ce-i sînt prietene, şi cu trena vălului 
şterge lacrimile lucrurilor. Camerele atit de vaste 
odinioară, îi apăreau mici, și se mira cum ac le 
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tainică a acestei semi-obscurităţi. Toate chipurile 
acestea cu cuirase sau cu turnele aveau un acr 
jalnic şi năpădit de mîhnire. Numai ultimul portret, 
acela al mamei lui Sigognac, părea că suride. 
Lumina cădea drept deasupra lui şi. fie că pictura 
mai recentă şi făcută de o mină mai meștoră crea 
“această iluzie, fic că, într-adevăr sufletul venise 
o clipă să dea viată acestei aparenţe, portretul cx- 
prima o dragoste încrezătoare și voioasă, care í) 
miră pe Sigognac și îl făcu s-o ia drept o povestise 
favorabilă, deoarece expresia acestui cap į se păruse 
intotdeauna melancolică. 

În sfîrșit, Sigognac păşi în camera sa și puse 
lampa pe măsuţa pe care mai zăcea încă volumul 
lui Ronsard, pe care îl citea atunci cînd comedicnii 
bătuscră la vreme de noapte la poarta casieluiiii. 
Hirtia, plină de ștersături, ciorna unui sonet ne- 
terminat, se afla tot în același loe. Patul, care nu 
mai fusese făcut, păstra întipărită urma uitimelor 
persoane care se odihniseră în el. Isabella dormise 
acolo. Capul ei drăguţ se rezemase de perna aceasta, 
confidentă a nenumărate visuri ! 

La gindul acesta, Sigognac îşi simţi inima tor- 
turată, într-un chip voluptos, de o durere plăcută, 
dacă pot fi puse împreună aceste cuvinte inamice 
prin firea lor. În imaginaţia sa îi apăreau cu vioj- 
ciune farmecele adorabilei fete : rațiunea Îi șoptea, 
cu o voce plictisitoare şi supărată, că Isabela era 
pierdută pe veci pentru el și, cu toate acestea, i 
se părea că vede, datorită unor năluciri stirnite ue 
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păstrase atit de mari in amintirca sa; dar în 
curind Sigognac se obişnui din nou cu dimenşsiu- 
nile locuinţei sale şi reintră în viaţa lui de altă- 
dată, aşa cum îmbraci o haină vezhe pe care ai 
părăsit-o o bucată de vreme, spre a purta una 
„nouă ; se simţea în largul său în acest veșmint uzat, 
ale cărui cute fuseseră făcute de obiceiurile sale. 
Ziua și-o rinduia astfel. Se ducea să facă o scurtă 
rugăciune in capela ruinată, unde repauzau stră- 
moşii săi, smulgea nişte mărăcini de pe vreo 
lespede de mormint sfărimată, îşi lua în grabă 
masa puțină şi cumpătată, se exersa la scrimă 
impreună cu Pierre, încăleca pe Bayard sau pe 
căluţul pe care îl păstrase şi, după o lungă excur- 
sie, se întorcea acașă, tăcut şi posomorit ca altă- 
dată ; apoi cina întreb Belzchbut şi Miraut şi se culca 
răsfoind, spre a-i veni somnul, unul din volumele 
desperechiate și citite de o sută de ori, din biblio- 
teca sa, devastată de şobolanii leşinaţi de foame. 
După cum se vede, nu supravieţuia nimic din 
strălucitul căpitan Fracasse, din indrăzneţul rival 
al lui Vallombreuse; Sigognac redevenise de-a 
binelea castelanul din castelul sărăcici. 

Într-una din zile, cobori în grădina în care le 
condusese pe cele două tinere comediene. Grădina 
era mai în paragină, mai în dezordine și mai-năpă- 
dită de buruieni ca niciodată ; cu toate acestea, 
măceșul care dăruise un trandafir pentru Isabella 
și un boboc pentru Sérafina, spre a nu se putea 
spune că două doamne ieșeau dintr-o grădină fără 
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să se fi gătit cît de cit cu flori, părea că de data 
aceasta, ca şi atunci, se ambiţionase straşnic. 
Pe acceaşi ramură, sc răslăţau doi trandafiraşi 
fermecălori, cu petale plăpindce, ce întloriseră în 
dimincala accea și care păstrau încă, în inima lor, 
două sau trei mărgăritare de rouă. A 

Priveliştea lor il înduioşă intr-un chip deosebit 
pe Sigognac, datorită amintirii pe care i-o trezi- 
seră. Își aduse aminte de vorbele rostite de Jsa- 
belia: „În timpul plimbării noastre prin grădină, 
cind îndepărtai mărăcinii din faţa mea, mi-ai 
cules un mic trandafir sălbatic, singurul dar pe 
care puteai să mi-l faci; am lăsat să picure o 
lacrimă peste el, mai înainte de a-l adăposti la 
sinul meu, şi, in tăcere, {i-am dat inima mea în 
schimb. 

Sigognac luă trandafirul, îi aspiră cu pasiune mi- 
reasma și îşi lipi buzele de petale, închipuindu-și 
că sint buzele prietenei sale, nu mai puţin dulci, 
mai rumene şi mai parfumate. De cind se despăr- 
tise de Isabella, giridul lui o urmărea fără contenire, 
și înțelegea că nu mai putea să se lipsească de ea, 
în primele zile, tulburarea stirnită de mulţimea 
întimplărilor ce sosiseră una după alta, zăpăceala 
iscată de întorsăturile soartei, călătoria care-i silise 
gindurile să zboare aiurea. toate îl împicdicaseră 
să-şi dea seama de adevărata lui stare sufletească. 
Dar, întors iarăși în singurătate, în calm şi în 
tăcere, cl o regăsea pe Isabella la capătul tuturor 
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sături regulate, demne de a statuie antică, ar h 
putut stirni gelozia a stunedenie de femei. 

Acest cavaler cesăvirşit nu păru să-i facă lui 
Sinoguac o impresie agreabilă. deoarece păli uşor 
şi dintr-o săritură alergă să-și ia spada, atfinată la 
căpăţiiul patului: o scoase din teacă și trecu în 
pozitia de apărare. 

-- La dracu! Domnule duce, credeam că v-am 
omorit de-a binelea! Dumneavoastră. sinteti sau 
umbra du:mneavouslră care iini apărel: astiel ? 

-— Sint cu însumi, Hannibal de Vallombreuse, 
răspunse tînărul duce, eu însumi în carne şi case, 
pe atît de puţin decedat pe cit este cu putință: 
dar băgaţi cît mai iute spada accea în teacă. Ne-am 
bătut de două ori pină acum. E de ajuns. Pro- 
verbul spune că lucrurile repetate iti fac plăcere, 
dir că a weila cură ele ajung plictisitoare. N-am 
venit ca duşman. Dacă am să-mi reproşez citeva 
mici păcate fată de dumneata, ţi-ai luat revanşa 
din piin. Aşadar, nu ne mai datorăm nimic unul 
altuia. Pentru a-ţi dovedi bunele mele intenţii, iată 
un brevet semnal du rege, care ili dăruicşie un 
regiment, Tatăl meu şi cu mine i-am amintit ma- 
justăţii-sale despre devutameniul arătat de ncamul 
Sigognac fată de regi, strămoşii săi. Am vrut să-ţi 
aduc personal această veste bună ; şi acum, intru- 
ci: îţi sint oaspete. dă poruncă” să se răsuecască 
niste gituri de orice-ar fi, să se pună la frigare 
aree vei pofti ; dar, pentru numete lui Punmezeu, 


244 


visărilor sale. Îi absorbea toate gîndurile și toate 
simțămintele, Chiar şi imaginea Yolandci dispă- 
ruse ca un abur uşor. Nici nu se mai întreba măcar 
dacă iubise vreodată acea frumuseţe orgolioasă ; 
nu se mai gindea la acest lucru. „Şi cu toate 
acestea, Isabella mă iubește !& îşi spunea el, după 
ce recapitulasc pentru a suta oară toate obstacolele 
ce se ridicau împotriva fericirii sale. 

Trecură astfel două sau trei luni, și Sigognac 
se afla în camera sa, căutînd trăsătura finală a 
unui sonct în care își preaslăvca iubita, cind Pierre 
veni să-l anunte pe stăpinul său că sosise un gen- 
tilom care dorește să-i vorbească. 

— Un gentilom care vrea să-mi vorbească ! ox- 
clamă Sigognac ; ori visezi tu, ori se înşcală el. 
Nimeni pe lume nu are să-mi spună ceva ; cu toate 
acestea, dată fiind ciudăţenia faptului, introdu-l 
pe neobişnuitul muritor. Cel puţin spune-mi ca- 
re-i este numele. 

— N-a vrut să și-l spună, pretinzind că acest 
nume nu v-ar lămuri cu nimic, răspunse Pierre, 
Qeschizind cele două canaturi ale ușii. 

În prag apăru un tinăr frumos, îmbrăcat într-un 
elegant costum de călărie din pos:av cenușiu roșcat, 
împodobit cu verde, încălţat cu cizme de pislă ce- 
nuşie, cu pinteni de argint și tinind în mină o pă- 
lărie cu boruri largi, împodobită cu o pană lungă, 
verde, ceca ce îngăduia să-i vezi în plină lumină 
capul mindru, delicat şi incîntător, ale cărui tră- 
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dă-mi să măninc. Hanurile de pe drumurile acestea 
Sint tare nenorocite, iar in carele mele, împoimo- 
lite în nisip la o oarecare-distanță de aici. se află 
toate proviziile mele. 

Îmi este tare teumă, domnule duce, ca dejunul 
meu Să nu ţi se pară o răzbunare, răspunse Sigo- 
gnac cu o curtenie plină de voioșic ; dar să nu pui 
pe seama picii biata masă pe care o tei lua. Pur- 
turca dumitale sinceră şi călduroasă m-a mişcat 
pină in adincul sufletului, şi nu vei avea de aici 
inainte un priclen mai devotal decit mine. Cu 
toate că n-ai niei ọ nevoje de servieciiie mele. îţi 
siut la dispoziţie. (lei! Pierre, găsește nişte pui 
ui găină. ouă, carne, şi străduieşte-te să-l ospăteri 
cit mai bine pe acest senior care moare de foume 
şi care nu este obişnuit cu aceasta ca noi. 

Pierre puse in buzunar ciţiva dintre pistolii iri- 
mişi de stăpinul său. şi de care încă nu se atinsese, 
incálecă pe câluţ și alergă în galop pîrtă în satul 
cel mai apropiat, în căutare de provizii. Gāsi citiva 
pui, e șuucă. o butelie cu vin vechi şi, la preotul 
de prin partea locului. pe care il convinse, nu fără 
usteneală, să i-l dea, un pateu din ficat de rală, 
mincare alcusă, demnă să figureze la ospăţul unui 
episcop sau al unui prinț. 

După un ceas se rciotoarse, lăsă în scama unei 
fete slabe şi zdrentăroase pe care o intilnise pe 
drum şi o trimisese la castel. grija să întourcă 
tigarea, şi aşeză masa în sala porireteior, alegind 
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printre farfuriile şi vasele de faianţă de prin du- 
lapuri pe acelea care erau ciobite sau crăpate doar 
o dată, intrucit nici nu putea fi vorba de argin- 
tărie, ultima piesă fiind topită de multă vreme. 
După ce isprăvi, veni să-și anunţe stăpiînul că 
„domnii erau serviţi“, 

Vallombreuse şi Sigognac se aşezară faţă în fată, 
pe cele mai puţin şchioape dintre cele șase scaune, 
iar tînărul duce, pe care îl amuza situaţia aceasta 
nouă pentru el, porni la atacul bucatelor, strinse 
cu atita trudă de către Pierre, cu o amuzantă şi 
cruntă poftă de mîncare. Dinţii săi frumoşi, după 
ce au devorat un pui întreg, carc, este drept, părea 
mort din pricina slăbiciunii, se înfipseră plini de 
voioşie în halca trandafirie dintr-o şuncă de 
Bayonne, de făcea, cwn se spune, să sară firimituri 
pînă în tavan. Proclamă ficaţii de rață o mincare 
delicată, aleasă, ambroziană şi găsi că brinzulica 
de capră, vărgată şi punctată cu nuanțe verzi, în- 
semna un pinten strașnic care îţi dădea ghies la 
băut. Aduse deasemenea laude vinului, care era 
vechi și de viţă bună, şi a cărui frumoasă culoare 
se Înroșca ca purpura în vechile pahare de Vene- 
ţia. O dată chiar, așa de bine dispus era, încît fu 
cit pe-aci să pulnească în ris văzînd chipul înspăi- 
mintat al lui Pierre, surprins că l-a auzit pe stă- 
pinul său numindu-l",„domnul duce de Vallom- 
breuse“ pe acest om viu ce trecea drept răposat. 
Pe cînd îi ţinea piept pe cit putea mai bine tînă- 
rului ducc, Sigognac era uimit că-l vede la el 
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pe care mi-o inspirase Isabella se preschimbase in- 
tr-o prietenie curată și sfintă, nu mai aveam nici 
un motiv să te urăsc. Nu mai erai rivalul meu. 
Un frate nu poate să fie gelos pe sora lui ; îţi sînt 
recunoscător pentru iubirea respectuoasă pe care 
n-ai încetat să i-o porţi atunci cind se afla într-o 
situaţie care ingăduia familiaritățile exagerate. Ai 
fost cel dintii care a ghicit acest suflet incintător 
sub deghizarca ei de comediană. Sărac fiind, ai 
oferit femeii dispreţuite cea mai mare bagăţie pe 
care poate s-o posede un nobil, numele strămoşilor 
săi. Ea îți aparţine, aşadar, acum cînd are un nume 
ilustru şi este lbogâtă. Iubitul Isabellei trebuie să 
fie soţul contesei de Lineuil. 

— Dar, răspunse Sigognac, ea m-a respins întot- 
deauna cu încăpăţinare, atunci cînd putea crede în 
totala mea dezinteresare. 

— Supremă delicateţe, susceptibilitate înge- 
rcască, spirit curat de sacrificiu ; se temea să nu-ţi 
pună piedici iîn' cale și să nu-ţi dăuneze fericirii ; 
dar recunoașterea ce a intervenit a schimbat cu 
totul situaţia. 

— Da, acum eu sînt acela care aş putea fi un 
obstacol pentru înalta ei situaţie. Am oare dreptul 
să mă arăt mai puţin devotat decit ea ? 

— O mai iubeşti încă pe sora mea ? rosti ducele 
de Vallombreuse pe un ton grav; în calitate de 
frate, am dreptul să-ţi pun această întrebare, 


244 


acasă, rezemîndu-se în chip familiar cu coatele de 
masa lui, pe acest elegant și mindru senior, altă- 
dată rivalul său în dragostea cărui viaţă se aflase 
de două ori în virful spadei sale, și care încercase 
in mai multe rînduri să-l expedieze pe lumea cea- 
laltă cu ajutorul duelgiilor. 

Ducele de Vallombreuse pricepu gîndurile baro- 
nului fără ca acesta să și le fi exprimat, iar cînd 
bătriînul slujitor se retrase, după ce aşezase pe 
masă o sticlă cu vin tare şi două pahare mai mici 
decit celelalte, pentru a sorbi pretioasa licoare, își 
răsuci între degete virful mustăţii fine, şi se adresă 
baronului cu o sinceritate prietenească : 

— Văd bine, scumpul meu Sigognac, că, în ciuda 
politeţii dumitale, acţiunea mea ţi se pare puţin 
cam ciudată și neașteptată. De bună-seamă că-ți 
spui : „Cum se face oare că acest Vallombrcuse, 
atit de trulaș, de arogant, de poruncitor, să fi de- 
venit din tigrul care era, un miel pe care e 
păstoriţă l-ar putea duce de capătul unei panglici 2% 
în răstimpul celor șase săptămîni cît am rămas 
țintuit la pat, am chibzuit la unele lucruri, așa 
cum și ce] mai viteaz om își poate îngădui în faţa 
veșniciei : deoarece moartea nu înseamnă nimio 
pentru noi nobilii, care ne jucăm cu viaţa noastră, 
cu o eleganţă pe care burghezii nu vor lua-o niel 
odată drept pildă. Am înţeles deșertăciunea multor 
lucruri și mi-am lăgăduit, de aveam să mă însănă- 
toşesc, să mă port altfel. Din moment ce iubirea 


243 


Din tot sufletul, dia toată inima, cu tot sin- 
¿le meu, răspunse Sigognac ; mai mult decit a iu- 
u vreodată un bărbat o femeie pe acest pămint, 
made nimic nu este desăvirşit, afară de Isabelia. 
; - În acest caz, domnule căpitan de muşchetari, 
An curind guvernator de provincie, poruncește să-ţi 
“Inşăueze calul, şi vino cu mine la Vallombreuse să 
te prezint după regulile cuvenite prinţului, tată! 
meu, şi contesei de Lincuil, sora mea. Isabella a 
refuzat ca soţ pe cavalerul de Vidalinc, pe mar- 
chizul de. l'Estang, doi tineri tare frumoşi, pe legea 
„meu , dar cred că, fară să sc lase prea mult rugată, 
arc să-l accepte pe baronul de Sigognac, 
A doua zi, ducele și baronui călătoreau unui 
diaga attui pe drumul ce dueca spre Paris. 


Y 
Pà 


DECLARAȚIA DE DRAGOSTE A CHIQUITEI 


O mulţime compactă umplea piaţa Grève, cu 
toate că cra încă dis-de-dimineaţă, după cum 
atăla orologiul Primărici. Marile acoperișuri ale 
lui Dominique Bocador se prolilau într-o nuanţă 
ecnuşiu-viorie pe un cer de un alb lăptos. Umbra 
lor rece se întindea pînă în mijlocul pietei, şi ia- 
văluia o schelărie sinistră, ce depășea cu unul sau 
două picioare înălțimea fruaţiloz, minjită într-un 
roşu singuriu. Pe la ferestrele cascior apăreau ci- 
teva capete, ce se trăgeau numaidecit înapoi, vă- 
zind că spectacolul nu începuse. O bătrină chjar 
işi arătă faţa zbircită la o lutarnă a foișorului ce 
se înălța în colţul pieței, de unde, aşa după cum 
vrea tradiţia, doamna Marguerile a privit la supii- 
ciul lui Ja Molle şi al lui Coconas!: schimbare 


1 Coconas şi La Molle au conspirat împotriva Iui Carol 
al IX-lea, regole Franţei (1374). Ducesa de Nevers şi 
Marguerite de Valois (Regina Margot) au pus să inbăl- 
sămeze capetele iubiţilor lor. 


216 


mod instinctiv spre eșatod sau spre chci, pe unde 
trebuia să-şi facă apariţia condamnatul. 

în rindurile grupurilor puteau fi văzute citeva 
chipuri cunoscute : un nas roşu in mijlocul unei 
figuri palide îl semnala pe Malartic, şi din profi- 
lul coroiat al lui Jacquemin Lampourde răzbătea 
îndeajuns peste faldul unei mantii aruncate pe 
umăr, după moda spaniolă, pentru a nu ne mai pu- 
tea îndoi de identitatea sa. Cu toate că îşi trăsese 
pălăria peste ochi, pină la sprincene, spre a as- 
cunde absenta urechii ce-i fusese sfivtecată de 
glonțul lui Piedgris, era lesne să-l recunoşti pe 
Biinguenarilles în puşiamaua voinică ce stătea pe 
o bornă și trăgea dintr-o pipă lungă de Olanda, 
ca să-i mai treacă vremea. Piedgris discuta cu 
'Tordgueule, iar pe treptele Primăriei se plimbau, 
in chip peripatetic, vorbind despre unele şi altele, 
mai mulţi obişnuiţi ai hanului „La ridichea încoro- 
nată*. Piaţa Grove, unde, mai curind sau mai tir- 
ziu, trebuiau să: ajungă în mod fatal, exercită o 
fascinaţie ciudată asupra ucigaşilor, spadasinilor şi 
pungaşilor. Această piaţă sinistră, in loc să-i res- 
pingă, îi atrage. Se învirtesc în jurul ei, descriind 
mai intii nişte cercuri largi, apoi mai strimte, pină 
ce se prăvălesc ; le place să privească spinzură- 
toarea de care. vor fi aninaţi: ii contemplă cu 
aviditate aspectul oribil și învaiă din sctiimuno- 
selil; osindiţilor să se familiarizeze cu moartea ; 
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nefericită a unei frumoase regine într-o vrăjitoare 
urită ! De crucea de piatră împlîntaiă la marginea 
povirnişului care cobora spre fluviu, se atirnase 
un copil, cc se cățărase cu mare greutate acolo, 
şi care își ținea braţele petrecute peste traversă, 
cu genunchii şi cu picioarele stringind viîrios trun- 
chiul, într-o poziţie la fel de chinuitoare ca şi aceca 
a tilharului nepocăit de pe cruce, dar pe care 
n-ar fi părăsit-o nici pentru o jimblă sau pentru 
o plăcintă cu mere. De acolo i se arătau toate 
amănuntele interesante ale eşalodului, roata pe 
care urma să lie tras osinditul, [rînghiile cu care 
avea să fie legat, drugul cu care aveau să i se 
zdrobească oasele ; toate, lucruri ce meritau să [ie 
examinate. 

Cu toate acesiea, dacă, printre spectatori, vre- 
unul s-ar fi gindit să studieze cu nişte ochi mai 
atenţi copilu: acesta astfel cocoţat, ar [i deslușit 
in expresia de pe figura sa un alt sentiment decit 
aceia a! unci curiozităţi vulgare. Nu ferocea atrac- 
ţie a unui supliciu o adusese acolo pe tinăra ființă 
cu chip negricios, cu ochi mari, traşi, cu cearcăne 
întunecate, cu dinți strălucitori, plete lungi, negre, 
ale cărei miini înmănuşate de dogoarea soarelui 
se crispau pe traversele de piatră. Fincţea trăsă- 
turilor sale părea chiar să trădeze ali sex decit 
cel arătat de veșmintele ci ; dar nimeni nu privea 
în această parte și toate capetele se întorceau în 
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ect cu totul contrar concepţiei justiţiei, anume 
a înfricoşa sceleraţii la privirea torturilor. 

În afară de aceasta, ceea ce explică imbulzeala 

or asemenea desfrinati în zilele de execuţie este 

i faptul că protagonistul tragediei este întotdea- 

na o rudă, o cunoştinţă, adeseori un complice. Se 
dă să vadă cum îi este spinzurat vărul, cum este 
tras pe roată un prieten apropiat, cum este fiert 
“omul darnic care îţi punea în circulație monedele 
false. Să lipsească de la această sărbătoare ar fi 
ânsemnat o impoliteţe. Este agreabil pentru un 
condamnat să aibă în jurul eşafodului un public 
lalcătuit din figuri cunoscute. Lucrul acesta te în- 
tăreşte şi îți reinsuflețește energia. Nimeni nu vrea 
să fie laş în fata celor care prețuiesc adevăratul 
merit, şi orgoliul vine în ajutorul suferintei. Cu- 
tare, înconjurat de asemenea spectatori, moare ca 
un roman, pe cind, dacă ar îi fost ucis pe ascuns, 
în fundul unei pivnițe, s-ar îi purtat ca o muie- 
ruşcă, 

Bătură şapte ore. Executia trebuia să aibă loc 
abia la orele opt. De aceea, auzind cum răsună 
orologiul, Jacquemin Lampourde îi spuse lui Ma- 
Jartic : 

— Vezi prea bine c-am fi avut timp să mai dăm 
pe git o sticlă; dar așa eşti tu întotdeauna ne- 
“răbaător și nervos. Dacă ne-am reintoarce la „Ri- 
dichea încoronată ?* Mă plictisese să aştept in- 
tr-una şi să mă învirtesc pe loc. Merită oare atita 
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aşteplare ca să vezi cum îl trage pe roată pe un 
biet amărit ? Supliciul ăsta-i anost, burghez și co- 
mun. Dacă ar fi fost cel puţin vorba de o rupere 
straşnică în bucăţi, cu patru cai încălecaţi [iecai 
de către un arcaș al armașului, de vreo tortură cu 
clești încoşiti în foc, de vreun tratament cu smoală 
fierbinte și cu plumb topit, ceva ingenios în ma- 
terie de schingiuiri şi sălbatic de dureros, care să 
facă cinste imaginatiei judecătorului sau dibăcic: 
călăului, oh ! atunci, nu spun nu. Aş fi rămas, pen- 
tru amorul artei ; dar, pentru atit de puţin, la 
naiba ! 

— Găsosc că esti injust în privința roții, răs- 
punse în chip scntenţios Malartic [recindu-și nasu! 
mai stacojiu ca niciodată ; roata își are părţile ci 
bune, 

— Nu se poate discuta despre gusturi. Fiecare 
este atras de propria sa plăcere, după cum spune 
un autor latin tare vestit, al cărui nume l-am ui- 
tat, întrucît memoria mea nu retine lesne decit 
numele marilor căpitani. Îţi place roata ; n-am să 
te contrazic în această privinţă, şi am să-ţi ţiu to- 
vărășie pînă la sfîrşit. Eşti de acord, cu toate aces- 
tea, că tăicrea unei căpăţini executată cu o lamă 
damaschinată, avînd pe spate o scobitură umplută 
cu argint viu spre a-i spori greutatea, cere och: 
ageri, vigoare, dexteritate şi îţi oferă un spectaco. 
pe cit de nobil pe atit de atrăgător. 


— Da, fără îndoială, dar lucrurile se petrec prea 
fepede, nu e decit un fulger; şi apoi decapitarea 
ste rezervată gentilomilor. Butuoul este unul din 

rivilegiile lor. Printre supliciile de rînd, mi se 
b că roata biruie vulgara spinzurătoare, bună 
tel mult pentru răufăcătorii de mina a doua. Agos- 
ün este mai mult decit un simplu hot. Merită un 
țratament mai bun decit fringhia, iar justiţia a 
avut faţă de el consideraţiile care i se cuvin. 

— Ai avut totdeauna o slăbiciune pentru Agos- 
țin, şi asta fără îndoială din pricina Chiquitei, a 
gărei ciudăţenic îţi întărită ochii tăi destrinaţi ; eu 
nu-ţi împărtăşesc admiraţia ce-o porţi acestui 
bandit, făcut mai degrabă să lucreze la drumul 
mare și prin trecătorile munţilor, ca un salteador, 
decit pentru a opera cu dulicatelea potrivită in 
mijlocul unui oraș civilizat. Nu ştie nimic din ra- 
finamentele artei. Apucăturila îi sint morocănoasc, 
sălbatice și provinciale. La cel mai mie obstacol 
minuiește cuțitul şi ucide la intimplare, în chip 
crud. A tăia nodul gordian nu înseamnă a-l des- 
face, orice-ar spune Alexandru cel Mare. Şi, în 
afară de aceasta, nu se [uluseşte de spadă ; ceca 
ce este lipsit de nobleţe, 

— Specialitatea lui Agostin este navaja, unealta 
linutului său natal; n-a bătut ca noi, ani de zile, 
pardoseala sălilor de arme. Procedeul său e plin 
de neprevăzut, are îndrăzneală, originalitate. Lo- 
vitara lui reunește însușirile plăcute ale balisticii 
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cu siguranța discretă a armei albe. Individul esle 
atins, la douăzeci de paşi, fără de zgomot. Regret 
tare mult că i-a fost întreruptă cariera aşa de cu- 
rind. Făcea figură frumoasă ; avea un curaj de leu. 

— Cit despre mine, răspunse Jacquemin Lam- 
pourde, eu sînt pentru metoda academică. Fără 
forme, toate își pierd valoarea. Ori de cîte ori atac, 
imi bat omul pe umăr şi îi las răgazul să-și iu 
poziţia de apărare ; se apără dacă vrea, Este un 
duci, nu mai este un omor. Sînt un spadasin, nu 
un asasin. Este adevărat că profunda mea știință 
a scrimei îmi asigură sorti de izbindă și că spada 
moa aproape că nu dă greş; dar a cunoaște binc 
jocul, nu înscamnă a trişa. Adun punga. ceasul, 
bijuteriile și mantia mortului ; ar face-o alţii în 
locul meu. Întrucît eu sint cel care am dus greuit, 
este firesc să am protitul. Orice-ai spune. treaba 
aceasta cu cuțitul imi repugnă ; ceste bună la {ară 
şi eu oameni de gloată. 

-- Oh ! tu, Jacquemin Lampourdo, ești plin pînă 
peste cap de pr incipii : nimeni n-ar putea să te 
facă să renunţi la ele; cu toate acestea, un pic 
de fantezie nu prinde rău în artă. 

-- Aş fi de acord cu o fantezie savantă, compli- 
cată şi delicată ; dar această brutalitate dezlăn- 
uită şi sălbatică imi displace. Dealimintori. 
Agastin se lasă îmbătat de sînge şi. în beţia su 
roşie, loveşte la întîmplare. Aceasta înscamnă o 
slăbiciune : cind bei din cupa ameţitoare a omoru- 
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'bi, trebuie să ai capul ager. De pildă, în casa 
gcea unde a pătruns nu de mult ca să fure nişte 
bani, l-a omorit pe bărbat, care se trezise, și a 
ucis-o şi pe femeie, care dormea ; omor de prisos, 
prea din calc-afară de crud și puţin curtenitor. Nu 
trebuie să ucizi femeile decit atunci cînd ţipă, chiar 
și atunci este mai bine să le pui căluș în gură: 
căci dacă eşti prins, măcelurile astea emoţionează 
judecătorii și mulţimea, și ai aerul unui monstru. 

— Vorbeşti ca sfintul loan Gură de Aur, răs- 
punse Malartic, într-un chip atit de magistral și 
de peremptoriu, încît nu găsesc nimic spre a-ți 
tăspunde ; dar ce-are să se întimple cu biata 
Chiquita ? 


Pe cînd Jacquemin Lampourde şi Malartic lilo- 
zolau astlel, o caleașcă ce venea dinspre chei pă- 
1runse în piaţă şi stirni unduiri și virtejuri în rîn- 
durile multimii. Caii tropăiau fără să poată înainta, 
și uneori copitele lor se prăvăleau peste cizme, ceea 
ce stîrni între pușlamale și lachei niște dialoguri 
arțăgoase, amestecate cu înjurături. 

Pietonii striviţi în acest chip ar fi luat bucuros 
cu asalt caleașca dacă armoriile ducale zugrăvite 
pe tăblia uşii nu le-ar fi inspirat un soi de te- 
roare, cu toate că erau oameni ce nu respectau 
mai nimic. Curînd grupurile deveniră atît de dese, 
Încit echipajul fu nevoit să se oprească în mijlocul 
pietei, unde, de departe, vizitiul, nemișcat pe capra 
caleştir, părea că stă aşezat deasupra capetelor. 
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Pentru a-și deschide drum și a răzbate dincolo, ar! 
îi trebui: să strivească prea multă mojicime, și 
această mojicime, care, în piaţa Greve se afla la 
ea acasă, poate că n-ar [i îngăduit așa ceva, 

— Nelrebnicii ăştia aşteaptă vreo execuţie și 
n-au să lase drumul liber decit după ce condam- 
natul o să fie trimis pe lumea cealaltă, spuse un 
tinăr frumos, îmbrăcat splendid, unui pricten, do 
asomenea foarte arătos la inlăţișare, dar purtînd 
un costum mai modest, care stălea alături de ol, 
în fundul caleştii. La dracu’ cu imbecilul ăsta care 
şi-a găsit să lie tras pe roată tocmai la ora cînd 
traversăm noi piața Grève! Nu putea oare să 
amine lucrul pe miine ? 

— Să fii convins că asta este şi dorinţa lui, şi 
că întimplarea este şi mai neplăcută pentru el de- 
cît pentru noi, răspunse prietenul. 

— Lucrul cel mai bun care ne rămîne de făcut, 
scumpul meu Sigognac, este să ne resemnăm, să 
întoarcem capul de cealaltă parte, dacă spectacolul 
ne dezgustă, lucru dificil totuşi, dacă lingă tine se 
petrece ceva îngrozitor : martor ne stă sfintul Au- 
gustin, care a deschis ochii în circ, la un țipăt 
grozav scos de mullime, cu toate că își [ăgăduise 
să-i ţină închişi, 

— În orice caz, nu avem multă vreme de aş- 
teptat, răspunse Sigognac ; priveşte acolo, Vallom- 
brause : mulţimea se dă în lături în faţa căruţe! 


în care se găseşte condamnatul. i 
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-- imi amintesc, răspunse Valiombreuse, și am 
vis din toată inima de pățanie : dar, de atunci, se 
pare că ticălosul s-a consacrat unor isprăvi mul 
serioase. Ambiţia 'l-a dus la pierzanie ; dealtmia 
yeri se prezintă destul de binc. 

Agostin, puţin cam palid sub pielita sa arsă de 
soare de felul ei, îşi plimba peste mulţime o pri- 
vire preocupată, care părea să caute pe cineva. 
Trecînd pe lingă crucea de piatră, zări copilul co- 
coţat de care a fost vorba la începutul acestui ca- 
pitol şi care nu-şi părăsise locul. 

La vederea lui, un fulger de bucurie îi străluci 
în ochi, iar un zîmbet uşor ii intredeschise buzele ; 
facu din cap un semn imperceptibil, rămas bun şi 
testament în acelaşi timp. şi rosti cu jumătate de 
voce : 

— Chiquita ! 

--- Fiule, ce vorbă ai pronunţat ? întrebă capu- 
cinu: clătinîndu-şi crucifixul ; sună ca un nume de 
femeie; vreo ţigancă fără indoială sau vreo fată 
desirînată. Gindeşte-te mai curînd la izbăvirea ta ; 
eşti cu un picior pe pragul veşniciei. 

— Da, părinte, şi cu toate că părul mi-e negru, 
«şti mai tînăr decit mine cu barba dumitale albă. 
Yiecare înviîrtitură de roată către această lemnăric 
mă îmbătrineşte cu zece ani. 

— Pentru un brigand de provincie, pe care ar 
trebui să-l intimideze faptul că va muri în fata 
patizienilor, rosti Jacquemin Lampourde, care se 
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gpropiase de eşalod slujindu-se de coate printre 
atiția gură-cască şi cumetre, acest Agostin se 
poartă destul de bine; nu e nici prea desfigurat 
şi nici nu arc, ca unii, în mod anticipat, înfăţişa- 
rea cadaverică a celor osîndiți la supliciu. Capul 
pu i se bălăbăne ; îl ţine sus şi drept ; ca un semn 
de curaj, a privit ţintă la mașina eșatodului. Dacă 
experiența mea nu mă înșcală, are să-și dea un 
slirșit corect şi decent, fără să gamă, fără să se 
zbată, fără să ceară să facă mărturisiri pentru a 
cîştiga timp. 

— Oh! cit despre asta, nu este niti o primejdie ; 
ja tortură a lăsat să i se întigă opt pene mai de- 
grabă decît să deoscleșteze dinţii şi să-și trădeze 
un tovarăș. 

În timpul acestor scurte dialoguri, căruța ajun- 
sese la picioarele ceşafodului, ale cărui trepte 
Agostin le urcă încet, precedat de ajutorul călău- 
lui, sprijinit de capucin şi de gide. În mai puţin 
de un minut fu întins și legat strîns de roată, de 
către ajutoarele călăului. Acesta, după ce își 
aruncă mantaua roșie brodată la umăr cu niște și- 
returi albe, îşi sumese miîneca în jurul braţului, ca 
un colac, spre a avea mișcările mai libere și mai 
uşoare, şi se aplecă să apuce drugul fatal. 

Era momentul suprem. O curiozitate plină de 
neliniște apăsa piapturile spectatorilor. Lampourde 
şi Malartic deveniseră serioși ; chiar și Bringuena- 


257 


Într-adevăr, se vedea înaintind o căruţă, trasă 
de o gloabă după care tînjea spinzurătoarea de la 
Montfaucon, înconjurată de ciţiva arcași călări ; 
tirnind un zgomot de fiare vechi și străbătind 
grupurile de curioși, ea se indrepta către eșatod. 
Pe o scindură așezată de-a curmezişul loitrelor 
stătea Agostin, lingă un călugăr capucin cu barbă 
albă, care îi ducea la buze un crucifix din aramă 
galbenă, lustruit de săruturile celor aflaţi în ago- 
nic, deşi erau în deplină sănătate. Părul banditului 
era prins intr-o basma, ale cărei capete înnodate 
îi atîrnau în josul cefoi. O cămașă din pînză gioasă 
şi niște pantaloni din saia veche insemnau toate 
veșmintele sale, Era în ţinută de cșafod; ținută 
simplă. Călăul şi pusese mina pe loalele condamna- 
tului, după cum îi era dreptul, şi nu-i lăsase decit 
aceste zdrenţe, prea de ajuns ca să termine cu viaţa. 
O serie de [ringhii, al căror capăt era linut de gide, 
aflat în urma căsuţei, pentru a nu fji văzut de 
condamnat, îl legau pe Agostin, lăsindu-i o liber- 
tate aparentă. Un ajutor al călăului, aşezat de o 
parte, pe una din bulubele căruţei, tinca hățurile 
şi biciuia din răsputeri mîrțoaga coslelivă. 

— Ia privește, rosti Sigognac în caleaşcă, ăsta e 
banditul carc m-a oprit odată la drumul mare, în 
Iruntea unei trupe de manechine ; ti-am povestit 
întimplarea asta în timpul călătoriei noastre, cind 
am trecut prin locul unde s-a petrecut. 


to 
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riiles nu ma! putăia din pipa pe care şi-o scosese 
dintre buze. Tordgucule, mirosind că putea să | 
se întimple și lui o aventură asemănătoare, luase 
un aer melancolic și visător. Deodată, un fel de 
freamăt străbătu mulţimea. Copila cocoțată pe 
cruce îşi dete drumul alunecind pină la pămînt și, 
strecuriîndu-se ca o șopirlă printre grupuri, ajunse 
la cşaled, îi urcă treptele din două sărituri şi apăru 
în fata gidelui mirat, care şi ridicase bara, cu 
chipul ei palid, scînteietor, sublim, iluminat de o 
asemenea hotărire, încit călăul se opri fără de vote 
şi nu slobozi lovitura gata să cadă. 

— Piei de acolo, puștoaico, strigă călăul, sau 
drugul o să-i zdrobească teasta. 

Dar Chiquita nici gind să-l asculte. Puțin îi păsa 
dacă avea să fic omorilă. Aplecindu-se asupra lui 
Agostin, îl sărută pe frunte și ii spuse: „Te iu- 
besc !'* ; apoi, cu o mișcare mai iute decit fulgerul, 
îi implintă în inimă navaja pe care şi-o luase fna- 
poi de la Isabella. Lovitura fusesa dată de o mînă 
atît de sigură, încît moartea fu aproape instanta- 
nee: Agostin de-abia mai avu timpul să spună: 
„Mulţumesc&, 


„Cuando esta vivora pica, 
No hay remedio en la botica“ 


muzmură copilul cu un hohot de ris sălbatic și 
nebun, repezindu-se in josul cşafodului, unde că- 


-nte 


lăul, încremenil din pricina întîmplării, îşi lăsase 
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În jos drugul nefolositor, nehotărit fiind dacă tre- 
buia să zdrobească oasele unui cadavru. 

— Bine, Chiquita, foarte bine ! nu se putu stă- 
pini să strige Malartic, care o recunoscuse sub 
hainele ei de băiat. 

Lampourde, Bringuenarilles, Piodgris, Tord- 
gueule și prietenii „Ridichii încoronate“, minunaţi 
de această faptă, se rinduiră în chip de gard com- 
pact, astfel incit să-i împiedice pe soldati să poată 
alerga după Chiquita. Certurile şi îmbrincelile, 
amestecate cu lovituri de pumn, stirnite de această 
zăpăceală prefăcută, îi dădură micuţei răgazul să 
ajungă la caleașca lui Vallombreusc, oprită în col- 
tul pieţei. Ea se săltă pe scara trăsuri! şi, agăţin- 
du-se cu mîinile de portieră, îl recunoscu pe Sigo- 
gnac, căruia îi spuse cu o voce giliindă : 

— Am salvat-o pe Isabella, salvează-mă. 

Vallorabreuse, pe care această scenă bizară îl in- 
teresase în chip deosebit, strigă viziliului ; 

— Porneşte cu toată iuțeala şi, de va trebui, poy 
să treci peste burţile acestor ticăloşi. 

Dar vizitiul nu avu netoie să strivească pa 
nimeni. Multimea deschidea cu grabă cale liberă 
caleştii şi închidea iarăşi, numaidecit, drumul, pen- 
tru a opri urmărirea nu prea energică a soldaţilor. 
În citeva minute, caleașca ajunse la poarta Saint- 
Antoine şi, cum zvonul unei întimplări atit de re- 
cente nu putuse să fi răzbit pînă aici, Vallombrense 
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porunci vizitiului să domolească iuleala, cu atit 
mai mult cu cît un echipaj ce gonea cu o ase- 
menea viteză ar [i părul, pe drept cuvint, suspect. 
După ce lăsară în urmă foburgul, spuse Chiquitei 
să intre în trăsură, Fără să scoată o vorbă, ea sc 
așeză pc o pernă, în fața lui Sigognac. Sub în- 
tățișarea cca mai calmă, cra pradă unei exaltări 
tără de margini. Nu i se mișca nici un mușchi al 
feţei, dar un val de sînge îi împurpura obrajii, de 
obicei atit de palizi, şi dădea ochilor ei mari, atin- 
tiţi, care priveau fără să vadă, o strălucire supra- 
nalurală. Un fel de transtigurare se petrecuse în 
Chiquita. Acest efort violent sfişiuse crisalida co- 
pilărească în carc dormea fata. Împlintindu-şi cu- 
titul în inima lui Agostin, ca şi-o deschisese, cu 
aceeaşi lovitură. pe a ei. Dragostea ei se născuse 
din acest omor ; fiinţa bizară, aproape fără de sex, 
jumătate copil. jumătate drăcuşor, care fusese pină 
atunci, nu mai exista. De aici înainte era Temeie, 
iar pasiunca ei înfloriiă intr-un minul, avea să fie 
cternă. Un sărut, o lovitură de cuţit, aceasta în- 
semna dragostea Chiquitei. 

Caleașca mergea într-una şi se şi vedeau răsă- 
rind de după copaci acoperișurile mari, de ardezie, 
ale castelului. Vallombreusc îi spuse lui Sigognac : 

— Vino în apartamentul meu şi aranjează-te pu- 
tn. înainte de a te prezenta surorii mele, care nu 
ştie de călătoria mea și de sosirea dumitale; am 
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mea; am să mă culc în pragul ușii tale; aste 
n-are să te stinghereascii deloc. Cind vei avea ne- 
voie de mine, vei fluiera aşa — şi Chiquita flu- 
ieră —, iar eu am să apar numaidecit ; vrei ? 

Isabella, drept orice răspuns, o strinse la piept 
pe Chiquita, îi atinse fruntea cu buzele și prim 
fară de încon jur acest suflet care i se dăruia. 


pregătit lovitura asta de teatru care sper că va 
reuşi straşnic. Coboară burdulul dinspre partea 
dumitale ca să nu fi văzut, pentru ca surpriza să 
fie deplină. Dar ce ne facem cu puiul ăsta de 
drac ? 

— Porunciţi, spuse Chiquita, care, prin adinca ei 
reverie auzise vorbele lui Vallombreusc, porunciţi 
să fiu dusă la doamna Isabella ; ca să fie jude- 
cătorul soartei mele. 

Cu perdelele lăsate, caleaşca intră in curtea Je 
onoare : Vallombreuse il luă de braț pe Sigognac 
şi îl conduse în apartamentul său, după ce spusese 
unui lacheu s-o ducă pe Chiquita la contesa de 
Lineuil. 

Văzind-o pe Chiquita, Isabella își puse de o parte 
cartea pe care voia să o citească și işi îndreptă 
asupra fetei o privire plină de întrebări. 

Chiquita rămase nemișcată, fără să scoată o 
vorbă, pînă ce lacheul părăsi încăperea. Atunci, cu 
un fel de solemnitate ciudată, înuintă spre Isa- 
bella, ii luă mâna și spuse : 

— Cuţitul este înfipt în inima lui Agostin ; nu 
pai am stăpin, şi simt nevoia să mă devotez 
cuiva. După el, care acum este mort, pe tine te 
iubesc cel mai mult pe lume; mi-ai dat şiragul 
de mărgăritare şi m-ai sărutat, Mă vrei să-ţi fin 
sclavă, cîine, spiriduș ? Porunceşte să-mi dea o 
zdreantă neagră ca să port doliu după iubirea 
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XXI 
HYMEN, O, HYMENES! 


Isabella, obişnuită cu purtările enigmatice și 
bizare ale Chiquitei, n-o întrebase nimic, gindin- 
du-se să-i ceară explicaţii cînd ciudata ființă avea 
să fie mai calmă. Presimţea, neîndoielnic, întîim- 
plări îngrozitoare îndărătul acestor lueruri ; dar 
sărmana copilă îi adusese asemenea servicii, în- 
cit trebuia s-o primească, în această stare, vădit 
deznădăjduită, fără s-o mai descoasă cu felurite 
întrebări, 

După ce-o dădu în grija unei cameriste, îşi re- 
luă lectura întreruptă, cu toate că n-o interesa 
cituşi de puţin cartea ; după citeva pagini, întru- 
cît mintea nu mai urmărea rîndurile, puse semnul 
de carte între pagini şi aşeză volumul pe masă, 
Printre feluritele broderii începute. Cu capul spri- 
jinit în mînă, cu privirile pierdute în depărtări, 
sa păşi pe drumul obișnuit al visărilor ei. „Ce 
s-o fi întîmplat cu Sigognac, își spunea ea, se mal 
gindește oare la mine, mă mai iubește oare? 
Fără îndoială că s-a întors în castelul lui sărăcă- 
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Cos şi, ertziudu-ini [rutele mort, nu îndrăznește să 
dea nici un semn de viaţă. Obstacolul acesta fără 
de temei îl opreşte. Ar [i incercat, altminteri, să 
mă revudă ; cel puţin mi-ar fi seris. Poate gindul 
că acum înscmn o partidă bogată, îi infrincază cu- 
raţul, Dacă m-o fi uitat ? Oh! nu; e cu neputintă. 
Ar [i trebuit să-l înștiinţez că Vallombreuse s-a 
vindecat de pe urma rănil primite ; dar nu şade 
bine unei tinere de neam să afite astfel pe un iubit 
aflat în depărtări, spre a se înapoia ; lucrul acesta 
ar jigni toate suscepltibilităţile feminine. Adese- 
ori mă întreb dacă n-ar îi fost mai bine pentru 
mine să rămîn umila comediantă care eram. Pu- 
team, cel putin, să-l văd în fiecare zi şi, sigură de 
virtutea mea ca şi de respectul lui, să gust în 
linişte din fericirea de a îi iubită. Cu toată dra- 
gostca înduioşăloare a tatălui meu, mă simt tristă 
şi singură în acest castel magnific ; cel putin dacă 
ar fi aici Vallombreuse, tovărăşia lui m-ar distra ; 
dar absenţa lui se prelungește și caut zadarnic 
sensul vorbelor ce mi le-a spus la plecare, înso- 
tite de un suris :'«La revedere, surioară, ai să fii 
mulţumită de mine». Uneori, mi se pare că in~ 
teleg, dar nu vreau să mă opresc la un asemenea 
gind ; decepția ar fi prea dureroasă, Dacă ar f 
adevărat, ah ! aş deveni nebună de bucurie !% 
Contesa de Lineuil, deoarece este poate un pic 
cam familiar s-o numim pur şi simplu Isabella pe 
fiica recunoscută a unui prinț, ajunsese aici cu 
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monologul ei interior, cînd un mai mare peste 
lachei veni să intrebe dacă doamna contesă putea 
să-l primească pe domnul duce de Vallombreuse, 
care sosise din călătorie şi voia s-o salute. 

-— Să vină numaidecit, răspunse contesa. vizita 
su imi face cea mai mare plăcere. 

De-abia trecuseră cinci sau şase minute și tînărul 
duce intră în salon cu chipul strălucitor, ochii 
ageri, călcătura sigură şi uşoară, cu acel aer glo- 
rios pe care îl avea înainte de a [i rănit; îşi 
aruncă pălăria de fetru cu pană pe un fotoliu şi, 
luînd mira surorii sale, o duse la buze într-un chip 
pe cit de respectuos, pe atît de tandru. 

— Scumpa meu Isabella, am întîrziat mai mult 
decit aş fi vrut, deoarece pentru mine înseamnă 
un mare neajuns să nu te văd, într-aiît de repede 
m-am deprins cu plăcuta obișnuinţă a prezenţei 
tale ; dar în timpul călătorici am lucrat în folosul 
tău, și speranta că îţi voi face plăcere mä despă- 
gubca întrucitva. 

— Cea mai mare plăcere pe care ai fl putut să 
mi-o faci, răspunse Isabella, ar [i fost să rămii 
la castel, lîngă tatăl tău şi lîngă mine, şi nu să 
pornești la drum, cu rana de-abia închisă, pentru 
ru ştiu ce fantezie. 

— Am fost oarc rănit? spuse rizînd Vallom- 
breuse ; pe legea mea dacă îmi amintesc; nu ţin 
minte deloc. Niciodată nu m-am simţit mai să- 
nătos, iar accastă mică excursie mi-a prins tare 
bine. Şaua imi priește mai mult decit canapeaua. 
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Dar pe tine, scumpă soră, te găsesc puţin cam 
slăbită și palidă ; te-ai plictisit cumva ? Castelul 
ăsta nu e vesel, iar singurătatea nu le prinde 
bine fetelor tinere. Lectura şi brodatul devin cu 
timpul niște ocupaţii melancolice, și sint momente 
cind celei mai înțelepte dintre fete, sătulă să tot 
privească pe fereastră la apa înverzită din şanţ, 
i-ar plăcea să vadă chipul vreunui mindru cavaler. 

— Cit mă mecăjeşti cu vorbele tale de şagă, 
frate, şi cum îti place să-mi sicii tristeţea cu năz- 
bitiile tale ! Nu mi-a ţinut oare de urit prinţul, cu 
atita bunăvoință părintească, neostenit în vorbe 
intelepte şi pline de învăţăminte ? 

— Fără îndoială, prea cinstitul nostru tată e 
un gentilom perfect, chibzuit la sfat, îndrăzneţ 
la faptă, curtean desăvirşit în preajma regelui, 
mare senior la el acasă, doct şi priceput în tot 
felul de ştiinţe ; dar genul de distracţie pe care 
ţi-l stivnește este o distracţie serioasă, şi eu nu 
vreau ca scumpa mea soră să-și treacă tinereţea 
într-un chip solemn şi posac. Deoarece nu l-ai 
vrut pe cavalerul de Vidalinc și nici pe marchizul 
de l'Estang, m-am apucat eu să caut şi, în călă- 
toriile mele, am găsit ce-ţi trebuia : un soţ fer- 
mecător, desăvirșit, ideal, care o să-ţi placă la 
nebunie, sînt convins de acest lucru. 

— E o cruzime, Vallombreuse, să mă persecuţi 
cu glumele astea. Ştii doar, frate rău, că nu vreau 
să mă căsătoresc; n-aş putea să-mi dau doar 
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mina, fâră de inimă, iar inima mea nu-mi mul 
aparţine. 

— N-ai să mai vorbeşti aşa cind am să-ți pre- 
zint soțul pe care ţi l-am ales. 

— Niciodată, niciacată. răspunse Isabella cu o 
voce schimbată de emotie ; am să rămin credin- 
cioasă unci amintiri nespus de scumpe. deoarece 
nu-mi închipui că ai de gind să-mi constiingi 
voinţa. 

— Oh! nu, nu sint pină intr-atit de tiranic; 
eu îţi cer numai să nu-mi respingi protejatul mai 
înainte de a-l fi văzut. 

Fără să mai aştepte consimţăimintul surorii sale, 
Vallombreuse se ridică și trecu în salonul vecin, 
Se întoarse numaidecit aducîndu-l cu el pe Si- 
gognac, a cărui inimă bătea grozav de tare. Cei 
doi tineri, ce se “țineau de mînă. rămaseră citva 
timp în pragul uşii, sperind că Isabella are să-și 
întoarcă ochii spre ci, dar ea și-i ținea plecati, 
cu sfiiciune, privind la virful corsajului și gin- 
dindu-se la acel prieten pe care nu-l bănuia atît 
de aproape de ca. 

Văzind că nu îi ia în seamă, şi că se culundă 
din nou în visările ei, Vallombreuse făcu cîțiva 
paşi către sora sa, ducindu-l pe baron de virful 
degetelor, aşa cum conduci o doamnă la dans, 
şi făcu un salut ceremonios, salut repetat și de 
Sigognac. Numai că Vallombreuse suridea, în 
timp ce Sigognac pălea grozav, Viteaz în fața băr- 
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baţilor, era timid cu femeile, asemene tuturor 
inimilor generoasc. 

— Contesă de Lincuil, exclamă Vallombreuse 
pe un ton ușor emfatic și parcă exagerind în chip 
intenţionat eticheta, perimiteţi-mi să vă prezint 
pe unul dintre bunii mei prieteni, pe care sper 
că îl veţi întimpina în chip favorabil : baronul de 
Sigognac. N 

La auzul acestui nume, pe care îl luă la început 
drept o glumă a fratelui ei, Isabella tresări, to- 
tuşi aruncă o privire grăbilă către noui venit. 
Dindu-și seama că Vallombreuse n-o înşelase, o 
emoție extraordinară puse stăpinire pe Isabella. 
Mai întîi se făcu albă ca varul, tot singele nă- 
vălindu-i spre inimă; apoi, în virtutea reacliui, 
o roşeață plăcută îi invălui, ca un nor irandafiriu, 
fruntea, obrajii şi cît se zărea din sinul ci, aco- 
perit da pieptar. Fără să scoată o vorbă, se ridică 
şi se aruncă de gîtul lui Vallombreuse, ascunzin- 
du-şi capul pe umărul tinărului duce. Două-trei 
hohote de plins frămintară trupul grațios al fetei, 
lar cîteva lacrimi udară catileaua tunicii în locul 
unde îşi rezemase capul. Prin gestul acesta drăgut, 
atit de pudic şi de feminin, Isabella își dezvălui 
toată gingășia sufletului. ei. Îi mulțumea lui Val- 
lombreuse, a cărui bunătate ingenioasă o inţelesese 
și, neputind să-și îmbrăţișeze iubitul, îşi îmbrăţișa 
fratele, 
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Cina socoti că Isabella avusese răgazul să se 
liniştească, Vallombreuse se desprinse incetişor 
din îmbrătişarea ei și, îndepărtindu-i mîinile, cu 
care îşi acoperea faţa spre a-și ascunde lacrimile, 
îi spuse : 

— Setunpa mea soră, Îngăduie-ne un pic să-ţi 
vedem chipul fermecător, altminteri protejatul 
meu va crede că riutrești fată de cl o sită de ne- 
stăpinit, 

Isabella se supuse şi își îndreptă spre Sigognac 
Trumoşii ei ochi luminaţi de o cerească bucurie, 
în ciuda perlelor strălucitoare care îi mai tre- 
murau încă pe lungile-i gene : îi întinse mina ei 
frumoasă, pe care baronul, înclinindu-se, o sărută 
în chipul ccl mai drăgăstos. Senzaţia resimțită 
ajunse pină în inima tinerei, care fu cit pe-aci 
să leșine ; dar îţi revii repede după aceste emotii 
destătătoare. 

— Ei bine, rosti Vallombreuse, nu aveam oare 
dreptate cind susţineam că ai să-l primeşti bucu- 
roasă pe pretendentul ales de mine? Citeodată 
este binc să-ţi aperi [fanteziile cu înverșunare. 
Dacă nu m-aş fi arălat tot atit de încăpăţinat pe 
cît erai de hotărită tu, scumpul Sigognac ar îi 
pornit iarăşi spre domeniile sale, fără a te fi vă- 
zut, și ar fi fost păcat, recunoşti acest lucru. 

— Recunosc, scumpul meu frate ; ai fost în cele 
petrecute de o bunătate vrednică de toată lauda. 
Numai tu puteai, în aceste împrejurări, să duci 
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la bun stirşit împăcarea, Întrucit numai tu ai su- 
ferit. 

— Da, rosti Sigognac, domnul duce de Vallom- 
breuse a dat dovadă, fată de mine, că are un su- 
flet mare şi generos ; a lăsat deoparte simţămin- 
tele de ură care puteau să pară indreptățite, şi a 
venit la mine cu mîna întinsă şi cu cugetul curat. 
Pentru răul pe care i l-am făcut, se răzbună cu 
nobleţe, obligindu-mă la o recunoștință veşnică, 
povară uşoară, pe care o voi purta bucuros pină 
la moarte. 

— Nu mai vorbi de aceste lucruri, scumpe ba- 
roane, răspunse Vallombreuse ; ai fi făcut intog- 
mai ca mine, in locul meu. Doi viteji termină tot- 
dcauna prin a se înţelege; spadele ce se încru- 
cişează infrăţesc sufletele, iar noi, mai curind sau 
mai tirziu, trebuia să devenim doi prieteni, ca 
Tezeu! şi Pirithous, ca Nisus și Euryale, ca 
Pythias și Damon 2 ; dar nu te mai ocupa de mine. _ 
Spune mai degrabă surorii mele cit o.regretai și 
cit te mai gindeai' la ca în conacul Sigognac, 


1 Rege legendar al Atenei. Eroul cel mai popular al 
Atticei. Împreună cu Pirithous, prietenul său, a pătruns 
în Infern pentru a o răpi pe Persefona, Hercule i-a sal- 
vat de la osînda lui Hades. 

2 Filozofi pitagoreici din Syracusa (sec. IV fen) În 
timpul domniei lui Denys cèl Tinăr, Pythias, coudam- 
nat Ja moarte, a cerut un răgaz. Damon a consimțit să 
moară în locu! prietenului sâu dacă acesta nu avcu să se 
înapoieze la termenul fixat, 
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îndrăgostiți, Orisit de agreabilă ar fi fost tovă- 
rășia lui, absenţa sa era şi mai plăcută, 

Sigognac se apropie de Isabella şi îi luă mina, 
pe care ea nu și-o retrase. Timp de citeva minute 
tinăra pereche se privi cu ochi în care se citea 
extazul. Asemenea tăceri sint mai elosvente decit 
cuvintele ; lipsiţi așa de multă vreme de plăcerea 
de a se vedea, Isabella și Sigognac nu se puteau 
sătura unul de altul; în sfisșit baronul ii spuse 
tinerei sale iubite : 

=- Abia îndrăznesc să cred în atita fericire. Oh ! 
ce stea ciudată am şi eu! m-ai iubit pentru că 
eram sărac şi nenorocit, iar ceea ce trebuia să 
mă ducă la pieire, este pricina fericirii mele. O 
trupă de comedieni îmi hărăzea un înger de fru- 
musete şi de virtute ; un atac înarmat mi-a dăruit 
un prieten, iar răpirea ta a făcut să fji recunoscută 
de un tată caro te căuta în zadar; tuate acestea 
pentru că un car s-a rătácit prin lande într-o 
noapte întunecoasă. 

— Acolo sus era seris că trebuia să ne intim, 
Sufletele înfrățite sfivşesc prin a se găsi cind 
ştiu să aştepte. La castelul Sigogaac am simțit 
într-adevăr că mi se împlinea destinul ; cind le-am 
văzut, inima din piept, pe care nici un fel de aten- 
ţie curtenitoare n-a reuşit s-o miște, a fost zzu- 
duită. Timiditatea ta a făcut mal mult decit toate 
îndrăznelile, și din accl moment m-am hotărît pen- 
tru totdeauna să nu-ţi aparţin decit ție sau lui 
Dumnezeu. 
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unde mi s-a servit uva dintre cele mai bune 
mese din viața mea, deşi susțineai că regula ce 
domneşte acolo este să mori de foame. 

— Şi cu am cinat acolo de minune, rosti Isa- 
bella surizind. iar amintirea ce-o păstrez este 
tare plăcută. 

— Veţi vedea că toată lumea va fi luat parte la 
festine demne de Baltazar, în acest turn al foametei, 
replică Sigognac ; dar cu nu roşesc din pricina 
fericitei sărăcii ce ţi-a înduioşat sufletul. scumpă 
Isabella ; o binecuvintez ; îi datoresc totul. 

— Sint de părere, rosti Vallombreusc, că aș 
face bine să mă duc să-l salut pe tata și să-l 
anunţ despre sosirea ţa, la carce se aşteaptă un 
pic, e cazul s-o mărturisesc. Dar, contesă, il ac- 
cepļi într-adevăr de soț pe baronul de Sigognac ? 
n-aş vrea să lac cine ştie ce greşeală nemaipo- 
menită. Îl accepţi ? foarte bine. În acest caz pot 
să mă retrag : logodnicii au să-şi spună citeodată 
lucruri foarte inocente, dar prezenţa unui frate 
i-ar stinjeni ; vă las unul altuia, convins fiind 
că îmi vei mulţumi; şi apoi meseria de dueña 
nu mă interesează. La revedere ; am să mă inapo- 
iez curind ca să-l iau pe Sigognac, spre a-l pre- 
zenta prințului. 

După ce aruncă aceste cuvinte cu un aer de- 
gajat, tinărul duce işi puse pălăria pe cap şi părăsi 
incăperea, lăsindu-i singuri pe cel doi minunati 
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— ŞI totuși, rea ce eşti, mi-ai refuzat mina cînd 
ţi-am cerut-o în genunchi : ştiu foarte bine că o 
făceai din generozitate ; dar era o generozitate plină 
de cruzime. 

— Am s-o îndrept pe cit voi putea mai bine, 
scumpul meu baron, și iată-mi mîna, împreună 
“cu inima, care erau ale tale de mult. Contesa de 
Lineuil nu este obligată să aibă aceleași scrupule 
ca şi sărmana Isabella. Nu aveam decit o singură 
teamă, că n-ai să mă mai vrei din mindrie, Dar, 
spune drept, renunţind la mine, nu te-ai fi căsă- 
torit cu altă femeie? Mi-ai fi rămas credincios, 
chiar fără să nutreşti vreo speranță ? Te giadeai 
oare la mine cînd a venit Vallombreuse să te 
pliclisească, la castelul tău ? 

— Scumpa mea Isabella, ziua orice gînd îmi 
zbura către tine, iar seara, cînd îmi puneam capul 
pe perna atinsă o dată de fruntea ta curată, rugam 
fierbinte zeitățile visului să-mi înfăţișeze ferme- 
cătoarea tu icoană în oglinda lor fantastică. 

— Şi aceste bune divinităţi ţi-au împlinit adese- 
ori ruga ? 

— Nu m-au umăgit niciodată, şi numai venirea 
dimineţii te făcea să dispari prin poarta de ivoriu. 
Oh! ziua îmi părea tare lungă, și aș fi vrut să 
dorm într-una. 

— Și eu te-am văzut multe nopți în şir. Inimile 
noastre îndrăgostile își dădeau întilnire în același 
vis. Dar, Domnul fie lăudat, iată-ne reuniți pen- 
tru multă vreme ; pentru totdeauna, sper. Prințul, 
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cu care Vailorbreusc trebuie că s-a învoit, întruzit 
fratele meu nu te-ar fi îndemnat în chip ușuratic 
la acest pas, fără nici o îndoială, va primi favo- 
tabil cererea ta. În mai multe rînduri, mi-a vorbit 
frumos despre tine, şi îmi arunca priviri ciudate, 
care mă tulburau nespus de mult, şi al căror tile 
nu îndcăzheam atunci să-l pricep, intrucit Val- 
lomhreuse încă nu spusese că nu te va mai uri. 
În acost moment tînărul duce se reintoarse şi 
îi spuse lui Sigognac că îl așteaptă prinţul. 
Sipognac se ridică, se înclină în faţa Isabellei 
şi îl urmă pe Vallombreuse de-a lungul mai mul- 
tor apartamente, la capătul cărora se găsea camera 
print.:lui. Bătrinul senior, îmbrăcat în veşminte 
negre, decorat cu ordinele primite, stătea lingă 
fereastră, într-un [otoliu mare, înapoia unei mese 
aropaerite cu un covor turcesc și încărcată cu hirtii 
şi cărţi. Cu tot aerul binevoitor, figura îi era un 
pic gravă, ca accea a unei persoane care aşteaptă 
o vizită solemnă, Lumina Carc aluneca pe fruntea 
sa în luciri mătăsoase făcca să-i strălucească. ase- 
menea unor şuviţe de argint, citeva fire de păr 
desprinse din buclele pe care pieptenele valetului 
l- aranjase de-a lungul timplelor. Privirea îi era 
btindă, hotărită și deschisă, iar timpul, care lăsase 
pe figura aceasta nobilă urme ale trecerii sale, 
îi reda în măreție ceca <e îi răpise în privinţa fru- 
museţii, La vederea prințului, chiar de-ar fi fost 
lipsit de însemnele rangului său, era cu neputinţă 
să nu încerci un sentiment de venerație. Bădăranul 
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cel mai necioplit şi mai sălbatic ar fi recunoscut 
în el un adevărat mare senior. Prinţul se ridică 
din fotoliul său spre a răspunde salutului luj Sj- 
gognac şi îi făcu semn să ia loc. 

— Prea cinstite tată, spuse Vallombreuse, ţi-l 
prezint pe baronul de Sigognac, altădată rivalul 
meu, acum prietenul meu, în curind ruda mea 
dacă îţi vei da consimţămiîntul. Lui îi datorez fap- 
tul că m-am cuminţit. Nu-i o obligaţie uşoară. 
Baronul vine în chip respectuos, să-ţi facă v cerere 
și aș [i foarte incintat de i-ai indeplini-o. 

Prinţul făcu un gest de învoire ca pentru a-l 
îndemna pe Sigognac să vorbească. 

Astfel încurajat, baronul se ridică, se inci-nă 
și rosti : 

— Prinţe, vă cer mina vontesei Isabelia de 
Lincuil, fiica dumneavoastră. 

Parcă pentru a avea un răgaz de gîndire, bătrinul 
senior păstră citeva momente de tăcere, apoi răs- 
punse : 

— Baroane de Sigognac, primese cererea diini- 
tale şi consimt să se încheie această căsătorie, 
doar dacă voinţa mea părintească se potrivește cu 
dorința fiicei mele, pe care nu vreau să o silesc 
cituşi de pulin. Nu vreau să folosesc tirania, şi 
numai contesa de Lineuil este in măsură să decidă 
in această privinţă, în ultima instanță. Trebuie 
s-o consult. Fanteziile tinerilor sînt uneori ciudate. 

Prinţul rosti aceste cuvinte cu maliţ;ozitatea fină 
şi cu surisul spiritual al curteanului, ca şi zum 
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N-ar fi ştiut de multi vreme că Isabella il iubea 
pe Sigognac ; însă era de demnitatea lui de tată 
să pară că nu ştie acest lucru, lăsind totuși să se 
întrevadă că nu se îndoia cîtuși de pulin. 

După o pauză, continuă : 

— Vallombreuse, du-te de cheam-o pe sora ta. 
intrucit fără ca, nici vorbă, nu pot să-i dau un 
“Aspuns baronului de Sigognac. 

Vallombvreuse dispăru și se reintoarse numai- 
decît cu Isabella, mai mult moartă decit vie. Cu 
toate asigurările fratelui ci, Isabella nu putea încă 
să creadă in atita fericire ; pieptul îi palpita de-i 
ridica corsajul, obrajii nu mai aveau pic de cu- 
loare, iar genunchii i se muiaseră de tot. Prinţul 
o trase lingă cl şi fu nevoită, într-atit tremura de 
muit, să se sprijine de braţul jiliului spre a nu 
cădea jos de-a binelca. 

-— Fiica mca, rosti prinlul, iată un gentilom care 
iți face onoarea să-mi ceară mina ta. Eu aş ve- 
dea bucuros această căsătorie : deoarece este de 
vilă vcche, are o-rcputaţie fără de pată și mi se 
pare că reuneşte toate condiţiile dorile. Eu sint 
satisfăcut ; dar s-a priceput cl oare să se facă 
plăcut de tine ? capetele bălaie nu judecă totdea- 
una la fel ca cele cărunte. Cercetează-ţi inima, 
întreabă-ţ: sufletul, şi spune dacă îl primeşti pc 
domnul baron de Sigognac de soţ. Fără pripeală ; 
cînd e vorba de un lucru atit de serios, nu trebuie 
să te grăbeşti. 
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După surisul binevoitor și câlduvos al prințului 
ze vedea bine că glumeşte. De aceea Isabella, de~ 
venind mai îndrăzneață, îşi trecu brațele pe după 
gitul tatălui ei şi ii spuse cu o voce dozmierdä- 
toarce : 

— Nu-i nevoie să mă gindesc atita. Întrucît ba- 
ronu) de Sigognac îţi place, senior şi tată a! meu, 
am să mărturisese, ca o sinceritate curată și plină 
de modestie, că îl iubese de cînd l-am văzut și că 
n-am dorit niciodată alt soţ. Să-ţi dau ascultare 
va fi fericirea mea cea mai mare. 

— Ei biw, daţi-vă mina şi îmbrăţigati-vă în 
semn de logodnă, rosii vesel ducele de Vallo:n- 
breuse. Romanul se termină mai bine degit s-ar 
fi putut crede după începutul tare încurcut. Pa 
cînd nunta ? 

— Croitorilor le trehuie opt zile ca să taie sto- 
fele şi să fie gata cu veșmintele, zise prinţul, tot 
pe atit şi caretașilur pentru a aranja calaştile; 
pînă atunci, Isabella, iată-ti zestrea: comitatul 
do Lincuil a] cărui titlu il porţi şi care adune o 
rentă de cincizeci de mii de scuzi cu pădurile, li- 
vezile, sleşteiele şi ogoarele sale (şi îi intinse un 
teanc de hirtii). În ceea ce te priveşte, Sigognac, 
ţine această ordonanţă regală prin care eşti nurait 
guvernator al unei provincii. Nimeni nu «ste mai 
potrivit decit dumneata în acest loc. 

Către sfivşitul acestei scene Vallombreuse se 
eclipsasc, dar reapăru în curind, wmat de un 
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lacheu, care purta o cutie învelită într-o imbră- 
căminte de catifea roşie. 

— Surioara mea, spuse el tinerei logudnice, iată 
darul meu de nuntă, şi îi înfăţişă cutia. Pe capac 
se putea citi: „Pentru Isabella“, Era sipetul pc 
carc i-l oferise odinioară comedienei și pe care 
ea, virtuoasă, îl respinsesc. De data aceasta ai să-l 
primesti, adăugă el cu un zîmbet fermecător ; nu 
îngădui ca aceste diamante cu ape atit de superbe 
şi perlele acestea cu luciu desăvirșit să ajungă 
să fie pingărite. Să rămină la fel de pure ca și 
tine ! 

Isabella, zimbind, luă un colier şi îl trecu pe 
după git spre a dovedi frumoaselor pietre că nu le 
purta ură, Apoi îşi puse în jurul bratului sidefiu 
un şir întreit de perle, şi iși atîrnă la urechi doi 
cercei scumpi. 

Ce să mai adăugăm la toate acestea? Odată 
trecute cele opt zile, capelânul castelului Vallom- 
breuse îi uni pe Isabella şi pe Sigognac, cărora le 
sluji de martor narchizul de Bruyères, în capela 
castelului, împodobită toată cu buchete de [lori și 
strălucind de luminări. Muzicanţi aduși de tînărul 
duce cîntară cu glas ce părea că pogoară din cer 
și se suie într-acolo. un motel de Palesirina !. Si- 
gognac era radios, Isabella adorabilă sub lungile 
sale văluri albe, şi nicicind, afară numai dacă 


t Giovanni Pierluigi da Palestrina (1524—1594), com- 
pozitor italjan. 
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nu şțiai mai dinainte, n-ai fi putut bănui că această 
îrumoasă persoană, atit de nobilă și de modestă 
în acelaşi timp, care semăna cu o prinţesă de singe, 
apăruse în comedii, în fața luminărilor scenci. 
Sigognac, guvernator de provincie, căpitan de muş- 
chetari, îmbrăcat în chip minunat, nu avea nimic 
de-a face cu nenorocitul de gentilon a cărui mi- 
zerie a fost descrisă la inceputul acestei povestiri. 

După o masă strălucitoare la care au luat parte 
prințul, Vallombreuse, marchizul de Bruyères, Ca- 
valetul de Vidalinc, contele de l'Estang și citeva 
doamne virtuoase, prietene ale familiei, cei doi 
soţi dispărură ; dar trebuie să-i părăsim în pragul 
camerei  nupliale cintînd cu jumătate glas: 
„Hymen, o, hymenes!“ după obiceiul antic. Mis- 
terele fericirii trebuie respectate, și de altminteri 
Isabella este atit de pudică, incit ar muri de ruşine 
dacă ar fi să i se scoată în chip indiscret chiar şi 
un ac de la corsaj. 


XS 
„ASTEIUT, FERICIRII 


E lesne de închipuit că buna Isabella. devenită 
baroană de Sigognac, n-a uitat, în mijlocul onoru- 
rilor de care se bucura, de bravii ei tovarăşi din 
trupa lui Irod. Deoarece n-a putut să-i invite la 
nuntă din pricina situalici lor, care nu se mai 
potrivea cu a sa, ea le-a oterit tuturor daruri, cu 
o graţie atît de ferinecătoare încît ie îndoia va- 
loarea. Mai mult, pînă la plecarea trupei, ea se 
duse adeseori să-i vadă jucind, aplaudindu-i la 
momentul! potrivit, ca o persoană care se pricepea 
în materie : deoarece noua baroană nu ascundea 
că fusese comediată, mijloc excelent de a tăia gu- 
rilor rele pofta de a o spune — ceea ce ele n-ar 
fi uitat s-o facă, dacă Isabella ar fi vrut să tăi- 
nuiască faptul. De altminteri, singele ilustru ce-i 
curgea prin vine închidea gura tuturor, iar modes- 
tia sa cuceri în curind ioate inimile, chiar şi pe 
cele ale femeilor, care ajunseră la părerea că este o 
doamnă nobilă cum nu se găsește nici una la 
Curte. Regele Ludovic al XIII-lea, auzind despre 
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intimplările Isabelei, o Lăudă tare mult pentru 
înțelepciunea sa şi îi arătă lui Sigognac o stimă 
deosebită pentru atitudinea sa rezervată, ncpli- 
cîndu-i, ca unui monarh cast ce era, tineretul in- 
drăzneţ și corupt. Vallombreuse, venind des în 
legătură cu cumnatul său, se indreptasc în chip 
vădit, ceea ce îi pricinuia prinţului o mare bucuric. 
Tinerii soți duceau asadar o viaţă încîntătoare, 
tot mai îndrăgostiţi unul de altul, și neîncercînd 
acea îndestulare de fericire care dăunează și tra- 
iurilor celor mai armonioase. Cu toate acestea, 
de la un timp, Isabella părea insuflețită de o acti- 
vitate misterioasă. Avea convorbiri secrete cu în- 
tendentul ei; venea să o vadă un arhitect care 
îi prezenta planuri ; sculptori şi pictori primiseră 
ordine din partea ei și porniseră spre o destinaţie 
necunoscută. Toate acestea se făceau pe ascuns, 
fără de ştirea luj Sigognac, în înțelegere cu Val- 
lombreuse, care părea să cunoască taina. 

Într-o bună dimineaţă, după ce se scurseseră 
cîteva luni, necesare, fără îndoială, pentru adu- 
cerea la îndeplinire a proiectelor sale, Isabella îi 
spuse lui Sigognac, ca şi cum o idee neașteptată 
i-ar [i trecut prin minte : 

-— Scumpul meu senior, nu te gindești niciodată 
la sărmanul tău castel Sigognac și n-ai dori oare să 
vevezi leagănul iubirii noastre ? 

— Nu sînt atit de ingrat, și nu o singură dată 
m-am gindit la cl; dar n-am îndrăznit să te invit 
la această călătorie, neştiind dacă va fi pe gustul 
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tău. Nu mi-aş [i îngăduit să te răpesc din mijlocul 
desfătărilor de la Curte, a cărei podoabă eşti tu, 
spre a te duce in acest castel plin de crăpături, 
lăcaş al şobolanilor şi al buiniţelor, pe care, cu 
toate acestea, îl prefer celor mai bogate palate, 
întrucît este reședința de secole a strămoșilor 
mei şi locul unde te-am văzut pentru prima oară ; 
el va fi pentru mine totdeauna sfint și l-aş în- 
semna bucuros cu un altar, 

— Cit despre mine, continuă Isabella, m-am în- 
trebat adeseori dacă măceșul din grădină mai are 
flori. 

— Mai arc, rosti Sigognac, aş putea să jur: 
aceşti arbuşti de cîmp trăiesc vreme îndelungată și, 
de altminteri, odată ce i-ai atins tu, trebuie să 
înflorească mereu, chiar și în hatirul singurătăţii. 

— Spre deosebire de soţii obișnuiți, răspunse 
rizind baroana de Sigognac, ești mal curtenitor 
după căsătorie decît înainte și îi ticluieşti soţiei 
tale la madrigale ca unei iubite, Întrucit dorinţa ta 
se potriveşte cu capriciul meu, n-ai vrea să plecăm 
chiar în săptămina aceasta ? Timpul este frumos, 
căldurile cele mari au trecut și o să câlătorim 
în chip tare plătut. Are să vină cu noi şi Vallom- 
breuse ; am s-o iau şi pe Chiquita, căreia îi va 
face plăcere să revadă locurile pe unde a copi- 
lărit, i 

Pregătirile fură repede terminate și porniră Ja 
drum. Merseră întins şi călătoria fu incîntătoare ; 
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deoarece Vallombreuse dăduse dinainte porunci 
pentru schimburile cailor, la capătul cîtorva zile 
ajunseră la -răspîntia unde se unea șoseaua cu aleea 
ce ducea la castelul de Sigognac. Să fi fost orele 
două ‘după amiază şi cerul strălucea împrăștiind 
o lumină vie, 

În momentul în care caluaşca cîrmi spre a intra 
pe alee şi perspectiva castelului se desfășură din- 
tr-o dată ochilor, Sigognac crezu că-i vine ame- 
oala: nu mai recunoștea aceste locuri, atit de 
familiare totuşi în memoria sa. Pe drumul nivelat 
nu mai întîlneai nici cel mai mic făgaş. Gardurile 
infrunzite, curățate de ramurile nefolositoare, îngă- 
duiuu călătorului să treacă fără să-l mai zgirie cu 
ghearele lor. Arborii, tăiaţi cu măiestrie. aruncau 
o umbră agreabilă, iar arcada lar încadra o prive- 
liște cu totul nouă. 

În locul tristei dărăpănături a cărci jalnică de- 
scriere ne revine in minte, se înălța, în lumina 
unei voivase raze de soare, un castel cu totul rou, 
asemănător celui vechi, aşa cum un fiu scamăriă 
tatălui său. Cu toate acestea, în forma sa nimic nu 
se schimbase, Avea aceeaşi orinduirc arlitectu- 
ală ; numai că, în cileva luni întinerise cu mai 
multe secole. Bucălile de piatră căzute fuseseră 
puse la locul lor. Tuișoarele, zvelte şi albe, impo- 
dobite cu acoperișuri frumoase din ardezii, ce 
conturau felurite simetrii. se ţineau mindre. ca 
nişte pamici feudali, în cele patru colţuri ale 
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castelului, înălțindu-şi în azurul cerului giruetele 
aurite. Un acoperiș ascuţit, împodobit cu o creastă 
elegantă de metal, luase locul vechii invelitori sur- 
pate, cu ţigle pline de pete şi acoperite cu mușchi. 
La ferestre, cărora li se înlăturaseră scîndurile 
ce le astupau, străluceau geamuri noi, încadrate 
în rame de plumb, întruchipînd cercuri și romburi ; 
nici o crăpătură nu se căsca pe fațada complet 
restaurată. O splendidă poartă de stejar, sprijinită 
de ferecături scumpe, închidea porticul pe care 
altădată îl lăsau deschis cele două canaturi vechi 
şi inîncate de carii, cu pictura spălăcită. Deasupra 
boltarului arcadei, în mijlocul ornamentelor sco- 
bite de o daltă pricepută, străluceau armoriile lui 
Sipognac : trei berze pe cîmp de azur, cu nobila 
deviză, odinioară ștearsă, acum perfect citeaţă, în 
jiLere de anr : Alta peiunt + 

Sigognae, citeva minute, nu scoase o vorbă, con- 
tomplînd acest spectacol mivunat, apoi se întoarse 
către Isabella și îi spuse : 

— 'Ţie, zină graţioasă, iţi datorez această trans- 
jorimare a castelului meu. Ţi-a fost de-ajuns să-l 
atingi cu nuielușa ta spre a-i reda splendoarea, 
frumuseţea și tinerețea. Îţi voi purta o recunoș- 
tință veşnică pentru această surpriză ; e încîntă- 
toare și nespus de plăcută, ca tot ceea ce porneşte 
de la tine. Fără ca să fi rostit un cuvint, mi-ai 
ghicit dorinţa tainică a sufletului. 


i Tind spre înâlținrai (at). 
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— Mulţurmneşte-i şi unui anumit vrăjitor care 
m-a ajulat tare mult în toate acestea, răspunse 
Isabella, şi i-l arătă pc Vallombreuse, aşezat în- 
tr-un colp al caleștii, Buvonul strinse mina tiuă- 
rului duce, 

În răstimpui acestei discuzii, caleaşca ajunsese 
într-o piaţă bine proporţionată. situată în tata 
castelului, din ale cărui hornuri de cărămizi auri 
se înăliau către cer virtejuri de fun aib, aduciud 
dovadă că erau așteptați oaspeti de seamă. 

Pierre, îmbrăcat într-o frumoasă livrea nouă, 
stătea în pragul ușii de la intrare, ale cărei ca- 
naturi le dete în lături la apropierea trăsurii de 
unde coboriră la picioarele scării baronul, baroana 
și ducele, Opt sau zcee lacbei, rinduiri în chip de 
gard, pe trepte, se plecară adinc în faţa noilor 
stăpini, pe care nu-i cunoşteau Încă. 

Pictori indeminatici dăduseră iarâşi frescelor 
de: pe ziduri prospetimea dispărută. Herculii de 
pe reazemele lor susțineau cornişa falsă cu un aer 
de uşurinţă datorat muşchilor umilaţi după moda 
florentină. Împărații romani se lătăiau în purpura 
lor strălucitoare. Apa de ploaie înfiltrată nu mai 
geografia bolia cu pete, iar prin gratiile simulate 
se putea vedea un cer fără de nori, 

O metamorioză asemănătoare avusese loc pre- 
tutindeni. L.emnăriile și pardoselile fuseseră refă- 
cute. Mobile noi, avind o formă asemănătoare, le 
inlocuiseră pe cele vechi. Amintirea era întinerită, 
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şi nu invălmăşită. Tapiţeria de Flandra cu vină- 
torul de rațe sălbatice acoperea mei departe peretii 
camerei lui Sigognac, dar fusese spălată în chip 
meşteşugit. şi astfel culorile i se învioraseră. Patul 
era acelaşi ; numai că un sculptor în lemn, plin 
de râbdare, astupase găurile făcute de cari, potri- 
vise figurinelor de pe friză nasurile şi degetele care 
Jipseau, împlinise [runzișul căzut, redase omamen- 
telor tocite contururile de mai inainte şi adusese 
mobila veche la integritatea ei iniţială. O draperie 
de mătase țesută cu bogate ornamente, verde 
și albă, cu același desen ca și cealaltă, cădea în 
falduri intre spivalele coloanelor răsucite, bine 
ceruite şi frecate. 

Delicata Isabella nu voise să se pornească pe 
un lux nepotrivit, totdeauna foarte uşor de în- 
făptuil cind ai bani cu nemiluita ; ea se gîndise 
să farmece sufletul unui sot iubit cu duioşie, 
redindu-i improsiile din copilărie, dezbrăcate de 
sărăcia şi tristețea lor. Totul părea vesel în acest 
casiel, odinioară atit de melancolic, Chiar şi por- 
tretele strămoşilor, spălate de murdărie, restau- 
rate și lăcuite, surideau în ramele lor de aur, cu 
un acr iineresc, Bătrinele văduve nobile, ursuze, 
călugărițele cu aer de mironosiţe nu-i mai făceau, 
ca altădată, mutre Isabelei, devenită din come- 
diană, baroană ; o primeau ca pe cineva din fa- 
milie. : 
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Nu mai aflai în curte urzici, cucută, şi nici vreun 
alt soi de buruieni pe care le ocrotesc umezeala, 
singurătatea şi nepăsarea. Dalele de piatră. prinse 
între ele cu ciment, nu mai prezentau acel chenar 
varde, semnul caselor abandonate. Prin geamurile 
curate de la ferestrele camercler, ale căror uși 
fuseseră altădată zăvorite, puteau [i văzute pordele 
din stole alesc, care arătau că sînt gala să pri- 
mească oaspeţi. 

Coboriră în grădină. pășind pe un peron ale 
cărui trepte, întărite şi curățate de mușchi. nu 
mai tremurau sub piciorul prea încrezător. La 
poalele parmalicului se răsfăța, păstrat cu mare 
îngrijire, trandafirul sălbatic care își dăruise 
floarea tinerei comediene, in dimineatu plecării 
lui Sigognac. Mai avea un trandafir pe care Iss- 
bella îl culese şi-l puse în sin, văzînd aici o fericită 
prevestive pentru trăinicia iubirii ei. Grădinatul 
nu se ostenise mai puţin decit arhitectul ; datorită 
foartecelor salo, se făcuse iarăși ordine în aceasiă 
pădure virgină. Nu mai întilneai ramuri crescute 
sălbatic, ce-ţi închideau drumul, și nici mărăei- 
nișuri cu unghii ascuţite ; puteai să treci fără să-ţi 
lași rochia pradă spinilur. Arborii își reluaseră 
obişnuinţa de a [ăuri bolți de verdeată și alci. 
Tulele de meiişor, tăiate proaspăt, încadrau în 
pareclele respective toate florile pe care le poate 
revărsa coșul Florci. În fundul grădirii, Pomona, 
tămăduită de lepră, îşi arăta alba-i goliciune de 
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zeiţă. Un nas de marmură iipit cu îndeminare îi 
restabilea profilul grec. În coșul ei se găseau fructe 
sculptate, și nu ciuperci veninoase. Botul de leu 
revărsa în bazin riulețe de apă cristalină. Plante 
agălătoare, de care se legănau clopoței de toate 
culorile şi care își primdeau cîrceii de nişte zăbrole 
trainice, vopsite în verde, ascundeau în chip pito- 
rese zidul împrejmuitor și dădeau o înfăţişare 
plăcut rustică micului pavilion din scoici și pietri- 
cele ce slujea de nişă statuii. Niciodată, chiar şi în 
cele mai feriaite zile ale lor, nici castelul şi nici 
grădina nu fuseseră gătite cu atita bogăţie şi gust. 

Fala domeniului Sigognac, eclipsată așa de 
mult timp, strălucea în toată splendoarea sa! 
Sigognac, uimit şi fermecat de parc-ar fi pășit în 
vis, stringea la piept braţul Isabelei şi, fără să se 
ruşineze, lăsă să-i curgă pe obraji două lacrimi de 
înduioșare, 

— Acum, rosti Isabella, după ce-am văzut totul 
pe îndelete, trebuie să vizităm și păminturile pe 
care le-am răscumpărat pe sub ascuns spre a re- 
constitui vechea baronie de Sigognac, cum a fost, 
sau aproape cum a fost. Îngădute-mi să mă duc 
să-mi pun un costum de călărie, N-am să întîrzii 
mult, întrucît prima mea meserie m-a obișnuit 
să mă schimb repede. Între timp olegeţi-vă caii și 
daţi poruncă să fie înşeuaţi. 

Vallombreuse îl conduse pe Sigognac, care văzu 
în grajd, odinioară pustiu, zece cai frumoşi, des- 
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în curind apăru Isabella, îmbrăcată într-un 
costum de amazoană, nespus de elegant, care îi 
punea în lumină liniile frumoase ale taliei sale, 
atit de bine făcute, şi care era alcătuit dintr-o 
vestă de catilea albastră împodobită cu nasturi, 
cu ceaprazuri şi cu găitane de argint, cu pulpa- 
nele ce-i cădeau peste o fustă lungă din atlas de 
culoarea mărgăritarului. 

Pe cap purta o pălărie bărbătească, din pislă 
albă, umbrită de o pană albastră încreţită care 
se întindea, la spate, pină pe git. Pentru ca iuțeala 
cursei să nu-i răvăşească cosițele aurii, tinăra 
femeie și le strinsese într-o plasă de culoarea 
azurului, scmănată cu mici perle de argint, de o 
cochetărie fermecătoare. 

Gătită astfel, Isabella era încîntătoare și, în 
[aţa ci, frumusetile cele mai semeţe de la Curte 
ar fi fost nevoite să se declare învinse. Costumul 
acesta cavaleresc scotea în relief, în graţia de 
obicei atit de modestă a baroanei, o fatetă a min- 
drici, care îi trăda obiîrşia ilustră. Era tot acecași 
Isabella, dar era, de asemenea, fiica unui prinţ, 
sora unui duce, soţia unui gentilom a cărui nobleţe 
data încă dinainte de cruciade. Vallombreuse 
remarcă acest fapt și nu se putu opri să nu spună : 

— Surioază, ce înfăţişare falnică ai astăzi! 
Nici Hippolyta, regina amazoanelor, nu era, de 
bună seamă. mai trufaşă și mai triumfătoare ! 
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părţiţi prin stănoage din lemn de stejar, ce călcau 
cu picioarele așternulul din paic împletite. Crupele 
lor puternice şi netede străluceau cu un luciu 
catilelat și, auzindu-i pe cei ce intraseră, nobilele 
animale își întoarscră spre ci ochii inteligenti. 
Deodată răsună un ncchezat : era bravul Bayard. 
care îşi recunoscuse stăpînul şi îl saluta în felul 
lui ; acest bătrîn slujitor, pe care Isabella nu se 
gindea să-l izgonească. ocupa, la capătul rindului. 
locul cel mai călduros şi mai bun. Ieslca îi cra 
plină cu ovăz măcinat, pentru ca dinţii săi lungi sa 
nu se trudească cu sfărimatul grăunţelor ; între 
picioarele sale dormea cumaradul lui, Miraui, care 
se ridică şi veni să lingă mîna baronului. Cît despre 
Bolzebut, dacă nu şi-a făcut încă aparitia. nu tre- 
buie să invinovălim buna sa inimioară de motan, 
ci obiceiurile prudente ale neamului său. pe care 
toată această harababură, într-un Joc odinioară 
atit de liniștit, îl înspăiminta grozav. Pitit într-un 
hambar, aștepta căderea nopții ca să se arate și 
să-şi prezinte omagiile stăpinului iubit. 

Baronul, după ce-l mingiie pe Bayard, alese un 
roib frumos, co fu scos îndată din grajd; ducele 
luă un cal scund de Spania, cu capul curbat, demn 
să fie încălecat de un infante, iar pentru baroană 
fu pusă o şa bogată, de catifea verde, pe un încîn- 
Lător cal alb de paradă, al cărui păr lucca ca 
argintul. 
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Isabella, căreia Sigognac îi tinu piciorul, se săltă 
cu ușurință în şa; ducele și baronul își încăle- 
cară caii, iar cavalcada ieşi în esplanada castelului, 
unde se întilni cu marchizul de Bruyeres şi cu 
citiva gentilomi din partea locului, care veniseră 
să-i felicite pe noii căsătoriți. Aşa după cum 
cereau legile politeţii, voiră să-i însoţească, însă 
oaspeţii susținură că nu vor să fie nişte oameni 
atit de supărători, încît să întrerupă o plimbare 
începută, şi își intoarseră caii spre a ţine tovă- 
rășie tinerei perechi şi ducelui de Vallombreuse. 

Grupul de călăreţi, sporit cu cinci sau şase per- 
soane în costume de paradă, înirucit boiernașii se 
gătiseră cit putuseră mai bine, căpătase un aer 
ceremonios și magnific. Era un adevărat cortegiu 
de prinţesă. Apucind pe un drum hine întreţinut, 
străbătură finețe înverzite, păminturi lucrate, care 
iși recăpătaseră fertilitatea, moșioare unde munca 
era în toi, păduri în care se tăiau arborii cu pri- 
cepere, Toate acestea aparţineau lui Sigognac. 
Landa, cu ierburile sale violete, părea că se înde- 
părtase din preajma castelului. 

Pe cind treceau printr-o pădure de brazi, la 
hotarele baroniei, se auzi lătrat de ciini și îndată 
iși făcu apariţia Yolanda de Foix, urmată de 
unchiul ei, comandorul, şi de unul sau doi admi- 
ratori. Drumul era îngust şi cele două grupuri de 
călăreţi se atinseră în treacăt, în sens contrar, 
cu toate că fiecare căuta să-i facă loc celuilalt. 
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Yolanda, al cărui cal lovea pămîntul cu picioarele 
dinainte şi se cabra, atinse ușor, cu fusta ei, fusta 
Isabellei. Ciuda fi împurpura obrajii, iar minia ci 
căuta vreo insultă ; dar Isabella avea un caracter 
ce se afla deasupra vanităţilor feminine ; gindul de 
a se răzbuna pentru privirea plină de dispret pe 
care i-o aruncase altădată Yolanda. însoțită de 
cuvintul „ţigancă», aproape chiar în acest loc, 
nici nu-i trecu măcar prin minte: ca se gindi că 
acest trium? al unci rivale putea să rănească, 
dacă nu inima, cel puțin orgoliul Yolandei şi. cu 
un acr demn. modest și grațios, o salută pe dom- 
nișoara de Foix, care fu nevoită să răspundă 
printr-o ușoară înclinare a capului, motiv pentru 
care cra cît pe-aci să turbeze de furie. Baronul de 
Sigognac ii adresă. cu un aer detașat și liniştit. 
un salut foarte respectuos, şi Yolanda nu surprinse 
in ochii fostului ci adorator nici măcar o scîntcicre 
din vechea flacără. Îşi cravaşă calul şi porni în 
galop. luînd după ca mica-i trupă. 

—— Pe toate Vencrele şi pe toţi Cupidonii. rosti 
plin de veselie Vallombreuse către marchizul de 
Bruyères. alături de care călărea, iată o fată fru- 
moasă, dar ce acr al dracului de ursuz şi de sălba- 
tic mai are ! Ce priviri arunca surorii melc ! Ai îi 
zis tot atitea lovituri de stilet. 

— Cînd ai fost regina unui tinut, răspunse mar- 
chizul, nu-ti pare bine să fii detronată, iar vic- 
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toria este, hotărit lucru, a duumaci baroane de 
Sigognac. 

Cavalcada sc reintoarse lu castel. Un dejun stră- 
Jucit, servit în sala în care odinioară bietul baron 
ii ospătase pe comedianti cu propriile lor merinde, 
prin cămara sa iluierînd vintul, îi aștepta pe 
oaspeţi. care fură încîntaţi de felul frumos în 
care era așezată masa. O argintărie scumpă, cu 
armoriile lui Sigognac, scinteia pe o faţă de masă 
de damasc, a cărei urzeală întăţișa. printre inflo- 
riturile sale, berze heraldice. Cele citeva piese 
din vechiul serviciu, care mai puteau fi ci de 
puţin întrebuiniate, fuseseră păstrate cu sfințenie 
și erau amestecate cu piesele moderne, pentru ca 
acest bux să nu pară prea recent, și pentru ca 
vechiul Sigognac să contribuie putin la splendorile 
celui nou. Se asezară la masă. Locul Isabeltei era 
acelaşi pe care îl ocupa în acea faimoasă noapte 
care schimbase destinul baronului: Isabella se 
gindea la acest lapl, la fel ca şi Sigognac, deoarece 
soții schimbară intre ci un surfs ca intre iubiţi, 
induioșat de amintire și luminat de nădejde. 

Lingă mescioara pe care mai marele chelnerilor 
tăia bucățile de carne, stătea în picioare un bărbat 
cu talic ailciică, cu o faţă mare, palidă. înconju- 
rată de o barbă deasă. oacheșă. imbrăcat in catilca 
neagră și purtind la git un lanţ de argint, carc. 
din cînd în cînd, dădea porunci lacheilor. cu un 
aer maiestuos. Lingá un bufet încărcat cu sticle, 
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unele pintecoase, altele subțiri şi lungi, cîteva 
imbrăcate într-un fel de împletituri după prove- 
nientă, sc invirtea de colo pină colo, cu mult sirg, 
în ciuda tremuratului de om senil, o apariție hazlie, 
cu un nas rabelais-ian împodobit cu sumedenie 
de bubuliţe, cu obrajii sulemeniţi de must, cu 
ochii mici, ceaciri, răutăcioşi, deasupra' cărora se 
găseau sprincenele în chip de accent circumflex. 
Sigognac, privind din întîmplare într-acolo, recu- 
noscu în primul pe tragicul Irod, iar în al doilea 
pe grotescul Plazius. Isabella, văzînd că Sigognac 
şi-a dat seama de prezenţa lor, îi spuse la ureche 
că, spre a-i punc pe aceşti oameni cumsecade la 
adăpost, de aici înainte, de neajunsurile din viaţa 
teatrului, pe unul îl făcuse intendentul, iar pe 
celălalt pivnicerul lui  Sigognac, slujbe foarte 
uşoare și care nu cereau cine ştia ce muncă ; fapte 
cu carc baronul fu de acord şi o aprobă pe soţia sa. 

În timp ce mesenii se ospătau, iar sticlele, inlo- 
cuite cu sirg de către Blazius, urmau uncle după 
altele fără întrerupere, Sigognac simţi cum i se 
sprijină un cap pe unul din genunchi, iar pe ce- 
lălait, nişte gheare ascutite îi cîntă o binecunos- 
cută arie la chitară. Erau Miraut şi Belzebut. 
care, prolitind de faptul că o ușă era întredeschisă, 
se strecuraseră în sală și, cu toată frica pe care 
le-o insufla splendida şi numeroasa adunare, veni- 
seră să-i ceară stăpinului partea lor din festin. 
Sigognac, trăind acum în belșug, nu avea de gind 
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să-și izgonească umilii prieteni din vremurile de 
restrişte ; il mîngiie pe Miraut cu mina, scărpină 
scătirlia fără de urechi a lui Belzebut şi le împărți 
amindurora cu dărnicie bucățele strașnice. Firimi- 
turile însemnau, de data aceasta, bucățele de slă- 
aină din pateuri, resturi de potirnichi, porţii de 
peşte şi alte bucate gustoase. Belzcbut era în 
culmea fericirii şi, cu lăbuţa sa cu ghearele des- 
făcute, cerea mereu noi fărîmituri, fără a clinti 
marea răbdare a lui Sigognac, pe care îl amuza 
grozava lăcomie. la sfirșit, umflat ca un burduf, 
vergind cu picioarele crăcănate, de-abia putind 
să mai toarcă, bătrinul motan negru se retrase 
în camera cu tapiţerii de Flandra, ce reprezentau 
felurite peisaje, şi se răsuci ca un covrig, în locu! 
său obişnuit, pentru a digera masa copioasă. 

Vallombreuse ţinea piept marchizului de Bru- 
yercs, iar gentilomii din imprejurimi nu conte- 
neau să tot închine cupe de vin pline-viri, în să- 
nătatea soților, la care Sigoguac, sobru din fire 
şi din obișnuinţă, răspundea muindu-și virful bu- 
zelor în paharul mereu plin, întrucit nu-l golea 
niciodată. În sfirşit, gentilomii, ameţiţi bine de 
băutură, se ridicară de la masă, clătinindu-se şi, 
ajutaţi puţin de lachei, se îndreptară spre aparta- 
mentele ce le fuseseră pregătite, 

Isabella, pretextind că-i obosită, se retrăsese la 
desert. Chiquita, ridicată la rangul de cameristă, 
o dezbrăcase și o aranjase pentru noapte, cu acea 
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hărnicie tăcută care îi caracteriza munca. Chiquita 
era acum o fală frumoasă. Piclita feţui. pe care 
n-o mai argăscau asprimile anotimpurilor. se lu- 
minase, pästrînd totuşi acea paloare puternică şi 
pasionată pe care pictorii o admiră aşa de mult. 
rul, care făcuse cunoștință cu piepteacle, era 
prins cuviincivs cu o panglică roşie, ale cărei ca- 

ote fluturau pe ceafa ei oachegă ; la git purta și 
acum şirazul de mărgăritare dăruit de Isabella 
și care, pentru ciudata fată, întruchipa semnul 
vizibil al renuntiării ci voluntare la libertate, um 
fel de subjuuare pe care numai moartea putea s-v 
fringă. Purta o rochie de culoare neagră. în semn 
de doliu după o iubire unică. Stăpina sa nu se 
împotrivise la acastă fantezie. Chiquita, nemai- 
avînd nimic de făcut în cameră, se retrase, după 
*e îi sărută mina Isabellei, așa cum nu uita s-o 
fucă în fiecare seară, 

Cind Sigognac intră în această cameră unde 
petrecuse atîtea nopţi solitare și triste, ascultind 
minutele, lungi ca orele, căzind picătură cu pică- 
tură, şi vintul gemind jalnic înapoia vechii tapi- 
terii, zări, la lucirea unui felinar chinezesc atirnat 
de tavan, între perdelele de brocart verde şi alb, 
capul drăguţ al Isabellei, care se apleca spre el 
su un suris cast şi fermacător. 

Era implinirea desăvirșită a visului ce-l nutrise, 
pe vremea cînd, fără vreo speranță. şi crezindu-se 
despărțit pentru totdeauna de Isabella, privea 
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patul gol cu o adîncă melancolia. Nopgreşit, des- 
tinul potrivea bine lucrurile ! 

Către dimineaţă, Belzebut, pradă unui agitati 
ciudate, își părăsi fotoliul unde petrecuse noaptea 
şi se cățără eu greu pe pat. Ajuns acolo, se izbi 
cu nasul de mina stăpinului său, adormit încă. şi 
incercă să scoată un sfiriit care aducea cu un hor- 
căit. Sigognac se trezi și il văzu pe Bozebut pri- 
vindu-l, ca și cum ar fi implorat un ajutor ome- 
nese, şi holbindu-și pesto măsură marii săi ocni 
verzi, care şi deveniseră sliclosi și pe jumătate 
siinși. Blana sa îşi pierduse luciul strălucitor şi 
se lipea parcă scăldată de sudorile agoniei: ora 
cuprins de tremurături și făcea sforiări grozave 
spre a se line pe laba. Întreaga sa înfăijișare trăda 
viziunea a ceva groazuic. În sfîrșiu, căzu pe o 
parte, fu zguduit de citeva mișcări convulsive, 
scoase un suspin asemănător cu sirigătul unui 
copil ce-i sugrumat. şi se înţepeni ca şi cum nişte 
mtini invizibile i-ar fi întins peste măsură piciva- 
rele. Murise. Urletul funebru o deşteptă din soma 
pe tinăra femeie. 

— Sărmanul Belzebut ! exclamă ea  văzind 
trupul fără de viaţă al motanului, a răbdat sărăcia 
din castelul Sigognac, nu va avea parte să cu- 
noască şi zilele de prosperitate ! 

Bolzebut, trebuie s-o măriurisim, murea victimă 
a lipsei lui de cumpiătare. O indigestie îl sufocase, 
Stomacul său leșinat de foame nu cra obișnuit 
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cu asemenea ospeţe. Moartea lui il mișcă pe Sigo- 
gnac maj mult decit s-ar putea spune. El nu gîndea 
că necuvintătoarele ar [i simple automate și admi- 
tea că cle au un suflet de o natură mai prejos 
decît cea a omului, dar în stare totuși să inte- 
lcagă şi să aibă simtăminte. Această opinie, de 
altminteri, este împărtăşită de toţi aceia care, 
ducind vreme îndelungată o viaţă singuratică în 
tovărăşia vreunui ciine, a vreunei pisici sau a 
oricărui alt animal, au avut răgazul să-l observe 
şi să statornicească cu el legături prelungite. De 
aceea, cu ochii înlăcrămaţi şi cu inima pătrunsă 
de tristețe, il întășură cu grijă pe sărmanul Bel- 
zebut într-o bucată de stofă, pentru a-l îngropa 
pe întuneric, faptă care ar fi apărut poate ridi- 
colă și nelegiuită în ochii prostiinii. 

Cind se lăsă noaptea, Sigognac luă o sapă, un 
felinar şi trupul lui Bolzebut ţeapăn în linţoliul 
lui de mătase. Cubori în grădină şi începu să sape 
pămîntul la rădăcina trandafirului sălbatic, în lu- 
mina slabă a felinașului, ale cărui raze trezeau 
gingăniile şi atrăgeau fluturii de noapte ce veneau 
să zbirniie din aripile lor prăfuite. Era o beznă 
adincă ; de-abia se ghicea un colţ de lună prin cră- 
păturile unui nor de culoarea cernelii, iar scena 
se bucura de mai multă solemnitate decit ar fi 
meritat funerariile unei pisici. Sigognac săpa în- 
tr-una, deoarece voia să-l îngroape pe Belzebut 
destul de adînc, astfel incit fiarele de pradă să 
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nu-l poată trage afară. Deodată ficrul sapei scoase 
scintei, ca și cum s-ar fi ciocnit cu o cremene. 
Baronul socoti că e vorba de o piatră şi îşi indoi 
loviturile ; dar ele sunau într-un chip ciudat, şi 
lucrul nu inainta. Atunci Sigognac apropie feli- 
narul spre a-și da seama despre ce obstacol este 
vorba şi văzu, nu fără surprindere, capacul unui 
fel de cufăr din lemn de stejar, acoperit peste tot 
cu plăci groase din fier ruginit, însă foarte trai- 
nice încă ; eliberă lada săpînd pămintul de jur- 
împrejur și, slujindu-se de sapă ca de o pirghie, 
izbuti să ridice culărul misterios, cu toată marea 
lui greutate, pînă la marginea gropii şi să-l îm- 
pingă pe pămintul tare. Apoi îl puse pe Belzebut 
în golul lăsat de ladă şi astupă groapa. 

Odată terminată această muncă, Sigognac în- 
cercă să transporte lada găsită la caste] ; dar po- 
vara cra prea mare pentru un singur om, chiar 
viguros de-ar fi lost, şi se duse să-l caute pe cre- 
dinciosul Pierrc, ca să-l ajute. Valetul și stăpînu) 
apucară fiecare de cite una din toartele cufărului 
şi îl duscră la castel, încovoindu-se sub povară. 

Pierre sparse încuietoarea cu o secure, iar ca- 
pacul, sărind în lături, dete la iveală un morman 
însemnat de piese de aur : uncii, cuadrupli, ţechini, 
genovezi, portughezi, ducați, cruzade, angcloţi şi 
alte monede de diferite valori şi din felurite tări, 
dar nici una dintre ele nu era modernă. Bijuterii 
vechi, împodobite cu pietre preţioase, erau ameste- 
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Cute printre piesele de aur, Sigognac găsi, pe fun- 
dul cufărului golit, un pergament sigilat cu armo- 
riile familici  Sigognac, însă umezeala ştersese 
scrisul. Doar semnătura era încă putin vizibilă 
şi. literă cu literă, baronul descifră aceste cu- 
viate : Raymond de Sigognac. Numele acesta era 
al unuia dintre strămoșii săi, plecat într-un război 
din care nu se mai înapoiase niciodată, lăsînd 
nelămurită taina morţii sau a dispariliei salc. 
Nu avea decit un fiu, copil încă, și în momentul in 
care pornise într-o expediţie periculoasă, işi in- 
gropase comoara, ncimpărtăşind secretul decit 
unui om de încredere, pe care moartea îl surprin- 
sese, fără îndoială, mai Înainte de a putea destăinui 
moștenitorului legitim locui unde era ascunsă. O 
dată cu acest Raymond începea decăderea casti 
Sigognac, odinioară bogată şi putemică. Acesta 
era. cel putin, romanul foarte probabil pe care 
și-l imagină baronul, după aceste slabe indicii; 
dar ceea ce nu era deloc îndoiclnic, era faptul că 
accastă comoară îi aparţinea. O chemă pe Isabella 
și îi arătă mormanul de aur. 

-— Negreșit, rosti baronul, Bslzebut cra geniul 
bun al familici Sigognac. Murinăd, mă face bogat, 
şi pleacă atunci cînd sosește îngerul, Nu mai avea 
nimic de făcut, pentru că tu îmi aduci fericirea. 


